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Einleitung

Verwendete Symbole

In dieser Anleitung und an dem Gerat finden Sie Symbole mit folgender Bedeutung:
Gebrauchsanweisung befolgen!

Gefahr
Es besteht unmittelbare Verletzungsgefahr!

Elektrische Spannung
Es besteht Gefahr durch elektrische Spannung!

Achtung
Bei Nichtbeachtung des Hinweises besteht die Gefahr der Beschadigung des Geréts.
Hinweis
Gibt einen fiir die Bedienung niitzlichen und die Handhabung erleichternden Hinweis.

Die Bedienungsanleitung finden Sie auch in elektronischer Form auf unserer Internet-Seite unter
www.renfert.com/p915. Geben Sie dort folgende Artikelnummer ein: 6000 0000.

Einschaltdauer beachten.

Nach maximal 2 Minuten Betrieb eine Pause von mindestens 5 Minuten einhalten.

Nach dem Verarbeiten von 3 kompletten Kartuschen (ca. 30 Abformungen, mittelgroBer Loffel)
in unmittelbarer Folge ist eine Pause von 2 Std. einzuhalten. In dieser Zeit kann das Gerit einge-
schaltet bleiben.

Die fiir das Produkt geltenden Vorschriften der EU werden eingehalten.

Das Gerat unterliegt innerhalb der EU den Bestimmungen der WEEE Richtlinie.
Hersteller

Herstellungsdatum

Medizinprodukt

Anwendung nur durch Fachpersonal.

Aufzahlung, besonders zu beachten
» Aufzdhlung
- untergeordnete Aufzahlung
= Handlungsanweisung / erforderliche Aktion / Eingabe / Tatigkeitsreihenfolge:
Sie werden aufgefordert, die angegebene Handlung in der vorgegebenen Reihenfolge auszufihren.
¢ Ergebnis einer Handlung / Reaktion des Gerates / Reaktion des Programms:
Das Gerat oder Programm reagiert auf lhre Handlung oder, weil ein bestimmtes Ereignis eintrat.
Weitere Symbole sind bei ihrer Verwendung erklart.

EG Konformitat

Hiermit erklaren wir, Renfert GmbH, dass das vorliegende Produkt:
SYMPRESS

Artikelnummern: 6000 0000, 1000, 2000, 3000

mit folgenden Europaischen Vorschriften Gbereinstimmt:

Verordnung (EU) 2017/745
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Sicherheit

Unterweisen Sie die Bediener an Hand dieser Benutzerinformation iiber das Einsatzgebiet, die
moglichen Gefahren beim Betrieb und die Bedienung des Gerates.
Halten Sie diese Benutzerinformation fur den Bediener zur Verfigung.

Im Falle von Reklamationen und Vorfallen im Zusammenhang mit dem Medizinprodukt, informie-
ren Sie bitte Renfert umgehend. Renfert wird den Vorgang priifen und schwerwiegende Vorkomm-
nisse den Behorden in den betroffenen Mitgliedsstaaten melden.

BestimmungsgemalRe Verwendung
Das SYMPRESS dient ausschlielich dem Mischen und Auspressen von dentalen 2 Komponenten
Abformmaterialien.

Mit SYMPRESS werden 5:1 Kartuschen oder Schlauchbeutel in Stitzkartuschen der verschiedenen
Hersteller verarbeitet.

Zum Mischen werden dynamische Mischdisen mit Sechskant-Antrieb eingesetzt.
Sicherheits- und Verarbeitungshinweise der Materialhersteller beachten!

AusschlieBlich die von den Materialherstellern vorgeschriebenen Mischdiisen verwenden.

Umgebungsbedingungen fur den sicheren Betrieb

Der sichere Betrieb dieses Gerats ist unter folgenden Umgebungsbedingungen gewahrleistet:
* in Innenrdumen,

* bis zu einer Hohe von 2.000 m Uber Meereshoéhe,

* bei einer Umgebungstemperatur von 5 - 40 °C [41 - 104 °F] ),

* bei einer maximalen relativen Feuchte von 80 % bei 31 °C [88 °F], linear abnehmend bis zu 50 % rela-
tiver Feuchte bei 40 °C [104 °F] *),

* bei Netz-Stromversorgung, wenn die Spannungsschwankungen nicht groRer als 10 % vom Nennwert
sind,

* bei Verschmutzungsgrad 2,
+ bei Uberspannungskategorie |I.

*) Von 5 - 40 °C [41 - 104 °F] ist das Gerat bei einer Luftfeuchtigkeit von bis zu 80 % einsatzfahig. Bei Temperaturen
von 31-40 °C [88-104 °F] muss die Luftfeuchtigkeit proportional abnehmen, um die Einsatzbereitschaft zu gewahr-
leisten (z.B. bei 35 °C [95 °F] = 65 % Luftfeuchtigkeit, bei 40 °C [104 °F] = 50 % Luftfeuchtigkeit). Bei Tempera-
turen Uber 40 °C [104 °F] darf das Gerat nicht betrieben werden.

Umgebungsbedingungen fir Lagerung und Transport

Bei Lagerung und Transport sind folgende Umgebungsbedingungen einzuhalten:
* Umgebungstemperatur - 20 — + 60 °C [- 4 — + 140 °F],
* maximale relative Feuchte 80 %.

Gefahren- und Warnhinweise

VNN

Allgemeine Hinweise
Nur zur Verwendung in Innenrdumen. Das Gerét ist nur zur Trockenanwendung bestimmt und darf
nicht im Freien oder unter nassen Bedingungen verwendet oder aufbewahrt werden.

Das Gerat darf nur mit einem Netzkabel mit landesspezifischem Steckersystem in Betrieb genom-
men werden.

Das Gerat darf nur an Steckdosen angeschlossen werden, die mit dem Schutzleitersystem ver-
bunden sind.

Der Netzstecker muss leicht zuganglich sein.
Zum Trennen des Gerats vom Versorgungsnetz Netzstecker ziehen.

Anschlussleitungen (wie z.B. Netzkabel), Schlauche und Gehéuse (wie z.B. Bedienfolie) regel-
maRig auf Beschadigungen (z.B. Knicke, Risse, Porositit) oder Alterung tiberpriifen.

Gerate mit schadhaften Anschlussleitungen, Schlauchen oder Gehduseteilen oder anderen Defek-
ten diirfen nicht mehr betrieben werden!

-3-
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Das Gerat darf nur in Betrieb genommen werden, wenn die Angaben des Typenschildes mit den
Vorgaben des regionalen Spannungsnetzes iibereinstimmen.

Vor Arbeiten an den elektrischen Teilen, Gerat vom Netz trennen.
Gefahren- und Warnhinweise der Materialhersteller beachten.
Nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung betreiben.

Es liegt in der Verantwortung des Betreibers, dass nationale Vorschriften bei Betrieb und beziig-
lich einer wiederholten Sicherheitspriifung von elektrischen Geraten eingehalten werden.
In Deutschland sind dies die MPBetreibV in Zusammenhang mit DIN EN 62353 (VDE0751).

An diesem Produkt diirfen nur die von der Firma Renfert GmbH gelieferten oder freigegebenen
Zubehor- und Ersatzteile verwendet werden. Die Verwendung von anderen Zubehor- oder Ersatz-
teilen kann die Sicherheit des Gerates beeintrachtigen, birgt das Risiko schwerer Verletzungen,
kann zu Schaden an der Umwelt oder zur Beschadigung des Produkts fiihren.

Informationen zu REACH und SVHC finden Sie auf unserer Internetseite unter www.renfert.com im
Support Bereich.

Hinweise zur Elektromagnetischen Vertraglichkeit (EMV)

Hinweise zur Elektromagnetischen Vertraglichkeit (EMV) finden Sie in einem separaten Abschnitt am
Ende dieser Anleitung.

Zugelassene Personen

Das Produkt ist zur Nutzung ab einem Alter von 14 Jahren bestimmt.
Bedienung und Wartung darf nur von unterwiesenen Personen erfolgen.

Reparaturen, die nicht in dieser Benutzerinformation beschrieben sind, dirfen nur von Elektrofachkraften
und dem Fachhandel durchgefihrt werden.

Haftungsausschluss

Renfert GmbH lehnt jegliche Schadensersatz- und Gewahrleistungsanspriche ab, wenn:
das Produkt fiir andere, als die in der Bedienungsanleitung genannten Zwecke eingesetzt wird.

das Produkt in irgendeiner Art und Weise verandert wird - auBer den in der Bedienungsanleitung
beschriebenen Veranderungen.

das Produkt nicht vom Fachhandel repariert oder nicht mit Original Renfert Ersatzteilen eingesetzt
wird.

das Produkt trotz erkennbarer Sicherheitsméngel oder Beschadigungen weiter verwendet wird.
das Produkt mechanischen StoBen ausgesetzt oder fallengelassen wird.

Fiir Schaden, die durch platzende Mischdiisen, Schlauchbeutel oder Kartuschen entstehen, wird
nicht gehaftet.

Produktbeschreibung

Allgemeine Beschreibung
Das Abformmassen Anmischgerat SYMPRESS dient dem komfortablen Auspressen und Mischen von
dentalen 2 Komponenten Abformmassen.

Es konnen 5:1 Kartuschen oder Schlauchbeutel in Stiitzkartuschen der verschiedenen Hersteller verar-
beitet werden.

Es durfen nur die Mischdisen verwendet werden, die von den Abformmassenherstellern den jeweiligen
Materialien zugewiesen wurden.
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Baugruppen und Funktionselemente

1 Flullstandanzeige fur Kartusche

2 Vorschubtaste ,Abforml&ffel”
(hohe Auspressgeschwindigkeit)

3 Vorschubtaste ,Dispenser”
(niedrige Auspressgeschwindigkeit)

Ruckfahrtaste

LED gelb, Restmengenanzeige
LED grin, Geréat EIN

LED rot, Gerateklappe offen
Gerateklappe

Druckteller

10 Spindelabdeckung

© 00 N O O b

1"
12
13
14
15
16
17
18
19
20

21

Spindel

Arretiernase
Mischersechkant
Kartuschenschale
Netzschalter
Geratesicherung
Netzanschlussstecker
Netzkabel

Kartusche / Stitzkartusche mit Schlauch-
beutel

Mischduse

Abb. 1
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41.1

41.2

41.3

4.3

Lieferumfang

1 Anmischgerdt SYMPRESS
1 Netzkabel
1 Bedienungsanleitung

Zubehor
6000 0100 Wandhalter-Set

Inbetriebnahme

Aufstellen

Das Geréat ist als Standgerat zu verwenden, optional ist auch die Wandmontage mdoglich.

Standgerat

Wahlen Sie zur Aufstellung eine stabile, rutschfeste Unterlage.

Wandmontage

Mit Hilfe des Wandmontagesets (sieche Zubehdr) kann das Gerat an einer Wand befestigt werden.

Die Montageanleitung liegt dem Wandmontageset bei.

Aufstellempfehlungen

Gerat bei Raumtemperatur 18 - 24 °C [64 - 75 °F] betreiben.
Bei der Aufstellung beachten:

» Gerat nicht unter einer Warmequelle platzieren.

» Gerat nicht an offenen Fenstern platzieren.

» Gerat keiner direkten Sonneneinstrahlung aussetzen.

» Gerat keiner hohen Luftfeuchtigkeit aussetzen.

AnschlieBen und Einschalten

Das Gerat darf nur in Betrieb genommen werden, wenn die
Angaben des Typenschildes mit den Vorgaben des regionalen
Spannungsnetzes libereinstimmen.

= Mitgeliefertes Netzkabel (19, Abb. 1) in den Netzanschluss-
stecker (18) einstecken.

= Verbindung Netzkabel - Steckdose herstellen.

= Gerat am Netzschalter (16) einschalten.

Transportsicherung entfernen

Vor der Verwendung muss die Transportsicherung entfernt werden:

= Gerat wie in Kap. 4.2 beschrieben anschlieen und einschalten.
= Gerateklappe (8, Abb. 1) schlielRen.
= Ruckfahrtaste (4) dricken.

¢ Die Druckteller (9, Abb. 1) fahren bis in die Ausgangsstellung
zurick und stoppen dort.

= Gerateklappe 6ffnen.
= Transportsicherung (23) entfernen.

Das Gerét ist jetzt einsatzbereit.

Abb. 2
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Bedienung

Einlegen der Kartusche und Kartuschenwechsel

Das Einlegen, sowie der Wechsel einer Kartusche kann nur erfol-
gen, wenn sich die zwei Druckteller (9, Abb. 1) in der Ausgangs-
stellung befinden.
= Gerateklappe (8, Abb. 1) schlielRen.

= Ruckfahrtaste (4) driicken.

¢ Die Druckteller fahren in die Ausgangsstellung zurtick und
stoppen am Ende automatisch.

Kurz vor dem Ende wird die Riickfahrgeschwindigkeit re-
duziert. Klappe erst 6ffnen, wenn die Druckteller véllig zum
Stillstand gekommen sind.

Wird die Riickfahrt der Druckteller durch Driicken einer
Vorschubtaste gestoppt, wird sie nicht wieder automatisch
fortgesetzt. Zum Fortsetzen der Riickfahrt muss die Riickfahr-
taste erneut gedriickt werden.

= Gerateklappe (8, Abb. 1) 6ffnen.

= Kartusche (20) ins Gerat einlegen. Bitte beachten Sie, dass die
Kartusche unter der Arretiernase (12) zu liegen kommt.
= Gerateklappe (8, Abb. 1) schlief3en.
Die Gerateklappe lasst sich nur bei korrekt eingelegter Kartu-
sche schlief3en. Solange die Gerateklappe noch nicht ordnungs-
gemal’ geschlossen ist, leuchtet die rote LED ,Gerateklappe
offen” (7, Abb. 1).
= Zur Vorbereitung und Nivellierung der Kartuschen-Systeme ge-
maf Angaben des Abformmassenherstellers verfahren.
Nur die vom Abformmassenhersteller empfohlenen Misch-
disen verwenden. Bei der Verwendung anderer Mischdiisen
kann es zu Fehlfunktionen kommen.

Auspressen

= Gerat, wie in Kap. 5.1 beschrieben, vorbereiten.
= Vorschubtaste (2) oder (3) driicken und gedriickt halten:
- Abformloffel (2), hohe Auspressgeschwindigkeit
oder
- Dispenser (3), niedrige Auspressgeschwindigkeit
¢ Der Mischersechskant (13, Abb. 1) beginnt sich zu drehen und
fadelt automatisch in die Mischerdlse (21, Abb. 1) ein und
stoppt dann wieder.
¢ Die Druckteller fahren mit hoher Geschwindigkeit vor, bis sie auf die Abformmassen auftreffen.
+ Beim Auftreffen auf die Abformmasse wird automatisch auf die gewahlte Auspressgeschwindigkeit
umgeschaltet und die Mischerwelle beginnt zu drehen.
= Abformléffel oder Dispenser befillen.
= Vorschubtaste loslassen sobald die gewtinschte Menge Material angemischt wurde.
¢ Die Druckteller fihren einen kurzen Entlastungshub aus, damit keine weitere Abformmasse austritt.

Die Druckteller kbnnen nur bei geschlossener Geréteklappe bewegt werden.

Beim Einfédeln des Mischersechskants in die Mischdiise kann es zu einem hérbaren Gerdusch

kommen. Dies ist funktionsbedingt.

Bei einer neuen Kartusche, oder wenn eine bereits gebrauchte Kartusche erneut eingelegt wird,
sollten die ersten 5 cm Abformmaterial nicht verwendet werden.

Beachten Sie die Empfehlungen des Abformmassenherstellers!

Wird die Kartusche wéhrend des Auspressens geleert, fahren die Druckteller automatisch in die
Ausgangsstellung zuriick, damit schnell eine neue Kartusche eingelegt werden kann, um einen
neuen Auspressvorgang zu starten.

-7-



m 5.3 Timer-Funktion

Im SYMPRESS ist ein Timer integriert.
Im Auslieferungszustand ist dieser nicht aktiviert. Aktivierung siehe 5.3.1.

Der aktivierte Timer wird am Ende eines Auspressvorgangs automatisch gestartet. Dies wird durch einen
kurzen Signalton signalisiert.

Werden die Vorschubtasten nur kurz gedriickt, ohne dass Abformmassen ausgepresst werden,
wird der Timer nicht gestartet.

N,

Der Timer signalisiert den Ablauf von 3 fest eingestellten Zeiten durch unterschiedliche Signaltdne:
* nach 3 Min.: 1 Signalton

* nach 4 Min.: 2 Signalténe

* nach 5 Min.: 3 Signaltoéne

Der Timer kann durch gleichzeitiges Driicken der zwei Vorschubtasten abgebrochen werden.

@

X

®

Der Abbruch wird durch einen kurzen Signalton bestatigt.
5.3.1 Timerfunktion EIN / AUS

Die Timerfunktion kann generell aktiviert und deaktiviert werden:
Dazu:
= Geréat ausschalten.
= Beide Vorschubtasten driicken und gedruckt halten.
= Gerat einschalten, Vorschubtasten weiter gedriickt halten:

- kurzer Signalton: Timerfunktion wird deaktiviert

oder

- langer Signalton: Timerfunktion wird aktiviert

= Vorschubtasten loslassen.

5.4 Fullstandsanzeige und Restmenge

5.4.1 Fullstandsanzeige
Mit Hilfe der Fullstandsanzeige (1) kann abgeschatzt werden, wie
voll eine Kartusche noch ist.

Bei einer neuen oder sehr vollen Kartusche ist der rote Zeiger zu
Beginn jedoch noch nicht im Sichtfenster zu erkennen. 1

Der Zeiger erscheint erst, nachdem die Druckteller ca. 25 mm in
die Kartusche hineingefahren sind.

-

5.4.2 Restmengenerkennung

Das Gerat verfugt Uber eine elektronische Restmengenerkennung. == 5
Ist eine Kartusche so weit geleert, dass die restliche Menge Abfor- L

mmasse noch flr das Beflllen von ca. einem Abdruckloffel reicht,
beginnt die gelbe LED ,Restmenge” (5) zu leuchten. ecg

Der Zeiger Uberschreitet dabei einen markierten Restmengenbe-
reich. Abb. 8

6 Reinigung / Wartung

& Das (::erét enthélt im Innern keine Teile, die einer Wartung bediirfen.
Das Offnen des Geréts, liber das im Folgenden Beschriebene hinaus, ist nicht zuldssig!

Keine I6sungsmittelhaltigen oder scheuernden Reiniger verwenden.

Zum Reinigen niemals HeiBdampf verwenden!

Zum Reinigen das Gerat nur feucht abwischen.

-8-
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6.3

6.5

Reinigung des Innenraums

» Kartuschenschale (14, Abb. 1):
- Die Kartuschenschale lasst sich bei zurtickgefahrenen Drucktellern (9, Abb. 1) leicht reinigen.
 Druckteller (9, Abb. 1) und Spindelabdeckung (10, Abb. 1):

- Zum Entfernen von Rickstanden auf den Drucktellern oder den Spindelabdeckungen, kénnen die
Druckteller bei geschlossener Gerateklappe, ohne eingelegte Kartusche, in eine dafiir geeignete Posi-
tion gefahren werden.

Beim Reinigen NIEMALS die Spindeln (11, Abb. 1) reinigen. Das aufgetragene Fett ist fiir die ord-
nungsgemafe Funktion notwendig.

Tipp:

ngmreinigungen durch ausgetretene Abformmassen kénnen am besten mit einem trockenen
Lappen oder Papiertuch entfernt werden.

Neben dem feuchten Abwischen sind folgende Reinigungsmittel zugelassen:

* Incidur Spray (Ecolab)

¢ Incides N Reinigungstticher (Ecolab)

Nach der Verwendung dieser Mittel ausreichend liften, um eine explosionsgefahrdete Umgebung zu
vermeiden.

Wechsel der Druckteller

Durch die Reibung der Druckteller (9, Abb. 1) an der Innenwand der Kartusche (20, Abb. 1) unterliegen
die Druckteller einem Verschleil3. Zu stark abgenutzte Druckteller knnen den Schlauchbeutel in der
Stitzkartusche (20, Abb. 1) beschadigen.

Ferner kann eine falsch eingelegte Kartusche zum Bruch einer der Druckteller fuhren.
Daher sind die Druckteller als Ersatzteil erhaltlich.

Das fiir den Wechsel bendtigte Werkzeug sowie eine Beschreibung der Vorgehensweise liegen dem
Ersatzteil bei.

Austausch der Gerateklappe

Die Gerateklappe (8, Abb. 1) ist als Ersatzteil erhaltlich.
Das fiir den Wechsel bendtigte Werkzeug sowie eine Beschreibung der Vorgehensweise liegen dem

Ersatzteil bei.
Sicherungswechsel

Vor dem Wechsel der Sicherung Netzstecker ziehen.

Beim Wechsel der Sicherung, nur Sicherungen mit den angegebenen Daten verwenden, siehe Kapitel
»1echnische Daten®.

Nie Sicherungen mit groBeren Werten einsetzen.

= Netzstecker ziehen. =

= Sicherungshalter (17) entriegeln und herausziehen. EZ EE

= Defekte Sicherung entnehmen und neue einsetzen. 17

= Sicherungshalter wieder ganz einschieben, bis er oben und Abb. 9

unten eingerastet ist.

Ersatzteile

Verschleil®- bzw. Ersatzteile finden Sie in der Ersatzteilliste im
Internet unter www.renfert.com/p918.

Geben Sie dort die folgende Artikelnummer ein: 6000 0000.

Aus der Garantieleistung ausgeschlossene Teile (Verschleiteile,
Verbrauchsteile) sind in der Ersatzteilliste gekennzeichnet.

Seriennummer, Herstelldatum und Gerate-Version befinden sich
auf dem Gerate-Typenschild.
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Storungen beseitigen

Storung

Ursache

Abhilfe

Anzeigen LED (5, 6, 7, Abb. 1)
leuchten nicht, Druckteller
lassen sich nicht verfahren.

 Gerat nicht eingeschaltet.

» Gerat am Gerateschalter (16, Abb. 1) einschal-
ten.

Gerit lasst sich nicht ein-
schalten.

* Netzstecker nicht richtig im Gerat ein-
gesteckt.

« Sicherung defekt.

« Steckdose ohne Spannung.

» Gerat defekt.

« Korrekten Sitz des Netzsteckers prifen (Abb. 2 ).

« Sicherung wechseln (siehe Kap. 6.4).
* Priifen, ob Spannung an Steckdose vorhanden.
» Gerat zur Reparatur einschicken.

Druckteller lassen sich nicht
vor- oder zuriickfahren, LED
»Geréateklappe“ (7, Abb. 1)
leuchtet oder blinkt.

» Gerateklappe nicht ordnungsgeman
geschlossen.

» Gerateklappe (8, Abb. 1) schliel3en, ggf. Sitz der
Kartuschen prifen und korrigieren.

Druckteller fahren nur lang-
sam auf die Kartusche auf.

* Klappe wurde gedffnet, ehe die
Druckteller zum Stillstand gekommen
sind. Es ist noch eine alte Kartuschen-
position gespeichert.

* Ruckfahrtaste (4, Abb. 1) driicken und warten bis
Druckteller die Ausgangsstellung erreicht und
vollstandig gestoppt haben. Danach erneut auf
Kartusche vorfahren.

Kartuschen lassen sich nicht
entnehmen / kdnnen nicht
eingelegt werden.

* Druckteller sind nicht bis in Ausgangs-
stellung zuriickgefahren.

* Ruckfahrtaste (4, Abb. 1) driicken und Druck-
teller zurlickfahren lassen, bis sie automatisch
stoppen. Dann ist die Ausgangsstellung erreicht
(siehe Kap. 5.1).

Horbares Gerausch beim Ein-
fadeln des Mischersechs-
kants in die Mischerdiise.

* Die Mischerwelle wird durch eine Fe-
der bis auf einen Anschlag vorgescho-
ben.

» Funktionsbedingt, keine Abhilfe erforderlich.
» Mischduse erst nachtraglich aufstecken.

Mischdiise (21, Abb. 1) dreht
sich nicht.

» Mischersechskant hat nicht eingefa-
delt.

» Material in Mischdlise ausgehartet.

» Thermoschutz des Mischermotor hat
angesprochen.

» Korrekten Sitz der Kartusche prtifen.

* Neue Mischdise einsetzen.
* Gerat ca. 30 Min. abkuhlen lassen, Einschaltdau-
er (2 Min. Betrieb, 5 Min. Pause) beachten.

Gerat reduziert selbststan-
dig die Auspressgeschwin-
digkeit.

» Gerat erkennt eine hochviskose Abfor-
mmasse und reduziert automatisch die
Vorschubgeschwindigkeit und Mischer-
drehzahl.

* Verunreinigungen (z.B. Abrieb) in der
Stltzkartusche.

» Spindeln nicht ausreichend ge-
schmiert.

* Pausenzeit nicht eingehalten.

» Dieser Vorgang tritt nur bei hochviskosem oder
zu kaltem Abformmaterial auf. Verarbeitungshin-
weise (Verarbeitungstemperatur) der Materialher-
steller beachten.

* Innenflachen der Stitzkartusche und Druckteller
reinigen.

» Spindeln schmieren (Spezialfett!).

* Mindestens 5 Min. Pause.

Mischdiise (21, Abb. 1) platzt.

« Falsche Mischdlse verwendet.

» Kombination Mischdtise / Schlauch-
beutel nicht geeignet.

* Thermoschutz des Mischermotor hat
angesprochen.

» Mischdiise gemafl Angaben der Materialherstel-
ler verwenden.

» Hersteller von Mischerdtise / Schlauchbeutel
kontaktieren.

» Gerat ca. 30 Min. abkuhlen lassen, Einschaltdau-
er (2 Min. Betrieb, 5 Min. Pause) beachten.

Schlauchbeutel platzt, wird
beschadigt.

* Druckteller sind zu weit abgenutzt oder
beschadigt, so dass Schlauchbeutel
zwischen Druckteller und Kartusche
eingeklemmt wird.

» Material ist in Kartusche teilweise aus-
gehartet.

* Druckteller wechseln (siehe Kap. 6.2).

» Kartusche wechseln (siehe Kap. 5.1).

Vorschub stoppt unvermittelt
und ein kurzer Entlastungs-
hub wird ausgefiihrt.

» Material in Mischduse ist ausgehartet.

* Neue Mischdise verwenden.

Vorschub stoppt unvermittelt
und fahrt zuriick in die Aus-
gangsstellung.

» Steuerung erkannte eine Uberlastung.

» Material in Kartusche ist ausgehartet.
« Spindeln nicht ausreichend ge-
schmiert.

» Abformmasse zu kalt, Verarbeitungshinweise des
Materialherstellers beachten.

* Neue Kartusche verwenden.

» Spindeln schmieren (Spezialfett, siehe Ersatzteil-
liste).

-10 -
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10.2.2

Technische Daten

Artikel-Nr.: gggg gggg 6000 1000 6000 3000
Nennspannung: 230V 120V 100V
Netzfrequenz: 50 Hz 60 Hz 50/60 Hz
Leistungsaufnahme: 170 VA
Netzeingangssicherung: 2 x T2AH 2xT3,15AH

Mafe (HOhe x Breite x Lange): 330 x 190 x 380 mm (13 x 7,5 x 15 inch)
Gewicht (leer): 7,0 kg

Gerauschpegel: <70 dB(A)

Schutzklasse: I

Garantie

Bei sachgemaRer Anwendung gewahrt Renfert Ihnen auf alle Teile des Anmischgerats SYMPRESS eine
Garantie von 3 Jahren.

Voraussetzung fur die Inanspruchnahme der Garantie ist das Vorhandensein der Original-Verkaufsrech-
nung des Fachhandels.

Ausgeschlossen aus der Garantieleistung sind Teile, die einer nattrlichen Abnutzung ausgesetzt sind
(VerschleilRteile) sowie Verbrauchsteile. Diese Teile sind in der Ersatzteilliste gekennzeichnet.

Die Garantie erlischt bei unsachgeméaRer Verwendung, bei Missachtung der Bedienungs-, Reinigungs-,
Wartungs- und Anschlussvorschriften, bei Eigenreparatur oder Reparaturen, die nicht durch den Fach-
handel durchgefuhrt werden, bei Verwendung von Ersatzteilen anderer Hersteller und bei ungewdhn-
lichen oder nach den Verwendungsvorschriften nicht zuldssigen Einflissen.

Garantieleistungen bewirken keine Verlangerung der Garantie.

Entsorgungshinweise

Entsorgung von Verbrauchsstoffen

Leere Kartuschen und Schlauchbeutel, sowie gebrauchte Mischdisen, sind gemal Herstellerangabe zu
entsorgen.

Entsorgung des Gerates

Die Entsorgung des Gerats muss durch einen Fachbetrieb erfolgen. Der Fachbetrieb ist Giber gefahrliche
Reststoffe im Gerat zu informieren.

Entsorgungshinweis fiir die Lander der EU

Zu Erhaltung und Schutz der Umwelt, der Verhinderung der Umweltverschmutzung und um die Wieder-
verwertung von Rohstoffen (Recycling) zu verbessern, wurde von der europdischen Kommission eine
Richtlinie erlassen, nach der elektrische und elektronische Gerate vom Hersteller zurickgenommen wer-
den, um sie einer geordneten Entsorgung oder einer Wiederverwertung zuzufihren.

Die Gerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, diirfen innerhalb der Europaischen Union
daher nicht tiber den unsortierten Siedlungsabfall entsorgt werden.

Bitte informieren Sie sich bei Ihren lokalen Behorden Uber die ordnungsgemale Entsorgung.

Besondere Hinweise fiir Kunden in Deutschland

Bei den Renfert Elektrogeraten handelt es sich um Gerate fir den kommerziellen Einsatz.

Diese Gerate dirfen nicht an den kommunalen Sammelstellen fir Elektrogerate abgegeben werden,
sondern werden von Renfert zurickgenommen.

Uber die aktuellen Méglichkeiten zur Riickgabe informieren Sie sich bitte im Internet unter
www.renfert.com

Anderungen vorbehalten

-11 -
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1.2

Introduction
Symbology

The following symbols are employed in these instructions and on the unit itself:
Follow the Instructions for Use!

Caution

Serious risk of injury!

Electrical current

This indicates a hazard due to electrical current.

Attention
Failure to observe the associated information can result in damage to the unit.

Note
This provides the operator with useful information to make working with the unit easier.

The operating instructions can be found in electronic format on our website.
Visit www.renfert.com/p915. Enter the following item number: 6000 0000.

Please observe the operating time.

After no more than 2 minutes of operation, you must pause for at least 5 minutes.

After immediate processing of 3 complete cartridges (approx. 30 impressions, middle-sized
impression tray) a 2 hours quiescent period should be observed. During this time, the unit may
remain connected.

The EU regulations applicable to the product are adhered to.

Within the EU, this device is subject to the provisions of the WEEE directive.
Manufacturer

Date of manufacture

Medical device

To be used by specialist staff.

List, particular attention should be paid
* List

- Subordinate List
= Instructions / appropriate action / input / operational sequence:

You will be asked to carry out the action in a specified order.

¢ Result of an action / reaction of the device / reaction of the program:

The unit or program reacts as a result of your actions or when a specific incident occurs.

Other symbols are explained as they occur.

EU Conformity

Renfert GmbH hereby declares that this product:
SYMPRESS

Iltem number: 6000 0000, 1000, 2000, 3000

complies with the following European regulations:

Regulation (EU) 2017/745



2 Safety

C Using these operating instructions as a starting point, instruct all operators of the unit with regard m
to the area of application, the possible hazards during operation, and the proper operation of the
unit.

Please have these operating instructions readily available for the operators.

In case of complaints and events in connection with the medical device, please inform Renfert
immediately. Renfert will investigate the matter and report serious incidents to the authorities in
the Member States concerned.

N,

21 Proper Use

The SYMPRESS is designed solely for the extrusion of 2-component precision impression materials.

With the SYMPRESS it is possible to use 5:1 cartridges or pouches in support cartridges from various
manufacturers.

Dynamic mixing nozzles with hex drive are used to mix the material.
Always comply with all safety and processing instructions provided by the manufacturer!

Only the mixing nozzles specified by the manufacturer may be employed.

> B

2.2 Ambient conditions for safe operation

Safe operation of the unit can only be ensured under the following ambient conditions:

* Indoors;

» Up to an altitude of 2,000 m above sea level;

« At an ambient temperature range between 5 - 40 °C [41 - 104 °F] *);

* At a maximum relative humidity of 80 % at 31 °C [88 °F], dropping in a linear manner to 50 % relative
humidity at 40 °C [104 °F] *);

» With mains power where the voltage fluctuations do not exceed 10 % of the nominal value;

» Under contamination level 2 conditions;

» Under over-voltage category Il conditions.

*) Between 5 —40 °C [41 — 104 °F], the unit can be operated at a relative humidity of up to 80 %. At temperatures
between 31 — 40 °C [88 — 104 °F], the humidity must decrease proportionally in order to ensure operational read-
iness (e.g., at 35 °C [95 °F] = 65 % humidity; at 40 °C [104 °F] = 50 % humidity). The unit may not be operated at
temperatures above 40 °C [104 °F].

2.3 Ambient conditions for storage and transport

Ensure the following ambient conditions during storage and transport:
* Ambient temperature - 20 — + 60 °C [-4 — + 140 °F],
* Maximum relative humidity 80 %.

2.4 Hazard and Warning Information

VNN

241 General Information

> Only to be used indoors. The unit is only intended for dry operation and should not be used or
stored outdoors or in wet conditions.

» The device may only be operated using a mains cable with the country-specific plug system.

» The device may only be plugged into outlets which are connected to the protective conductor
system.

» The mains plug must be easily accessible.

» Pull out the mains plug to disconnect the equipment from the mains supply.

» Check connection cables (such as power cords), tubes and housing (i.e. the key pad) regularly for
damage (i.e. kinks, cracks and porosity) or signs of ageing.
Do not operate equipment with damaged connection cables, hoses or housing parts or other de-
fects!



2.5

2.6

2.7

v

The device may only be operated if the information on the identification plate conforms to the
specifications of your local mains power supply.

Always unplug the unit from the wall outlet before beginning any work on the unit’s electrical
components.

Note any hazard or warning information provided by the material manufacturer.
Do not operate in an explosion-prone area.

It is the responsibility of the operator that national regulations during operation and regarding a
repeated safety inspection of electrical equipment are complied with.
For Germany these are MPBetreibV in relation with DIN EN 62353 (VDE0751).

Only spare parts and accessories supplied or authorized by Renfert GmbH may be used with this
product. If other spare parts or accessories are used, this could have a detrimental effect on the
safety of the device, increase the risk of serious injury and lead to damage to the environment or
the device itself.

Information on REACH and SVHC is available on our website www.renfert.com, in the Support
area.

Information about electromagnetic compatibility (EMC)

Information about electromagnetic compatibility (EMC) can be found in a separate section at the end of
these instructions.

Authorised Individuals

This product may not be used by minors under the age of 14.
Only properly trained individuals may operate and service the unit.

Any repairs not specifically described in these operating instructions may only be performed by a qualified
electrician or authorized dealers.

Liability Exclusion

Renfert GmbH shall be absolved from all claims for damages or warranty if:

The product is employed for any purposes other than those cited in the operating instructions;
The product is altered in any way other than those alterations described in the operating instruc-
tions;

The product is repaired by other than an authorised facility or if any but Renfert OEM parts are
employed;

The product continues to be employed, despite obvious safety faults or damage;

The product is subjected to mechanical impacts or is dropped.

We do not accept any liability for damage caused by mixing tips, foil bags or cartridges splitting.

Product Description

General Description

The SYMPRESS unit for mixing impression materials facilitates extrusion and mixing of 2-component
dental impression materials.

5:1 cartridges or foil bags in cartridge holders from different manufacturers can be used in the unit.

Only mixing nozzels should be used which are designated to the impression material by the manufacturer.



3.2

Assembly and Controls

1 Fill level indicator

2 “Impression tray” advance key
(fast extrusion speed)

3 “Dispenser” advance key
(slow extrusion speed)

Retract key

Yellow LED, residual level indicator
Green LED, unit ON

Red LED, unit cover open

Unit cover

Pressure discs

10 Spindle covers

© 00 N O O b

1"
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

Spindles

Catch

Hexagonal end

Cartridge bed

Mains switch

Fuse

Mains connectionr

Power cord

Cartridge / Cartridge with tubular bag
Mixing nozzle

Fig. 1



3.3

3.4

41.1

41.2

41.3

4.3

Standard Delivery

1 SYMPRESS mixing unit
1 Power cord
1 Operating instructions

Accessories
6000 0100 Wall mounting kit

Commissioning
Setup

The equipment can be used as a benchtop unit, although it is also suitable for wall mounting.

Benchtop Unit

Select a stable underlay on which to set the unit up.

Wall Mounting

With the aid of the wall mounting kit (refer to the accessories), the unit can be securely mounted on a

wall.
The mounting instructions are included in the mounting kit.

Setup Recommendations

Operate the unit at room temperature 18 - 24 °C [64 — 75 °F].
When setting up the unit, please note the following:

* Do not place the unit under a heat source.

» Do not place the unit in front of open windows.

* Do not set the unit up where it will be subjected to direct sunlight.
» Do not expose the unit to high humidity.

Connection and Starting

The equipment may only be operated if the information on
the rating plate conforms to the specifications of your local
mains power supply.

= Connect the provided power cord (19, Fig. 1) to the mains con-
nection socket (18).

= Plug the power cord into the wall outlet.

= Switch the unit on at the mains power switch (16).

Remove Shipping Restraint
The shipping restraint must be removed before the unit may be
operated:

= Connect the equipment as described in Chapter 4.2 and switch it
on.

= Close the unit cover (8, Fig. 1).
= Press the retract key (4).

¢ The pressure plates (9, Fig. 1) retract to their home position
where they stop.

= Open the unit cover.
= Remove the shipping restraint (23).

The unit is now ready for use.

Fig. 2




5 Operation

5.1 Cartridge Installation and Replacement
A cartridge can only be installed or replaced if both pressure
plates (9, Fig. 1) are in their home position.
= Close the unit cover (8, Fig. 1).
= Press the retract key (4).

¢ The pressure plates retract to their home position and stop at

the end automatically.

Just before the end, the retraction speed is reduced. Do not
open the equipment cover until the pressure plates have
come to a complete stop

N,

If the pressure plates are stopped by pressing one of the ad-
vance keys, it will not resume automatically. Press the retract
key again to resume the retract motion.

= Open the unit cover (8, Fig. 1).

= Install the cartridge (20) into the equipment. Please make sure
that the cartridge is fitted just below the retention lug (12).

= Close the unit cover (8, Fig. 1).
The cover will only close if the cartridge has been properly
installed. The red “Equipment cover” LED will remain on until the
cover has been properly closed (7, Fig. 1).
= To prepare and properly level the cartridge systems, follow the
instructions provided by the impression material manufacturer.
Use only mixing nozzles recommended by the impression
material manufacturer. Use of any other mixing nozzles may
cause the equipment to malfunction.

5.2 Extrusion

= Prepare the equipment as described in Chapter 5.1.
= Press and hold down the advance key (2) or (3):
- Impression tray (2), fast extrusion speed
or
- Dispenser (3), slow extrusion speed

¢ The mixer shaft (13, Fig. 1) starts to turn and threads its way
automatically into the mixing nozzle (21, Fig. 1), where it
stops.

¢ The pressure plates advance at a high speed until they reach
the impression material.

4 Once they make contact with the impression material, the
equipment automatically switches to the selected extrusion
speed and the mixing shaft starts to turn.

= Fill the impression tray or dispenser.
= Release the advance key as soon as the desired amount of material has been mixed.

¢ The pressure plates retract with a short relief stroke to prevent any additional impression material
from being extruded.

The pressure plates will only move if the cover is closed.

N,

An audible noise may be heard while threading the mixer shaft into the mixing nozzle. This is per-
fectly normal.

N,

The first 5 cm of material from a newly installed cartridge or from an again inserted used cartridge
should be discarded.
Please note the recommendations from the impression material manufacturer!

N,

If the cartridge is emptied during an extrusion, the pressure plates automatically return to their
home position so that a new cartridge can be quickly installed and a new extrusion process can
start.

-7-



5.3

N,

5.3.1

5.4
5.4.1

5.4.2

Timer Function

The SYMPRESS has an integrated timer.
On delivery of the unit the timer is not activated. To activate the timer, see 5.3.1.

The activated timer starts automatically at the end of the press cycle. Timer start is indicated by a brief
audible signal.

The timer will not start if the advance keys are briefly pressed and released without any impres-
sion material being extruded.

The timer employs three different audible signal lengths to indicate the end of three predefined time peri-
ods:

» After 3 min.: 1 signal

» After 4 min.: 2 signals

» After 5 min.: 3 signals

The timer can be stopped by simultaneously pressing both advance keys.

@

X

®

Timer stop is confirmed by a brief audible signal.
Timer Function ON/OFF

The overall timer function can be activated or deactivated:
To do this:
= Switch the unit off.
= Press and hold both advance keys.
= While continuing to hold the advance keys, switch the unit on again:
- Brief audible signal: Timer function is deactivated
or
- Long audible signal: Timer function is activated.
= Release both advance keys.

Fill Level Indicator and Remaining Amount

Fill Level Indicator

-

The fill level indicator (1) helps you to estimate the amount of

impression material remaining in the cartridge.

However, after installing a new cartridge or if the cartridge is very

full, the red indicator will at first not be visible in the viewing pane. 1
The indicator will not become visible until the pressure plates have B
advanced approx. 25 mm into the cartridge.

Remaining Amount Detection

The SYMPRESS is equipped with an electronic fill level detection. B t -1 5
Once there is only sufficient material remaining in a cartridge to

fill approx. one casting spoon, the yellow “Residual level” LED (5) - -
goes on.

In the process, the indicator exceeds a marked remaining quantity Fig. 8
area.

ol
oG
L)

Cleaning / Maintenance

The equipment does not contain any parts that require maintenance.
Opening the equipment other than described in the instructions is not permitted!

Never use cleansers containing solvents.

Never use superheated steam for cleaning! .

To clean the unit, merely wipe it down with a moist cloth.

-8-



6.1

N,

6.2

6.3

6.4

I\

AN

6.5

Cleaning the Interior

 Cartridge bed (14, Fig. 1):
With the pressure plates (9, Fig. 1) retracted, the cartridge bed is easily accessible for cleaning.

» Pressure plates (9, Fig. 1) and spindle cover (10, Fig. 1):
If the cover is closed and with no installed cartridge, the pressure plates can be retracted to the appro-
priate position to allow residue to be removed from the pressure plates or the spindle covers.

NEVER clean the spindles (11, Fig. 1) themselves. The grease applied to spindles is necessary for
the unit’s proper function.

Tip:

Remnants of impression material are most easily removed with a dry cloth or paper towel.

In addition to wiping with a moist cloth, the following cleaning agents are approved:

* Incidur Spray (Ecolab)

* Incides N wipes (Ecolab)

Ensure adequate ventilation after using these agents to prevent an explosion-prone area.

Pressure Disc Replacement

The pressure plates (9, Fig. 1) are subject to wear as a result of their rubbing against the inner cartridge
wall (20, Fig. 1).

Highly worn pressure plates may cause damage the foil bag in the cartridge holder (20, Fig. 1).
Moreover, an improperly installed cartridge may cause a crack in the pressure plates.

This is why the pressure plates are available as spare parts.

The tools required for replacing the parts as well as a description of the steps to take are provided with
the spare part.

Unit Cover Replacement

The equipment cover (8, Fig. 1) is available as a spare part.
The spare parts are supplied with the necessary tool and installation instructions.

Fuse Replacement

Before replacing the fuse, disconnect the unit from the mains power supply by unplugging the
power cord from the wall outlet.

Only replace fuses with new ones that have the same rating as those being replaced. Refer to the
»Technical Specifications” section.

Never use fuses with a higher rating

= Unplug the unit. = B

— Pull the fuse holder (17) out. ol e

= Remove the defective fuse and insert a new one. 17

= Push the fuse holder back in, making sure it is completely seat- Fig. 9
ed.

Spare Parts

You can find components subject to wear and the spare parts on
the spare part list in the internet at www.renfert.com/p918.

Enter the following item number: 6000 0000.

The components excluded from the warranty (such as consum-
ables or parts subject to wear and tear) are marked on the spare
part list.

Serial number and date of manufacturing are shown on the type
plate of the unit.




7

Troubleshooting

Error

Cause

Corrective action

LEDs do not light (5, 6, 7,
Fig. 1), pressure plates will
not move.

* The unit is not switched on.

» Switch the unit on at the main power
switch (16, Fig. 1).

The unit does not switch
on.

» Power cord not properly connected
to the unit.

 Fuse blown.

* No power at the wall outlet.

* Unit fault.

» Check that the unit plug is properly seated (Fig. 2).

* Replace the fuse (refer to Sec. 6.4).
» Check that there is power at the wall outlet.
* Return the unit for repair.

Pressure plates will not ad-
vance or retract, the “equip-
ment cover” LED (7, Fig. 1)
is illuminated or is flashing.

« Unit cover not properly closed.

* Close the unit cover (8, Fig. 1) and check that the
cartridges are properly seated. If required, seat
cartridges correctly.

Pressure plates move very
slowly towards the cartridge.

» The cover was opened before the
pressure plates stopped. A previous
cartridge position has been saved.

* Press retract key (4, Fig. 1) and wait until the pres-
sure plates have reached their home position and
have come to a complete stop. Then repeat the pro-
cess with the cartridge.

Cartridges cannot be re-
moved / cannot be installed.

» The pressure plates have not fully
retracted to their home position.

* Press the retract key (4, Fig. 1) and allow the pres-
sure plates to retract until they stop automatically.
They are now in their home position (refer to Chap-
ter 5.1).

A loud sound can be heard
when the mixer shaft
threads itself into the mix-
ing nozzle.

* A spring pushes the mixer shaft
forward until it reaches a stop.

* This is perfectly normal and requires no interven-
tion.
* Only install the mixing nozzle subsequently.

The mixing nozzle (21, Fig. 1)
is not turning.

* The mixer shaft has not threaded
itself.

» Material has hardened in the mix-
ing nozzle.

» The mixer motor’s thermal protec-
tor has activated.

» Check that the cartridge is properly seated.
* Install a new nozzle.
* Allow the unit to cool down for approx. 30 minutes,

Observe the maximum permissible operating time
(2 minutes of operation, 5 minute pause).

The equipment automati-
cally reduces the extrusion
speed.

* Unit detects a highly viscous im-
pression material and automatical-
ly reduces the feed rate and mixer
rotary speed.

» Contamination (e.g. debris) in the
cartridge holder.

« Insufficient spindle lubrication.

* Break time not maintained.

* This only occurs if the material is highly viscose or
is cold. Refer to the manufacturer’s processing in-
structions (processing temperature).

* Clean the inner surfaces of the cartridge holder
and pressure plate.

* Lubricate the spindles (special grease!).

* At least 5 min. break.

The mixing nozzle bursts
(21, Fig. 1).

* Incorrect mixing nozzle installed.
* Mixing tip/ foil bag not compatible.

 Use the mixing nozzle specified by the manufac-
turer.

« Contact the manufacturer of the mixing tip / foil
bag.

The tubular bag bursts or is
damaged.

* Pressure discs are too worn or
have been damaged, causing the
tubular bag to be pinched between
the pressure disc and the car-
tridge.

» The material has partially hard-
ened in the cartridge.

* Replace the pressure discs (refer to Sec. 6.2).

* Replace the cartridge (refer to Sec. 5.1).

Advance stops for no ap-
parent reason and the unit
performs a short relief
stroke.

» Material has hardened in the car-
tridge.

* Use new mixing nozzle.

Advance stops for no ap-
parent reason and the pres-
sure discs return to their
home position.

» The controller has detected an
overload.

» Material has hardened in the car-
tridge.

« Insufficient spindle lubrication.

 Impression material is too cold, Refer to the manu-
facturer’s processing instructions.
» Use a new cartridge.

* Lubricate the spindles (special grease!).

-10 -




8

10
10.1

10.2

10.2.1

134

Technical Specifications

Item number: gggg gggg 6000 1000 6000 3000
Mains voltage: 230V 120V 100V
Mains frequency: 50 Hz 60 Hz 50/60 Hz
Power consumption: 170 VA

Mains input fuse: 2 x T2AH 2xT3,15AH
Dimensions (height x width x length): 330 x 190 x 380 mm (13 x 7,5 x 15 inch)
Weight (empty): 7,0 kg

Noise level: <70 dB(A)

Protection class: I

Warranty

Provided the unit is properly used, Renfert warrants the all components of the SYMPRESS mixing unit for
a period of 3 years.

Warranty claims may only be made upon presentation of the original sales receipt from the authorized
dealer. Parts which are subject to natural wear and tear (wear parts) and consumables are excluded from
the guarantee.

These parts are marked in the spare part list.

The warranty is voided in case of improper use; failure to observe the operating, cleaning, maintenance,
and connection instructions; in case of independent repairs or repairs by unauthorized personnel; if spare
parts from other manufacturers are employed, or; in case of unusual influences or influences not in com-
pliance with the utilization instructions.

Warranty service shall not extend the original warranty.

Disposal Information

Disposing of Consumables

Empty cartridges and tubular bags as well as used mixing nozzles must be disposed of in accordance
with the manufacturer’s instructions.

Instrument Disposal

The instrument must be disposed of by a specialist facility. This specialist facility must be informed of any
hazardous residue in the instrument.

Disposal instructions for countries in the EU

In order to maintain and protect the environment, to prevent environmental contamination and to improve
the reutilisation of raw materials (recycling), the European Commission has established guidelines ac-
cording to which manufacturers must take back electrical and electronic devices in order to forward them
to a regulated disposal or recycling system.

Within the European Union, devices identified with this symbol may therefore not be disposed of
with unsorted municipal solid waste.

For more information regarding proper disposal please apply at your local authorities.

Subject to alteration
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Introduction

Symboles utilisés

Vous trouverez dans ce mode d’emploi et sur I'appareil les symboles avec la signification suivante :
Suivre le mode d‘emploi !

Danger
Risque de blessure immédiat !

Tension électrique
Risque di a la tension électrique !

Attention
Si vous ne tenez pas compte de cette remarque, vous risquez d’endommager I’appareil.

Indication
Donne une indication utile pour I'utilisation de I'appareil et en facilitant la manipulation.

Vous trouverez le mode d’emploi également sous forme électronique sur notre site Internet
www.renfert.com/p915. Veuillez indiquer le numéro d’article suivant 6000 0000.

Respecter la durée de fonctionnement.

Au bout de 2 minutes de fonctionnement au maximum, faire une pause de 5 minutes au moins.
Aprés avoir utilisé entierement 3 cartouches successivement (environ 30 empreintes, porte-em-
preintes de grosseur moyenne), un lapse de temps de 2 heures est a respecter. L’appareil peut
rester allumé pendant cette durée.

Les prescriptions de I’'UE applicables pour le produit sont respectées.

L’appareil est soumis aux dispositions de la directive DEEE (déchets d’équipements électriques et

électroniques) au sein de I'UE.

Fabricant

Date de fabrication

Dispositif médica

Utilisation uniquement par un personnel qualifié.

Enumération, point important a noter

+ Enumération
- énumeération secondaire

= Instruction / opération nécessaire / saisie / ordre des opérations :
Vous étes invité(e) a effectuer les opérations mentionnées et ce, dans I‘ordre indiqué.
¢ Résultat d‘une opération / réaction de I‘appareil / réaction du programme :

L‘appareil ou le programme réagit a une opération que vous avez effectuée ou a un événement parti-
culier.

Les autres symboles seront présentés au fur et a mesure de leur apparition.

Conformité CE

Nous, société Renfert GmbH, déclarons ici que le produit :
SYMPRESS

N° d’article : 6000 0000, 1000, 2000, 3000

est conforme aux prescriptions européennes suivantes :

Reglement (UE) 2017/745
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Sécurité

Les opérateurs doivent lire ce manuel de I'utilisateur afin d’étre informés sur le domaine d’appli-
cation, les dangers possibles lors de I’exploitation et de I'utilisation de I’appareil.

Le manuel de l'utilisateur doit étre tenu a disposition de I'opérateur.

En cas de plaintes et d’incidents résultant du dispositif médical, veuillez en informer Renfer’t sans
délai. Renfert examinera cette question et signalera les incidents graves aux autorités des Etats
membres concerneés.

Utilisation conforme a la destination

L'appareil SYMPRESS sert exclusivement a mélanger et extruder les matériaux dentaires de prise d’em-
preinte a 2 composants. L'appareil SYMPRESS traite les cartouches 5:1 ou les sachets tubulaires sous
forme de cartouches auxiliaires des différents fabricants.

Pour le mélange, I'appareil utilise des embouts mélangeurs dynamiques avec entrainement hexagonal.
Respecter les consignes de sécurité et de traitement du fabricant de matiére !

Utiliser exclusivement les buses mélangeuses prescrites par les fabricants de matiere.

Conditions environnementales requises pour le fonctionnement

Le fonctionnement en toute sécurité de cet appareil est garanti en cas de respect des conditions environ-

nementales suivantes :

 alintérieur de locaux,

* jusqu’a une altitude de 2 000 métres au-dessus du niveau de la mer,

* a une température ambiante comprise entre 5 et 40 °C [41 & 104 °F] ¥),

* a un taux d’humidité relative maximal de 80 % a 31 °C [88 °F], décroissant de maniére linéaire jusqu’'a
50 % d’humidité relative a 40 °C [104 °F] *),

 pour une alimentation sur secteur, lorsque les fluctuations de tension ne sont pas supérieures a 10 %
de la valeur nominale,

* pour un degré d’encrassement de 2,

* pour une catégorie de surtension de |l.

*) De 5 & 40 °C [41 a 104 °F], 'appareil est utilisable & un taux d’humidité de I'air pouvant atteindre 80 %. A des
températures de 31 a 40 °C [88 & 104 °F], 'humidité de l'air doit baisser proportionnellement afin de garantir la dis-
ponibilité opérationnelle (par exemple a 35 °C [95 °F] = 65 % d’humidité de I'air, a 40 °C [104 °F] = 50 % d’humidité
de l'air). L'appareil ne doit pas fonctionner a des températures supérieures a 40 °C [104 °F].

Conditions environnementales requises pour le stockage et le
transport

Il convient de respecter les conditions environnementales suivantes pour le stockage et le transport :
» température ambiante comprise entre — 20 et + 60 °C [- 4 et + 140 °F],
* humidité relative maximale de 80 %.

Mentions de danger et avertissements

VNN

Remarques générales
N’utiliser ’appareil qu’a I'intérieur. L’appareil ne peut étre utilisé qu’a sec et ne doit pas étre utilisé
dehors ou dans des conditions humides.

L‘appareil ne doit étre mis en service qu‘avec un cable d‘alimentation doté d‘une fiche adaptée au
type local de prise électrique.

L‘appareil ne doit étre branché que sur une prise de courant étant reliée au circuit de protection.
La fiche d‘alimentation doit étre facilement accessible.
Pour débrancher I’appareil de I’alimentation secteur, tirer la prise électrique.

Vérifier régulierement que les cables de raccordement (cable secteur par exemple), les tuyaux et
le boitier (écran tactile par exemple) ne sont pas endommagés (absence de plis, fissures, porosi-
té) ni ne présentent des signes de vieillissement. Les appareils présentant des défauts ou dont les
cables de raccordement, les tuyaux ou le boitier sont endommagés ne doivent plus étre utilisés !

-3-
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L‘appareil ne doit étre mis en service que si la tension indiquée sur sa plaque signalétique corres-
pond a celle du réseau électrique régional.

Débrancher I'appareil du secteur avant toute intervention (réparation ou maintenance) sur les
piéces électriques.

Tenir compte des mentions de danger et des avertissements des fabricants de matériaux.
Ne pas utiliser I’'appareil dans un environnement présentant un risque d’explosion.

L’observation des prescriptions nationales concernant le service et la vérification de sécurité
répétitive des appareils électriques est la responsabilité d’opérateur.
En Allemagne cela est la MPBetreibV en relation avec la norme DIN EN 62353 (VDEO0751).

Seuls les accessoires et piéces de rechange fournis ou autorisés par la société Renfert GmbH
peuvent étre utilisés avec ce produit. L‘utilisation d‘autres accessoires et piéces de rechange peut
compromettre la sécurité de I‘appareil, présente un risque de blessures graves, peut causer des
dégats a I‘environnement ou endommager le produit.

Vous trouverez des informations sur REACH et SVHC sur notre site internet www.renfert.com
dans la section Service.

Remarques concernant la compatibilité électromagnétique (CEM)

Remarques concernant la compatibilité électromagnétique (CEM) se trouvent dans une section réservée
a cet effet a la fin de ce mode d’empiloi.

Personnes autorisées

Le produit est prévu pour une utilisation a partir de I'age de 14 ans.
L'utilisation et la maintenance ne peuvent étre effectuées que par des personnes formées.

Les travaux de réparation qui ne sont pas décrits dans la présente information utilisateur ne doivent étre
effectués que par des électriciens spécialisés et par le commerce spécialisé.

Clause de non-responsabilité

Renfert GmbH rejette tout droit 8 dommages et intéréts et garantie si :
le produit est utilisé a d’autres fins que ceux mentionnés dans le mode d’emploi ;

le produit est modifié d’'une maniére ou d’une autre, hormis les modifications décrites dans le
mode d’emploi ;

le produit n’est pas réparé par un technicien agréé du revendeur spécialisé ou a I’aide de piéces
de rechange originales de la société Renfert ;

le produit continue a étre utilisé malgré des défauts de sécurité ou des dommages repérables ;
le produit est soumis a des chocs mécaniques ou tombe par terre ;

Renfert GmbH décline toute responsabilité en cas de dommages résultant de I’éclatement d’em-
bouts mélangeurs, de sachets tubulaires ou de cartouches.

Description du produit

Description générale
L'appareil mélangeur de masses de prise d’'empreinte SYMPRESS sert a extruder et mélanger conforta-
blement les masses de prise d’empreinte a 2 composants.

L'appareil permet de traiter les cartouches 5:1 ou les sachets tubulaires sous forme de cartouches auxi-
liaires des différents fabricants.

Seules peuvent étre utilisées les buses mélangeuses qui ont été attribuées aux matiéres par les fabri-
cants de pate a empreinte.



3.2 Modules et éléments fonctionnels

1 Indicateur de remplissage pour cartouche 11 Broche
2 Touche avancement du « porte-empreinte » 12 Taquet d’arrét
(vitesse d’extrusion élevée) 13 Mélangeur hexagonal
3 Touche avancement du « distributeur » 14 Coupelle de cartouche
(faible vitesse d’extrusion) 15 —
4 Touche de retour en arriére 16 Interrupteur d’alimentation
5 DEL jaune, indicateur de quantité résiduelle 17 Fusible de l'appareil
6 DEL verte, appareil ON 18 Port d’alimentation électrique
7 DEL rouge, clapet de I'appareil ouvert 19 Cable secteur
8 Clapet de l'appareil 20 Cartouche / Cartouche auxiliaire avec
9 Plateau de pression sachet tubulaire

10 Couvercle de broche 21 Embout mélangeur

Fig. 1



3.3

3.4

41.1

41.2

41.3

4.3

Livraison

1 Appareil de mélange SYMPRESS
1 Cable secteur
1 Mode d’emploi

Accessoires
6000 0100 Kit de support mural

Mise en service

Montage vertical

L'appareil doit étre utilisé comme appareil de table, le montage mural est également possible en option.

Appareil posé verticalement

Pour le montage, le support choisi doit étre stable et antidérapant.

Montage mural

Le kit de montage mural (voir accessoires) permet de fixer I'appareil au mur.
Le kit de montage mural est accompagné d’une notice de montage.

Recommandations pour le montage vertical

Utilisez 'appareil a une température ambiante de 18 - 24 °C [64 - 75 °F].
Lors de la mis en place, tenir compte de ce qui suit :

* Ne pas placer I'appareil sous une source de chaleur.

* Ne pas placer I'appareil a proximité d’'une fenétre ouverte.

* Ne pas exposer I'appareil directement aux rayons du soleil.

* Ne pas exposer I'appareil a une humidité élevée de I'air.

Raccordement et mise sous tension

La mise en service de 'appareil n’est autorisée que si les
données inscrites sur la plaque signalétique correspondent a
celles du réseau de tension régional.

= Enfoncer le cable secteur (19, Fig. 1) dans la prise secteur (18).
= Raccorder le cable secteur a la prise murale.
= Allumer I'appareil sur I'interrupteur (16).

Fig. 2

Retrait de la sécurité de transport

Avant toute utilisation, retirer la sécurité de transport :

= Raccorder et allumer I'appareil comme décrit au chapitre 4.2.
= Fermer le clapet de I'appareil (8, Fig. 1).

= Appuyer sur la touche de retour en arriére (4).

¢ Les plateaux de pression (9, Fig. 1) retournent en position
initiale et s’arrétent.

= Ouvrir le clapet de 'appareil.
= Retirer la sécurité de transport (23).

L'appareil est maintenant prét a étre utilisé.




5 Fonctionnement

5.1 Insertion de la cartouche et remplacement de cartouche

Linsertion, de méme que le remplacement d’'une cartouche ne 4
peut s’effectuer que si les deux plateaux de pression (9, Fig. 1) se
trouvent en position de départ.
= Fermer le clapet de 'appareil (8, Fig. 1).
= Appuyer sur la touche de retour en arriere (4).
¢ Les plateaux de pression se déplacent en position de départ et

s’arrétent en fin de course.
Juste avant la fin de course, Ila vitesse de retour est réduite.
Ouvrir le clapet seulement lorsque les plateaux de pression sont
complétement immobilisés.

N,

Fig. 5

Si le retour des plateaux de pression est arrété en appuyant sur une touche d’avancement, il ne
sera pas poursuivi automatiquement. Pour poursuivre le retour, il convient d’appuyer a nouveau
sur la touche de retour.

= Ouvrir le clapet de I'appareil (8, Fig. 1).

= Insérer une cartouche (20) dans I'appareil. Veillez a ce que la
cartouche se trouve sous le taquet d’arrét (12).

= Fermer le clapet de I'appareil (8, Fig. 1).

= Le clapet de I'appareil se ferme uniquement si la cartouche est
correctement insérée. Tant que le clapet de I'appareil n’est pas
correctement fermé, la LED rouge « Clapet de 'appareil ouvert »
est allumée (7, Fig. 1).

= Procéder a la préparation et mise a niveau des systémes de car-
touche selon les indications du fabricant de pate a empreinte.

Utiliser uniquement les buses mélangeuses recommandées par le fabricant de pate a empreinte.
L’utilisation d’autres buses mélangeuses peut entrainer des dysfonctionnements.

5.2 Extrusion

= Préparer I'appareil comme décrit au chapitre 5.1.

= Appuyer sur la touche d’avancement (2) ou (3) et la maintenir

enfoncée :

- porte-empreinte (2), vitesse d’extrusion élevée

ou

- distributeur (3), faible vitesse d’extrusion.

¢ L’hexagone mélangeur (13, Fig. 1) commence a tourner et s’em-
boite automatiquement dans la buse mélangeuse (21, Fig. 1), Fig. 7
puis s’arréte a nouveau.

¢ Les plateaux de pression avancent a grande vitesse jusqu’a ce qu'ils rencontrent les pates a em-
preinte.

¢ Lors de la rencontre avec la pate a empreinte, on passe automatiquement sur la vitesse d’éjection
sélectionnée et la broche de mélange commence a tourner.

= Remplir le porte-empreinte ou la seringue.
= Relacher la touche d’avancement dés que la quantité de matiére désirée a été mélangée.

¢ Les plateaux de pression exécutent une courte course de décharge afin qu’aucune autre pate a em-
preinte ne sorte.

Les plateaux de pression ne peuvent étre déplacés que lorsque le clapet de I’'appareil est fermé.

Lors de I'emboitement de I’lhexagone mélangeur dans la buse mélangeuse, il se peut que des
bruits se fassent entendre. Il s’agit de bruits dus au fonctionnement.

N, N,

Lors de l’insertion d’une nouvelle cartouche ou si une cartouche usagée est a nouveau insérée,
les premiers 5 cm de la pate a empreinte ne doivent pas étre utilisés. Tenez compte des recom-
mandations du fabricant de pate a empreinte!

N,

Si la cartouche est vidée pendant I’éjection les plateaux de pression retournent automatiquement
en position de départ, afin qu’une nouvelle cartouche puisse étre insérée et pour pouvoir démar-
rer un nouveau cycle d’éjection.

-7-



5.3 Fonction de la minuterie

Dans le SYMPRESS une minuterie se trouve intégrée.

Lors de la livraison de I'appareil celle-ci n’est pas activée. Pour I'activer voir 5.3.1.

La minuterie activée démarre automatiquement a la fin du processus d’éjection. Ceci est indiqué par un
bref signale sonore.

Si les touches d’avance sont brievement appuyées, sans que la péate silicone soit pressée, la mi-
nuterie ne démarre pas.

N,

La minuterie signalise le déroulement de 3 réglages de temporisation fixes par des tons différents:
» aprés 3min.: 1 ton sonore

* aprés 4min.: 2 tons sonores

» aprés 5min.: 3 tons sonores

La minuterie peut étre arrétée en appuyant en méme temps sur les deux touches d’avancement.

@

X

®

L’arrét de la minuterie est confirmé par un bref signal sonore.
5.3.1 Fonction de la minuterie MARCHE / ARRET

La fonction de la minuterie peut étre en régle générale activée ou désactivée :
A cet effet :
= Déconnecter 'appareil.
= Appuyer sur deux touches d’avancement et les maintenir appuyées.
= Brancher I'appareil, continuer a tenir les touches d’avancement appuyées::
- Bref signal : la fonction de minuterie est désactivée
ou
- Long signal : la fonction de minuterie est activée.
= Relé&cher les régulateurs d’avance.

5.4 Indicateur de remplissage et quantité résiduelle

5.4.1 Indicateur de remplissage

-

L'indicateur de remplissage (1) permet d’estimer le degré de rem-

plissage d’une cartouche.

En cas de cartouche neuve ou trés remplie, I'indicateur rouge

au début n’est cependant pas encore visible dans la fenétre de 1
regard. g
L'indicateur apparait seulement aprés que les plateaux de pres-
sion aient pénétré d’environ 25 mm dans la cartouche.

5.4.2 Reconnaissance de la quantité résiduelle B}

—
L'appareil est équipé d’'un dispositif électronique qui détecte quand L_
le niveau de remplissage passe sous un seuil critique. Lorsqu’il ne -
reste dans une cartouche que la quantité nécessaire pour remplir oo '/
environ un porte-empreinte, la DEL jaune « Quantité résiduelle
faible » (5) s’allume.

L'indicateur dépasse alors une zone de quantité résiduelle marquée.

Fig. 8

6 Nettoyage / Maintenance

C L’appareil ne contient aucune piéce exigeant une maintenance.
Il est interdit d’ouvrir 'appareil, sauf de la maniére décrite ci-aprés !

Ne pas utiliser de produits nettoyants abrasifs ou contenant des solvants.

Ne jamais utiliser de vapeur chaude pour le nettoyage de I’appareil !

N’utiliser qu’un chiffon humide pour nettoyer les surfaces extérieures de I'appareil.

-8-
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6.2

6.3
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6.5

Nettoyage de I'intérieur de I'appareil

» Coupelle de la cartouche (14, Fig. 1) :
Le réservoir pour cartouche se laisse facilement nettoyer lorsque les plateaux de pression sont retour-
nés en position initiale (9, Fig. 1).

 Plateau de pression (9, Fig. 1) et cache de broche (10, Fig. 1) :
Pour éliminer les résidus sur les plateaux de pression ou les caches de broche, il est possible de dépla-
cer les plateaux de pression avec le clapet de I'appareil fermé, dans une position adéquate a cet effet,
sans cartouche insérée.

Lors du nettoyage, ne JAMAIS nettoyer les broches (11, Fig. 1). Pour un bon fonctionnement, il est
nécessaire d’appliquer un lubrifiant.

Conseil :

Pour éliminer les salissures résultant de la sortie des masses de prise d’empreinte, il est recom-
mandé d’utiliser un chiffon sec ou un papier absorbant.

En plus du nettoyage avec un chiffon humide, les produits de nettoyage suivants sont approuveés :

* spray Incidur (Ecolab)

* lingettes Incides N (Ecolab)

Apres I'utilisation de ces agents, aérer suffisamment afin d’éviter une atmosphére explosible.

Remplacement des plateaux de pression

En raison de la friction des plateaux de pression (9, Fig. 1) sur la paroi intérieure de la cartouche
(20, Fig. 1), les plateaux de pression subissent une certaine usure. Des plateaux de pression fortement
usés peuvent détériorer le sachet tubulaire dans la cartouche support (20, Fig. 1).

En outre, une cartouche mal insérée peut provoquer la rupture de I'un des plateaux de pression.

Les plateaux de pression sont donc disponibles en tant que piéces de rechange. L'outil requis pour le
remplacement ainsi qu’une description de la marche a suivre sont accompagnent la piece de rechange.

Remplacement du clapet de I'appareil

Le clapet de I'appareil (8, Fig. 1) est disponible en tant que piece de rechange.

Les outils nécessaires au remplacement ainsi que la description de la marche a suivre accompagnent la
piece de rechange.

Remplacement du fusible

Veuillez débrancher la prise secteur avant de procéder au remplacement du fusible.
Lors du remplacement du fusible, utiliser uniquement des fusibles portant les données indiquées, voir
chapitre « Données techniques ».

Ne jamais utiliser de fusibles de valeur supérieure.

= Débrancher la prise secteur.
= Déverrouiller le support du fusible (17) et I'extraire.
= Retirer le fusible défectueux et en insérer un nouveau.

= Remettre le support du fusible en le poussant a fond jusqu’a ce
qu’il s’enclenche en haut et en bas.

17
Fig. 9

Pieces de rechange

Les piéces de rechange et les piéces soumises a une usure naturelle
se trouvent dans le catalogue des piéces sur le site internet
www.renfert.com/p918.

Veuillez indiquer ensuite la référence de produit suivante : 6000 0000.
Les pieces exclues des droits a la garantie (pieces soumises a une
usure naturelle et consommables) sont marquées sur le catalogue
des piéces de rechange.

Le numéro de série et la date de fabrication se trouvent sur la plaque
signalétique de I‘appareil.
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Elimination de défauts

Défaut

Cause

Remeéde

Les affichages LED (5, 6,
7, Fig. 1) ne s’allument
pas, il n’est pas possible
de déplacer les plateaux
de pression.

* L'appareil n’est pas allumé.

* Allumer I'appareil en appuyant sur l'interrupteur
de I'appareil (16, Fig. 1).

L’appareil ne peut pas étre
allumé.

* Le cable secteur n’est pas correctement
raccordé a I'appareil.

* Le fusible est défectueux.

* [l n'y a pas de tension dans la prise mu-
rale.

* L'appareil est défectueux.

« Contréler le raccordement correct du cable sec-
teur (Fig. 2).

* Remplacer le fusible (voir chapitre 6.4).

* ContrOler si la prise est sous tension.

* Envoyer 'appareil en réparation.

Il n’est pas possible
d’avancer ou de reculer
les plateaux de pression,
la LED « Clapet de I’appa-
reil » (7, Fig. 1) s’allume
ou clignote.

* Le clapet de I'appareil n’est pas correcte-
ment fermé.

» Fermer le clapet de I'appareil (8, Fig. 1), éven-
tuellement contréler le bon positionnement des
cartouches ou le corriger.

Les plateaux de pression
ne se déplacent que lance-
ment sur la cartouche.

* Le clapet a été ouvert avant que les pla-
teaux de pression ne soient immobilisés.
Une ancienne position de cartouche est
encore enregistrée.

* Appuyer sur la touche de retour (4, Fig. 1) et at-
tendre que les plateaux de pression aient atteint
la position de départ et qu'ils se soient totale-
ment arrétés. Ensuite, les avancer a nouveau
sur la cartouche.

Les cartouches ne
peuvent pas étre retirées /
ne peuvent pas étre insé-
rées.

* Les plateaux de pression ne sont pas re-
tournés en position de départ.

 Appuyer sur la touche de retour (4, Fig. 1) et
faire revenir les plateaux de pression jusqu'a ce
qu'ils s'arrétent automatiquement. La position
de départ est alors atteinte (voir chapitre 5.1).

Bruit lors de I'insertion
du mélangeur hexagonal
dans ’embout mélangeur.

» L'axe mélangeur est avancé grace a un
ressort jusqu’a la butée.

» Selon la fonction, pas de solution nécessaire.
* Placer 'embout mélangeur seulement ultérieu-
rement.

La buse mélangeuse
(21, Fig. 1) ne tourne pas.

» L’hexagone mélangeur ne s’est pas em-
boité.

* Le matériau dans 'embout mélangeur est
durci.

* La protection thermique du moteur de mé-
lange s’est déclenchée.

* ContrOler le bon positionnement de la car-
touche.
* Insérer un nouvel embout mélangeur.

* Laisser refroidir I'appareil environ 30 min, res-
pecter la durée d’enclenchement (2 min. de
fonctionnement, 5 min. de pause).

L’appareil réduit de lui-
méme la vitesse d’éjec-
tion.

 L'appareil reconnait une masse de prise
d’empreinte hautement visqueuse et réduit
automatiquement la vitesse d’avancement
et la vitesse de rotation du mélangeur.

* Impuretés (par exemple dues au frotte-
ment) dans la cartouche auxiliaire.

* Les broches ne sont pas assez lubrifiées.

» Durée de pose non respectée.

* Cette procédure n’apparait que dans le cas
d’'un matériau hautement visqueux ou trop
froid. Tenir compte des consignes d’utilisation
(température d’utilisation) des fabricants de
matériaux.

* Nettoyer les surfaces intérieures de la car-
touche auxiliaire et les plateaux de pression.

* Lubrifier les broches (lubrifiant spécial !)

* Au moins 5 min. de pause.

L’embout mélangeur
(21, Fig. 1) éclate.

« Utilisation d’'un mauvais embout mélan-
geur.

» Combinaison embout mélangeur / sachet
tubulaire inappropriée.

« Utiliser un embout mélangeur conforme aux in-
dications des fabricants de matériaux.

» Contacter le fabricant d’'embouts mélangeurs /
de sachets tubulaires.

Le sachet tubulaire
éclate / est endommage.

* Les plateaux de pression sont trop usés
ou endommageés si bien que le sachet tu-
bulaire est coincé entre le plateau de pres-
sion et la cartouche.

* Le matériau dans la cartouche est en par-
tie durci.

* Remplacer le plateau de pression (voir cha-
pitre 6.2).

» Remplacer la cartouche (voir chapitre 5.1).

L’avancement s’arréte et
une bréve course de dé-
tente a lieu.

* Le matériau dans 'embout mélangeur est
durci.

« Utiliser un nouvel embout mélangeur.

L’avancement s’arréte
brusquement et une bréeve
course de détente a lieu.

» La commande de pilotage a reconnu une
surchage.

 Le matériau dans la cartouche est durci.
* Les broches ne sont pas assez lubrifiées.

» La masse de prise d’empreinte est trop froide,
tenir compte des consignes d’utilisation du fa-
bricant de matériaux !

« Utiliser une nouvelle cartouche.

* Lubrifier les broches (lubrifiant spécial, voir la
liste des pieces de rechange).

-10 -
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Données techniques

N° d’article : gggg gggg 6000 1000 6000 3000
Tension du secteur : 230V 120V 100V
Fréquence réseau : 50 Hz 60 Hz 50/60 Hz
Puissance absorbée : 170 VA

Fusible secteur : 2 xT2AH 2xT3,15AH
amgjio;fargeur  longueur) - 330 x 190 x 380 mm (13 x 7,5 x 15 inch)

Poids (a vide) : 7,0 kg

Intensité sonore : <70 dB(A)

Classe de protection : |

Garantie
Pour une utilisation adéquate de I'appareil, Renfert garantit toutes les pieces de I'appareil de mélange
SYMPRESS pendant 3 ans.

La condition sine qua non pour bénéficier de la garantie est I'existence de la facture d’achat originale
émise par le revendeur spécialisé.

Les pieces soumises a une usure naturelle ainsi que les pieéces consommables sont exclues des droits a
la garantie. Ces piéces sont marquées sur la liste des piéces de rechange.

La garantie s’annule en cas d’utilisation inadéquate de I'appareil, en cas de non-respect des consignes
d’utilisation, de nettoyage, de maintenance et de raccordement, en cas de réparation effectuée soi-
méme ou non réalisée par un technicien agréé du revendeur spécialisé, en cas d’utilisation de piéces de
rechange d’autres fabricants et en cas de conditions inhabituelles ou non autorisées par les consignes
d’utilisation.

Les prestations dans le cadre de la garantie n’entrainent pas de prolongation de la garantie.

Recommandations d’élimination

Elimination des produits consommables

Les cartouches vides et les sachets tubulaires ainsi que les embouts mélangeurs usagés doivent étre
éliminés conformément aux indications du fabricant.

Elimination de I’appareil

L’élimination de I'appareil doit étre effectuée par une entreprise spécialisée. Celle-ci doit étre informée
des déchets dangereux contenus dans l'appareil.

Consignes de mise aux déchets destinées aux pays de I'UE

Pour préserver et protéger I'environnement, pour éviter la pollution et pour améliorer le recyclage des
matieres premiéres, la Commission européenne a arrété une directive selon laquelle les appareils élec-
triques et électroniques sont repris par le fabricant afin qu’ils soient correctement éliminés ou recyclés.

Les appareils portant ce symbole ne peuvent donc pas étre éliminés avec les déchets urbains non
triés au sein des pays de I’Union européenne.

Veuillez vous informer auprés de vos autorités locales sur les consignes d’élimination a respecter.

Sous réserve de modification

-11 -
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Introduzione

Simboli utilizzati

In questo manuale e sull‘apparecchio si trovano dei simboli con il significato seguente:
Rispettare le istruzioni per I‘uso!

Pericolo
Sussiste il pericolo imminente di ferirsi!

Tensione elettrica

Pericolo dovuto alla tensione elettrica

Attenzione

Non osservando quest’avvertenza si corre pericolo di danneggiare I’apparecchio

Avvertenza
Utile descrizione offerta per facilitare 'uso e la manipolazione dell’apparecchio.

Le istruzioni per I'uso sono reperibili in formato elettronico nel nostro sito internet su
www.renfert.com/p915. Immettere il seguente codice articolo: 6000 0000.

Rispettare la durata di accensione.

Dopo max. 2 minuti di funzionamento occorre fare una pausa di min. 5 minuti.

Dopo aver elaborato consecutivamente 3 complete cartucce (ca. 30 impronte con cucchiaio di
media grandezza) & necessario osservare una pausa di 2 ore. Durante questo periodo di tempo,
I’apparecchio puo rimanere acceso.

Occorre rispettare le disposizioni dell’UE in vigore per il prodotto.

All’'interno dell’Unione Europea, I'apparecchio & soggetto alle disposizioni della direttiva WEEE
(RAEE).

Fabbricante
Data di produzione

Dispositivo medico

Utilizzo solo da parte di personale specializzato.

Enumerazione, da osservare in modo particolare
* Enumerazione
- enumerazione subordinata

= Istruzione per I'esecuzione di manovre / azione necessaria / immissione dati / sequenza di manovre:
Si richiede di eseguire le operazioni indicate rispettando I'ordine indicato.

¢ Risultato di un’azione / Reazione dell’apparecchio / Reazione del programma:
L’apparecchio o il programma reagiscono all’azione da lei eseguita, oppure in seguito a un definito
evento.

Altri simboli sono spiegati in sede di relativa applicazione.

Conformita EC

Con questa nostra la Renfert GmbH dichiara che il presente prodotto:
SYMPRESS

Codice: 6000 0000, 1000, 2000, 3000

€ conforme alle seguenti disposizioni europee:

Direttiva (UE) 2017/745
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Sicurezza

Si prega di istruire I'operatore sulla base di questo manuale in quanto riguarda i campi d’impiego e
i possibili pericoli in concomitanza con I'uso e la manipolazione di questa macchina.
Questo manuale deve essere tenuto a disposizione di chi utilizza la macchina.

In caso di reclami ed eventi dovuti al dispositivo medico, si prega di informare Renfert immedia-
tamente. Renfert esaminera la situazione e riferira alle autorita degli Stati membri interessati in
merito a gravi eventi.

Impiego regolamentare

SYMPRESS serve esclusivamente a miscelare ed estrudere i materiali da impronta di precisione a due
componenti. Con SYMPRESS ¢ possibile utilizzare le cartucce o i sacchetti tubolari con cartuccia di sup-
porto 5:1 dei diversi produttori.

Per la miscelazione si applicano degli ugelli per miscelazione dinamica azionati da asta esagonale.
Osservare le avvertenze di sicurezza e le istruzioni di lavorazione dei fabbricanti del materiale!

Utilizzare esclusivamente gli ugelli di miscelazione prescritti dai fabbricanti del materiale.

Condizioni ambientali per un funzionamento sicuro

Il funzionamento sicuro di questo apparecchio viene garantito alle condizioni ambientali seguenti:
 in ambienti chiusi,

 ad un’altitudine non superiore ai 2.000 m sul livello del mare,

* ad una temperatura ambiente di 5 - 40 °C [41 - 104 °F] ),

« con un’umidita relativa massima dell‘aria dell'80 % ad una temperatura di 31 °C [87,8 °F], e decrescen-
te linearmente fino al 50 % ad una temperatura di 40 °C [104 °F] *),

» con alimentazione elettrica di rete se le oscillazioni di tensione non superano il valore nominale del 10 %,
» con grado di inquinamento 2,
» con categoria di sovratensione Il.

*) Atemperature comprese tra 5 e 40 °C [41 - 104 °F] I'apparecchio pud essere impiegato con un’umidita relativa
massima dell’aria dell’80%. A temperature tra 31 e 40 °C [87,8 - 104 °F] 'umidita dell’aria deve decrescere pro-
porzionalmente per garantire il corretto funzionamento dell’apparecchio (ad es. a 35 °C [95 °F] = 65 % di umidita
dell’aria, a 40 °C [104 °F] = 50 % di umidita dell’aria). A temperature che superano i 40 °C [104 °F] I'apparecchio
non deve essere utilizzato.

Condizioni ambientali per lo stoccaggio e il trasporto

Per lo stoccaggio e il trasporto rispettare le seguenti condizioni ambientali:
» Temperatura ambientale - 20 — + 60 °C [-4 — + 140 °F],
* umidita massima relativa 80 %.

Avvertenze di pericolo

VNN

Informazioni generali

Utilizzare solamente in ambienti chiusi. L’apparecchio é stato costruito per I'impiego in ambienti
asciutti e non deve essere utilizzato o tenuto all’aperto, esposto all’umidita o in luoghi dove po-
trebbe bagnarsi.

L’apparecchio puo essere connesso esclusivamente a prese di corrente con allacciamento al
cavo di terra.

La spina di alimentazione deve essere facilmente accessibile.

Per scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica, estrarre la spina di alimentazione.

Controllare regolarmente i cavi di alimentazione (come ad es. il cavo di rete), i cavi e la struttura
esterna (come ad es. il pannello di controllo) per verificare eventuali danni (ad es. pieghe, incrina-
ture, porosita) o segni di invecchiamento. Non mettere piu in funzione apparecchi che presentano
danni ai cavi di collegamento, ai tubi flessibili, a componenti dell’alloggiamento o altri difetti!
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L’apparecchio puo essere messo in funzione soltanto se i dati riportati sulla targhetta identificati-
va coincidono con le specifiche della rete di alimentazione di tensione regionale.

Prima di eseguire dei lavori su parti elettriche dell’apparecchio, staccarlo dalla rete elettrica.
Osservare le avvertenze di pericolo e i consigli di sicurezza del fabbricante del materiale.
Non utilizzare in un ambiente a rischio di esplosione.

E responsabilita del titolare assicurare che vengano osservate le prescrizioni nazionali sul funzio-
namento e le regolari ispezioni di sicurezza delle apparecchiature elettriche.
In Germania si tratta della MPBetreibV in relazione alla norma DIN EN62353 (VDE0751).

Per questo prodotto sono ammessi esclusivamente accessori e ricambi forniti o approvati dalla
ditta Renfert GmbH. L'impiego di accessori o ricambi diversi da quelli prescritti pu6 compromet-
tere la sicurezza dell’apparecchio, predispone al rischio di gravi lesioni, pud provocare danni
all’ambiente o danneggiare il prodotto.

Informazioni su REACH e SVHC si trovano sul nostro sito internet www.renfert.com nella sezione
Supporto.

Informazioni sulla compatibilita elettromagnetica (CEM)

Informazioni sulla compatibilita elettromagnetica (CEM) si trovano in un capitolo separato alla fine di que-
ste istruzioni per l'uso.

Persone autorizzate

Il prodotto & previsto per essere utilizzato a partire da 14 anni di eta.

L‘utilizzazione e la manutenzione di questo apparecchio devono essere eseguite solamente da personale
formato sulla base di queste istruzioni.

Le riparazioni che non sono descritte in questo manuale possono essere eseguite solo da elettricisti qua-
lificati e presso i distributori specializzati.

Esclusione dalla responsabilita

La Renfert declina qualsiasi richiesta di risarcimento danni e di garanzia se:
il prodotto viene impiegato per scopi diversi da quelli descritti nelle istruzioni per I'uso,

il prodotto viene modificato arbitrariamente — oltre alle modifiche specificate nelle istruzioni per
I'uso,

il prodotto viene riparato da personale non autorizzato o in esso vengono montati dei ricambi non
originali Renfert,

il prodotto continua ad essere utilizzato nonostante la presenza di difetti o di danni evidenti,

il prodotto viene esposto ad urti di natura meccanica o cade a terra.

Non si assume alcuna responsabilita per i danni derivanti da puntali di miscela, sacchetti tubolari
o cartucce scoppiati.

Descrizione del prodotto

Descrizione generica

Il miscelatore per materiali da impronta SYMPRESS permette di erogare e miscelare facilmente le masse
per impronte dentali a due componenti.

E possibile utilizzare le cartucce o i sacchetti tubolari con cartuccia di supporto 5:1 dei diversi produttori.

Si possono usare soltanto gli ugelli di miscelazione associati ai relativi materiali da parte dei fabbricanti
del materiale da impronta.
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Componenti e elementi funzionali

1 Indicatore del livello di riempimento 12 Nasello di bloccaggio

2 Tasto di avanzamento ,impronta“ (rapido) 13 Miscelatore esagonale

3 Tasto di avanzamento ,dispenser” (lento) 14 Sede della cartuccia

4 Tasto di ritorno 15 ---

5 LED gialla, quantita residua 16 Interruttore di rete

6 LED verde, apparecchio acceso 17 Fusibile dell’apparecchio

7 LED rosso, coperchio dell’'apparecchio 18 Presa per I‘allacciamento alla rete
8 Coperchio dell‘apparecchio 19 Cordone di rete

9 Stantuffi 20 Cartuccia / Porta cartuccia con sacchetto
10 Coperchio del mandrino tubolare

11 Mandrino 21 Puntale miscelatore

Fig. 1
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Dotazione

1 Miscelatore dinamico SYMPRESS
1 Cordone di rete
1 Manuale con le istruzioni per 'uso

Accessori
No. 6000 0100 Set per il montaggio a parete

Messa in esercizio

Installazione

L'apparecchio deve essere usato come dispositivo da banco; un montaggio a parete & possibile opzional-
mente.

Apparecchio da banco

Scegliere una superficie stabile e anti-scivolo ove montare I‘apparecchio.

Montaggio a parete

SYMPRESS pu0 essere montato a parete tramite il set per il montaggio a parete (vedi accessori).
Le istruzioni per il montaggio si trovano nel set per il montaggio a parete.

Consigli per I'installazione

Mettere in funzione I'apparecchio a temperatura ambiente 18 - 24 °C [64 - 75 °F].
Al momento dell’installazione, fare attenzione a:

* non collocare I'apparecchio sotto una fonte di calore.

» Non collocare I'apparecchio in vicinanza di finetre aperte.

» Tenere I'apparecchio lontano dall’esposizione diretta con i raggi del sole.

* Non esporre I'apparecchio ad un alto tasso di umidita.

Collegamento e accensione

L’apparecchio puo essere messo in funzione soltanto se i dati
riportati sulla targhetta identificativa coincidono con le specifi-
che della rete di alimentazione di tensione regionale.

= Collegare il cavo di alimentazione fornito in dotazione (19, Fig. 1)
nella presa per I'allacciamento alla rete (18).

= Effettuare il collegamento del cordone di rete con la presa di rete. Fig. 2
= Accendere 'apparecchio dall'interruttore di rete (16).

Rimuovere il dispositivo di sicurezza per il trasporto
Prima di utilizzare &€ necessario rimuovere il dispositivo di sicurezza

per il trasporto: 4
= Collegare e accendere I'apparecchio come descritto nel cap. 4.2.

= Chiudere il coperchio dell’apparecchio (8, Fig. 1).

= Premere il tasto di ritorno (4).

¢ Gli stantuffi (9, Fig. 1) tornano indietro nella posizione iniziale e
si arrestano in questa posizione.

= Aprire il coperchio dell’apparecchio.
= Rimuovere il dispositivo di sicurezza per il trasporto (23).

Il vostro apparecchio & ora pronto all’uso.
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Inserzione della cartuccia e sostituzione della cartuccia

L'inserimento nonché la sostituzione di una cartuccia possono
essere effettuati solo se i due stantuffi (9, Fig. 1) si trovano nella
posizione iniziale.

= Chiudere il coperchio dell'apparecchio (8, Fig. 1).

= Premere il tasto di ritorno (4).

¢ Gli stantuffi tornano indietro nella posizione iniziale e si arre-
stano automaticamente a fine corsa.
Poco prima della fine, la velocita di ritorno diminuisce. Aprire
il coperchio solo se gli stantuffi sono completamente fermi.

Se la fase di ritorno degli stantuffi viene bloccata in seguito
all’azionamento del tasto di caricamento, tale fase non pro-
seguira automaticamente. Per proseguire il ritorno, occorre
premere di nuovo il tasto di ritorno.

= Aprire il coperchio dell’apparecchio (8, Fig. 1).
= Inserire la cartuccia (20) nell’apparecchio. Accertarsi che la car-
tuccia sia posizionata sotto il nasello di arresto (12).

= Chiudere il coperchio dell’apparecchio (8, Fig. 1).

E possibile chiudere lo sportello dell'apparecchio solo se la car-
tuccia € inserita correttamente. Se il coperchio dell’apparecchio
non € chiuso correttamente, il LED rosso “Sportello dell’'apparec-
chio aperto” si accende (7, Fig. 1).

= Per preparare e allineare i sistemi delle cartucce, attenersi alle
indicazioni del fabbricante del materiale da impronta.

Utilizzare solo gli ugelli di miscelazione raccomandati dal
fabbricante del materiale da impronta. L’uso di ugelli di
miscelazione diversi puo provocare malfunzionamenti.

Estrusione del materiale

= Preparare I'apparecchio come descritto nel cap. 5.1.
= Premere e tenere premuto il tasto di caricamento (2) o (3):
- Porta-impronta (2), elevata velocita di estrusione
oppure
- Siringa (3), bassa velocita di estrusione.

+ Il miscelatore esagonale (13, Fig. 1) inizia a girare e si inseri-
sce automaticamente nell’ugello di miscelazione (21, Fig. 1),
prima di fermarsi nuovamente.

Fig. 7

¢ Gli stantuffi avanzano a gran velocita fino a che non entrano in contatto con i materiali da impronta.
+ Una volta raggiunto il materiale da impronta, I'apparecchio passa automaticamente alla velocita di

estrusione selezionata e 'albero del miscelatore comincia a girare.

= Riempire il porta-impronta o la siringa.

= Rilasciare il tasto di caricamento non appena fuoriesce la quantita desiderata di materiale.
¢ Gli stantuffi compiono una breve corsa di scarico in modo da interrompere I'estrusione di altro mate-

riale da impronta.

Gli stantuffi possono essere mossi solamente quando il coperchio dell’apparecchio é chiuso.

Quando il miscelatore esagonale si inserisce nell’'ugello di miscelazione, é possibile percepire un

rumore. Questo é il segnale di pronto funzionamento.

Non utilizzare i primi 5 cm di materiale da impronta estrusi da una cartuccia nuova o da una car-

tuccia gia usata e reinserita nell’apparecchio.

Osservare le raccomandazioni del fabbricante del materiale da impronta!

Se la cartuccia si svuota durante I’estrusione del materiale, gli stantuffi ritornano automaticamen-
te nella posizione iniziale, in modo da permettere I'inserimento veloce di una nuova cartuccia per

poter avviare un nuovo processo di estrusione.

-7-
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Temporizzazione

Il SYMPRESS ¢ dotato di un temporizzatore incorporato.

Al momento della consegna questo dispositivo non & attivo. Per la sua attivazione vedi 5.3.1.
Il temporizzatore attivato si mette in funzione automaticamente alla fine del processo di estrusione.

Questo viene indicato da un breve segnale acustico.

Se i tasti di avanzamento vengono premuti solo leggermente, senza far estrudere il materiale da

impronta, il temporizzatore non viene attivato.

Il temporizzatore indica la scadenza di tre periodi di tempo predefiniti con dei segnali acustici diversi:

» dopo 3 min.: 1 segnale acustico
» dopo 4 min.: 2 segnali acustici
* dopo 5 min.: 3 segnali acustici

E possibile interrompere il temporizzatore premendo contemporaneamente i due tasti di avanzamento.

@

X

®

L'interruzione viene confermata da un breve segnale acustico.

Attivare / disattivare il temporizzatore

E possibile attivare / disattivare genericamente il temporizzatore:
Per far cio:

= Spegnere I'apparecchio.

= Premere i due tasti di avanzamento e tenere premuti.

= Accendere 'apparecchio, continuare a tenere premuti i tasti di avanzamento:

- Breve segnale acustico: il temporizzatore € disattivato
oppure
- Segnale acustico lungo: il temporizzatore ¢ attivato
= Rilasciare i tasti di avanzamento.

Indicazione del livello di riempimento e della quantita residua

Indicazione del livello di riempimento

Con I'indicazione del livello di riempimento (1) & possibile stimare
la quantita di materiale da impronta all'interno della cartuccia.

Se la cartuccia & nuova oppure ancora molto piena, in un primo
momento I'indicatore rosso non € tuttavia ancora visibile nella
finestra di ispezione.

L'indicatore appare solo dopo che gli stantuffi sono rientrati per ca.
25 mm nella cartuccia.

Segnalazione della quantita residua

L‘apparecchio dispone di un sensore elettronico per la quantita

di materiale da impronta residuo. La spia LED (5) a luce gialla si
accende per segnalare la presenza di una “quantita residua®, se la
cartuccia contiene solamente la quantita di materiale necessaria a
riempire circa un’impronta.

L‘indicatore supera il limite definito per il materiale residuo.

Pulizia / Manutenzione

I

-

L’apparecchio non contiene al suo interno componenti che necessitano di manutenzione.

E’ vietato aprire ’apparecchio oltre ai casi di seguito descritti.

Non utilizzare dei detergenti a base di solventi.

Non utilizzare mai vapore caldo per la pulizia!

Per pulire la custodia esterna dell’apparecchio, passarla semplicemente con un panno umido.

-8-
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Pulizia degli spazi interni

» Sede della cartuccia (14, Fig. 1):
Non ¢ possibile pulire con facilita la sede della cartuccia quando gli stantuffi (9, Fig. 1) si trovano nella
posizione di ritorno.

« Stantuffi (9, Fig. 1) e copertura del mandrino (10, Fig. 1):
Per eliminare i residui dagli stantuffi o dalle coperture del mandrino, & possibile spostare gli stantuffi in
una posizione adatta dopo aver chiuso il coperchio dell’apparecchio e senza la cartuccia inserita.
Non pulire MAI i fusi (11, Fig. 1). Questi sono trattati con del grasso necessario al loro funziona-
mento regolare.

Suggerimento:

Le contaminazioni causate dal silicone estruso possono essere tolte facilmente con un panno
asciutto o con fazzolettino di carta.

Oltre alla pulizia con un panno umido, sono approvati i seguenti agenti detergenti:

* Incidur Spray (Ecolab)

* Incides N fazzolettini di pulizia (Ecolab)

Dopo aver usato questi agenti, ventilare a sufficienza per evitare un ambiente potenzialmente esplosivo.

Sostituzione dei piattelli

L attrito degli stantuffi (9, Fig. 1) sulla parete interna della cartuccia (20, Fig. 1) causa l'usura degli
stantuffi. Gli stantuffi eccessivamente usurati potrebbero danneggiare i sacchetti tubolari nel porta-
cartuccia (20, Fig. 1).

Inoltre, una cartuccia inserita in modo errato pud causare la rottura di uno degli stantuffi.
Per questo motivo, gli stantuffi sono disponibili come pezzi di ricambio.

Assieme al pezzo di ricambio, si fornisce anche I'utensile necessario per la sostituzione nonché una
descrizione della procedura.

Sostituzione del coperchio dell’apparecchio

Lo sportello dell’apparecchio (8, Fig. 1) & disponibile come pezzo di ricambio.
L‘utensile per eseguire la sostituzione & allegato al pezzo di ricambio assieme alle istruzioni.

Sostituzione dei fusibili

Prima di cambiare il fusibile, staccare I’apparecchio dalla rete elettrica disinserendo la spina.

Per la sostituzione dei fusibili, impiegare solamente dei fusibili con i valori riportati nel capitolo
“Dati tecnici”.

Non utilizzare mai dei fusibili con dei valori piu elevati.

= Staccare la spina dalla rete elettrica.

= Sfilare il porta-fusibile (17).

= Togliere il fusibile difettoso e inserire un fusibile nuovo. 17
= Reinserire il porta-fusibile fino a fondo. Fig. 9

Pezzi di ricambio

Le parti di consumo e i ricambi sono riportati nella lista dei ricambi
che si trova sul sito internet www.renfert.com/p918.

Si prega quindi di inserire il seguente numero di codice del
prodotto: 6000 0000.

Le componenti escluse dalla garanzia (parti soggette ad usura o di
consumo) sono marcate nella lista dei ricambi.

Il numero di serie e la data costruzione si trovano sulla targhetta
dell‘apparecchio.
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Eliminazione dei guasti

Guasto

Causa

Rimedio

Gli indicatori LED (5, 6, 7,
Fig. 1) non si accendono, gli
stantuffi non si spostano.

 L'apparecchio non & acceso.

» Accendere 'apparecchio tramite tasto
sull'apparecchio (16, Fig. 1).

Non é possibile accendere
I'apparecchio

* La presa di rete non ¢ inserita correttamen-
te nell'apparecchio.

* Guasto al fusibile.

* Presa di rete priva di tensione.

» Guasto all’apparecchio.

« Controllare 'alloggiamento corretto della
presa di rete (Fig. 2).

« Sostituire il fusibile (vedi cap. 6.4).

« controllare che la presa di corrente sia
sotto tensione.

* Inviare I'apparecchio al centro assistenza
per riparazione.

Gli stantuffi non si spostano
né avanti né indietro, il LED
“Sportello dell’apparecchio” (7,
Fig. 1) si accende o lampeggia.

« |l coperchio dell’apparecchio non & chiuso
in modo regolare.

* Chiudere il coperchio dell’'apparecchio
(8, Fig. 1) ed ev. controllare che le cartuc-
ce siano inserite correttamente e in caso
correggere la loro posizione.

Gli stantuffi si avvicinano alla
cartuccia lentamente.

* Lo sportello & stato aperto prima che gli
stantuffi si siano completamente fermati. E
memorizzata ancora una posizione vecchia

della cartuccia.

* Premere il tasto di ritorno (4, Fig. 1) e at-
tendere fino a quando gli stantuffi non han-
no raggiunto la posizione iniziale e si sono
fermati completamente. Successivamente,
intervenire nuovamente nella cartuccia.

Non é possibile togliere / inse-
rire le cartucce.

* Gli stantuffi non sono ritornati nella posizio-
ne iniziale.

» Premere il tasto di ritorno (4, Fig. 1) e fare
tornare indietro gli stantuffi fino a quando
non si fermano automaticamente. In que-
sto modo, si raggiunge la posizione di par-
tenza (vedere cap. 5.1).

Rumore percepibile all’inser-
zione dell’asta di miscelazione
nel puntale di miscelazione.

« L'asta di miscelazione viene spinta da una
molla fino alla battuta.

* Rumore funzionale, non necessita di nes-
sun rimedio.

« Applicare il puntale di miscelazione dina-
mica solo in seguito.

L’ugello di miscelazione
(21, Fig. 1) non gira.

* Il miscelatore esagonale non € inserito cor-
rettamente.

» Materiale indurito nel puntale di miscela.

« E scattata la protezione termica del motore
del miscelatore.

« Controllare che la cartuccia alloggi corret-
tamente.

* Applicare un puntale di miscela nuovo.

« Fare raffreddare I'apparecchio per ca.
30 minuti, rispettare la durata di accen-
sione (2 min. di funzionamento, 5 min. di
pausa).

L’apparecchio riduce automa-
ticamente la velocita di estru-
sione.

« L'apparecchio riconosce una massa alta-
mente viscosa e riduce automaticamente
la velocita di avanzamento e il numero di
giri del miscelatore.

» Contaminazioni (dovute ad es. all’attrito)
nella cartuccia di supporto.

* | mandrini non sono lubrificati a sufficienza.

» Tempo di pausa non rispettato.

* Questo processo ha luogo solamente se
il materiale da impronta & altamente vi-
scoso oppure troppo freddo. Osservare le
istruzioni per l'uso (temperatura di lavora-
zione) del fabbricante del materiale.

« Pulire le superfici interne della cartuccia
di supporto e i piattelli di spinta.

* Lubrificare i mandrini (grasso speciale!).

* Almeno 5 min. di pausa.

Il puntale di miscelazione
(21, Fig. 1) scoppia.

« Si é utilizzato il puntale errato.

« Combinazione non adatta di puntale di mi-
scelazione / sacchetto tubolare.

« Utilizzare un puntale di miscelazione con-
forme ai dati del fabbricante del materiale
da impronta.

« Contattare il produttore del puntale di mi-
scelazione / sacchetto tubolare.

Il sacchetto tubolare scoppia,
viene danneggiato.

* | piattelli di spinta sono talmente consuma-
ti o danneggiati che il sacchetto tubolare si
incastra tra i piattelli di spinta e la cartuc-
cia.

* Il materiale si € indurito in parte nella car-
tuccia.

* Sostituire i piattelli di spinta (vedi cap.
6.2).

« Sostituire la cartuccia (vedi cap. 5.1).

L’avanzamento si blocca re-
pentinamente e compie una
breve corsa di scarico.

* |l materiale si & indurito nel puntale di mi-
scelazione.

« Utilizzare un puntale di miscelazione nuo-
VO.

L’avanzamento si blocca re-
pentinamente e ritorna alla po-
sizione iniziale.

« il sistema ha riconosciuto un sovraccarico.

* Il materiale si & indurito nella cartuccia.
| mandrini non sono lubrificati a sufficienza.

« Il materiale da impronta & troppo freddo,
osservare le avvertenze per la lavorazio-
ne del fabbricante del materiale.

« Utilizzare una nuova cartuccia.

* Lubrificare i mandrini (grasso speciale!).

-10 -




8

10
10.1

10.2

10.2.1

134

Dati tecnici

Numero articolo: gggg gggg 6000 1000 6000 3000
Alimentazione di rete: 230V 120V 100 V
Frequenza di rete: 50 Hz 60 Hz 50/60 Hz
Potenza assorbita: 170 VA

Fusibile di entrata, rete: 2xT2AH 2xT3,15 AH
Dimensioni (Altezza x Larghezza x Lunghezza): 330 x 190 x 380 mm (13 x 7,5 x 15 inch)
Peso (vuoto): 7,0 kg

Rumorosita: <70 dB(A)

Classe di protezione: I

Garanzia

Nell’ambito di un utilizzo conforme alle prescrizioni, Renfert concede su tutti i componenti del miscelatore
dinamico SYMPRESS una garanzia di 3 anni.

Presupposto necessario per il ricorso alla garanzia € I'esibizione della fattura di acquisto originale emes-
sa dal rivenditore specializzato.

Sono esclusi dalla garanzia i pezzi soggetti a naturale usura nonché i pezzi di consumo. Questi pezzi
sono contrassegnati nell‘elenco dei pezzi di ricambio.

La garanzia decade in caso di utilizzo improprio, inosservanza delle norme di azionamento, pulizia, ma-
nutenzione e connessione, riparazioni eseguite in proprio o non eseguite dai centri specializzati, impiego
di ricambi di altre marche e in caso di circostanze inusuali 0 non ammesse dalle norme d’uso.

Le prestazioni di garanzia non prevedono proroghe della garanzia stessa.

Avvertenze per lo smaltimento

Smaltimento dei materiali di consumo

Smaltire le cartucce, i sacchetti tubolari vuoti e i puntali di miscelazione usati secondo le istruzioni del
fabbricante.

Smaltimento dell’apparecchio

Per lo smaltimento dell’apparecchio & necessario rivolgersi ad una ditta specializzata. Tale ditta specializ-
zata deve essere informata riguardo ai residui nocivi presenti all’interno dell’apparecchio.

Indicazioni per lo smaltimento nei paesi dell’'UE

Per la salvaguardia e la tutela del’ambiente, per evitare i rischi di inquinamento ambientale e per favo-
rire il ricupero delle materie prime (riciclaggio), la Commissione Europea ha emanato una direttiva che
prevede il ritiro degli apparecchi elettrici ed elettronici da parte del produttore, al fine di garantirne uno

smaltimento corretto o il ricupero.

All’interno dell’Unione Europea, gli apparecchi contrassegnati con questo simbolo non possono
pertanto essere smaltiti con i normali rifiuti non differenziati.

Per informazioni su uno smaltimento conforme rivolgersi alle autorita locali.

Con riserva di modifiche
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1.2

Introduccion

Simbolos empleados

En estas instrucciones y en el dispositivo encontrara simbolos con el siguiente significado:
jObserve las instrucciones de uso!

Peligro
iPeligro inminente de lesiones!

Tension eléctrica
iPeligro por descarga eléctrica!

Atencidn

En caso de no seguir las indicaciones, existe el peligro de que se daiie el dispositivo.
Indicacion

Da indicaciones utiles sobre la utilizacién y manipulacién.

El manual de instrucciones también puede obtenerse en formato electronico en nuestra pagina de
Internet www.renfert.com/p915. Introduzca alli el numero de articulo siguiente: 6000 0000.

Prestar atencién a la duracién de operacion.

Tras un maximo de dos minutos de funcionamiento, debera realizarse una pausa de al menos
5 minutos. Tras la elaboracion de 3 cartuchos completos (aprox. 30 impresiones, cubeta de im-
presion mediana), se debe realizar un descanso de 2 horas. Durante este intervalo de tiempo el
equipo puede permanecer encendido.

Se cumplen las normas vigentes de la UE relacionadas con este producto.

El dispositivo esta sujeto a las disposiciones de la Directiva WEEE dentro de la UE.
Fabricante

Fecha de fabricacion

Dispositivo médico

Unicamente personal especializado debe hacer uso del mismo.

Se debe respetar sobre todo la siguiente enumeracion.
* Enumeracion

- enumeracion subordinado
= Instruccion de manipulacién / accion requerida / introduccion / sucesion de trabajo:

Se le pedira que realice la manipulacion indicada en el orden especificado.

¢ Resultado de una manipulacioén / reaccion del aparato / reaccion del programa:

El aparato o programa reacciona a su manipulacién, o porque se produjo un evento determinado.

Otros simbolos se explicaran con el uso.

Conformidad CE

Por la presente, Renfert GmbH declara que el producto:
SYMPRESS

N.° de referencia: 6000 0000, 1000, 2000, 3000

cumple las siguientes normas europeas:

Reglamento (UE) 2017/745
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Seguridad

Debe instruirse a los operarios siguiendo esta informacion de usuario sobre el ambito de aplica-
cion, los posibles peligros durante la operacion y el funcionamiento del dispositivo.
Esta informacion de usuario debe estar a disposicion del operario.

En caso de reclamaciones o incidencias relacionadas con el dispositivo médico, le rogamos que
informe a Renfert de inmediato. Renfert examinara el asunto e informara de cualquier suceso gra-
ve a las autoridades de los Estados miembros correspondientes.

Uso previsto
SYMPRESS sirve exclusivamente para la mezcla y el exprimido de materiales de impresién dental de
dos componentes.

Con SYMPRESS se procesan cartuchos de 5:1 o bolsas tubulares en cartuchos de apoyo de diversos
fabricantes.

Para la mezcla se utilizan boquillas de mezcla dinamica con accionamiento hexagonal.
Observe las instrucciones de seguridad y manipulacién de los fabricantes del material.

Utilice exclusivamente las boquillas mezcladoras especificadas por los fabricantes del material.

Condiciones ambientales para el funcionamiento seguro

El funcionamiento seguro de este dispositivo queda garantizado en las siguientes condiciones ambienta-
les:

* En interiores.

» Hasta una altitud de 2.000 m sobre el nivel del mar.

* A una temperatura ambiente de 5 - 40 °C [41 — 104 °F]. *)

» Con una humedad relativa maxima del 80 % a 31 °C [88 °F], con descenso lineal hasta el 50 % de
humedad relativa a 40 °C [104 °F]. *)

» Con alimentacion de red, si las oscilaciones de tensién no superan el 10 % del valor nominal.
* Con un grado de suciedad de 2.
» Con una categoria de sobretensién de .

*) A5-40°C [41 - 104 °F], el dispositivo puede utilizarse con una humedad del aire de hasta el 80 %. A temperatu-
ras de 31 - 40 °C [88-104 °F], la humedad del aire debe reducirse proporcionalmente para garantizar la idoneidad
de uso (p. ej. 35 °C [95 °F] = 65% de humedad relativa, a 40 °C [104 °F] = 50 % humedad del aire). El dispositivo
no debe utilizarse a temperaturas superiores a 40 °C [104 °F].

Condiciones ambientales de almacenamiento y transporte

Deben respetarse las siguientes condiciones ambientales de almacenamiento y transporte:
» Temperatura ambiente de - 20 — + 60 °C [- 47 — + 140 °F],
* humedad maxima relativa del 80 %.

Indicaciones de peligro y advertencia

VNN

Indicaciones generales
Solo para su uso en interiores. El dispositivo solo es adecuado para su uso en seco y no debe
utilizarse ni guardarse al aire libre o en entornos hiumedos.

El dispositivo solo debe utilizarse con un cable de red con un sistema de conexién especifico de
cada pais.

El aparato tan solo debera enchufarse en cajas de enchufe conectadas al sistema de conductor
de puesta a tierra.

El enchufe de red debe ser facilmente accesible.
Para aislar el aparato del suministro eléctrico, desenchufelo de la red.

Revisar con regularidad las lineas de conexién (como el cable de red), las mangueras y la carcasa
(p. €j., el teclado de membrana) con el fin de detectar posibles danos (p. ej., dobleces, fisuras, po-
rosidad) o envejecimiento. {No se deberan utilizar aparatos con conexiones, mangueras o piezas
de la carcasa dafnadas o que tengan algun otro defecto!

-3-
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El aparato solo debera ponerse en funcionamiento si las especificaciones de la placa de caracte-
risticas coinciden con las especificaciones de la red de suministro eléctrico regional.

Antes de realizar tareas en las piezas eléctricas, desconectar el dispositivo de la red.
Deben seguirse las indicaciones de peligro y los avisos del fabricante del material.
No utilizar en entornos con peligro de explosion.

El cumplimiento de las disposiciones nacionales referentes al servicio y repetidas pruebas de
seguridad de aparatos eléctricos es responsabilidad de la compaiia operadora.

En Alemania éstas son la MPBetreibV (Reglamentacion sobre la fabricacidn, la aplicaciéon y el uso
de productos médicos) en relacion con la DIN EN 62353 (VDE0751).

En este producto se podran usar solo las piezas de accesorio y repuesto suministradas o autori-
zadas por la empresa Renfert GmbH.

El uso de otras piezas de accesorio o repuesto puede perjudicar la seguridad del equipo, conlleva
el riesgo de lesiones graves, y puede provocar daios en el medio ambiente o la averia del pro-
ducto.

Encontrara informaciones acerca del reglamento REACH y las sustancias SVHC en nuestra pagi-
na Web www.renfert.com en el area Postventa.

Indicaciones sobre la compatibilidad electromagnética (CEM)

Para indicaciones sobre la compatibilidad electromagnética (CEM) véase la seccion especifica al final de
este manual de instrucciones.

Personal autorizado

Solo deben utilizar el producto personas mayores de 14 afos.
Solo deben utilizar y realizar el mantenimiento del dispositivo las personas capacitadas.

Las reparaciones que no se hayan descrito en las presentes instrucciones de uso las podran realizar solo
expertos electricistas y distribuidores autorizados.

Exencién de responsabilidad

Renfert GmbH renuncia a cualquier indemnizacién por dafios y responsabilidad de prestacion de servi-
cios de garantia en los siguientes casos:

Si el producto se utiliza con fines distintos a los descritos en las instrucciones de uso.

Si se realiza cualquier modificacién en el producto no descrita en las instrucciones de uso.

Si el producto no es reparado por personal especializado o si no se utilizan recambios originales
de Renfert.

Si el producto se sigue utilizando a pesar de haberse identificado fallos de seguridad o dafos.
Si el producto se expone a golpes mecanicos o se deja caer.
En el caso de daios causados por la rotura de boquillas de mezcla, bolsas tubulares o cartuchos.

Descripcién de producto

Descripcion general

La masa de impresién del dispositivo de mezcla SYMPRESS sirve para exprimir y mezclar comodamente
masas de impresion dental de dos componentes.

Se pueden procesar cartuchos de 5:1 o bolsas tubulares en cartuchos de apoyo de diversos fabricantes.

Deben utilizarse unicamente boquillas mezcladoras que hayan sido autorizadas por los fabricantes de los
compuestos de impresion respectivos.



3.2

Componentes y elementos funcionales

© 00 N O O b

Indicador de nivel de llenado de los cartuchos

Tecla de avance “Cuchara de impresion”
(alta velocidad de exprimido)

Tecla de avance “Dispensador”
(baja velocidad de exprimido)

Tecla de retroceso

Diodo amairrillo, indicador de cantidad restante

Diodo verde, dispositivo encendido
Diodo rojo, tapa del dispositivo abierta
Tapa del dispositivo

Plato de presion

10 Cubierta del husillo

1"
12
13
14
15
16
17
18
19
20

21

Husillo

Pestafa de detencion
Hexagono de mezcla
Cubeta de los cartuchos
Interruptor de red
Fusible del dispositivo
Conector de red

Cable de red

Cartucho / cartucho de apoyo con bolsa
tubular

Boquilla de mezcla

Fig. 1



3.3

3.4

411

41.2

41.3

4.3

Contenido del paquete

1 Dispositivo de mezcla SYMPRESS
1 Cable de red
1 Instrucciones de uso

Accesorios
6000 0100 Juego de soporte de pared

Puesta en servicio

Colocacion

El aparato ha sido concebido para ser utilizado como equipo de sobremesa, aunque también es posible
su montaje el pared.

Posicion de pie

El dispositivo debe colocarse sobre una superficie estable y antideslizante.

Montaje en pared

El dispositivo puede fijarse a la pared con el juego de soporte de pared (véanse los accesorios).
Las instrucciones de montaje estan incluidas en el juego.

Recomendaciones de colocacion

Utilizar el aparato a una temperatura ambiente de 18 a 24 °C [64 - 75 °F].
Al llevar a cabo la colocacion, tener en cuenta lo siguiente:

* No colocar el aparato bajo ninguna fuente de calor.

* No colocar el aparato junto a ventanas abiertas.

* No exponer el aparato a la radiaciéon solar directa.

* No exponer el aparato a una humedad del aire elevada.

Conexién y encendido

El aparato solo debera ponerse en funcionamiento si las es-
pecificaciones de la placa de caracteristicas coinciden con las
especificaciones de la red de suministro eléctrico regional.

= Introducir el cable de red suministrado (19, Fig. 1) en la toma de
corriente (18).

= Enchufar el cable de red en la toma.
= Encender el aparato con el interruptor de encendido (16).

Extraccion de las piezas de seguridad de transporte
Antes de utilizar el dispositivo, es necesario retirar las piezas de
seguridad de transporte:

= Conectar y encender el aparato segun las indicaciones del
apdo 4.2.

= Cerrar la tapa del dispositivo (8, Fig. 1).
= Pulsar la tecla de retroceso (4).

¢ Los discos de compresién (9, Fig. 1) retroceden hasta su posi-
cion inicial y se detienen.

= Abrir |la tapa del dispositivo.
= Retirar las piezas de seguridad de transporte (23).

El dispositivo esta listo para su uso.




5 Utilizacion

5.1 Insercién y cambio del cartucho
La insercién o el cambio de un cartucho solo podra realizarse si los
dos discos de compresioén (9, Fig. 1) estan en su posicion inicial.
= Cerrar la tapa del dispositivo (8, Fig. 1).

= Pulsar la tecla de retroceso (4).

¢ Los platos de presion vuelven a la posicion inicial y se detienen
automaticamente al final.
La velocidad de retraccion se reduce poco antes de llegar al
final. No abra la tapa hasta que los discos de compresion se
hallan detenido por completo.

N,

Si el retroceso de los discos de compresion se detiene debido a Fig. 5
que se ha pulsado el botén de avance, dicho retroceso no con-

tinuara de nuevo automaticamente. Para proseguir el retroceso,

sera necesario pulsar de nuevo el botén de retraccion.

= Abrir la tapa del dispositivo (8, Fig. 1).

= Inserte el cartucho (20) en el aparato. Asegurese de que el cartu-
cho quede encajado bajo el talén de retencion (12).

= Cerrar la tapa del dispositivo (8, Fig. 1).

= La tapa del aparato solo se cerrara si el cartucho se ha insertado
correctamente. Mientras la tapa no se haya cerrado debidamente,
el LED rojo de “tapa del aparato abierta” (7, Fig. 1) permanecera
encendido.

= Para preparar y nivelar los sistemas de cartuchos, proceda con
arreglo a las indicaciones del fabricante del compuesto de impre-
sion.

Utilizar solamente las boquillas mezcladoras recomendadas por el fabricante del compuesto de

impresion. El uso de otras boquillas mezcladoras podria causar fallos de funcionamiento.

5.2 Exprimido

= Preparar el aparato segun las indicaciones del apdo. 5.1.
= Pulsar y mantener pulsado el botén de avance (2) o (3):
- Porta-impresion (2), velocidad de extrusién rapida

o
- Dispensador (3), velocidad de extrusion lenta

¢ El hexagono de mezcla (13, Fig. 1) comienza a girar y penetra
automaticamente en la boquilla mezcladora (21, Fig. 1), dete-
niéndose a continuacion.

¢ Los discos de compresion avanzan rapidamente hacia delante
hasta alcanzar el compuesto de impresion.

¢ Al alcanzar el compuesto de impresion, la velocidad de extrusion se ajusta automaticamente al nivel
seleccionado y el eje mezclador comienza a girar.
= Llene el porta-impresion o el dispensador.
= Suelte el botdn de avance una vez se haya expulsado la cantidad de material deseada.

4 Los discos de compresion realizan una carrera corta de descarga para evitar la salida de mas com-
puesto de impresion.

Los discos de compresion solo pueden moverse con la tapa del aparato cerrada.

La penetracion del hexagono de mezcla en la boquilla mezcladora puede generar ruido. Esto es
parte del funcionamiento normal.

N, N,

Al utilizar un nuevo cartucho o volver a insertar un cartucho previamente utilizado, se deberan
desechar los primeros 5 cm de material de impresion.
Siga las recomendaciones del fabricante del compuesto de impresion.

N,

Si el cartucho se vacia durante la extrusion, los discos de compresion retrocederan automatica-
mente a la posicion inicial para poder insertar rapidamente un nuevo cartucho y comenzar asi un
nuevo proceso de extrusion.

-7-



5.3 Funcidén del temporizador

La SYMPRESS dispone de un temporizador integrado. Al entregarse el aparato, éste no se encuentra
activado. Para la activacién véase el capitulo 5.3.1.

El temporizador arrancara automaticamente una vez finalizado el proceso de extraccion, hecho que es
sefalizado a través de una breve sefal acustica.

El temporizador no arrancara al pulsarse las teclas de avance tan sélo brevemente sin que se
extraiga material de impresion.

N,

El temporizador indica el transcurso de 3 lapsos de tiempo preajustados por medio de diferentes sefales
acusticas:

» después de 3 min.: 1 sefal acustica

» después de 4 min.: 2 senales acusticas

* espués de 5 min.: 3 senales acusticas

La funcion del temporizador puede interrumpirse pulsando simultdneamente las dos teclas de avance.

@

X

®

La interrupcion es confirmada por medio de una breve sefial acustica.

5.3.1 Activacion / desactivacion de la funciéon del temporizador

La funcion del temporizador puede activarse o bien desactivarse:
Proceda para ello como sigue:
= Desconecte el aparato.
= Pulse las dos teclas de avance y manténgalas apretadas.
= Vuelva a conectar el aparato y siga pulsando las teclas de avance:
- Breve sefial acustica: Desactivacion de la funcion del temporizador
o bien
- Larga sefal acustica: Activacion de la funcion del temporizador
= Soltar las teclas de avance.

5.4 Indicador de nivel de llenado y cantidad restante

5.4.1 Indicador de nivel de llenado

_—__—;::
Mediante el indicador de nivel de llenado (1) puede calcularse la B
capacidad restante del cartucho.
Al insertar un nuevo cartucho o si el cartucho esta muy lleno, el
indicador rojo no aparecera en la mirilla. 1
El indicador comenzara a verse cuando los discos de compresion se B

hayan introducido unos 25 mm en el cartucho.

5.4.2 Deteccion de cantidad restante

El dispositivo cuenta con un detector electronico de cantidad restan- t -1 5
te. Si un cartucho se vacia hasta que la cantidad restante de masa a

de impresion baste para aproximadamente una cuchara de impre- —
sion, se encendera el indicador amarillo “Cantidad restante” (5).

El indicador habra superado una zona marcada de cantidad restan- Fig. 8
te.

o
oG
(o)

6 Limpieza/ Mantenimiento

Q El aparato no contiene en el interior ninguna pieza que requiera mantenimiento alguno.
iSe prohibe abrir el aparato de manera diferente a la que se describe a continuacion!

No utilizar productos de limpieza con disolventes ni abrasivos.

iNo emplee nunca vapor caliente para la limpieza!

Para limpiar el aparato, basta con pasar un trapo humedo por fuera.

-8-



6.1

N,

6.2

6.3

6.4

AN

AN

6.5

Limpieza del interior

» Carcasa del cartucho (14, Fig. 1):
El alojamiento del cartucho puede limpiarse facilmente cuando los platos de compresion (9, Fig. 1)
estan retraidos.

 Platos de compresion (9, Fig. 1) y cubierta del husillo (10, Fig. 1):
Para eliminar residuos de los discos de compresion o de la tapa del husillo, es posible desplazar los
discos de compresién a una posicion conveniente con la tapa del aparato cerrada y sin que haya nin-
gun cartucho insertado.

No se deben limpiar NUNCA los husillos (11, Fig. 1) durante la limpieza. La grasa aplicada es ne-
cesaria para el funcionamiento correcto.

Consejo:

La mejor forma de limpiar la suciedad causada por las masas de impresion que han salido es utili-
zando un panfo seco o un panuelo de papel.

Ademas de la limpieza con un trapo humedo, se permiten los siguientes productos de limpieza:

* Incidur Spray (Ecolab)

» Pafios de limpieza Incides N (Ecolab)

Tras la utilizacidon de estos agentes, proceder a una ventilacion suficiente para evitar un entorno en ries-
go de explosion.

Cambio de los platos de presion

La friccion de los discos de compresion (9, Fig. 1) sobre la pared interna del cartucho (20, Fig. 1) hace
que los discos estén sometidos a desgaste. Unos discos de compresion demasiado desgastados podrian
danar la bolsa tubular en el cartucho de soporte (20, Fig. 1).

Ademas, un cartucho mal insertado podria causar la rotura de un disco de compresion.
Por eso, los discos de compresién estan disponibles como piezas de recambio.

La pieza de recambio incluye la herramienta necesaria para el cambio y una descripcién del procedi-
miento a seguir.

Cambio de la tapa del dispositivo

La tapa del aparato (8, Fig. 1) esta disponible como pieza de recambio.

La herramienta necesaria para realizar el cambio, asi como la descripcion del procedimiento, se incluyen
con la pieza de recambio.

Cambio de fusibles

Antes de cambiar un fusible, debe desconectarse el conector de red.

Al cambiar el fusible, solo deben utilizarse fusibles con los datos indicados en el capitulo
“Datos técnicos”.

No utilizar nunca fusibles con valores mas altos.

= Desconectar el conector de red. =

= Desbloquear y extraer el soporte del fusible (17). = Z BE

= Retirar el fusible defectuoso e introducir uno nuevo. 17

= Volver a introducir el soporte del fusible por completo hasta que Fig. 9

esté encajado arriba y abajo.

Piezas de recambio

Encontrara las piezas sujetas a desgaste o de recambio en la lista
de piezas de recambio en Internet en www.renfert.com/p918.
Introduzca aqui el numero de articulo siguiente: 60000000.

Las piezas excluidas de la prestacion de garantia (piezas de con-
sumo, piezas sujetas a desgaste) vienen especificadas en la lista
de piezas de recambio.

El numero de serie y la fecha de fabricacion estan indicados en la
placa identificadora del aparato.
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Solucion de averias

Error

Causa

Solucion

Los indicadores LED (5, 6
y 7, Fig. 1) no se iluminan;
los discos de compresion
no pueden desplazarse.

« El dispositivo no esta encendido.

» Encender el dispositivo con el interruptor de encendi-
do (16 Fig. 1).

El dispositivo no se en-
ciende.

* El conector no esta correctamente
conectado al dispositivo.

 Averia del fusible.

» La toma de conexion no tiene co-
rriente.

* Averia del dispositivo.

» Comprobar si el conector de red esta correctamente
enchufado (Fig. 2).

» Cambiar el fusible (véase el capitulo 6.4.).

» Comprobar si la toma de conexién tiene corriente.

 Enviar el dispositivo a reparar.

Los discos de compre-
siéon no pueden desplazar-
se hacia delante o hacia
atras; el LED de “tapa del
aparato” (7, Fig. 1) esta
encendido o parpadea.

* La tapa del dispositivo no esta co-
rrectamente cerrada.

* Cerrar la tapa del dispositivo (8, Fig. 1), comprobar si
los cartuchos estan correctamente colocados y corre-
girlos en caso necesario.

Los discos de compresion
se desplazan muy despa-
cio hacia el cartucho.

* La tapa se ha abierto antes de que
los discos de compresion se hayan
detenido. Todavia hay guardada una
posicion antigua del cartucho.

* Pulsar el boton de retraccion (4, Fig. 1) y esperar a
que los discos de compresion hayan alcanzado la po-
sicion inicial y se hayan detenido por completo. A con-
tinuacion, desplazarlos de nuevo hasta el cartucho.

Los cartuchos no se pue-
den extraer / no se pueden
insertar.

* Los discos de compresion no han re-
trocedido hasta su posicion inicial.

* Pulsar el boton de retraccion (4, Fig. 1) y dejar que
los discos de compresion retrocedan hasta detener-
se automaticamente. Entonces se habra alcanzado la
posicion inicial (véase el apdo. 5.1).

Ruido al acoplar el hexa-
gono de mezcla en la bo-
quilla de mezcla.

» Un resorte empuja el eje de mezcla
hasta que hace tope.

« Parte del funcionamiento normal, no es necesario to-
mar ninguna medida.
« Colocar la boquilla de mezcla a posteriori.

La boquilla mezcladora
(21, Fig. 1) no gira.

* El hexagono de mezcla no ha pene-
trado.

* El material se ha endurecido en la
boquilla de mezcla.

* El protector térmico del motor mez-
clador se ha disparado.

* Comprobar si el cartucho esta correctamente inser-
tado.
* Insertar una nueva boquilla de mezcla.

* Dejar enfriar el aparato unos 30 min; respetar el régi-
men de funcionamiento (2 min de uso, 5 min de pau-
sa).

El aparato reduce automa-
ticamente la velocidad de
extrusion.

« El dispositivo detecta una masa de
impresion altamente viscosa y redu-
ce automaticamente la velocidad de
avance y de mezcla.

* Suciedad (p. ej. desgaste) en el car-
tucho de apoyo.

* El husillo no esta suficientemente lu-
bricado.

* No se ha respetado el tiempo de
pausa.

» Solo ocurre en el caso de materiales de impresion al-
tamente viscosos o demasiado frios. Respetar las in-
dicaciones de procesamiento (temperatura de proce-
samiento) del fabricante del material.

« Limpiar las superficies interiores del cartucho de apo-
yo y los platos de presion.

* Lubricar el husillo (lubricante especial).

* La pausa minima es de 5 min.

Rotura de la boquilla de
mezcla (21, Fig. 1).

* Se ha utilizado una boquilla de mez-
cla inadecuada.

» La combinacién de boquilla de mez-
cla/bolsa tubular no es adecuada.

« Utilizar la boquilla de mezcla siguiendo las indicacio-
nes del fabricante del material.

» Contactar con el fabricante de la boquilla de mezcla/
la bolsa tubular.

La bolsa tubular se rompe
o se daia.

* Los platos de presion estan dema-
siado desgastados o danados, de
forma que aprisionan la bolsa tubular
entre los platos de presioén y el car-
tucho.

* El material del cartucho esta parcial-
mente endurecido.

» Cambiar los platos de presion (véase el capitulo 6.2.).

» Cambiar el cartucho (véase el capitulo 5.1.).

El avance se detiene su-
bitamente y se realiza una
breve elevacion de des-
carga.

 El material se ha endurecido en la
boquilla de mezcla.

« Utilizar una nueva boquilla de mezcla.

El avance se detiene subi-
tamente y vuelve a la posi-
cion inicial.

* El sistema de control ha detectado
una sobrecarga.

» El material del cartucho se ha endu-
recido.

* El husillo no esta suficientemente lu-
bricado.

» La masa de impresion esta demasiado fria, seguir las
indicaciones de procesamiento del fabricante del ma-
terial.

 Utilizar un nuevo cartucho.

* Lubricar el husillo (lubricante especial, véase la lista
de recambios).

-10 -
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10
10.1

10.2

10.2.1

134

Datos técnico

Articulo no.: gggg gggg 6000 1000 6000 3000
Tensién de red: 230V 120V 100 V
Frecuencia de red: 50 Hz 60 Hz 50/60 Hz
Consumo eléctrico: 170 VA

Fusible de entrada de red: 2 xT2AH 2xT3,15AH
Dimensiones (alto x ancho x largo): 330 x 190 x 380 mm (13 x 7,5 x 15 inch)

Peso (vacio): 7,0 kg

Nivel de ruido: <70dB(A)

Clase de proteccion: |

Garantia

Si se realiza un uso correcto del dispositivo, Renfert extiende una garantia de tres afos sobre todos los
componentes del dispositivo de mezcla SYMPRESS.

Para que la garantia sea efectiva, es necesario presentar la factura original de compra del establecimien-
to especializado.

La garantia no incluye componentes que se encuentren sometidos a un desgaste natural (piezas someti-
das a desgaste), ni tampoco piezas fungibles. Estas piezas vienen especificadas en la lista de piezas de
recambio.

La garantia se extinguird en caso de uso inadecuado, si no se siguen las indicaciones de uso, limpieza,
mantenimiento y conexién, en caso de reparacion propia o de reparacion no realizada por un estable-
cimiento especializado, utilizacion de repuestos de otros fabricantes e intervenciones inusuales o no
autorizadas segun las indicaciones de uso.

La prestacion de la garantia no implica la ampliacién de la misma.

Indicaciones de eliminacion

Eliminacion de consumibles

Las bolsas tubulares y los cartuchos vacios, asi como las boquillas de mezcla usadas, deben desechar-
se siguiendo las indicaciones del fabricante.

Eliminacién del dispositivo

Una empresa especializada debe hacerse cargo de desechar el dispositivo. Debe informarse a dicha
empresa sobre los restos de material peligroso que puede haber en el dispositivo.

Indicaciones para la eliminacion en paises de la UE

Para conservar y proteger el medio ambiente, evitar la contaminacion medioambiental y mejorar el
reciclaje de materias primas, la Comision Europea ha promulgado una Directiva segun la cual el fabri-
cante debe aceptar la devolucién de los dispositivos eléctricos y electrénicos para proceder a su correcta
eliminacién o reciclaje.

Los dispositivos marcados con este simbolo no pueden desecharse junto con los residuos sin
clasificar dentro de la Union Europea.

Informe a las autoridades locales sobre la eliminacion inadecuada.

Reservado el derecho a realizar modificaciones

-11 -
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1.2

Inleiding

Gebruikte symbolen

In deze handleiding en op het apparaat vindt u symbolen met de volgende betekenis:
Gebruiksaanwijzing opvolgen!

Gevaar
Er bestaat direct gevaar voor verwondingen!

Elektrische spanning
Er bestaat gevaar door elektrische spanning!

Attentie

Wanneer deze aanwijzing niet in acht wordt genomen, dan bestaat het risico dat het apparaat
wordt beschadigd.

Opmerking

Geeft een nuttige aanwijzing voor de bediening die het gebruik vereenvoudigt.

De bedieningshandleiding kunt u ook in elektronische vorm winden op onze internetpagina onder:
www.renfert.com/p915. Voer daar het volgende artikelnummer in: 6000 0000.

Inschakelduur in acht nemen.

Na max. 2 min. bedrijf een pauze van min. 5 min. inlassen.

Na verwerking van 3 volledige cartridges (ongeveer 30 afdrukken, middelgrote lepels) onmiddellijk
na elkaar, moet een pauze van 2 uur worden ingelast. Gedurende die tijd moet het apparaat inge-
schakeld blijven.

De voor het product geldende voorschriften van de EU worden aangehouden.
Het apparaat voldoet binnen de EU aan de bepalingen van de WEEE-richtlijn.
Fabrikant

Productiedatum

Medisch hulpmiddel

Toepassing uitsluitend door vakpersoneel.

Opsomming, met name in acht te nemen

* Opsomming
- Ondergeschikte opsomming

= Bedieningsaanwijzing / vereiste actie / invoer / werkvolgorde:
U wordt verzocht de aangegeven bediening in de vooraf aangegeven volgorde uit te voeren.
¢ Resultaat van een bediening / reactie van het apparaat / reactie van het programma:

Het apparaat of het programma reageert op uw bediening of omdat een bepaalde event is opgetre-
den.

Overige symbolen worden tijdens het gebruik toegelicht.

EG-conformiteitsverklaring

Wij, Renfert GmbH, erklaren hierbij dat het huidige product:

SYMPRESS
Artikelnr.: 6000 0000, 1000, 2000, 3000
beantwoordt aan de volgende Europese voorschriften:
Verordening (EU) 2017/745
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Veiligheid

Instrueer, met deze gebruikshandleiding als uitgangspunt, alle gebruikers van het apparaat over
het toepassingsgebied, de mogelijke gevaren tijdens het gebruik, en het juiste gebruik van het
apparaat.

Zorg dat de gebruikers gemakkelijk over deze gebruikshandleiding kunnen beschikken.

In het geval van reclamaties en incidenten die samenhangen met het medische hulpmiddel, neem
dan direct contact op met Renfert. Renfert zal het proces controleren en zwaarwegende incidenten
melden aan de autoriteiten in de desbetreffende lidstaten.

Het juiste gebruik

De SYMPRESS is uitsluitend ontworpen voor het mengen en doseren van uit 2-componenten bestaande
afdrukmaterialen. De SYMPRESS werkt met 5 : 1 cartridges of folieverpakkingen in een houder van ver-
schillende fabrikanten. Voor het mengen worden dynamische mengtips met hexagonale opening gebruikt.

Veiligheids- en verwerkingsaanwijzingen van de materiaalfabrikant in acht nemen!

Uitsluitend de door de materiaalfabrikant voorgeschreven mengsproeikoppen gebruiken.

Omgevingscondities voor een veilig gebruik

Een veilig gebruik van het apparaat is gewaarborgd onder de volgende omgevingscondities:

* Binnenshuis,

» Tot een hoogte van 2.000 m boven zeeniveau,

* Bij een omgevingstemperatuur van 5 - 40 °C [41 - 104 °F] ¥),

 Bij een maximale relatieve luchtvochtigheid van 80 % bij 31 °C [88 °F], lineair afnemend tot 50 % rela-
tieve luchtvochtigheid bij 40 °C [104 °F] *),

Bij netstroomvoeding, wanneer de spanningsschommelingen niet groter zijn dan 10 % van de nominale
waarde,

« Bij verontreinigingsgraad 2,

* Bij overspanningscategorie Il.

*) Van 5 - 40 °C [41 - 104 °F] kan het apparaat bij een luchtvochtigheid tot 80 % worden ingezet. Bij temperaturen
van 31 - 40 °C [88 - 104 °F] moet de luchtvochtigheid proportioneel afnemen, om te waarborgen dat het apparaat
kan worden gebruikt (bijv. bij 35 °C [95 °F] = 65 % luchtvochtigheid, bij 40 °C [104 °F] = 50 % luchtvochtigheid). Bij
temperaturen boven 40 °C [104 °F] mag het apparaat niet worden gebruikt.

Omgevingscondities voor opslag en transport

Bij opslag en transport dienen de volgende omgevingscondities te worden nageleefd:
* Omgevingstemperatuur - 20 — + 60 °C [-4 — + 140 °F],
* Maximale relatieve luchtvochtigheid 80 %.

Gevaren en waarschuwingen

VAN

Algemene aanwijzingen
Alleen bedoeld voor gebruik binnenshuis. Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor droge toepas-
singen en mag niet buitenshuis of in natte omstandigheden worden gebruikt of opgeslagen.

Het apparaat mag uitsluitend worden gebruikt met een netsnoer dat is uitgerust met een stekker
die geschikt is voor het lokale elektriciteitsnet.

Het apparaat mag alleen op stopcontacten worden aangesloten, die verbonden zijn met een aard-
leksysteem.

De netstekker moet gemakkelijk toegankelijk zijn.

Voor het loskoppelen van het apparaat van de stroomvoorziening moet de netstekker worden
losgekoppeld.

Aansluitleidingen (zoals bijv. netkabels), slangen en behuizing (zoals bijv. bedieningsfolie) regel-
matig, ten minste wekelijks, op beschadigingen (bijv. knikken, scheuren, poreusheid) of slijtage
controleren. Apparaten met beschadigde aansluitleidingen, slangen of behuizingsonderdelen of
andere defecten mogen niet meer worden gebruikt!

-3-




2.5

2.6

2.7

v

v

Het apparaat mag uitsluitend in bedrijf worden genomen als de gegevens van het typeplaatje over-
eenkomen met de instellingen van de regionale stroomvoorziening.

Voor werkzaamheden aan de elektrische onderdelen, moet het apparaat worden losgekoppeld van
het netwerk.

Wees attent op informatie over gevaren en waarschuwingen die door de materiaalfabrikant wor-
den gegeven.

Niet gebruiken in een omgeving met explosiegevaar.

Het is de verantwoordelijkheid van de exploitant dat de nationale voorschriften bij het bedrijf en
met betrekking tot de herhaalde veiligheidscontrole van elektrische apparaten worden nageleefd.
In Duitsland zijn dit de MPBetreibV in combinatie met DIN EN 62353 (VDE 0751).

Dit product mag alleen worden gebruikt met accessoires en reserveonderdelen die door de firma
Renfert GmbH geleverd of goedgekeurd zijn. Het gebruik van andere accessoires of reserveonder-
delen kan nadelig zijn voor de veiligheid van het apparaat, houdt het risico van ernstig letsel in en
kan tot milieuschade of beschadiging van het product leiden.

Informatie betreffende REACH en SVHC kunt u vinden op onze internetpagina www.renfert.com in
het support-gedeelte.

Aanwijzingen betreffende de elektromagnetische compatibiliteit (EMC)

Aanwijzingen betreffende de elektromagnetische compatibiliteit (EMX) kunt u in een aparte paragraaf aan
het einde van deze handleiding vinden.

Bevoegde personen

Dit product mag niet worden gebruikt door minderjarigen die jonger zijn dan 14 jaar.
Het apparaat mag uitsluitend worden gebruikt en onderhouden door getraind personeel.

Reparaties, die niet in deze gebruikersinformatie zijn beschreven, mogen uitsluitend door elektriciens en
de specialistische dealer worden uitgevoerd.

Afwijzing van aansprakelijkheid

Renfert GmbH wordt vrijgesteld van alle schade- of garantieclaims indien:
het product is gebruikt voor andere doeleinden dan wordt aangegeven in de gebruiksaanwijzing;
het product is aangepast op een andere manier dan wordt aangegeven in de gebruiksaanwijzing;

het product is gerepareerd door een andere dan een geautoriseerde faciliteit of als andere onder-
delen dan die van Renfert zijn gebruikt;

het gebruik van het apparaat wordt voortgezet ondanks duidelijke beveiligingsdefecten of schade;
het product is blootgesteld aan mechanische inslag of als het is gevallen.

Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid voor schade die is veroorzaakt door het opensplijten van
mengtips, folieverpakkingen of cartridges.

Productbeschrijving

Algemene beschrijving
Het SYMPRESS apparaat voor het mengen van afdrukmaterialen doseert en mengt tandheelkundige
afdrukmaterialen die uit 2 componenten bestaan.

In het apparaat kunnen 5 : 1 cartridges of folieverpakkingen in houders van verschillende fabrikanten
worden gebruikt.

Er mogen uitsluitend mengsproeikoppen worden gebruikt, die door de fabrikant van de vormmassa’s aan
de desbetreffende materialen zijn toegewezen.



3.2

Assemblage en bedieningselementen

© 00 N O O b

Vulpeilaanduiding

Voedingstoets “Vormlepel” (hoge uitdruk-
snelheid)

Voedingstoets “Dispenser” (lage uitdruk-
snelheid)

Achteruitknop

Gele LED, resthoeveelheid

Groene LED, apparaat is AAN

Rode LED, klep van het apparaat is open
Apparaatdeksel

Drukplaat

10 Spindelafdekkingen

1"
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

Spindels

Rubberen stop

Hexagonaal uiteinde

Ruimte voor cartridge

Netschakelaar

Zekering

Netstroomaansluiting

Netsnoer

Cartridge / houder met folieverpakking
Mengtip

Afd. 1
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41.2

41.3

4.3

Standaard verpakkingsinhoud

1 Mengapparaat SYMPRESS
1 Netsnoer
1 Gebruiksaanwijzing

Accessoires
6000 0100 Wandmontagekit

Ingebruikname
Opstellen

Het apparaat moet als staand apparaat worden gebruikt, optioneel is ook wandmontage mogelijk.

Tafelmodel

Kies een stabiele ondergrond om het apparaat op te plaatsen.

Wandmont

Met behulp van de wandmontagekit (zie accessoires) kan het apparaat stevig aan de muur worden ge-
monteerd.

De montage-instructies worden bij de wandmontagekit meegeleverd.

Aanbevelingen voor opstellen

Apparaat bij ruimtetemperatuur 18 - 24 °C [64 - 75 °F] gebruiken.
Bij de opstelling in acht nemen:

» Apparaat niet onder een warmtebron plaatsen.

» Apparaat niet bij open vensters plaatsen.

» Apparaat niet blootstellen aan directe zonnestraling.

» Apparaat niet blootstellen aan hoge luchtvochtigheid.

Aansluiten en inschakelen

Het apparaat mag uitsluitend in bedrijf worden genomen als
de gegevens van het typeplaatje overeenkomen met de instel-
lingen van de regionale stroomvoorziening.

* Meegeleverde netkabel (19, Afb. 1) in de netaansluitstekker (18)
steken.

= Steek de stekker in het stopcontact. Afd. 2
» Apparaat op netschakelaar (16) inschakelen.

Transportbeveiliging verwijderen
Voordat het apparaat kan worden gebruikt, moet de transportbevei-
liging worden verwijderd:

= Apparaat zoals beschreven in hfdst. 4.2 aansluiten en inschake-
len.

= Sluit de klep van het apparaat (8, Afb. 1).
= Druk op de achteruitknop (4).

¢ De drukplaten (9, Afb. 1) schuiven terug in de uitgangspositie
en stoppen daar.

= Open de klep van het apparaat.
= Verwijder de transportbeveiliging (23).

Het apparaat is nu klaar voor gebruik.




5 Bediening

5.1 Plaatsen van de patroon en patroonwissel

Het inleggen, zoals het verwisselen van een patroon kan alleen
worden uitgevoerd als er zich twee drukplaten (9, Afb. 1) in de uit-
gangspositie bevinden.

= Sluit de klep van het apparaat (8, Afb. 1)
= Druk op de achteruitknop (4).
¢ De drukplaten schuiven terug in de uitgangspositie en stoppen
automatisch aan het einde.
Kort voor het einde wordt de terugschuifsnelheid gereduceerd.
Klep pas openen als de drukplaten volledig tot stilstand zijn
gekomen.

N,

Als het terugschuiven van de drukplaten door het indrukken
van de voedingstoets wordt gestopt, dan wordt dit niet auto-
matisch voortgezet. Om het terugschuiven voor te zetten, moet
de terugschuif-toets opnieuw worden ingedrukt.

= Open de klep van het apparaat (8, Afb. 1).

= Patroon (20) in apparaat plaatsen. Houd er rekening mee dat het
patroon onder de vergrendelingsneus (12) komt te liggen.

= Sluit de klep van het apparaat (8, Afb. 1).

= De apparaatklep kan alleen bij een correct geplaatst patroon slui-
ten. Zo lang de apparaatklep nog niet correct is gesloten, brandt
de rode LED “Apparaatklep open” (7, Afb. 1).

= Ter voorbereiding en nivellering van het patroonsysteem conform
de gegevens van de fabrikant van de vormmassa’s te werk gaan.

Uitsluitend de door de fabrikant van de vormmassa’s aanbevo-

len mengsproeikoppen gebruiken. Bij het gebruik van andere

mengsproeikoppen kunnen er foutieve werkingen ontstaan.

5.2 Doseren

= Apparaat, zoals beschreven in hfdst. 5.1 beschreven, voorberei-
den.

= Voedingstoets (2) of (3) indrukken of ingedrukt houden:
- Vormlepel (2), hoge uitdruksnelheid

of
- Dispenser (3), lage uitdruksnelheid

+ De mengerinbus (13, Afb. 1) begint te draaien en brengt deze
automatisch in de mengersproeikop (21, Afb. 1) in en stopt dan
weer.

¢ De drukplaten schuiven met hoge snelheid naar voren, totdat
deze de vormmassa’s raken.

¢ Bij het raken van de vormmassa’s wordt automatisch omgescha-
keld naar de uitdruksnelheid en de mengeras begint te draaien.

= Vormlepel of dispenser vullen.
= Voedingstoets loslaten zodra de gewenste hoeveeheid materiaal is gemengd.

¢ De drukplaten voeren een korte ontlastingsslag uit, zodat er geen vormmassa meer uittreedt.
De drukplaten achter kunnen alleen bij een gesloten apparaatdeksel worden bewogen.

Bij het inschuiven van de mengerinbus in de mengsproeikop kan er een hoorbaar geluid ontstaan.
Dit is normaal.

N, N,

Bij een nieuw patroon of als een gebruikt patroon al opnieuw is geplaatst, mag de eerste 5 cm
vormmateriaal niet worden gebruikt.
Neem het advies van de fabrikant van de vormmassa'’s in acht!

N,

Als het patroon tijdens het uitdrukken wordt geleegd, schuiven de drukplaten automatisch terug
in de uitgangspositie, zodat er snel een nieuw patroon ingelegd kan worden om een nieuw uit-
drukproces te starten.
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5.3 Timer-functie

In de SYMPRESS is een timer geintegreerd.
In leveringstoestand is deze niet geactiveerd. Activering zie 5.3.1.

De geactiveerde timer wordt aan het eind van een uitpershandeling automatisch gestart. Dit wordt aange-
geven door een korte signaaltoon.

Worden de aanvoertoetsen maar kort ingedrukt, zonder dat er afdrukmateriaal wordt uitgebracht,
dan wordt de timer niet gestart.

N,

De timer geeft de afloop van 3 vast ingestelde tijden aan door middel van verschillende signaaltonen:
* na 3 min.: 1 signaaltoon

* na4 min.: 2 signaaltonen

* na 5 min.: 3 signaaltonen

De timer kan worden onderbroken door tegelijkertijd op de twee aanvoertoetsen te drukken.

@

X

®

Een korte signaaltoon geeft aan dat de timer is onderbroken.
5.3.1 Timerfunctie AAN / UIT

De timerfunctie kan algemeen worden geactiveerd en gedeactiveerd:
Daartoe:
= Apparaat uitschakelen.
= Beide aanvoertoetsen indrukken en ingedrukt houden.
= Apparaat inschakelen, aanvoertoetsen ingedrukt blijven houden:

- Korte signaaltoon: timerfunctie wordt gedeactiveerd

of

- Lange signaaltoon: timerfunctie wordt geactiveerd

= Aanvoertoetsen loslaten.

5.4 Vulpeilaanduiding en resthoeveelheid

5.4.1 Vulpeilaandui

-

De vulniveau-indicator (1) helpt u een schatting te maken van de
hoeveelheid afdrukmateriaal die nog in de cassette aanwezig is.

Bij een nieuw of zeer vol patroon is de rode wijzer aan het begin
echter nog niet te zien in het kijkvenster. 1

De wijzer verschijnt pas nadat de drukplaten ca. 25 mm in het B
patroon zijn geschoven.

5.4.2 Herkenning van de resthoeveelheid

—
Het apparaat is uitgerust met een elektronische herkenning voor - L_ -1 5
de resthoeveelheid.

Als de cartridge zover leeg is, dat de resterende hoeveelheid
slechts voldoende is om ongeveer 1 afdruklepel te vullen, gaat de
gele LED “Resthoeveelheid” (5) branden.

De wijzer overschrijdt daarbij een gemarkeerde zone voor het
restbereik.

o
oG
(o)

Afd. 8

6 Reiniging / Onderhoud

& Het apparaat bevat inwendig geen onderdelen die onderhoud behoeven.
Het openen van het apparaat, anders dan hierna beschreven, is niet toegestaan!

Gebruik nooit oplosmiddelhoudende reinigingsmiddelen.

Voor het reinigen nooit hete stoom gebruiken!

Het apparaat alleen reinigen door het met een vochtige doek af te vegen.

-8-



6.1

N. camd

6.2

6.3

6.5

Reiniging van de binnenkant
» Patroonschaal (14, Afb. 1):
De patroonschaal kan bij teruggeschoven drukplaten (9, Afb. 1) makkelijk worden gereinigd.

» Drukplaten (9, Afb. 1) en spilafdekking (10, Afb. 1):
Voor het verwijderen van resten op de drukplaten of de spilafdekkingen, kunnen de drukplaten bij geslo-
ten apparaatklep, zonder ingelegd patroon, in een daarvoor geschikte positie worden gebracht.

Tijdens het reinigen NOOIT de spillen (11, Afd. 1) reinigen. Het vet op de spillen is nodig om de
assen goed te laten lopen.

Tip:

Verontreinigingen door uitgelopen afdrukmateriaal kunnen het best met een droge lap of een pa-
pieren doekje worden verwijderd.

Naast vochtig afvegen zijn de volgende reinigingsmiddelen toegestaan:

* Incidur Spray (Ecolab)

* Incides N reinigingsdoekjes (Ecolab)

Na het gebruik van deze middelen voldoende ventileren om een explosiegevaarlijke omgeving te vermij-
den.

Vervangen van de drukplaten

Door de wrijving van de drukplaten (9, Afd. 1) langs de binnenwand van de patroon (20, Afd. 1) zijn de
drukschotels aan slijtage onderhevig. Te sterk versleten drukplaten kunnen de trechterzak in het steunpa-
troon (20, Afb. 1) beschadigen.

Verder kan een incorrect geplaatst patroon tot breuk van een drukplaat leiden.
Daarom zijn de drukplaten verkrijgbaar als reserveonderdeel.

De voor het verwisselen benodigde gereedschap evenals een beschrijving van de werkwijze, worden bij
het reserveonderdeel geleverd.

De klep van het apparaat vervangen

De apparaatklep (8, Afb. 1) is verkrijgbaar als reserveonderdeel.

Het benodigde gereedschap om de klep te vervangen en een werkbeschrijving worden bij het reserveon-
derdeel geleverd.

Zekering vervangen

Koppel, voordat u de zekering vervangt, het apparaat los van de netstroom door de stekker uit het
stopcontact te trekken.

Vervang zekeringen alleen door nieuwe met dezelfde waarde als de zekeringen die worden vervangen.
Raadpleeg het hoofdstuk “Technische specificaties”.

Gebruik nooit zwaardere zekeringen.

= Koppel het apparaat los los van de netstroom. =)

= Trek de zekeringhouder (17) naar buiten. E Z EB

= Verwijder de defecte zekering en plaats een nieuwe. 17

= Duw de zekeringhouder weer terug naar binnen en zorg dat hij Afd. 9

goed is aangedrukt.

Reserveonderdelen

Slijtage- resp. reserveonderdelen kunt u vinden in de reserveon-
derdelenlijst op het internet onder www.renfert.com/p918.

Voer daar het volgende artikelnummer in: 6000 0000.

Van de garantie uitgesloten onderdelen (slijtageonderdelen,
verbruiksmaterialen) zijn in de onderdelenlijst gemarkeerd.

Het serienummer en de datum van productie worden getoond op
de typeplaat van de eenheid.
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Opsporen van fouten

Fout

Oorzaak

Corrigerende actie

LED-aanduidingen (5, 6, 7,
Afb. 1) branden niet, drukpla-
ten kunnen niet worden ver-
plaatst.

* Apparaat niet ingeschakeld.

* Apparaat inschakelen met AAN/UIT-schakelaar
(16, Afd. 1).

Apparaat kan niet worden in-
geschakeld.

* Netstekker niet goed in het appa-
raat gestoken.

* Zekering defect.

» Geen spanning op het stopcontact.

* Apparaat defect.

« Controleren of netstekker goed zit (Afd. 2).

* Zekering vervangen (zie hfdst. 6.4).

« Controleren of er spanning op het stopcontact
staat.

» Apparaat opsturen voor reparatie.

Drukplaten kunnen niet voor-
uit of achteruit schuiven, LED
“Apparaatklep” (7, Afb. 1)
brandt of knippert.

» Apparaatklep niet correct gesloten.

» Apparaatklep (8, Afd. 1) sluiten, evt. controleren of
de patronen goed zitten en indien nodig corrigeren.

Drukplaten schuiven nu lang-
zaam naar het patroon.

* Klep wordt geopend, voordat de
drukplaten tot stilstand zijn geko-
men. Er is nog een oude patroonpo-
sitie opgeslagen.

* Terugschuif-toets (4, Afb. 1) indrukken en wachten
totdat de drukplaat de uitgangspositie bereikt en
volledig is gestopt. Daarna opnieuw naar patroon
schuiven.

Patronen kunnen niet worden ver-
wijderd / kunnen niet worden ge-
plaatst.

* Drukplaten zijn niet tot in de uit-
gangspositie teruggeschoven.

* Terugschuif-toets (4, Afb. 1) indrukken en drukpla-
ten laten terugschuiven, totdat deze automatisch
stoppen. Daarna is de uitgangspositie bereikt (zie
hfdst. 5.1).

Geluid hoorbaar bij het in-
brengen van de mengas in de
mengkop.

* De mengas wordt door een veer
tot aan een aanslag naar voor ge-
schoven.

* Functieafhankelijk, geen actie vereist.
» Mengkop pas achteraf aanbrengen.

Mengsproeikop (21, Afb. 1)
draait niet.

» Mengerinbus is nog niet ingescho-
ven.

» Materiaal in mengkop uitgehard.

» Thermobescherming van de men-
germotor is geactiveerd.

« Korrekten Sitz der Kartusche prifen.

» Nieuwe mengkop plaatsen.
* Apparaat ca. 30 min. laten afkoelen, inschakelduur
(2 min. bedrijf, 5 min. pauze) in acht nemen.

Apparaat reduceert zelfstan-
dig de uitdruksnelheid.

» Apparaat herkent een hoogviskeus
afdrukmateriaal en vermindert auto-
matisch de aanvoersnelheid en het
mengtoerental.

* Verontreinigingen (bijv. afgesleten
materiaal) in de steunpatroon.

» Pauzetijd niet aangehouden.

* Treedt alleen op bij hoogviskeus of te koud afdruk-
materiaal. Verwerkingsinstructies (verwerkingstem-
peratuur) van de materiaalfabrikant in acht nemen.

» Binnenoppervlakken van steunpatroon en drukschotel rei-
nigen.
* Minimaal 5 min. pauze.

Mengkop (21, Afd. 1) springt.

* Verkeerde mengkop gebruikt.

» Combinatie mengkop / foliezakje
niet geschikt.

* Mengkop volgens de gegevens van de materiaalfa-
brikant gebruiken.

» Contact opnemen met fabrikant van mengkop /
foliezakjes.

Foliezakje springt, raakt be-
schadigd.

* Drukschotels zijn te ver versleten of
beschadigd, zodat foliezakje inge-
klemd raakt tussen drukschotel en
patroon.

» Materiaal is gedeeltelijk uitgehard
in de patroon.

* Drukschotels vervangen (zie hfdst. 6.2).

« Patroon vervangen (zie hfdst. 5.1).

Aanvoer stopt plotseling en
er wordt een korte ontlas-
tingsslag uitgevoerd.

» Materiaal in mengkop is uitgehard.

* Nieuwe mengkop gebruiken.

Aanvoer stopt plotseling en
keert terug naar de uitgangs-
positie.

* Besturing heeft een overbelasting
herkend.

» Materiaal in patroon is uitgehard.

« Spillen onvoldoende gesmeerd.

» Afdrukmateriaal te koud, verwerkingsinstructies
van de materiaalfabrikant in acht nemen.

* Nieuwe patroon gebruiken.

* Spillen smeren (speciaal vet!).
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10.1

10.2

10.2.1

Technische specificaties

Artikelnr: gggg gggg 6000 1000 6000 3000
Netspanning: 230V 120V 100V
Netfrequentie (f): 50 Hz 60 Hz 50/60 Hz
Stroomverbruik: 170 VA

Voedingszekering: 2 x T2AH 2xT3,15AH
fg(’)“oe;iggxegree dte x diepte): 330 x 190 x 380 mm (13 x 7,5 x 15 inch)
Gewicht (leeg): 7,0 kg

Geluidsniveau: <70 dB(A)

Beschermingsklasse: I

Garantie

Indien het apparaat juist wordt gebruikt, geeft Renfert op alle componenten van het mengapparaat
SYMPRESS een garantie van 3 jaar.

Garantieclaims kunnen alleen worden ingediend op vertoon van de originele aankoopbon.

Componenten die aan normale slijtage onderhevig zijn (bijv. motor en aandrijving) alsook verbruiksartike-
len (bijv. zekeringen, zuigerschijven en de klep van het apparaat) zijn uitgesloten van deze garantie.

De garantie geldt niet bij: oneigenlijk gebruik; het niet opvolgen van de bedienings-, reinigings-, onder-
houds- en verbindings-instructies; in het geval van reparaties door derden of reparaties door onbevoegd
personeel; het gebruik van reserve-onderdelen van andere fabrikanten, of in het geval van ongewone
invioeden of invioeden die niet overeenkomen met de gebruiksaanwijzing, alsook in het geval van wijzi-
gingen aan het apparaat.

Garantiewerk aan individuele componenten zal de originele garantieduur van het gehele apparaat niet
overschrijden.

Aanwijzingen betreffende het afvoeren

Afvoeren van verbruiksstoffen

Lege cartridges en folieverpakkingen evenals gebruikte mengtips moeten in overeenstemming met de
instructies van de fabrikant worden afgevoerd.

Afvoeren van het apparaat

Het afvoeren van het apparaat moet door een erkend specialistisch bedrijf geschieden. Het specialistisch
bedrijf moet hierbij worden geinformeerd over de resten in het apparaat die gevaarlijk kunnen zijn voor de
gezondheid.

Aanwijzing betreffende het afvoeren voor de EU-landen

Voor het behoud van het milieu en om deze te beschermen, om milieuvervuiling te voorkomen en de te-
rugwinning van grondstoffen te verbeteren (recycling), heeft de Europese Commissie een richtlijn aange-
nomen waarbij elektrische en elektronische apparatuur door de fabrikant wordt teruggenomen om op een
ordelijke manier te worden verwijderd of gerecycled.

De apparaten die zijn voorzien van dit symbool mogen daarom binnen de Europese Unie niet via
het ongesorteerde huishoudelijk afval worden weggegooid.

Vraag informatie op bij uw lokale overheidsinstantie betreffende het afvoeren conform de voorschriften.

Wijzigingen voorbehouden

-11 -
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1.2

Wprowadzenie
Uzyte symbole

W tej instrukcji i na urzgdzeniu znajdziesz symbole o nastepujgcym znaczeniu:
Przestrzegac¢ instrukcji obstugi!

Niebezpieczenstwo
Istnieje bezposrednie zagrozenie zranienia.

Napiecie elektryczne
Istnieje niebezpieczenstwo porazenia pradem.

Uwaga
Przy nieprzestrzeganiu podanych wskazéwek istnieje niebezpieczenstwo uszkodzenia urzadzenia.

Wskazowka.
Podaje wytyczne, ufatwiajace wykonanie wskazéwek pomocnych przy obstudze urzadzenia.

Instrukcje obstugi mozna znalez¢ rowniez w formie elektronicznej na naszej stronie interneto-
wej pod adresem www.renfert.com/p915. Nalezy wprowadzi¢ tam nastepujgcy numer artykutu:
6000 0000.

Nalezy przestrzegaé¢ cyklu pracy.Po maks. 2 minutach pracy przerwa min. 5 min.

Po przetworzeniu 3 catych wkladéw (ok. 30 wyciskéw przy uzyciu sredniej tyzki wyciskowej)
bezposrednio jeden po drugim nalezy zrobi¢ 2-godzinng przerwe. W tym czasie urzagdzenie moze
pozostaé witaczone.

Przepisy UE obowigzujace dla produktu sa przestrzegane.
Urzadzenie jest objete przepisami dyrektywy WEEE na obszarze UE.
Producent

Data produkcji

Wyréb medyczny

Obstuga tylko przez wykwalifikowany personel.

Nalezy szczegdlnie uwzgledni¢ sekwencje nastepujacych po sobie czynnosci
* Lista poszczegdlnych czynnosci
- Lista drugorzednych czynnosci
= Instrukcja postepowania / wymagane dziatanie / wprowadzenie informaciji / sekwencja czynnosci:
Uzytkownik zostanie poproszony o wykonanie konkretnych czynnosci w podanej kolejnosci.
+ Wynik dziatania / reakcja urzadzenia / reakcja programu:
Urzadzenie albo program reaguje na dziatanie uzytkownika, albo na okreslone zdarzenie.
Inne symbole zostaty wyjasnione przy ich zastosowaniu.

Zgodnos¢ z przepisami UE

Firma Renfert GmbH niniejszym oswiadcza, ze produkt:
SYMPRESS

Numer artykutu: ~ 6000 0000, 1000, 2000, 3000

jest zgodny z nastepujgcymi przepisami europejskimi:

Rozporzgdzenie (UE) 2017/745



2 Bezpieczenstwo

C Informacje dla uzytkownika stuzg do poinstruowania uzytkownika o zakresie zastosowania, mozli-
wych zagrozeniach podczas pracy i eksploatacji urzadzenia.

Informacje dla uzytkownika powinny by¢ tatwo dostepne dla uzywajgcego urzgdzenie.

e W przypadku reklamacji i zdarzen w zwiazku z wyrobem medycznym, nalezy niezwtocznie poinfor-
2 mowac firme Renfert. Firma Renfert przeanalizuje sytuacje, a powazne incydenty zostang zgtoszo-
ne do urzedéw we witasciwych panstwach cztonkowskich.

21 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Urzgdzenie do mieszania materiatéw wyciskowych SYMPRESS stuzy wytgcznie do wyciskania i miesza- m
nia stomatologicznych, dwusktadnikowych materiatéw wyciskowych .

W urzgdzeniu SYMPRESS mogg by¢ stosowane wktady produkowane przez ré6znych producentéow w
kartridzach 5:1 lub wkfady w woreczkach.

Do mieszania mozna stosowa¢ dynamiczne koncéwki mieszajgce z szesciokgtnym systemem pracy.
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa i sposobu uzytkowania wydanych
przez producentéw materiatow!

Stosowac tylko koncéwki mieszajace zalecane przez producentéw materiatéw wyciskowych.

> B

2.2 Warunki otoczenia zapewniajace bezpieczng prace

Bezpieczna eksploatacja tego urzgdzenia jest zapewniona w nastepujgcych warunkach otoczenia:

* W pomieszczeniach,

* do wysokosci 2 000 m npm,

* przy temperaturze otoczenia od 5 - 40 °C [41 - 104 °F] ),

 przy maksymalnej wzglednej wilgotnosci powietrza od 80 % przy 31 °C [87,8 °F], liniowo zmniejszajacej
sie az do 50 % wzglednej wilgotnosci powietrza przy 40 °C [104 °F] *),

* przy sieci elektrycznej w ktorej zachwiania napiecia nie przekraczajg 10 % wartosci nominalne;j,

* przy stopniu zanieczyszczenia 2,

* przy kategorii przepiecia Il.

*) Urzadzenie jest gotowe do pracy przy temperaturze od 5 — 40 °C [41 — 104 °F] i wilgotnosci powietrza az do 80 %.
Przy temperaturach od 31 — 40 °C [87,8 — 104 °F], aby utrzyma¢ urzgdzenie w petnej gotowosci do pracy, wilgot-
nos¢ powietrza musi by¢ proporcjonalnie zmniejszana (np. przy 35 °C [95 °F] = 65 % wilgotnosci powietrza, przy

40 °C [104 °F] = 50% wilgotnosci powietrza). Przy temperaturach powyzej 40 °C [104 °F] urzadzenie nie powinno
pracowac.

2.3 Warunki otoczenia dla przechowywania i transportu

Podczas przechowywania i transportu muszg by¢ spetnione nastepujgce warunki otoczenia:
» Temperatura otoczenia- 20 — + 60 °C [-4 — + 140 °F],
» maksymalna wilgotnos¢ wzgledna 80 %.

24 Wskazéwki dotyczace zagrozen i ostrzezenia

VNN

241 Informacje ogodlne

» Wyltacznie do uzytku wewnatrz pomieszczen. Urzadzenie jest przeznaczone wylgcznie do uzytku
w suchym otoczeniu i nie moze by¢ uzywane lub przechowywane na zewnatrz lub w wilgotnych
warunkach.

> To urzadzenie moze by¢é uzywane tylko z przewodem elektrycznym zaopatrzonym we wtyczke
zasilajgca zgodng z systemem stosowanym w kraju uzytkownika.

» Urzadzenie moze by¢ podtaczane wytgcznie do gniazd podtaczonych do uziemienia ochronnego.
Wtyczka sieciowa musi by¢ tatwo dostepna.
» Aby odlaczy¢ urzadzenie od zasilania sieciowego, nalezy wyciagna¢ wtyczke sieciowa.

v



2.5

2.6

2.7

v

Przewody tgczace (jak np. kabel zasilajgcy), weze i obudowe (jak np. folie pokrywajaca panel ste-
rowania) nalezy regularnie kontrolowaé¢ pod katem uszkodzen (np. ztaman, peknie¢, porowatosci)
lub objawéw starzenia sie¢ materiatow. Urzadzenia z uszkodzonymi przewodami tagczacymi, kabla-
mi lub uszkodzeniami obudowy lub innymi uszkodzeniami nie moga by¢ dalej uzywane!

To urzadzenie moze by¢é uzywane tylko wtedy, kiedy dane na tabliczce znamionowej odpowiadaja
parametrom lokalnej sieci zasilajacej.

Przed przystapieniem do prac przy czesciach elektrycznych nalezy odigczyé urzadzenie od sieci
elektrycznej.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych zagrozen i ostrzezen podanych przez producentéow
materiatow.

Nie nalezy pracowa¢ w obszarze potencjalnie zagrozonym wybuchem.

Na uzytkowniku spoczywa obowigzek przestrzegania krajowych przepiséw o eksploataciji i wielo-
krotnej kontroli urzadzen elektrycznych.
W Niemczech sg to MPBetreibV w potaczeniu z DIN EN 62353 (VDE0751).

W tym produkcie moga by¢ stosowane tylko dostarczone lub zatwierdzone przez firme Renfert

GmbH komponenty i czesci zamienne. Zastosowanie innych akcesoriéw lub czesci zamiennych
moze zagrozi¢ bezpieczenstwu urzadzenia, stworzyé ryzyko powaznych obrazen, spowodowaé
szkody dla srodowiska lub zniszczenie produktu.

Informacje na temat REACH i SVHC mozna znalez¢é na naszej stronie internetowej pod adresem
www.renfert.com w zakladce Wsparcie.

Uwagi dotyczace zgodnosci elektromagnetycznej (EMC)

Uwagi dotyczgce zgodnosci elektromagnetycznej (EMC) znajdujg sie w oddzielnym rozdziale na korcu
niniejszej instrukcji.

Dopuszczone osoby

Produkt jest przeznaczony do uzytku przez osoby w wieku od 14 lat.

Obstuga i konserwacja mogag by¢ wykonywane wytgcznie przez odpowiednio przeszkolone osoby.
Naprawy, ktore nie zostaty opisane w niniejszej instrukcji obstugi, mogg by¢ wykonywane wytgcznie przez
wykwalifikowanych elektrykéw i autoryzowanych sprzedawcow..

Utrata gwarancji

Renfert GmbH odmodwi kazdego odszkodowania i roszczenia dotyczgcego gwarancji w przypadku, gdy:
urzgdzenie byto uzyte do innych celdw niz podane w instrukcji obstugi.

urzadzenie w jakikolwiek sposéb zostalo modyfikowane, wytaczajac zmiany opisane w instrukcji
obstugi.

urzadzenie byto reperowane w nieautoryzowanych punktach napraw albo nie uzyto do naprawy
oryginalnych czesci firmy Renfert.

urzadzenie nadal byto uzywane mimo uszkodzen lub znanych brakéw bezpieczenstwa.
produkt narazony byt na mechaniczne uderzenia albo zostat upuszczony.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za szkody spowodowane rozerwaniem koncowek mieszajacych,
workoéw z masg lub wkiadow.

Opis urzadzenia
Opis ogolny

Urzadzenie do mieszania materiatéw wyciskowych SYMPRESS stuzy do wygodnego wyciskania i mie-
szania stomatologicznych, dwuskfadnikowych materiatdw wyciskowych.

Mogg by¢ w nim stosowane wktady produkowane przez ré6znych producentéw w kartridzach 5:1 lub wkia-
dy w woreczkach.

Mozna uzywac¢ wytgcznie koncéwek mieszajgcych, ktére zostaty przyporzadkowane do poszczegdinych
materiatdw przez producentéw mas wyciskowych.


http://www.renfert.com

3.2

Podzespoty i elementy funkcyjne

Wskaznik stanu masy we wktadzie

Przycisk podawania ,tyzka wyciskowa”
(duza predkosc ttoczenia)

Przycisk podawania materiatu ,Dyspenser”
(mata predkos¢ podawania)

Przycisk cofania

Dioda LED zétta, wskazanie iloci resztkowej
Dioda LED zielona, urzgdzenie Wkt..

Dioda LED czerwona, klapa urzgdzenia
otwarta

Pokrywa urzgdzenia
Tarcza dociskowa
10 Ostona wrzeciona

1"
12
13
14
15
16
17
18
19
20

21

Wrzeciono

Element blokujgcy

Adapter szesciokatny mieszadetka
Pojemnik na wktady

Przetgcznik sieciowy

Bezpiecznik urzadzenia

Wtyczka przytgczeniowa

Kabel zasilajgcy

Wktad / wktad pomocniczy z woreczkiem
wktadu

Koncéwka mieszajgca

Rys. 1




3.3

3.4

411

41.2

41.3

4.3

Zakres dostawy

1 Urzadzenie do mieszania SYMPRESS
1 Kabel zasilajgcy
1 Instrukcja obstug

Akcesoria

6000 0100 Zestaw do mocowania do Sciany

Uruchomienie

Ustawienie

Urzgdzenie moze by¢ uzywane jako urzgdzenie wolnostojgce, montaz na scianie jest rowniez mozliwy
jako oddzielna opcja.

Urzadzenie wolnostojace

Do ustawienia wybierz stabilng, antyposlizgowg podstawe.

Montaz scienny

Za pomocg zestawu do montazu na $cianie (patrz akcesoria) urzgdzenie SYMPRESS mozna przymoco-
wac do Sciany. Instrukcja montazu jest dotgczona do zestawu montazowego.

Wskazéwki dotyczace instalaciji

Urzgdzenie nalezy eksploatowaé w temperaturze pokojowej 18 - 24°C [64 - 75°F].
Nalezy wzig¢ pod uwage podczas ustawiania:

» Nie umieszczac urzgdzenia pod zrodtem ciepta.

* Nie umieszczaé urzadzenia na otwartym oknie.

» Nie naraza¢ urzgdzenia na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

» Nie naraza¢ urzgdzenia na dziatanie znacznej wilgotnosci powietrza.

Podtaczanie i wigczanie

To urzadzenie moze byé uzywane tylko wtedy, kiedy dane
na tabliczce znamionowej odpowiadajg parametrom lokalnej
sieci zasilajace;j.

= Dostarczony kabel sieciowy (19, Rys. 1) wtozy¢ do wtyczki przy-
tgczeniowej (18).

= Potaczy¢ kabel zasilajgcy z gniazdkiem sieciowym.

= Wigczy¢ urzadzenie za pomoca przetgcznika sieciowego (16).

Zabezpieczenie podczas transportu

Przed uzyciem nalezy zdjg¢ zabezpieczenie transportowe:
= Podtgczy¢ urzgdzenie zgodnie z opisem w rozdz. 4.2 i wigczyc.
= Zamkna¢ pokrywe urzgdzenia (8, Rys. 1).
= Nacisng¢ przycisk cofniecia (4).
¢ Tarcze dociskowe (9, Rys. 1) wracajg do pozycji wyjsciowe; i
tam sie zatrzymuja.
= Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.
= Wyjac¢ blokade transportowg (23).

Urzadzenie jest teraz gotowe do pracy.




N,

5.2

N, N,

N,

= Zamkna¢ pokrywe urzgdzenia (8, Rys. 1).
= Nacisna¢ przycisk cofnigcia (4).

Obstuga

Wktadanie i wymiana kartridza

Wktadanie i wymiana wktadu moze by¢ przeprowadzona tylko
wtedy, gdy tarcze dociskowe (9, Rys. 1) znajdujag sie w pozycji
wyjsciowej.

¢ Tarcze dociskowe powracajg do pozycji wyjsciowej i na koncu
zatrzymujg sie automatycznie.
Krotko przed korncem, zmniejszana jest predkos¢ wsteczna.
Nie otwiera¢ klapy, dopdki tarcze dociskowe nie zatrzymaja
sie catkowicie.

Jezeli powrét tarcz dociskowych zostanie zatrzymany przez
nacisniecie przycisku podawania lub otwarcie pokrywy urzg-
dzenia, nie zostanie on automatycznie wznowiony. Aby konty-
nuowac powroét, nalezy ponownie nacisna¢ przycisk cofania.

= Otworzy¢ pokrywe urzgdzenia (8, Rys. 1).
= Witozy¢ wktad (20) do urzgdzenia. Nalezy pamieta¢, aby utozy¢
wktad pod elementem blokujgcym (12).
= Zamkna¢ pokrywe urzadzenia (8, Rys. 1).
Pokrywa urzgdzenia moze by¢ zamknieta tylko wtedy, gdy wktad
jest umieszczony prawidtowo. Dopdki pokrywa urzgdzenia nie
jest prawidtowo zamknieta, swieci sie czerwona dioda LED ,,Po-
krywa urzgdzenia otwarta” (7, Rys. 1).
= W celu przygotowania wyrdéwnania systemu wktadoéw nalezy po-
stepowac zgodnie z wytycznymi producenta masy wyciskowe;.
Stosowa¢é wyltacznie koncéwki mieszajgce zalecane przez producenta masy wyciskowej. W przy-
padku zastosowania innych koncéwek mieszajgcych moze wystgpi¢ nieprawidtowe dziatanie.

Tloczenie

= Przygotowac urzadzenie zgodnie z opisem w rozdz. 5.1.
= Nacisna¢ i przytrzymac przycisk podawania (2) lub (3):
- Lyzki wyciskowe (2), duza predkosc ttoczenia
lub
- Dyspenser (3), mata predkos¢ ttoczenia
¢ Adapter szesciokgtny mieszadetka (13, Rys. 1) zaczyna sie
obracac¢ i wsuwa sie automatycznie w koncoéwke mieszajg-
cg (21, Rys. 1), a nastepnie sie zatrzymuje.
¢ Tarcze dociskowe por.uszaja sie do przodu z duzg predkoscia, Rys. 7
do momentu uderzenia w mase wyciskowa.
¢ Po uderzeniu w mase wyciskowg urzgdzenie automatycznie przetgcza sie na zgdang predkosé tto-
czenia, a watek mieszadta zaczyna sie obracac.
= Napetnianie tyzki wyciskowej lub dyspensera.
= Nalezy zwolni¢ przycisk podawania, gdy tylko zostanie wymieszana zgdana ilo§¢ materiatu.
¢ Tarcze dociskowe wykonujg krétki skok odcigzajacy, dzieki czemu nie wychodzi na zewnagtrz dodatko-
wa ilos¢ masy wyciskowe;.
Tarcze dociskowe mozna przesuwac tylko wtedy, gdy pokrywa urzgdzenia jest zamknieta.

Podczas wsuwania sie adaptera szesciokgtnego mieszadetka do koncéwki mieszajgcej moze wy-
stgpi¢ wyrazny hafas. Jest to normalne.
Przy nowych wkfadach lub jesli zostanie wlozony ponownie uzywany wczesniej wkiad, nie nalezy
uzywac pierwszych 5 cm masy wyciskowej.
Nalezy przestrzega¢ zalecen producenta masy wyciskowej!
Jesli wkiad zostanie oprézniony podczas procesu wyciskania, tarcze dociskowe automatycznie
powracaja do pozycji wyj$ciowej, dzieki czemu mozna szybko wfozy¢ nowy wkiad, aby kontynu-
owac proces wyciskania.

-7-



5.3
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5.3.1

5.4
5.4.1

5.4.2

Funkcja timera

W urzgdzenie SYMPRESS wbudowany jest timer.
Nie jest on aktywowany w dostarczonym urzadzeniu. Aktywacja - patrz 5.3.1.

Aktywowany timer jest automatycznie uruchamiany po zakorczeniu procesu ttoczenia. Jest to sygnalizo-
wane krétkim sygnatem dzwiekowym.

Jesli przyciski podawania materiatu zostang wcisniete tylko na krétko bez wyciskania masy wyci-
skowej, to wytgcznik czasowy nie zostanie uruchomiony.

Timer sygnalizuje uptyw 3 ustalonych czaséw za pomocg réznych sygnatéw dzwiekowych:

* po 3 min.: 1 sygnat dzwigkowy

* po 4 min.: 2 sygnaty dzwiekowe

* po 5 min.: 3 sygnaty dzwiekowe

Odliczanie timera mozna przerwac, naciskajgc jednoczesnie dwa przyciski funkcyjne.

@

X

®

Przerwanie jest potwierdzane krétkim sygnatem dzwiekowym.

Wiaczenie / wylgczenie funkcji timera

Funkcja timera moze by¢ aktywowana i dezaktywowana:
Aby to zrobi¢:
= Wyltgczy¢ urzgdzenie.
= Nacisng¢ i przytrzymac oba przyciski funkcyjne.
= Wigczy¢ urzadzenie, przytrzymujac wcisniete przyciski funkcyjne:
- krétki sygnat dzwiekowy: funkcja timera jest wytgczona.
lub
- dlugi sygnat dzwiekowy: funkcja timera jest aktywna.
= Zwolnij przyciski funkcyjne.

Wskaznik poziomu napetnienia i ilos¢ pozostatej masy wyciskowej

Wskaznik poziomu napetnienia
Wskaznik poziomu napetnienia (1) moze byé uzyty do oszacowa- = —
nia poziomu napetnienia wktadu.

Jesli wktad jest nowy lub bardzo petny, czerwony wskaznik w
oknie nie jest na poczgtku widoczny.

Wskaznik pojawia sie dopiero po tym, jak tarcze dociskowe prze-
sung sie we wktadzie o ok. 25 mm. 8

-

Rozpoznawanie ilosci resztkowej

SYMPRESS wyposazony jest w elektroniczny czujnik wykrywania N
resztkowej ilosci masy. Jesli wktad zostanie oprozniony w takim L |8
stopniu, ze pozostata ilos¢ materiatu wyciskowego wystarcza jesz-

cze na wypetnienie ok. jednej tyzki wyciskowej, zapala sie zotta S !/
dioda LED , llos¢ resztkowa ,, (5). °0°
Wskaznik wykracza przy tym poza zaznaczony obszar ilosci reszt- Rys. 8
kowe;j.

Czyszczenie /| Konserwacja

Urzadzenie nie zawiera zadnych wewnetrznych czesci, wymagajacych konserwaciji.
Niedopuszczalne jest otwieranie urzadzenia, oprécz opisanych dalej przypadkow!

Nie nalezy stosowac¢ agresywnych srodkoéw czyszczacych ani srodkoéw zawierajacych rozpusz-
czalniki.

Do czyszczenia nie nalezy nigdy uzywac¢ goracej pary!
Aby wyczysci¢ urzagdzenie, przetrzyj je wytgcznie za pomocg wilgotnej Sciereczki.

-8-



6.1

N. camd

6.2

6.3

6.5

Czyszczenie wnetrza urzagdzenia
* Pojemnik na wkfady (14, Rys. 1):
Pojemnik na wktady jest tatwy do czyszczenia, gdy tarcze dociskowe sg wsuniete (9, Rys. 1).

 Tarcze dociskowe (9, Rys. 1) i ostona wrzeciona (10, Rys. 1):
Aby usung¢ pozostatosci masy z tarczy dociskowych lub ostony wrzeciona, tarcze dociskowe mozna
przesung¢ do odpowiedniej pozycji przy zamknietej klapie urzgdzenia, bez wktadania wktadu.
Podczas czyszczenia NIGDY nie nalezy czysci¢ wrzecion (11, Rys. 1). Nalozony smar jest niezbed-
ny do prawidlowego dziatania urzadzenia.

Wskazoéwka:

Zanieczyszczenia spowodowane wyciekiem masy wyciskowej najlepiej usungé sucha szmatka lub
papierowym recznikiem.

Oprécz zmywania na mokro dozwolone jest stosowanie nastepujgcych srodkdéw czyszczgcych:

* Incidur Spray (Ecolab)

¢ Incides N Chusteczki czyszczgce(Ecolab)

Po zastosowaniu tych srodkéw nalezy odpowiednio dobrze przewietrzy¢ urzadzenie, aby unikngé powsta-
nia potencjalnie wybuchowego srodowiska.

Wymiana tarczy dociskowej

Ze wzgledu na tarcie tarcz dociskowych (9, Rys. 1) o wewnetrzng $ciane wkiadu (20, Rys. 1), tarcze
dociskowe ulegajg zuzyciu. Nadmiernie zuzyte tarcze dociskowe mogg uszkodzi¢ woreczek wktadu we
wktadzie pomocniczym (20, Rys. 1).

Ponadto nieprawidtowo wiozony wktad moze doprowadzi¢ do pekniecia tarczy dociskowe;.
Dlatego tarcze dociskowe sg dostepne jako czesci zamienne.
Narzedzie potrzebne do wymiany oraz opis sposobu postepowania zostaty dotgczone do czesci zamien-

nej.
Wymiana pokrywy urzadzenia

Klapa urzgdzenia (8, Rys. 1) jest dostepna jako cze$¢ zamienna.

Narzedzie potrzebne do wymiany oraz opis sposobu postepowania zostaty dotgczone do czesci zamien-

nej.
Wymiana bezpiecznikéw
Przed wymiang bezpiecznikéw nalezy odtaczy¢ wtyczke sieciowa.

Podczas wymiany bezpiecznikéw nalezy stosowac wytgcznie bezpieczniki z wymaganymi wartosciami,
patrz rozdziat ,Dane techniczne”.

Nigdy nie stosowa¢ bezpiecznikow o wyzszych wartosciach.

= Wyciggnac¢ wtyczke sieciowa. =

= Odryglowac¢ uchwyt bezpiecznika i wyciggnaé go (Rys. 17). = Z EE

= Wyja¢ uszkodzony bezpiecznik i wiozy¢ nowy. 17

= Wecisng¢ z powrotem catkowicie uchwyt bezpiecznika, az zatrza- Rys. 9

$nie sie u gory i u dotu.

Czesci zamienne

Informacje o materiatach eksploatacyjnych i czesciach zamien-
nych mozna znalez¢ na liscie cze$ci zamiennych w Internecie pod
adresem www.renfert.com/p918.

Nalezy podac¢ tam nastepujgcy numer artykutu: 6000 0000.

Czesci urzadzenia wytgczone z gwaranc;ji (czesci, ktore sie zuzy-
wajg, czesci eksploatacyjne) sg zaznaczone w wykazie czesci za-
miennych. Numer seri, data produkcji i wersja urzgdzenia znajduje
sie na tabliczce znamionowej urzgdzenia.
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Wyeliminuj zaki6écenia

Zakiocenie

Przyczyna

Pomoc

Dioda LED (5, 6, 7, Rys. 1) nie
swieci sie, nie mozna przesu-
na¢ tarcz dociskowych.

» Urzadzenie nie jest wigczone.

» Wigczy¢ urzadzenie za pomoca przetgcznika na
urzadzeniu (16, Rys. 1).

Nie mozna wiaczy¢ urzadze-
nia.

» Wtyczka sieciowa nie jest prawidto-
wo podtgczona do urzgdzenia.

» Uszkodzony bezpiecznik.

» Gniazdo sieciowe bez napiecia.

» Uszkodzone urzadzenie.

» Sprawdzi¢, czy wtyczka sieciowa jest prawidtowo
umieszczona (Rys. 2).

» Wymieni¢ bezpiecznik (patrz punkt 6.4).

» Sprawdzi¢, czy w gniezdzie jest napigcie.

» Urzgdzenie wysta¢ do naprawy!

Tarcze dociskowe nie moga
by¢ przesuwane do przodu
lub wstecz, dioda LED ,,Klapa
urzadzenia” (7, Rys. 1) swieci
sie lub miga.

» Pokrywa urzgdzenia nie jest prawi-
dtowo zamknieta.

» Zamkng¢ pokrywe urzadzenia (8, Rys. 1), w razie
potrzeby sprawdzi¢ i skorygowaé potozenie wkta-
dow.

Tarcze dociskowe przesuwaja
sie powoli w gtagb wktadu.

» Pokrywa zostata otwarta, zanim tar-
cze dociskowe zatrzymaty sie. Sta-
ra pozycja wkiadu jest nadal zapa-
mietana.

» Nacisng¢ przycisk powrotu (4, Rys. 1) i poczekac,
az tarcza dociskowa osiggnie swojg pozycje wyj-
Sciowg i zatrzyma sie catkowicie. Nastepnie nalezy
ponownie wsung¢ tloki do wkiadu.

Nie mozna wyja¢ / wlozy¢
wktadow.

« Tarcze dociskowe nie sg cofniete do
pozycji poczatkowe;.

* Nacisng¢ przycisk cofania (4, Rys. 1) i pozwoli¢,
aby tarcze dociskowe sie cofnely, az do automa-
tycznego zatrzymania. Wtedy zostanie osiggnieta
pozycja poczgtkowa (patrz rozdziat 5.1).

Styszalny hatas podczas
wkrecania watka mieszadta
do koncowki mieszajacej.

» Watek mieszadta jest przesuwany
do oporu za pomocg sprezyny.

* Funkcja dziata, nie jest konieczne stosowanie zad-
nych $rodkéw zaradczych.
* Zatozy¢ koncéwke mieszajgcg nieco poznie;j.

Koncowka mieszajaca (21,
Rys. 1) nie obraca sie.

» Adapter szesciokgtny mieszadetka
nie jest wsuniety.

» Stwardniata masa w koncéwce mie-
szajace;.

» Zadziatato zabezpieczenie termicz-
ne silnika mieszadta.

» Sprawdz, czy wktad jest prawidtowo umieszczony.
* W6z nowa koncowke mieszajgca.
» Pozostawi¢ urzadzenie do ostygniecia na ok. 30 mi-

nut, przestrzegac cyklu pracy (2 min. praca, 5 min.
przerwa).

Urzadzenie automatycznie
zmniejsza predkos¢ tloczenia.

» Urzadzenie wykryto bardzo ge-
stg mase wyciskowg i automatycz-
nie redukuje predko$¢ podawania i
predko$¢ mieszania.

 Zanieczyszczenia (np. starcia) we
wkiadzie.

» Wrzeciono nie jest wystarczajgco
nasmarowane.

» Czas przerwy nie zostat zachowany.

* Przypadek ten ma miejsce tylko wtedy, gdy materiat
wyciskowy jest bardzo gesty lub zbyt zimny. Prze-
strzegac instrukcji postepowania (temperatura pra-
cy) producenta materiatu.

» Wyczysci¢ powierzchnie wewnetrzne wkfadu i tale-
rza dociskowego.

» Nasmarowac trzpienie ( specjalny smar!).

» Co najmniej 5 min. przerwy.

Pekniecie koncéwki mieszaja-
cej (21, Rys. 1).

» Zastosowano niewtasciwg koncow-
ke mieszajgca.

» Kombinacja koncéwka mieszajgca /
wktad workowy jest nieodpowiednia.

» Stosowac koncowke mieszajgcg zgodng z zalece-
niami producenta materiatu.

» Skontaktuj sie z producentem koncowki mieszaja-
cej / wktadow.

Pekt wktad lub jest uszko-
dzony.

* Tarcze dociskowe sg zuzyte lub
uszkodzone, tak ze worek z masg
jest uwieziony pomiedzy tarczg do-
ciskowg a wkfadem.

» Materiat we wkfadzie jest czescio-
wo stwardniaty .

» Wymieni¢ tarcze dociskowg (patrz rozdziat 6.2).

» Wymien wktad (patrz rozdziat 5.1).

Podawanie zostaje nagle
przerwane i nastepuje krétkie
odciazenie.

» Stwardniata masa w koncéwce
mieszajgce;j.

» Uzyj nowej koncowki mieszajgce;.

Podawanie zatrzymuje sie
nagle i wraca do pozycji wyj-
sciowej.

« Sterownik wykryt przecigzenie.

» Materiat w kartridzu ulegt stward-
nieniu.

» Wrzeciono nie jest wystarczajgco
nasmarowane.

» Masa wyciskowa jest zbyt zimna, nalezy przestrze-
gac¢ wskazowek producenta materiatu.
» Uzyj nowego Kartridza.

» Nasmarowac trzpienie (smar specjalny, patrz wy-
kaz czesci zamiennych).
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134

Dane techniczne

Numer artykutu: gggg gggg 6000 1000 6000 3000
Napiecie sieci: 230V 120V 100V
Czestotliwosc sieci: 50 Hz 60 Hz 50/60 Hz
Pobdr mocy: 170 VA

Bezpiecznik sieciowy: 2 x T2AH 2xT3,15AH

Wymiary g ™ 330 x 190 x 380 mm (13 x 7,5 x 15 cali)
(wysokosé x szerokos¢ x dtugosc):

Waga (pusty): 7,0 kg

Poziom hatasu: <70 dB(A)

Klasa ochrony: I

Gwarancja

W przypadku prawidtowego uzytkowania urzadzenia mieszajgcego SYMPRESS Renfert udziela 3-letniej
gwarancji na wszystkie czesci tego urzadzenia.

Warunkiem domagania sie gwarancji jest posiadanie oryginalnego rachunku zakupu ze specjalistycznego
punktu sprzedazy.

Gwarancja nie obejmuje czesci podlegajgcych naturalnemu zuzyciu podczas pracy urzgdzenia (czesci
zuzywajgcych sie) a takze materiatdw eksploatacyjnych. Czesci te sg wyszczegdlnione na liscie czesci
zamiennych.

Gwarancja wygasa w wypadku nieodpowiedniego uzytkowania urzgdzenia, nieprzestrzegania przepisow
dotyczgcych: obstugi, czyszczenia, potaczen i konserwacji, samodzielnej naprawy lub naprawy wykona-
nej przez nieautoryzowane osoby, uzyciu czesci zamiennych innego producenta albo dziatan nietypo-
wych, niedopuszczonych instrukcjg uzytkowania.

Swiadczenia gwarancyjne nie powodujg przediuzenia okresu gwarangii.

Wskazoéwki dotyczace utylizacji

Utylizacja materialow uzytkowych

Puste kartridze i wktady workowe oraz zuzyte koncowki mieszajgce nalezy utylizowac zgodnie z zalece-
niami producenta.

Utylizacja urzadzenia

Utylizacje urzadzenia nalezy powierzy¢ specjalistycznej placéwce. Pracownikéw takiej placéwki nalezy
powiadomi¢ o ew. resztkowych ilodciach materiatow szkodliwych dla zdrowia pozostatych wewnatrz urza-
dzenia.

Wskazowki dotyczace utylizacji w krajach UE

Dla zachowania i ochrony otoczenia, zapobiegania zanieczyszczenia srodowiska i aby poprawi¢ ponow-
ne uzycie surowcow (recykling), zostata wydana przez Komisje Europejskg wytyczna, ktéra mowi, ze
elektryczne i elektroniczne urzgdzenia muszg by¢ odbierane z powrotem przez producenta aby mogty
by¢ zutylizowane lub ponownie uzyte.

Urzadzenia oznaczone tym symbolem, nie moga by¢ na terenie Unii Europejskiej usuwane za po-
srednictwem niesegregowanych odpadéw komunalnych.

Prosimy o zasiegniecie informacji u przedstawicieli lokalnych wtadz o mozliwosci utylizacji zgodnej z
przepisami.

Wszelkie zmiany zabronione.
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BBeaeHue

Ucnonb3yemble CUMBOJbI

Criegytowe cUMBOJSIbI UCMOMb3YTCA B HACTOSILLER MHCTPYKLUMKU U HA CaMOM YCTPOCTBE:
CnepoBaTb MHCTPYKLUU MO NPUMEHEHUIO!

«OnacHocTb»
Cepbe3HbIi PUCK NOBpeXaeHna!

AneKTprUYeCcKum ToK
YKa3blBaeT Ha ONacHOCTb, CBA3aHHYIO C 3MIEKTPUYECKUM TOKOM.

BHumaHue
HecobniogeHne AaHHOIoO yKka3zaHus MOXeT NPUBECTU K NOBPEXOAEHUIO YCTPOMUCTBA.

lpumeyaHue
PexkomeHdauyuu 9151 onepamopa, noMmozaroujue cdesiamb pabomy ¢ ycmpolicmeom rpouye

PykoBoacTBO no akcnnyatauuu Bbl HanpeTe Takke B 3NIEKTPOHHOM (hopme Ha Hallen UHTep-
HeT-CTpaHuLe no agpecy www.renfert.com/p915. BBegute Tam criegyowmm Homep apTuKyna:
6000 0000.

Cnepgute 3a BpeMeHeM paboThbil.

Yepes kaxable 2 MUHYTbI paboTbl Heo6XxoANMMO AenaTtb nay3y Kak MUHMMYM 5 MUHYT. Coenainte
ABYXYacoBYyI0 nNay3y nocre nosiHoro BblaaBnuBaHusa 3 kaptpuaxen (okono 30 cnenkoB NOXKOMN
cpegHero pasmepa). BO Bpems nay3bl yCTPOMCTBO MOXET OCTaBaTbCA BKITHOYEHHbIM.

Cob6nropatorca aencTBylowWmMe ans npoaykra npeanucanus EC.
YcTponcTBo noanexut BHyTpu EC nonoxeHunsam aupektuesl WEEE.
MpounsBoguTenn

[aTta Bbinycka

MeaguuuHckoe nsgenue

NMpumMeHeHMe TONbKO 0OY4YeHHbIM NepPCOoHaNoM.

MNepeuncneHue, o6paTuTe ocob6oe BHUMaHue
* [lepeuncneHuve
- NOAYMHEHHOE NepeYvrcrneHne

= YKasaHus o BbINOSIHEHUN AeNCcTBUS [ Heobxoanmoe aencteune / BBoA AaHHbIX / MocrenoBaTenbHOCTb

DEencTBUN:
Bac npu3biBatoT BbINONMHUTL YKa3aHHOE OeNCTBME B NPeAnUcaHHOM Nnopsiake.
¢ Pesynbrat fencteus / peakuusi npubopa / peakums nporpammbi:
Mpubop mnu nporpamma pearvpyet Ha Balue genicTeue nnm Ha onpeaeneHHoe HacTynueLlee cobbl-
Tne.
[pyrvne cumMBorbl 0ObSICHAOTCA N0 Mepe UX NPUMEHEHUS.

Odexknapauusa o coorBeTcTBUN EC

Mbi, komnanua Renfert GmbH, HacToAWwmMM 3asaBnseM, YTO HAaCTOSALWMI NPOAYKT:
SYMPRESS

Ne nagenuna: 6000 0000, 1000, 2000, 3000

COOTBETCTBYET criegytoLmmMm EBponenickum npegnucaHmam:

PacnopsokeHune EC 2017/745
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Be3onacHoCTb

Onupasicb Ha HacCTOSILLYH MHCTPYKLMUIO MO IKCNIyaTauumn, NPOUHCTPYKTUPYWATE OnepaTopoB
ycTponcTBa 06 obnactu ero npuMeHeHusi, BO3MOXHbIX pUCKax Npu 3KcnyaTtaumum u npaBuibHOM
Mcnonb3o0BaHUUN YCTPOMCTBA.

[epXxnTe MHCTPYKUMIO B 4OCTYMHOM sl BCEX NOMb30BaTenemn mecre.

B cny4ae peknamauyull u UHYUOeHMoe, cesizaHHbIX ¢ MeQUUUHCKUM u3desiuem, rnoxasnylucma,
cpoyYHo npouHgopmupylime Renfert. Renfert paccMompum uHyudeHm u coobwum o cepbe3HbIX
npoucwecmeausix eslacmsiM 8 coomeemcmeayruwux cmpaHax-y4acmHuuyax.

MpaBunbHOe Ucnonb3oBaHue

SYMPRESS co3gaH ucknoumntensHo aAng opMOoBaHNsS ABYXKOMMOHEHTHbBIX OTTUCKHBIX MaTepuaros.

SYMPRESS pabotaet ¢ kapTpyaxamu 5 : 1 nnm tpybyatbiMy naketaMm B KPEMEXHbIX KapTpuaxax ot
pa3sHbIX MPON3BOANTENEN.

[lns cMeLlunBaHms MCMONb3YTCA CMeCUTENbHbIE HAaCcadKU Ha NMPUBOAE C LIECTUIPaHHON FOMOBKOM.
YuntbiBaTb yKa3aHus no 6e3onacHocTu u paboTte oT npoussoauTens marepuanal

Ucnonb3oBaTb TONbLKO npeanmcaHHble Nnpoun3BoauTensaMn MaTepuanoB cCMecuUTesrnbHble conna.

YcnoBus 6e3onacHomn paboTbl

BesonacHas akcnnyaTtaums ycTponcTBa MOXeT ObITb 0becneyeHa TONbKO NPy CreaylLwmnx yCroBUsX:

¢ B nomeLlueHuy;

» Ha BbicoTe oo 2000 M Haf ypoBHEM MOPS;

 [pn TemnepaType Bo3gyxa ot 5 —40 °C [41 — 104 °F] *);

* [Mpn makcumanbsHowm oTHocuTenbHoM BnaxHocTn 80 % npw 31 °C [88 °F], ¢ MMHENHbIM NOHWXEHWEM
oTHOcuTenbHOM BnaxHocTn o 50 % npu 40 °C [104 °F] *);

« C aneKkTponutaHuem OT ceTu, rae konebaHus HanpskeHus He npesbiwaoT 10 % oT HOMUHaNLHOTo
3Ha4YeHus;

* [pn ypoBHe 3arpsi3HeHUs 2;
* [1pn nepeHanpspkeHnn kateropum Il.

*) Mexay 5 — 40 °C [41 — 104 °F], ycTpoicTBO MOXeT paboTaTb Npu oTHocuTenbHom BrnaxHocTv 4o 80 %. Mpu
Temnepatype 31 — 40 °C [88 — 104 °F] BnaxxHOCTb BO3[lyxa [OMKHa NponopLuuoHansHo yobiBaTh, 4Tobbl obecne-
YWTb FOTOBHOCTb K akcnnyataumu. (Hanpumep, npu 35 °C [95 °F] = 65 % BnaxHocTtu, npu 40 °C [104 °F] = 50 %
BMaXXHOCTN). YCTPOMCTBO HE MOXET 3KCMIyaTupoBaTbCs Npu Temnepatypax Boille 40 °C [104 °F].

YcnoBusi XpaHeHUA U TPAHCMOPTUPOBKMU

Y6eanTtech B HanMMuMmn CrneayoLmx yCroBuii BO BPEMSI XpaHEHWUSI U TPAHCMOPTUPOBKM:
» Temnepatypa okpyxatowen cpegpl - 20 — + 60 °C [-4 — + 140 °F],
* MakcumanbHas oTHocuTenbHas BnaxHoctb 80 %.

MHdopmauma o6 onacHOCTU U npeaynpexaeHusax

VAN

O6wme ykasaHuA

MpegHa3HavyeHoO A UCNOJSIb30BaHUA TONTbKO BHYTPU NOMELLEHUIA. YCTPOMCTBO NpeaHa3HavYeHo
TONMbKO AJisi CyXUX NOMELLEeHUN, U He MOXeT paboTaTb UMM XPaHUTLCA Ha OTKPLITOM BO34yXe UIu
B CbIPOCTM!.

YcTpONCTBO MOXET 3KCNNyaTUpoOBaTbCs TONIbKO CO LWHYPOM NUTAHUA, OCHALLEHHOrOo pa3beMOM,
noaxoAsilum Arisi MeCTHOM 3NEeKTPOCeTH.

MopgkntoyeHne npubopa paspeluaeTcs TONbKO K po3eTkaM, NOAKMIOYEeHHbLIM K cMcTeMe 3aluThbl OT
MaKCMMarbHbIX Harpy3oK.

CeTeBasi BUJIKa AOMMKHA ObITb JIErKOQ4OCTYMHOWN.

[nsa otcoegMHeHUs yCTPOMCTBA OT CETU U3BeYb CETEBOM LUTEKep.

PerynapHo npoBepsinTe coegnHuUTeNbHbIE NpoBoaa (HanpumMep, CeTeBOWN Kabenb), WaHr u
Kopnyc (Hanpumep, NNeHKa NaHenu yrnpasneHns) Ha Hanu4ue NoBpexaeHUn (Hanpumep: crubbil,
TpeLwmnHbl, MOPUCTOCTb) UNu nsHoca. He paspelnaerca akcniyarauusa NnpuéopoB ¢ NOBPEXKAEHHbI-
MM COegUHUTENbHbLIMU NPOBOAAMM, LUNAHIaMU, YacTsAMU Koprnyca unu ¢ gpyrumm gecdekramu!
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2.6

2.7
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Beopg npubopa B 3KcnslyaTawuuio pa3peLllaeTcs TONbKO B TOM clyyae, ecriv aHHble 3aBOACKOM
TabrM4YKM COOTBETCTBYHOT AAHHBLIM PErMOHaNbHOW CEeTU HanpPsXKeHWs.

Bcerpa oTknioyanTe yCTPOMCTBO OT CeTU nepea paboTom ¢ INeKTPUYECKMMU KOMMOHEHTaMu1
yCTpPOMCTRBA.

OGpalaiiTe BHUMaHUE Ha NoGYI0 MH(OPMaLMIO 06 ONacCHOCTAX UMK NpeaynpeXxaeHUsX oT Npous-
BoOMTENsA MaTepuana.

He pa60Tal7|Te BO B3pbiBOONACHbIX YCITOBUAX.

CobplogeHue rocyaapcTBeHbIX MpaBuil B OTHOLEHUM NOBTOPHOM Npoueaypbl NpoBepku 6e3onac-
HOCTMU 3NEKTPOoo6opyA0BaHUSs NNOXKUTCA Ha OTBETCTBEHHOCTb NOSNb30BaTens.

B NepmaHuu ato MPBetreibV (npaBuna, kacarwwuecs MOHTaxa, 3KCnsyaTauum u UCNoOJib30BaHUA
MeAULMHCKUX n3aenumn) B cBA3m ctaHgaapTHon Hopmow DIN EN 62353 (VDEO0751).

C 3TUM NpOAYKTOM pa3peLuaeTcsi UICMOoNb30BaTh TONIbLKO NPUHAANEXKHOCTU U 3an4yacTu, nocTas-
neHHbIe Unu aonyuleHHbIe K akcnnyaTtauun dompmon Renfert GmbH. Ucnonb3oBaHue gpyrux npum-
HaANeXHOCTEN UMK 3anyYacTen MoOXeT oTpuLaTenbHO NOBNUATL Ha 6e3onacHoCcTbL Npudopa, cTaTb
NPUYMHOM MOSNYYEHUA TAXKENbIX TPAaBM, MOXET HAHECTU Bpe[, OKpYXKatollen cpeae unm npMBecTy K
noBpeXAeHUIo NPoayKTa.

Undopmauyuio o REACH n SVHC Bbl HapeTe Ha Hawen cTpaHuue B UHTepHeTe no agpecy
www.renfert.com B pa3sgene «logaepxka.

YKa3aHusi no anekTpomMarHutTHon coemectumoctu (AMC)

YkazaHus no anektpoMarHutHon comectumocty (OMC) Bbl HangeTe B oTAENbHOM pasferne B KOHLe
3TOro pyKoBOACTBA.

YnonHoMouYeHHble nuua

OTO YyCTPONCTBO HE MOXET UCMONb30BaTbCA HECOBEPLLUEHHONMETHMMM B Bo3pacTte Ao 14 neT. Tonbko AOmK-
HbIM 06pa3oM 00y4YeHHbIe frua MoryT paboTaTbC YCTPOMCTBOM M OBCNyMBaTb ero. PEMOHTHbIE paboThl,
He YNOMSIHYyTbI€ B 3TON UHCTPYKLMN, AOMKHbI MPOBOAUTBLCA TOSNBbKO NPOECCHMOHANbHBIMU 3MEKTPUKAMM U
OUnepom.

UcknoyeHne oTBETCTBEHHOCTH

Renfert GmbH ocBoboxgaetcs oT BCex NPeTEH3u Mo BO3MELLEHWIO yLlepba unv rapaHTum, eCnu:
YcTponCcTBO UCNONb3yeTcs ANA Lenen, OTNNYHbIX OT YKa3aHHbIX B UHCTPYKLUM MO 3KCNiyaTawuuu;
B ycTponcTBO ObINIM BHECEHbI U3MEHEHUS, He pa3peLleHHble MHCTPYKLUeNn No aKcnsyaTauum;

YCTpOﬁCTBO peMoHTupoBanoCcb CTOPOHHUM CePBUCHbLIM LEHTPOM Unun ObIM UCNONb30BaHbI, HeO-
purnHanbHble 3anacHble 4YacTu;

YcTponcTBO NpoAomkKaeT MCNONb30BaTbCA, HECMOTPSl Ha BUAMMbIe AedeKTbl U NOBPEXAEHUS;
YcTpoACTBO NoaBepraeTcss MEXaHUYECKUM yaapam Unv nageHusm;

MbI He HeceM HMKaKoOW OTBETCTBEHHOCTU 3a yLwep6, NPUYMHEHHbIN CMeCUTENbHbLIMU HacagKkamu,
MeLKamm U3 chonbru unu;

pacluenneHuemM KapTpUOKen.

OnucaHue ycTpoucTBa

O6Lee onucaHue
Yctponcteo SYMPRESS anst cmelunBaHnsi OTTUCKHBIX MaTepuanoB obrerdaer akCTpy3uto 1 cMeLlnBa-
HUe OBYXKOMMOHEHTHbIX CTOMAaTOMNOrMYeCcknx OTTUCKHbIX MaTepunanos.

MoryT ncnonb3oBaTbCa KapTpuoku 5 @ 1 nnu naketbl M3 Ponbru Ans AepxaTenen KapTpuaxen oT pasHbixX
Npon3BOaNTENEN.

Mo>XHO MCNONb30BaThb TONBKO CMECUTENbHbIE conna, KOTOpPbl€ Ha3Ha4YeHbl A51d COOTBETCTBYOLLUNX MaTe-
puanos npon3sBoanTENAMN OTTUCKHbIX Macc.


http://www.renfert.com

3.2

Cucrtema un ynpaBJrieHn

1 VHaukaTop ypoBHS

2 KHorka ynpaBneHus «JTIOKKOW OTTUCKa»
(HopManbHasi CKOPOCTb 3KCTPY3nK)

3 KHonka ynpasneHus «Lnpuuom oTTucka»
(MeoneHHast akCTpy3ns)

KHonka Bo3BpaTta
KenTtbI ¢/g, nHAnKaTop ocTaTka
3eneHnIn c/g, yCTPOWCTBO BKIHOYEHO

KpacHbliin ¢/g, oTKpbITa KHOMKa yCTPONCTBa
KpbiLwka ycTponcTea

Ownck nnyHxepos

10 Kpblwky WwWnuHaenemn

© 00 N O O b

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

LUnnnoenn

3axar

LLlecturpaHHbIn KoHey,
OTcek ans kapTpugxa
CeTeBol BbIkMO4aTENb
lMnaBknin NpegoxpaHnTeNb
CoennHeHne ¢ CeTbio
CeTeBoOW LUHYP

KapTtpumk / KapTpumk ¢ TpybyaTbiM nakeTom

CwmecuTenbHas Hacagka

Puc. 1



3.3

3.4
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41.2

41.3

4.3

CTaHOapTHbLIA KOMMJIEKT

1 CwmecutensHoe yctponctso SYMPRESS
1 CeTeBoOn LWHYP
1 WHCTpyKumum no akcnnyartaumm

Akceccyapbl
6000 0100 CTeHHOW KPOHLUTENH

BBop B akcnnyaTtauuio

YcTtaHoBKa

YCTPOWMCTBO crneayeT aKCniyaTupoBaTh B CTOSIMEM BUAE, CYLLECTBYET TakKe ONuMoHanbHas BO3MOXHOCTb
HaAaCTeHHOro MoHTaXxa.

HacTtonbHoe ycTponcTBO

BbibepuTe ycTOMYMBYHO MOBEPXHOCTb A4S YCTAHOBKM YCTPOWCTBA.

HacteHHana ycTaHOBKa

C nomoLLbto KOMMeKTa Al HAaCTEHHOro MOHTaXa (CM. akceccyapbl) YCTPOWCTBO MOXKET ObITb YCTAaHOB-
NeHo Ha cTeHe. VIHCTPYKLMSI MO MOHTaXy BKITHOYEHa B MOHTaXKHbIA KOMMIEKT.

PekomeHpgauuu no yCTaHOBKe

JkcnnyaTnpymnte yCTPOMCTBO NP KOMHATHOM Temnepatype 18 - 24 °C [64 - 75 °F].
Mpun ycTaHOBKE 06paTNTE BHUMAHWE:

* He pacnonaratb YCTPONCTBO Mo UCTOYHUKOM Tenna.

* He pacnonaraTb YCTPOWCTBO Y OTKPbITbIX OKOH.

* He nogBepratb yCTPOMCTBO NPSIMOMY COSTHEYHOMY OBMyYeHuIO.

* He pacnonaraTtb B MeCTax C BbICOKOW BNaXKHOCTbIO BO34yXa.

MoaknioyeHne u Ha4yano pa6oThbl

Beopa an60pa B JKCnyaTauuko pa3pelwlaeTcsa TOJIbKO B TOM
cny4ae, ecnin AaHHbIe 3aBOACKOWN Tabnnykun COOTBEeTCTBYHOT
AaHHbIM perMOHaanoﬁ CeTU HanpsAXeHwus.

* NocTaBneHHbIV WHYp nutaHus (19, Puc. 1) BCTaBUTb B CETEBOW
wrekep (18).

= lMogkntounte kabenb NUTaHNSA B PO3ETKY. Puc. 2

= BkntounTb yCTPOMCTBO Ha ceTeBOM Bbikntoyatene (16).

CHATHe TPAHCNOPTUPOBOYHbLIX ernex(eﬁ
Mepepn ncnonb3oBaHMEM YCTPONCTBA HEOBXOAUMO CHATb TPaAHCNOp-
TUPOBOYHbIE KPEMEXN:

= [ogKkNIYnTb 1 BKIKOYUTL YCTPONCTBO Kak onucaHo B rm 4.2.

= 3akpouTe KpbILwKy (8, Puc. 1) yctponcTsa.

= HaxmuTte kHomky Bo3BpaTta (4).

¢ 3axnmHble anckn (9, Puc. 1) Bo3BpalyatoTca B UCXO4HOE MNOSo-
)KEHVEe 1 OCTaHaBMMBaOTCHA TaM.

= OTKpONTE KPbILLKY YCTPONCTBA.
= CHUMUTE TPaHCNOPTUPOBOYHLIE Kpenexu (23).

Terlepb yCTpOﬂCTBO rOTOBO K MCNOJIb30BaHUIO.
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JKcnnyaTtauus

YcTtaHOBKa U 3aMeHa KapTpuaxa

YKnagKy u CMeHy KapTpuaxa MOXHO OCYLLECTBIIATb, TONbKO eCNn
OBa 3aXMMHbIX Ancka (9, Puc. 1) HaxoasTca B UCXOOQHOM NOSoXe-
HUW.
= 3akponTe KpbIlwKy 6roka (8, Puc. 1).
= HaxxmuTe KHoMky Bo3spata (4).
¢ 3aXnMHble ANCKM BO3BPALLAOTCH B UCXOAHOE MOMOXeHWE 1
OCTaHaBNMBAKOTCS B KOHLE.

HenocpedcmeeHHo neped oKkoHYaHUEM CKOpOCMmb 8o3epama
CHu)xaemcsi. OmKpbieamb KPbIWKY, MOJILKO €CJIU 3aXKUMHbIe
AucKu No/IHOCMbLI0 0CMAaHOB8UJIUCK.

Ecniu eo3epam 3aXKUMHbLIX OUCKO8 OCIMaHOo8JIeH Haxamuem
Knaeuwu nodaqu, oH He nNpPodosnKaemcsi asmomMamu4ecku.
Ans npodomxeHusi eo3epama noemMopHO HaXkamb Kiaguluy
eo3epama.

= OTkponTe KpbiLKy 6noka (8, Puc. 1).

= KapTtpugx (20) BNOXWTb B yCTPOWCTBO. YUMTbIBATb, YTOOLI Kap-
TpUAX nexan nofd dgpukcatopom (12).

— 3akpoMnTe KpbIWKy ycTponcTea (8, Puc. 1).

KpbILLKY yCTPOMCTBA MOXHO 3aKpbITb TONbKO MPY NPaBuibHO
BMOXEHHOM KapTpuge. Ecnu Kpbillka yCcTporicTBa He 3akpbiTa
Hagnexawmm obpa3om, CBETUTCH KpacHbIn ceetoaunoA ,Kpbilika
ycTpowncTea oTkpbiTa® (7, Puc. 1).
= [1na nogrotoBku U cTabunmsalmm CUCTEM KapTpuoken EeNcTBo-
BaTb MO AaHHbIM NPON3BOAUTENEN OTTUCKHBIX Macc.
Ucnonb3oBaTb TOMILKO PEKOMEHAOBaHHbIE NPOU3BOAUTENSAIMUA OTTUCKHBLIX Macc CMecUTenbHbIe
conna. Mpu ncnonb3oBaHMKN APYrux cMecuUTesnbHbIX COMeslt MOryT UMeTb MeCTO Henonaaku.

AKCTpYy3us

= [MoarotoBMTbL YCTPONCTBO Kak onmcaHo B rm 5.1.
= HaxaTb knaeuwy nogauv (2) unm (3) n ygepxmBaTb HaxaTou:
- Nloxkka ansa oTTMcKa (2), BbiCOKasi CKOPOCTb BblAaBMUBaHWSA
unu
- OucneHcep (3), HU3Kasi CKOPOCTb BbiAABNNBAHUS

¢ CMecuTenbHbIN WwecTturpaHHuk (13, Puc. 1) HaunHaeT BpawaTtb-
CAl U aBTOMAaTUYECK/ BXOOUT B CMecuTensHoe conno (21, Puc. 1) Puc. 7
1 NOTOM CHOBAa OCTaHaBMBAETCH.

¢ 3aXMMHbIe OMCKN NePEMELLAIOTCS C BbICOKOW CKOPOCTLIO 40 BCTPEYUM C OTTUCKHBIMU MaccaMu.
¢ [pu BCTpeYe ¢ OTTUCKHBIMU MaccamMu NPOUCXOANT aBTOMAaTMYEeCKoe NepekrodYeHne Ha BblGpaHHyo
CKOPOCTb BblAABNNBaHNS U Ban CMECUTENS HaYMHaeT BpallaTbCs.
= 3anonHuTb JTOXKKY O1A OTTUCKa Ui ancneHcep.
:>OTI'IyCTI/ITb Knasuwly nogayu, Kak ToJibKO 3aMellaHO HYXXHOE KONnMn4eCcTBO MaTtepunana.
¢ 3aXXMMHbIE LUCKN BbIMOMHSIIOT KOPOTKUIA Pa3rpy304HbIN X0, YTOObI He BbiCTynana U3nuLHAsE OTTUCK-
Has macca.
3axumMHble ducku Mo2ym deu2ambCsi MOJILKO MpU 3aKpbimoU KpbiWwkKe ycmpolicmea.

I'lpu exode cMecumesibHO20 wecmuepaHHUKa 8 cMecumeJsibHOe COIlJio Moxxem 6bImb cnbiWeH
wym. 3mo npoucxodum mno d)yHKuUOHaﬂbeIM rnpu4yuHam.

B csiyyae HO@020 Kapmpudxka usu ecjiu MoemopHO eKadbieaemcs yxe Ucnosib308aHHbIU Kap-
mpudx, nepebie 5 cM OMMUCKHO20 Mamepuarsna HeJlb3s1 UCMOo/1b308amb.
Yyumsbieamb pekomeHOayuu npouszeodumersiss OMmMUCKHOU Macchbi!

Koz0da kapmpudx eo epemMsi ebifasniueaHusi cmaem nycmbiM, 3aKUMHbIe OUCKU aemomMamuy4ecku
eo3epauyaromcsi 8 UCXOOHOE MoJIoKeHUe, YMo6bbl MOXHO 6b1/10 6bICMPO 8J1I0XKUMB HOBLIU Kap-
mpudx u 3anycmume Hoebll npoyecc 8bl0asiueaHUs.
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5.4
5.4.1

5.4.2

Tanmep

B annapate SYMPRESS umeetca tanmep.
Mpu nocTaBke OH He akTMBUPOBaH. AKTMBM3aLus cM. B rnaee 5.3.1.

AKTVBMPOBaHHbIN Tanmep aBTOMaTUYeCKM 3anycKkaeTcs B KOHLe paboyero xoga. O6 aToM nogaetcst Ko-
POTKMI 3BYKOBOW CUrHan.

Ecnu kHonku nodayu HaxKumaromcsi HeHados120 u 6e3 ebidassiugaHuUsi OMMUCKHbLIX Macc, malimep
He 3anyckaemcsi.

Tarimep n3BeLaeT 06 OKOHYaHUM 3 yCTAHOBMNEHHbBIX BPEMEHHbIX MHTEPBAIOB Pa3HbIMW 3BYKOBLIMU CUT-
Hanamu:

* nocne 3 MUH. : 1 3ByKOBOW curHan

* nocrie 4 MyH. : 2 3BYKOBbIX CUrHana

* nocne 5 MuH. : 3 3ByKOBbIX curHana

[eicTBue Taimepa MOXET NpekpaLaTbCs OA4HOBPEMEHHbLIM HaXaTueM ABYX KHOMOK noaaydu.

@

X

®

I'Iperau.l,eHme noareepXaaeTca KOPOTKMM 3BYKOBbIM CUTHAIIOM.

BknioyeHune / BbiKno4YeHne Tanmepa

Tanmep MOXeT akTUBMPOBATLCS U AeaKTMBUPOBATHLCS.

[ns atoro:

= BbIkntounTh annapar.

= O6e KHOMKM NoAaun HaxaTb U AepXaTb HaXXaTbIMU.

= Bknrountb annapart, KHOMKX Nodavn AepxaTb HaxaTbIMu:
- KopoTkuii 3BykOBOW CUrHam: TanMmep AeaKkTMBMPOBaH

unu

- ANWHHBIN 3BYKOBOW CUrHan: TaMep akTUBUPOBAH.

= OTnNyCTUTb KHOMKMN Nodayu.

UHankaTop ypoBHSA U ocTaTKa

MHaukaTop ypoBHSA

MugukaTop ypoBHS 3anonHeHus (1) NOMOXET OLEHUTb KONMYeCcTBO

mMaTepuana, OCTaBLUErocs B KapTpuaxe.

B cny4ae HOBOro unun o4eHb 3anorHEeHHOrO KapTpuaKa KpacHbIn

ykasaTernb B Hayane ewe He BUAHO B CMOTPOBOM OKOLLIKE. 1
YkazaTenb NOSBNSETCA TOMbKO NOCHe TOro Kak 3aKMMHbIE OUCKM

BOMAYT B KAapTpUOXK NpUMeEpPHO Ha 25 MM.

-

OnpepeneHne ypoBHA ocTaTka

YCTPONCTBO OCHALLEH 3MNEKTPOHHOW CUCTEMON OBHapyKeHus S 5
YPOBHA 3anoJiHeHUA. Korp,a B KapTpuaoXe OoCTaHeTCAd OTTUCKHbIN L
mMaTtepunar, KOTOporo XeaTuT, YTOObI 3aNONMHUTL I'IpVI6]'II/I3I/ITeJ'IbHO — —
OfOHY OTTUCKHYIO JTOXKY, 3aropuTCs XenTbl CBETOAMO «YPOBEHb eo8
octaTka» (5).

YkasaTtenb npwn 3TOM npeBbILlLIaeT OTMEYEHHbIN OMana3oH OCTaTKoB. Puc. 8

YucTtka / ObcnyxuBaHue

AnnapaT He CO4epPXUT BHYTpU nertanemn, KOTOpPbIe HYXXAAaKTCA B TEXHNYECKOM OGCHy)KVIBaHVIVI.
OTKprTVIe yCTpOﬁCTBa, Kpome cny4vaeB, onncbiBaemMbIX B OanbHenwewm, He.qonycmmo!

Hukoraa He ucnonb3yiiTe MoOKLWME CPEACTBa, CoAepXKallme pacTBOPUTENN.
[ns oYNCTKM HMKOrOA He UCMNOSbL30BaThb ropsA4YKit nap!

YTo06bl 04MCTUTL YCTp0I7ICTBO, npoTpuTe ero BNa)HOW TKaHbIO.
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Ouunctka BHYTPEeHHUX I'IOBerHOCTeﬁ

» Otcek kapTpugxa (14, Puc. 1):
EMKoOCTb ANns kapTpuoka nerko noYncTuTb, ecnm 3axnmHbele aucku (9, Puc. 1) Bo3Bpatnnuce.
» 3axumHown guck (9, Puc. 1) n kpbiwka wnuHgens (10, Puc. 1):

NS ynaneHusi OCTaTKOB Ha 3aXKMMHbIX AMCKAX UMW KpbILLKaX LUNMHAENs 3aXKMMHbIe OUCKU MOXHO rnepe-
MECTUTb B NMPUrOAHOE MOSIOKEHNE MPY 3aKPbITON KPbILLKE YCTPOMCTBA, 63 BMOXXEHHOro KapTpuaxa.

HUKOI'OA He unctutb camum wnuHgenu (11, Puc. 1). Cma3ka Ha wnuHAaensx Heobxoguma gns Hop-
MasribHOM paboTbl yCTPOUCTBA.

Cosem:

Ocmamku ommucKkHO20 Mamepuarsia Jie2ko yO0asisiromcsi cyxol mKaHbto unu 6ymaxkHol cangem-
Kod.

KpoMe Bna)kHoro npoTupaHns paspeLleHbl CreayroLme YACTALLME CpeacTBa:

* Asposonb Incidur (Ecolab)

» Candetku Incides N (Ecolab)

Mocrne npyMeHeHns aTUX CPeaCcTB HEOOXOAMMO XOPOLLIO NMPOBETPUTBL, YTOBLI 36EXaTh B3PbIBOONACHON
cpeabl.

3ameHa gucka niyHXeposB

BcnencTteue TpeHns 3axnmHbix AMckoB (9, Puc. 1) o BHYTpeHHI0I CTOpoHY kapTpuaxa (20, Puc. 1)
3aXXUMHbIEe OUCKM noanexat U3Hocy. CAMLKOM CUITbHO U3HOLLEHHbIE 3aXMMHbIE AUCKN MOTYT NOBPeanTb
pyKaBHbIN NakeT B onopHoMm kaptpuaxe (20, Puc. 1).

Kpome TOro HenpaBuiibHO BINOXEHHbIN KapTpuaK MOXET NpuBeCTN K NONTOMKe OOHOIo U3 3a>XMMHbIX AUC-
KOB.

Mo3aToMy 3aXMMHbIEe OAVMCKM MOXHO MONYyYUTb Kak 3amnyacTb.
Hy>kHbIlA 4511 CMEHbI MHCTPYMEHT U OMnMcaHue npoLecca npuaarTcs 3anyacTu.

3ameHa KpbILKM YCTPOUCTBA

KpblILlwKy ycTporicTea (8, Puc. 1) MOXHO Nony4nTb Kak 3an4yacTb.
MHCTpyMeHT Heobxoaum Ons 3aMeHbl, U OnMcaHne npoueaypbl NpunaratTcs K 3anacHom YacTu.

3ameHa npegoxpaHuTenen

Mepepn 3aMeHoOM NpefoXpaHUTENsl OTKNIOYMTE NPUOOP OT CeTU INEKTPONUTaHUA, OTCOeAUHUB Ka-
6enb NUTaHUSA OT PO3ETKMU.

3ameHsanTe npenoxpaHuTenn ToNbKO aHalnormM4HbIMN. O6paTMTer K pasgeny «TexHnyeckne XapakTtepu-
CTUKN».
Hukorpa He VICI10.I1b3y171Te npepnoxpaHuTenu c 6onee BbICOKMM HOMUHAIIOM.

= OTKNIoYNTE YCTPOWCTBO.
= N3BnekuTe gepxarenb npegoxpanutens (17).
= CHMMUTE HeucnpaBHbIN NpegoXpaHuTerb U BCTaBbTe HOBbIN.

= YcTaHoBWTe gepxaTenb npenoxpaHuTens obpartHo, ybeams-
LLIXCb, YTO OH MOJHOCTbLIO BOLLEN.

3anyacTtu

BbicTponsHalmBatoLwmeca getanm n 3andyactu Bel MmoxeTe HanTm

B CMMCKe 3anyacTten B uHTepHeTe Ha cavite www.renfert.com/p918.
BsBeguTe cioga cnegyrowmin Homep aptukyna: 6000 0000.

[eTanu, ncknioveHHbIe 13 rapaHTuu, (6bICTpOVI3HaLIJVIBaIOLL|,I/IeCFI
aetanun, pacxogHble MaTepl/IaJ'IbI) NOMEYEHbI B CNINCKE 3anyacTen.

Homep cepuun 1 gata UsrotoBrneHnsa ykasaHbl Ha (OUPMEHHON Ta-
6nuyke npubopa.
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YcTpaHeHne HencnpaBHOCTEMN

Owunobka

MpuunHa

KoppekTupyrowee gencreume

CBeToanoaHble MHOAMKaATOpPbI
(5, 6, 7, Puc. 1) He cBeTATCA,
3aXUMHbIe ANCKN HEBO3MOX-
HO NepeMecTUThb.

* Annapar He BKJOYEH.

BkrtounTe yCTPOMCTBO C MOMOLLbIO [NIAaBHOTO Bbl-
kntovatens (16, Puc. 1).

YCTPOMCTBO He BKITHOYaeTCA.

* lLHyp nuTaHnsa HenpaBunbHO NOA-
KIKOYEH K YCTPONCTBY.

* MNeperopen npegoxpaHuTens.

* HeT HanpseHus B poseTke.

* HencnpaBHoCTb ycTpoWncTBa.

Y6eantech, 4TO BUKa YCTPOMCTBA BKMOYEHA Npa-
BunbHo (Puc. 2).

3ameHunTe npegoxpaHnTens (CM. K . 6.4).
[MpoBepbTe HaMM4Me ANeKTPONUTaHUS B PO3ETKe.
BepHuTe yCcTpoONCTBO HA PEMOHT.

3aXUMHbIe AUCKN HEBO3MOX-
HO NnepeMecTuUTb, CBETOAM-

oA ,,Kpblwka yctponcrtea“ (7,
Puc. 1) cBeTuTCA Mnu muraer.

* KpbiLlwka ycTponcTBa He 3akpbiTa.

3akponTe KpbilwKy ycTponcTaa (8, Puc. 1) n npo-
BepbTE, YTOObI KAPTPUAXKM BbINN YCTAHOBMEHbI Npa-
BUIMbHO. MNpu He0BXOAMMOCTM YyCTaHOBUTE KapTpua-
XU NpaBUIbHO.

3aXUMHbIe OUCKU Hae3XaloT
Ha KapTpUaX MeaJieHHO.

* KpbILLKY OTKpbINK, Npexae Yem non-
HOCTbH OCTaHOBUITUCb 3a>XUMHbIE
anckn. Eule He coxpaHeHo cTapoe
nonoXxeHune KapTpuoxa.

Haxatb knaBuwy BosBpata (4, Puc. 1) n nogo-
XOaTb, MOKa 3aXXMMHbIE ANCKN OCTUTHYT MCXOOHO-
ro NoroXeHnst n NOMHOCTbI0 OcTaHoBATCS. [Nocne
3TOr0 MOBTOPHO NEPEMECTUTCH Ha KapTPUOX.

He ynaeTcs usBneus / yctaHo-
BUTb KapTPUAXW.

* 3aXXMMHbIE ONCKN HE BO3BPATUNCH
B NCXOOHOE NoJioXXeHune.

Haxatb knaBuwly Bo3spata (4, Puc. 1) n Bo3Bpa-
TUTb 32XXMMHbI€ ANCKM, NOKa OHW He OCTaHOBATCA
aBTOMaTUyeckn. Tem camblM JOCTUraeTCs UCXOOHO-
e nonoxexwve (cMm. rmasy 5.1).

CrbiWwyMbIe WyMbI Npu 3a-
XOXOEHUM Bana B CMecuTerb-
Hyl0 Hacapky.

 Ban BblgBUraeTcs npv NnomoLLm npy-
XWHbI 10 yropa.

O6ycrnoBneHo KOHCTPYKLUMEN.
CmMecuTenbHYI0 HacaaKy yCTaHOBUTL NMULLIb NO3[4-
Hee.

CmecutenbHoe conso (21,
Puc. 1) He BpawaeTcs.

* CMecuTEnNbHbIN LWECTUrPaHHUK He
BOLLIEST.

» Matepwuan 3aTBepaen B CMecuternb-
HOW Hacagke.

» Cpabotana TepMmo3alluu1Ta gBurarte-
na cMecuTens.

Y6eamTech, 4TO KapTPUAXK YCTAHOBMEH NPaBUIbHO.
YCTaHOBUTb HOBYIO HacagkKy.
[aTb oCTbITb YyCTpOWCTBY NpnbnuantensHo 30 MUH,

YUYUTbIBaTb NPOOOIMKUTENBHOCTb BKMOYEHUS (2 MUH
pabota, 5 M1H nepepebIB).

yCTpOVICTBO caMoCToATesNIbHO
CHMXXaeT CKOpPOCTb BblaaBiin-
BaHUA.

* YCTponcTBO 06HapyXnBaeT BbICOKY-
10 BA3KOCTb M aBTOMAaTU4ECKN CHU-
»KaeT CKOPOCTb IKCTPY3nUn U CKO-
pPOCTb BpaLLEeHUsi CMecuTensi.

* 3arpsisHeHue (Hanpumep Mycop) B
aepxarene KapTpugxa.

* HepocrtatoyHasa cmaska wnuHae-
new.

* He BbigepxunBaeTcs Bpemsi nepe-
pbiBa.

OTO NPOUCXOANT TOMbKO €CMNM OTTUCKHbBIN MaTepu-
an obnagaeT BbICOKOWN BA3KOCTbIO UMW CMMLLKOM
XONnoAHbIA. CM. MHCTPYKUMto Mo obpaboTke (Temne-
paTypa nepepaboTku) Npou3BoAUTENS .

OymncTUTE BHYTPEHHME NOBEPXHOCTM AepKaTens
KapTpuapka 1 Aucka niyHXepos.

Cwmasatb WwnuHaens (cneumansHas cmaska)

[NepepblB MUHUMYM 5 MUH.

CmecutenbHas Hacaaka (21,
Puc. 1) nmeet yteukn.

* HenpaBunbHbIn BLIGOP cMecuTeNb-
HOW Hacagku.

* HakoHe4HuK cmecuTens / naket
¢onbrn He COBMECTUMBI.

Mcnonb3ynTte cMecuTenbHbI HAKOHEYHUK, PEKO-
MEH0BaHHbLIMW NPON3BOANTENEM.

Ob6paTtntech K NPOU3BOAUTENK CMECUTENBHOTO Ha-
KOHeYHuKa / nakeTta ornbru.

Tpy64aTbin NakeT UMeeT yTeu-
KN UNKN NOBPEXAEHUS.

* [IVCK NIYHXXEPOB CMULLIKOM CUIb-
HO U3HOLLIEH UITN MOBPEXAEH, B pe-
3ynkTaTte Yero TpyouaTbiii naket
Obin 3aXaT Mexay ANCKOM MIyHxXe-
POB 1 KapTPUKEM.

» MaTtepuan yacTuyHo 3aTBepzen B
KapTpuoxe.

3aMeHnTe AMCK NNyHXePOoB (CM. . 6.2).

3ameHuTe kapTpuax (cMm. rm. 5.1).

Mopaya octaHaBnMBaeTcA 6e3
BUAUMbIX MPUYUH, U YCTPONA-
CTBO MMeeT KOPOTKUI Xop.

» Matepuan 3aTBepaen B KapTpuaxe.

Mcnomnb3yinTe HOBYIO CMECUTENbHYI0 HAcaakKy.

Mopaya npekpawaetcs 6e3
BUAUMbBIX NPUYUH U Npecco-
BOYHbIV ANCK BO3BpaLLaroTcs
B CXOOHOE MOonoXeHune.

» KoHTponnep o6Hapyxun neperpys-
Ky.

* MaTtepwuan 3aTBepaen B kapTpumke.
* HegocTtaTtoyHas cmaska LnuHae-
nen.

OTTUCKHbIN MaTepman CnMWKoM xonogHbi. Obpa-
TUTECb K UHCTPYKLMSAM NPon3BoaMTens no obpa-
boTke .

Vcnonb3ynTe HOBbIN KapTpUax.

CwmaxbTe WwnmHaenu.

-10 -
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134

TexHn4yeckue cneuundpumkaumm

Ne nspenwus: gggg gggg 6000 1000 6000 3000
HanpsikeHune ot ceTu: 230V 120 V 100 V
CeteBas yactoTa: 50 Hz 60 Hz 50/60 Hz
MoTtpebneHue: 170 VA

CeTeBoW NpegoxpaHuTensb: 2 x T2AH 2xT3,15AH
[abapuTbl (BbICOTa X LUMPUHA X ANWHA): 330 x 190 x 380 mm (13 x 7,5 x 15 AronmoB)
Macca (nycToin): 7,0 kr

YpoBeHb Lyma: <70 ab (A)

Knacc 3awmthbi: Knacc | (nepBbiit)

MapaHTUA

Mpu ycnoBun npaBuIbHOMO MCMNOMb30BaHWSA yCTpolicTBa, Renfert gaeT rapaHTuio Ha BCe KOMMOHEHTHI
cmecuTenbHoro yctponictea SYMPRESS cpokom Ha 3 roga.

FapaHTMPlele npeTeH3nn MoryT ObITb npencrtasBrieHbl TONMbKO Nocne npeabaBrieHna 4eka.

Ha petanu, nogsepxeHHble eCTeCTBEHHOMY U3HOCY (BbICTpOn3HaLLMBAOLIMECS AeTann), U Ha pacxod-
Hble JeTanu rapaHTusa He pacnpocTpaHSeTcs. TN AeTann OTMEeYEHbl B CIUCKe 3anyacTen.

[apaHTus He oencTByeT NpU HeENpPaBUNbHOM

SKCnyataunm BOCKOTOMKNK, NMPpU HapyLleHnn yCJ'IOBVIVI HacTosLen MHCTPYKUMK, B Crtydae peMOHTa 1 npo-
YX BMeLIaTesibCTB CO CTOPOHbI HEABTOPU3NPOBAHHOIO NnepcoHana, npn pyumeHeHnmn 3anyacten Opyrux
I'IpOVI3BO,CI,VITeJ'IeIZ 1 0OMYCTUMbIX C TOYKUN 3pEHUA BMELLaTesNbCTBax.

[[apaHTuiHbIE YCRYrn He ABNATCA NPUYMHON NPOASIEHUS rapaHTUun.

UHdopmauma o6 ytunusauumm

YTunusauus pacxoaHbIX MaTepuanoB

nyCTbIe KapTpuoxum n pr6anb|e NakeTbl, a TakXke UCNOoJ1Ib30BaHHblE CMeCUTElIbHbIe HAaCcaaKn OO KHbI
YTUNMN3NpoBaTbCA B COOTBETCTBUN C MHCTPYKUMAMU NPOU3BOAUTENA.

YTunusaums UHCTPYMEHTOB

YTunusauus npubopa OomKHa Npou3BoAUTLCS creumanbHbiM npeanpusaTuemM. HeobxoamMmo aTo npeanpu-
ATe NPONHOPMUPOBATL O BpeaHbIX AN 300P0OBbsA OcTaTKkax B Npubope.

UHdopmauumsa 06 ytunmsauum gns ctpad EC

B uensix nogaepkaHus U oxpaHbl OKpy»KatoLLel cpeabl, U3bexaHus 3arpsisHeHNst OKpy»KatoLLel cpeabl U
yry4lleHWs NMPaKTKKK NMOBTOPHOTO MCMoNb30BaHWe cbipbs (yTunusauum), EBponeiickas komuccus pas-
paboTana pekoMeHAaLmK, CorfacHo KOTOPbIM NMPOVU3BOAUTENMN AOIKHbI BEPHYTb NEKTPUYECKME U dEK-
TPOHHbIE NPUGOPLI, YTOGLI HANPaBWUTb UX HA YTUMU3aLMIO UK NepepaboTKy.

B CTpaHax EBpOHeﬁCKOFO Cotoza yCTpOVICTBa, onpeagenéeHHblie 3TUM CUMMBOJIOM He MOryT YyTUIN3un-
poBaTbCA BMecCTe C OObIYHbIMU TBepAbIMU ObITOBbIMM OTXOAAMMU.

[na nonyvyeHns JONOMHUTENBHOM MHAOPMaLUK O NPaBUbHOM YTUNM3aLUmMmM 0TXo40B obpallanTtecs B
MECTHbIE OpraHbl BracTu.

Bo3MOXHbI MU3MEHEHUSA.

-11 -




-12-



H3x

— © ©

0 %#@%ﬂkﬁ?ﬁl.._.

N

1 1 *Tl/\ﬁﬁﬁ ......................

1.2 BREMNEMER ...

02 REBEMIMER.

2.3 fEFIRARESME ..

2.4 fERFIEL o

241 —fRIZB

25 HXRE#FAM (EMC) WES...

26 TWAR

2.7 BHRFE

FEERTEIR

31 — MR

3.2 AR

3.3 FRERAT

41.2 BHEHERRE

413 REEW

4.2 YEIEFBEN oo,

4.3 EBRIBHIEEEE o

%' 1’E ...... .

MR RESERR o

52 1 A
5.3 i‘FEﬂL%%IJJ‘H‘E ..............

5.3.1 ITATEE FF/K e,

5.4 BHHETHRMFIRE .

5.4.1 RUTFETRES o

5.4.2 FREAGT oo

ERTE i3

6.1 JEVERED

6.2 EHENR

6.3 FEIRMARE oo

6.4 Eﬁ{%ﬁ/—\% ..............

E)‘(BE?EIFB‘% ..........

BASE

RIZ

10.1 JBFERRALTR

102 M2 ER

10.2.1 XX ERAIEFES]




1.1

>

1.2

48

FRIR(E
AR BEEMARRIHSH LOIRR—, BNTEX
1R 0 588

VAR

AEERGRE !

B

RABHERSHZ G,

2L

R RFERERAER, SEXBERBRAHBE.

AR

XAREARRETHEHNER, LETERAENESE.

EH B M 55 _E O] LA Bl e FAE S RYIR (R EA.

&8l www.renfert.com/p915, AL TS : 6000 0000,
EEERERE.

BRERK2 28E, HUAELEES5 74

4b3E5E 3 NFEEMMERE (KXY 30 NENMR, PSEMRIER) /5, MIZENEF 2 ~NEEYERIER ),

FESLHE, HBROUREERERT.
HETER TR R R A,

EREMK, FHB[HE WEEE fR/ERHE.
S
HiEBEH

EFT 28
HELARER,

aE, BAER
* BE
- FBER
=W/ FENRIEDR /BN [ BIERFF
RGO R T R BB E PR P TIE B AR TE,
¢ BIEMER / NSHNRE / BFHRE
PRFEFITENET, HEEHIEFRREMRITEEF.
HABRARMAS A LA AR,

BX S FF e S
{CARASSILFE, A7
SYMPRESS EMEbHRIHE

1%2: 6000 0000, 1000, 2000, 3000
TFE TR A
S8 (EU) 2017/745



N,

2.1

> B

2.3

24

241

==

Zet

HEARRERAELEM, ERFEIREAR, BXMATEE. BEIEPTREHIIMERFHENIE
HIR1ER %

TERIEA A& X Lo VR AR A RE RS 25 157

NMBESEFHSEXNIFNEYS, FEMNCEAS. CRERATSBMHEHTAZE, HIEBEFEEEHR
et ARl EISR

IETR{ER

SYMPRESS EN#EMEHEHHZE ARNHE 2 Fhal o AvEH EN R R iR T,

EB) SYMPRESS ENfEAFRME AL, TTINGERA 5:1 MEHEER B REHIER A EHE R Rl L,
BB NARHNNSREBE AT REME.

BRETHIER RMIIFTA R EFLEGREA !

REeEAfEmEEN R S5,

RERENIME RN
REFETRIEH T A ERENBHOR LRI
oK

o 5 R 2,000 X ;

« IRBEIRE 5 - 40 °C [41 - 104 °F] *) ;

« 7£ 31 °C [88 °F] i, BSHEIFEEN 80 % ; 7& 40 °C [104 °F] *) B, LMHMRA 50% HIEXTIRE ;
s FHNBEEEEFEEN 10% 7

« SRFR 2

s TEEEA Il

*) AHER T UTE 5 - 40 °C [41 - 104 °F] RORESEEANER, BETA 80%. 7E 31 - 40 °C [88 - 104 °F] K/BE
SEEIRN, SEEMNIIRELESE/ N, DIFRARYIRE T DUEE (BI4N7E 35 °C [95 °F] = 65 % JBE, 7 40 °C [104 °F] =
50 % BE) . AR ANEST 40 °C [104 °F] FEE THRIE,

fEEE B IME R
EFEMNEEEED, BRERNTIMESRME
CINMFIBEEHN -20 - +60°C[-4 - + 140 °F],
s HZEEXEEA 80 %,

RIS
VAN

- ﬂg 1%!- :%\

> REZAEM. AR MNERTAETRIMETEZT, FRAZINIIEIE B EAHFE.

> A RAREATEERBRAGNE L.

> AR RREE R A AR,

> FHFRENETHEERNVE.

> IEIRT A R R SR ET T 38 5 BB IRADE .

> THCEEESEY (MEFEY%)  WEMSNT EGIER) SAEHF (BIMEE. R, 7Lk HH

>

TEAMEIR. OYRETIRGNERB L. WESSNTAMARENER, R HTRE !
REAENSREE ENESN A SERER, T EAE .

> AEFHEX AN AR B A H TR RIEZ A, 155U MEREREE LIk THlarAYEk.

>

ERMBISIERRANEARIEESER.

> BN ZRKIERE.
> RIEARERENAEREETERNERRIZYHREARNERRERE.

EfRE XEHERS DIN EN 62353 (VDEO751) HXH) MPBetreibV (ESTHlsfEMAES) .



> AH2E RES{CIEA SRESIRNNEHMEH4ESFEA. MRERAEMBMHREMH XTSI Ha3H
ZEUFEEARFEE, SIEIMERETEZGHIRE, FHSEIIEFNYSASHOIRE,
> H3x REACH #1 SVHC K58, 1BEZIENAMIE www.renfert.com FrEY 575057

25 FAXHEFFME (EMC) HIER
BXEUARAN (EMC) HOEET MAEANBBRIFH LI P

26 FTUAR
14 % AT BIRBLEARBEE A o
REZLTELEHINNA R T BERIEFEE AN 25,
REEERTRA R ANEERERF REAEARETHNELEHFEFRNIT.

27 HRRFEH
MEIMUTER, CRASB AT T AMESIRIER

A7 G AT RIS DN R,

A7 AR T R B —RR T R EIE R PR A BN

A= mAEBRT UV ASBESREFERCRE NS HE .
REFPBENZTEHEEIA, ARREEFRAR™

A7E R E AR R WA IE T IR,

TR, BARITRIEDEEMROTER, HTARIBE R,

3 FmiEd

3.1 —f%ikBA
SYMPRESS ENEMBHEHA AT R AENEMEL {2t 2 M AR EEM R E AR &,
5:1 MRS AR HIER A MR R SR PR EER T A R E .
REEfE AHIE R TEE B T ENEMRLA9R S IEE,

vVvyVvyvVvyYVYyy



3.2

HHFF0EE 1

1
2

= O 00 N O O b

EAVE N
“ENIRIEA IR
(PRESFH)
“ECER HIEERE
(IB&EFFH)

S E

®E LED 15747, RRRMIE TR

%@ LED #5747, #lasITia

416 LED 45747, HaEtT7T

Hleg=
EAZ

0 Fihz=E

11 i

12 &40

13 Ak

14 RERE
15 —

16 EJRFX
17 {RBE22

18 HEEO
19 HJR%Z

20 HRIE/HERRAMEIE

21 BRI




3.3  FREIf
1 SYMPRESS EMAEHHRIEHEA
1 HR%
1 {3 A

3.4 4

6000 0100 BERLHEEM

4 A

41 5B
ANBTUAEGRY. RECHERTRERTE,
411 B3

B AN BT TR

41.2 EBEEZRE
EEE R REEN GEBERM . ThUSAYSEE R I,
REG PO EEREEHF,

41.3 ZFEEIN
TETEEIR 18-24°C [64-75°F] T A 88,
RN BN, BEEMUTILE
o ENE AN BRETFHET,
o B A R E TS R,
o EDG AN BRI PR B SHL.
EDEAYBREETERENRESR,

4.2 EEFBI

RAENEE LMESHES LB EEERE, HaERAFN
2.

= HEMA RS (B 1 P9 19) EEEHJREEOHEE (18).
= B ERIRZ NI L AR,

= BIFEIRX (16) FFahflar.

4.3 EREHETERE
ERERYZEZR], DALREHETEE
> REA2ZFFR, EEVIEE FFL
> xAflses (A1 +88) .
= %45 E1% (4),

¢ ENE (B9 EERIZIERLAE.
= TR &
= ABRZRIEERE (23),

AT UEREET




5 RE

51 #HEERRKEER
RERENE (21049 0) BERL FToERATRH
K,
_XANEE (B B e) .
— R (4).,
¢ ENELEHEEER BEEL.
7 RANAE, AREELAE. WITANSE ENENE
2 8L,
MRERE— A EHRELEEENE, NEETLENRESE
BV AEREEREEREES.

N,

=¥ RE (A1 58 8) .

:TE*?*M;?{T (20) kitHles, FHAEMBERFRRKERZET
m (12) .

=XimHEE (A1 588 .

REERREMBEZE, VREFTSKH. LB Ve
H'LEDII—E=E, HEETEwMbESF (E1H87) .
:%ﬁ%*ﬂﬁﬁﬁiﬁ*ﬁﬁﬂ%’%)ﬁ HEBEMRI RIS E IR A

851,
RERHEEMEHEHEUNESE. ERETHMBESR,
] Hee S 2R BE,

52 HE
= FRESNEPTRAE R 2%,
= ¥e(rarstgg (2) = (3)
- ENfRER (2) | PREETH
17
- SYBCAR (3), IREFTH
o BEEAEE S (B1HA913) Frankeahit st R G Wi
(B 19 21) . REELE.
¢ ENESERH, BEREMRAHL,
¢ —BiEmBENREL Yises BEVIRENEE RIS HE
E, BT IR 5.
= FKRENMERE AT 2 I,
= RERBENMENE, SZMRITRIHR.
¢ ENESFEE—/NR, MBI IEFMIENEA RIS H.
ENRAGRESFHIFH A BN,

N,

LN RHRAESREN, TRSTRRS, XRLEEEFIAXR.

N,

TR ZROMEETRBRIEANERTFEE, 515 EXHRBEER.

THETEF SRR !

J!E%HFEEHTI, MEE®REE, ENEMSBBRERM, UERERKAOMEE, TUFEHNTER
Fo

N, N,



5.3 itA+2EThEE

SYMPRESS ENERHEHEHANH — N ERTHTES.

B AR, IHATRAEE. . TEETAR, 5545.3.1,
wﬁ%%ﬁW%%EﬁE&f ZENAREY. BTN ReET - MENESES.
INRTER A M TEMEM ISR FES iR TR #E, HHERRLE.
iJrEﬁEﬁ}ﬂ:/\T EKENEEESKIER=ATUE R BRI

 3sHfE  1MES

.« A535HPE 2A

o 543 5hfE  3ME

ﬁﬁ@?ﬁ¢ﬁﬁﬁ.ﬁﬂuﬁmﬁW%o

@

X

®

ZIE R R H—MENEZESHIA.
5.3.1 itHteE F/x
o] UBCES S A B IT R 88 DL ¢
BFOT :
= XA ES
= RER N pEHEE
SIRERNRHENRER, BXRXFshEE ¢
-EEEES LTI EETIRE
B
-KESES  BAITHSRIEE
= IAFF /N5

54 HMisrBAFKE

54.1 PFHIiERE N
BUiRRER (1) STRBVEET AR AR ER L&, e
B2, ERE ﬁﬁﬂ AR IR RN, ERE L S
TR ETRE,
HEENSHNMREN5EKE, THRENLEIRT 1

54.2 FRELN ’

SYMPRESS ER#EMRHEHAEC A BT RN =R, MR hR
THMEHXBEZA—MHFON, BB FREMILED 1575 \
AT (5) 5. - L_ - 5
ELIRER, fEReaiBE TIRCHRREXE,

N,

ol
oG
)

E 8

6 BiS/dER

& NBFBEEAFEAOIBE. TRTFRARABBRUIMIFEITFILE !

|  IDEREENEEEH.
| IDERIRFRETEE !

/ﬁ /|:l Z’K*ﬂ%ﬁ- /\ﬁ);ﬁ /ﬁ*ﬁ%‘?ﬁhﬁﬂﬂo



6.1

N.’-

6.2

6.3

6.4

I\
AN

6.5

iA G AR

- MPRIEIREE (B 1 ey 14)

ENf (B 11 9) HEE. BTEHE AR ERE.
cENE (B 1 by 9) MEHE (B 15 10)

MRFAREMBEANELST, WIBENEEEESMME, NMEMNENERNETHEBERE

B,

gyaTEEEH (BE198911) . ATENBIERET, LAETHLRKIREE.

R :

ENEMEINZBYRE S ERTHIKMER.
BrARARERIN, B FERMTEEN

e Incidur f3% (Ecolab)

* Incides N Z 1 (Ecolab)

EAXLEAFE, BRESBR, MHIEEERBES XX,

EiRENR

EO&E (B9 cRSEEREEEmZEER (B 1 58 20)
SEERNENZTEIBIAEER (B 1 hry 20) Ep9EHER.
o, REALMMRE TS SBUENEHRE.

PrAE AN Z A ZRBAHR

FHRFARBNIRMNELRIRY, BTkt

EiRtlE=
MEE (E 1 P 8) STTEATRRIHRIL,
BURHE L BN TREARER S,

EiRirpaLL
ERIRBLZE, FREE EONSIEL BELER,

ReEMEFHERFEENHRELER. F5H RARSE D .
O ERARESIE ENRIRL,

=R T AR AV JRHE K.

= R RBE 22 (17),

=>REBHRENRIEZ, ARBAFNRKLZ, 17
= EFHRIGZE, BRETEHMAL

T

#RT] | AE G www.renfert.com/p918H B (5 8 _FH FIIREELA
=,

BWALITES : 6000 0000
SHHBEEFIREAERECENESE EMRIRFESH) .
FSMEIE S REN RSB L.

B9




7 WPEHERR

g

RE

FRRFE

LEDJT &% (B 1
895,6,7) , ENEFR

2.

* YlLEERIT 5.

s B THEFEAX (B 1 1 16) Faitles.

E, “Hl2&F"LEDLT (E
15l 7) RSN,

NBTEF . o HRG AR IEFIEREEI AN A5, s REVISBELRELHEN (B 2) .
o {RBG L2 15EHT. s FHRESZE (B0 6.4).
o B EHRETTE, s B FNBERSHE.
* AR, * BB EIHITHEE.
ENBIRSmHH%E * Pl ERIEFHRMA, s &bV E (A1 58 8) . FREMAEEELEH

AL MRBE, BLEHTRMEIE.

E%D

ENSBAAELERE | - STEENRFILZEHT. KR0H | «ZTEDE (B 1584 . BEENZRRHERM
Bah. B EERT. FreFl. RAREAVRIEERIZIRE.
MEETZRE/TER | « EO2REEEREERAL s T HEEE (B1ha94) FHEENESEE. BFE]
&Ko BaifFlt. EMAAELTRE GRE 5.1 F) .
YAV HMERENRS |  HESHHNMEEES, EREHE | c XxERERAR, FHET

IR, SITERXE FIEAE, * R & EIRE G,

BaE (B1 - 21)
FER

o BEYEHR A B
* MIRIEER AT TR,
* AN RRIPSRECE,

* EMHER S EHELAL

* REHTHIGINE.

o ISR ARL 30 D8, EFRKAVFEFTHE
(517 2 %9, E155 9% .

ENZARE 2 8]
o ERHE PRV R L

NBBaEIBHFHEE | - VSONESHENRVR, FEME | « REMRESKHEMEESSRNASRE. 1ESH
IRt ERB AR, HEIERAVNIER R (MERR) .

s RIS RBETEY BIMER) . |  FEMREXRENENZNNRE,
s THEHBARE. o HBEH (RREEMRE!) .
* Yl B E R E R E o ZEHREFRE52 5

BAawmH s RERIRABIENILH. * BEATIEHIEENR S,

(E 1 ey 21) o REKABERTFRE. s BER AR AL/ RARNGIER.
TR RIIRA. s ENBERSHUR, SBERRERE | « ERENE (3 6.2).

s EHEE (305 5.1).

AiFIL{ERERE, m

o MR AR L.

* fERFHRE S,

BT Y SRR

HEE.

A FILERERE, F| « EHSRUEL R, o ENRAPREEE AR, 1FSFHIE R A90IE T I,
BENRREFHRE | o MRETROMRREL. o EREEHE.

g, s THEBAE. < HBEH (FIREEME ) .

8 BAREH

ws gggg gggg 6000 1000 6000 3000
BRI 230 V 120V 100 V
RS 50 Hz 60 Hz 50 / 60 Hz
BEEIHAE - 170 VA

B RS N\ IRFS 22 2 x T2AH 2 x T3.15 AH

R~ (@x3ExK) 330 x 190 x 380 =k (13 x 7.5 x 15 #&~})

B2 (% 7.0 A

IREER < 70 dB(A)

RIFR S |

-10 -




9 (Rf&

WMRIEFEANRE CRAS) A SYMPRESS ENRARIRFA AP B AR H 3 FRIE.

ﬁ%?%%ﬁ%gﬁﬁmfwﬁﬂﬁﬁﬁ%Eﬁ%EﬁEO%ﬂﬁ%ﬁﬁ%%ﬁ(%%#)%xﬁﬁ@%
B,

XERMSEWIMCERFER L.

WAIEFEA. NETRE BE. BESEEMNES]. DEATEEIRAERTLASHTEE. £
HFERHNFH SATREREERTHENAE, RESTI

REHR RN RBEAZ EKRIEHR.

10 EMEFLEES

10.1 EHFERALIE
S BOAPRH R E R LS U R R A TS AR BB 4 s R 356 B 4T 4B,

10.2 #l284biE
BN T WA, HIEH 8RN EETE 2% BY S % E L.
10.2.1 BB ZEMIAEIES]

AT HEIPMRIPITEE, BIEESE. ERMAREIRFIA (%)  REZRSHE THEEL,
BB IREX AN B SE i E, WEHEEREENDNIEASHEIKRRS.
E ARBARA, HFALRFSHIBETFEERD XN EFEY—ELE.

— BREHEYEFNENEZELR, BEESHBEUFLE X

AATHRBIEBHIRA
-11 -



-12 -



AE

= ©O© o0

= 5 Y 2

11 FRINDIBES(CONT e oo ettt et 2
LI L O = S 2
g =i (e Y VA G 3
L B R VAl 2 1 B~ 3
2.2 BYERO-ODREDRE o e e e et 3
2.3 REFB K UBIRIF D EIIIIRIE oo 3
24 Bk, BECZOWT e 3

P R Y = 1= .3
R AT TV k= A =1 Y[ O3 B (s L R 4
I == i s e === 4
o A - A4
B R B e 4
TR i1 = N 4
T 1L o I S B SN 5
TSI s /AN x2S 6
B T S T e 6
I 6
B BB oo .6

F IR = A 6

A1 2 BT I B oo 6

1B BB B DO BB B oo .6
VIR - e Rak= = = 6
4.3 MREMDBRZE . e 6

B =y 7

51 — b1 w2 DB, LUK

B2 BB L HE L oo 7
5.3 YA ~—HBE . e 8

5 AT AEEE T T oo .8
54 BREBA > ICH—4—LBKRE . ST 8

D R B A S0 T w0 e ettt 8

5 BB 8
g)—=2 %] X /TT/X ....................................................... 8
6.1 P\]ﬁB@/7U—_//7 ...................................................... 9
6.2 ENT 4 RTDAHE o et ettt et 9
8.8 AR T DD AT oo 9
6.4 Ea—XZHE i 9
B0 AT R Tl oo 9
N T T I S o mm T T 10

FIITAR Rk
RaF. e 11

1 (e ] W G 11
10.1 EABAMBIORESE. ... S, 11
10,2 B D B B oo 11

AL W SO B ) =2 bt <l <Y . SO 1




1.1

1.2

XU®IC
FEHENSEEBICDNT

COFHBAE L, BEBICHD L ORILY—VI(C[EF KDL S BEHRNHY T,
HRERBEICHE> TS EE L

e

BRETHIHEDVHUET !

it

BRICESERPHY ET !

g I8
ERICKDERZEE OGS, REICIRBESISREIIRRPHUET.
-

BEICHEME, RURWEBEICTSLODETRBHY ET,

COHIRRIARBEDEF 7 + — Abwww.renfert.com/p9t5IcHh Y FE T, LUTORRBBISEANLTL
=&\ : 6000 0000,

BIEREIEELTT S,

BRT2AMETOEGEEDOR. LA EHSTRBEZARELETTS. 3FDHh—F Vv (X F
WY A XK b U —THI0EIDENRFERT) £EHELTEWWISABEICE, KEZ2BRAEIEILEN
HVET., TOR REDBBRBIANLIXICLTFSN,

KAICE T BEVERISETFSINET,

COEBIZEVEEAICH VT, WEEE IESICEHILTWE T,

E35 51
FRBEDHLPERTHENTEXT,

DR, BISEENILDNEIREIER,
o JX K
-7 b
= BELOR / BYRERE / AN/ BIEFIEF
BEINTNEFICHK > TRIEEIT > TS U
¢ BIEOHER | HBOEWE / 05 7 LDOENME :
ZEHLO SOV TLEF. HREREOBECEL>T. b LLEBEEOEEANELIBEICIFEILE T,
FOMDSL L RILY—Z(CDONWTIE. TNENOFERIER CTHEAL LT,

ECiE$S

Renfert GmbH&LE(IZ L D CORE(FXO®EY T, -
SYMPRESS

GELE s 6000 0000, 1000, 2000, 3000

BUTORMNEEEEFLTCWDEEFTELET:

#4 (EU) 2017/745



2

N,

2.1

> B

2.3

24

2.4.1

v

VvyyvYyyvyy

BLICDIVT

COREDOFERICE>TECYSSRIKRE. BEFEICOVT, CORRHBAEFICEDVTHEREICE
BLTTFZU,
COFERE~NDIBFRIEEENEA TED LI OREL TSy

ERBSBICEET SV —LABIUNLI T MPRELLES. RenfertlCRRAICHEZ LTSS
L, Renfert(d, T#EZHRAL. RAERDOELEECEELA T MERELET.

BY/SERAE
SYMPRESS (. @&IFI20 > K—x > NUEISH & B8 CIREH L. BT 228 T,

SYMPRESS (. EA—H—D5:1h—FJ w2, TlEA—MN)w RIS —(C2y NENT=T A
Wy ZICHIELTOE T,

A aA L MNERRICEDY 41T Iy Y 3XF 0 FwTHERALT, 3F 0T ENTESE
ERS

HEREEDRELWEBICEAT S FEEEHETH>TSEZ LN

Y. HHEEESRELTVWSESE/ X EFIALTSES,

BEYIER D 7= 8 O ELJDIRIR
CORBEREL(CSHEAWIELC O, UTORDBECEELTTFE0, !
s FNTHERLTTFE (Y,

* B1k2.000 m LI FOEAATHEALTTFE L,

*5 ~ 40 COREDBETITHERAT I *)s

o HFAMINEE(E31°C T80 % . 40°CT50 %N RELERLYET, *)o

o fHABEDLTENMRNAFMEICH L T10%ZBX WK D(CTHEA T,

o SHHE 2,

s BEEHTI VI

) JBEES ~ 40 °CICH W TIE, SEE80%E THEBDOMEAICEISL T,

JEEE3T ~ 40 °C (CHEWTIE BFERALY 27cH(TREEZTFTRE L (6l 1 35°C TEFEEBS % 40°C T
(FEES0%) o 40°C 2HBADTRBTIH. KEZFEALBZVLTTFE Ly,

RE &KX VEIREFOEDIRE

RES L OERR. LUTOFIRECBELTTEL,
* BlERE. - 20 ~ + 60 °Co

« BATRAE 80 % To

kR, EEICDONWT
VNN

—REEERIE
BRICEVWTOAERALTTSN, KBS, ZEVWVRETHERASNSRET, EAFLBEBOLRHET
DEACRERBRLELET.

wFEDa Y MERICH /22— FZ2FERAL T, ZEEZFERALTSEZL,

COBRBEARLTT7 - AFEHMNBRETOS, A€ MIEELTIESD,
BRI-FRREIICKRB\ZEZHF T, AV MIEBELTIESY,
BBRBFEEENSVVBTLOICERT S/ 2KRVTSEZL,

#EHRI— F@ERI—FEE). =R, F—R(F—/\y FEE)IC, BEEIDYPVVENDIRELS
)yp@BHohEWD, BHBICIRELTSLES W, #RT—TI. K-, NIV TEREPEELT
WS, XL TDMDORIEDHZEBHAIIERALZNTIES !

BRI, WIRORBBESMGEOBER Y b7 — 5 OHEICEML TNBIBAICOFH, FHEEEC
EMTEET,




2.5

2.6

2.7

>
>
>
>

|

VVvyVvYVYyYVYYy

BERRRDOERET SAIIC. BENLSKREZHLTTE,
MEA—N—DPODEEFRICE>TT LN,
BROBKRYNH SEDRETIERALLEVTTELN.

BEXRBOEASLIVREARICAL T, FRUEBEQIEARRAUAZETLTTS,
KAV IZ&1F B HEMPBetreibV / DIN EN 62353 (VDE0751)

CORFICIZ. Renfert GmbHDFIES UL (IR FADA T a o BLURBBRAOBMERT S &
NTEXT,

TNUADA T a v ELURBBROFERZ. EEOREMZIELAN. EXLREETIRIR. RIE
ADHE, FLEIRURADIESEIIESRTAIEMLHYET,

REACHRE U'SVHCDIERIZY = 7H 1 bwww.renfert.com DY R— NI U F7ESESEEN,

BHEEIYE (EMC) [CDW\T
Bt (EMC) (CRET 2 15HIE. AHBAZORER(CHDHDOE 7 3 (CEHEEINTOHET,

EREICHT SFEEIE
KmzrFERATEDDE, 14l ETT,
KREFERTE2RY v 7E. T @BUYLRHEEZSTTRIE 0y,

AHBEA T x A= a L ([CHARSATORWMEERF, BIBIRMLS L FEFREICLYETSA
BNEZRYEE A

"E

LIFOFECE W THRE LI-BEICH LTI, Renfert GmbHDRAFDHRIE - LET, -

ARG EILRBAETIEES N TOWSBNLUADBMICERLZBS.

ARRICH LT, RIRRBAFICEBESNTOWIEEEZRE. [SMDEENSMZ SIS,
EROEBRSHLUANTERINEGES. VY72 )V MERBRRRUANERE WSS,
REMREBEENEVWIENBASHTHIDICHMMDST. ARGEFERALEITEIBE.

ARRIC. ABOHSOEEZEZEZR /Y., BTEHEY LEBZE.

Eggz’)\\ SXOVIFYT. TAMINYT, A—bPUyPOBBICEALTSH. RIAEOHRIH LW

K amanBA

fi 5t BA

g_YI\/IPRESS ENZM BE#RMg(E. ERA2O R—% > MEIRMZBH THE L. MOTHEET
?O%;%E—O% A= bM) w2 FREA— M) v ORIV —(Cy bENTT A LNy T (SHIG L
Eﬂ;%ﬁl |~T/—%i%%b\‘%h%“h(Dﬁﬂ@t&)(:#éri LTLWBRE/ ZILOKADFANHFENTOET,




3.2

BkEmE > bO—-ib

1 A=t UySBRBA S —5—

2 XH—rF— bL—H (T77—XH)

3 AY—bF— T4 AHY—H

(xa—)

4 YrFUhE-

5 LED 5>/ 41T0— [BE14IH—
57—

6 LED 7>/ ZU—> [EEXAvFH
>

7 LED Z>7 Lwv kK [HRKEHN— F—
7

8 FKEHN—

9 FENT4RY

10
1"
12
13
14
15
16
17
18
19
20

21

AE> RILHIN—
AERIL
FvvT

IF L UeABMaRT Y —

Hh—rUwZ L —
A AL v F
Ea—X
BIR/ 7 b
BHRI—K

N—=bD w2/ TxAINy TREHA—b

w2

¥ TFYT

20

B 1




3.3

3.4

411

4.1.2

413

4.3

AL

1 SYMPRESS EN%#4t B &M
1 BRI—K
1 EdkEiRRE

FFar

60000100 EEHNFERERILY —t v b

{sE FH % g

XIE
MEBBE7AT7ETILELTHRBALTLLEEW, 7> a > ELTEHT YA THARETT,
TF—7IVLERE

HRBELTEL. BYICKCOWKREEE BFAEBEATIS

BEHMHTERE

BEHTHREBELY b (72 a3 28R (LY, BEBEZEHTRKETEET,
WY THBAEERER Y MIEMEIN T ET,

FREDEBROBE S

BE2S¥E(£18 - 24 °C [64 - 75 FIOERBTHEAL TS Ly
HEBEOTBIAR :

s HRKBA HRICEN W TLEE 0y

c MERMEABIV T LW ARDEFFEICEALBNTLEE Ly

o MEBSFEA AN(CEEU THULTL S Ly

s HSFEA S UNEEDEAICEN T EE 0y,

B BEA

PEREEIT. SRDREEHBIESIBZOEBEERY 7 —J DEERICHE
BHUTWBIBERICDOH. FEISEHENTEXT,
:E*@%iﬁ’f—7‘7b(1 9. IMNEBE /747 (18)([CELAARE
S>ERI-—REO 2 MIEHRLTRFI L,

SBRIAA v F(16)CHDBBRBORS vFEANET T,

e DERE

KREZFERTDEIC. MEMEIILTTFE L
SA2E(CEHINTL DMBIFEZ R LEBBREANTZS LY
SAEAN—(8. BNEFALTTE 0,
> UM MEF—(AERLTTFE
¢ Tya S L—HMO BNE HOMEICRS & TEIT L
ZITRIELE T,
SEKENDN—ZRBFTFI0
>MEMEILTHFE(23),

KEDOEAERNENE L7




5 #BERE

51 —bMUyPDER. LUK
=MDy OO E S B\BAZ. Z2D v a/L—+
(9. D HOMEB(CHDBEICOMREITT D ENFTRETT,
SAKEDN—(B. INZEALE T,
S>URNI7 M F—(H)EHLTFE 0,
¢ Sya7L—MIHOMBE TEITLTRY.. &iEETH
BClEFYUET,

i RIGMOBEMTRY ETRRELET, TyraTb— RS
ICEFILREEICAZ /=575y TR ETRHIFITSES L,
TyoaZV—bDRYETZ4—RREIVEZHTLETELES
h, TORBEANTETRLEEA. RYETEBERKTS

E=DICIE. RYETRIVERULEBETLENSHOYET.

SAKEHN—(B8. I ERZET,

=>hH—M) v 2R0)F#BFECTHEALET T, h— M v SHETE
J—X(12)DFRICENMND L D(CLTLEE Uy,

SAKEDN—(B. INZBALE I,

SHERET Ty TIE A= M) v CHRELLKREBESINIBEICOD
HEAFVET, BT 7 v THEBAELHE > TORUWREL
IRLED T#2558 7 7 & 7H BT B (7. IR mT L&
a_o

SH—M)w SO AT LDOINIRETFRENLEIRA b —BEHED
FRICRE> TIT > TLEE L
ENSEAM—REBICLYHRINEZRE/ ANVDOHFIALTL

EEW, Z0MDEE/ ANVDFIRAICLYBEIS—-NECSC
EBBHYET,

52 H#ULHL
SHIE(CTEHINTODHBIFEZABL TS0y
324—Fﬁ9xm®Luma§#L\#Ltiimut<ﬁ

(WA
-EIRA L —(2). BUWRYRE
H50 (&
-7 4 ARH—(3), BORYERE
¢ EANAR (18, M XEER LIRS, BEITES /XL
21, H)&a&Y. BEFELET,
0;;ysz—h@ﬂ%ﬁtﬂ%?éi?%bﬁgﬁﬁﬁt
¢ EIRM(CENZET DL BRINK Y REICHETERE SN
BEEOREGNBBINE T,
SHRAM b LLET AR —2FEBLE T,
:%g%wﬁﬂﬁﬁééntbtcc74—Fﬁ&yémtt<
72E 0
¢ Tya 7L —MNIEVEBRI MO -7 EBRUHLET. Z
D29 DEENRMADEIENR S >E LT H A

N,

N,

N, N,

FRFBALEVWTLSEZ Y,
NS MV —SUEEDOWRICHE > TS EZ LV

Tyoa7b—MIBBEIS Y THBRALTVWSISEEICOBZENT ZENAIETT,
BABRARDCERE/ ANVICETE. EPELET., Chi3BED—DOTY,

MLOA—PMYYPHUKRBERLEN—M) Yy DZBERBALLELLBE. IRV OEHID5cmER

RUIBORA—NYyODEILLED E. FHRORYIENESICAKT HLHICTEICHLOA—

VyD&BATESLSICTy a7/ V— M ESHTHAOMEILRY XY,

-7-



5.3

N,

5.3.1

54
5.4.1

5.4.2

& A <7 —HEE
SYMPRESS (C(&4# /A ~¥—ZHN®EmLTWET,
HEERREET(E. YA Y—1EFEA TICLTHYE T, (T B(CE 531 EXESBLTTFI 0,

GAN—EF L ICLTHDHE HLHLIENETI2EEFNCRSY—PLET, CDEE, B
SOOI =B TRLEE T,

A — b F—ZRTONETELIZECII. MRHMBIBMLEEINT, 947 —-3RF—-FLEEA.

FAX—E3OOEET AT T LEFE. ENOLOEHEKRTICIEL T, ENEND ST FI)L b—2THL
TEIo

e 3Nt% I R—=2 1[H]
<40tk S FIL b= 20
* 591% ¢ I h—> . 3

FAN—E 2DDRY— M F—Z2[EECHT LT, BETEELT

@

X

®

REROBRIC(E. BW T HIL =B Y | BERTEZ T,
FAR—HEe F> - F2
AN —HBEEFRT D2HNE SHNEIRT D ENTEF T,
FDI=DITIE
SEBORAA vFEATICLET,
SWMADRY— b F—2EHL LT,
SAY—PbF—FHLIcFFE BEDODRXA v FEZAF(ICLET,
SEOSTFIL b= A BRI A T
HLL (&
RO FIL =2t A —REBEIL A
SRAY—PbEF—ZBELE T,

BREBA DUV LRE

BREAOT—5—
BEALOr—5—(1) T =My SORBERRTEE

ﬁ
I

To 1"
FLb L ERRCHEEATOBH— kU v SOBE. &Y
DERMETIEFROEEERLBBY > R THERAETEE Ao

$HET v o a T L— FHEI2EMMA— kU w SRHICET LI HE 1

FENET, 5
%R

COEB(F. BIABRBIBMALHBI CLET, h—r) v L
WR(SEL 1> Ty EIRMOBEBAES FL—. M1EHFL(C T: 5
Bol-B LED 5>7 4IT0— [BE1>H—%—](5) o

ARITLE T e

gHE~v—F oV ehcBRBERZEBRL TLET,

B8

- > L — L
DY=ZD P AT FHF R
HBRHICIE, AVTFUADBLELRARA—-YREEFThTOEEA,
SEAZICHHBEINTOIESELSN, EBREEMITZLETEEEA!

BHOUSBHAERLGEEZSALERFHIIERLEVTTEZLN.

BRICBHKASIIEFICERALARWTLSEZW,

S|
=

ro

HoRO 5128 HoHA L.



6.1 WHWHDOIVU—Z=F
s h—bMUwZ L —(14, K1) :
A=) w BB ET v a7 L—MO DRV ETLTWBER, BREISERFINET T,
e Fwia L — M9 HNEXRE T RJILAN—(10, K1)
Ty a7L—bFbLLERES RILAN—DREEYZES T/ToOC. Ty a7 L—MEBIZH—
l\l)b:é;/:b‘\‘?ﬁkéhfk\ﬁ CCHHMSRET 7 v 7D BAL COSGECEYRAEL CEITT A EMN
AJBECd o
| 3;;:/ﬁ®%E‘RbTZE>WHH‘Eﬂ&ﬁmEUTTEUO%%Lﬁgtﬁ%ﬁ&ﬁbfﬁ
AE:
B LS BENER, BLER—N—VFIITHEMBENTEZET,
OB TOREEY DEA. LIFOFEERNROONTHET:
e Incidur Spray (Ecolab) HE®
* Incides N Reinigungstiicher (Ecolab) 27 J—=>4%#)L
BENEEPTVREBEZHET SO, CNODOEFZFER LICRETRICHTE L TS0,

6.2 EHNT41RIDIHA
H—rw REE20, I1)YDT v a7 L— MO MNDERICEY T v a7/ L — MIEBEENFELEL
PTNWTT, BENFBLWT v a7 L—ME REH—ND) w SRHRDKR—R/N w4200 M) EEET
HENHY LT,
B(Z, B-TEASNIEH— Ny E Sy a7 L —NOBEEZLILTENHY EFT,
FOI=OT i a L — MEIKHBRENGRE L TAFRIBETY,
MDD EBRTELEFOHEOHAEETBRERCEY £9,

6.3 ZAEFEHN—D3EH
HERFE T 7 v /(8. BN EIRESSREE L CTAFTERETY .
TROB(CHER TR, FEHBAEEBRERICHTBEL TOVE T,

6.4 k1—X3ih
A Ea—XZDRIIC, AV MOSBETSTERNTT S,

N,

Ea—XFHE BEOHHE 2 —XE#FERLTIE 0, HfTARE] 22BLTTFE 0y
A BRBRLVERE. ERoe\ba—X3@xtCEDLEWTTIUY,

SBRS SV EREET, -
S a—XRILY =1V ERVELET, BZ N
SHhbEa—XERYSNL. FLOBDERY T ET, =
> b a—XKRILY —% L ETEEHF v EESE T HLAK 17

ESC N B9

6.5 3R
SHEEERE G L < (EFTRERG(E. LUIRD A > ¥ —% v b DOITHRERGR
) X MZd Y £ www.renfert.com/p918
LTFOBRESEANLTLZE L 6000 0000.
RALDXRIN & 12 B ERGLCHFEE SR SHEBENG) (&, 3HBERSR ) X
MCY—27ENTUHET,
D)T7IILES BERRLUHSEON— 3 (SHSSEORE
S7NLICRBEEINTOET,




7

) | R e 72/

Iro—

REl

L&

RRLED(5. 6. 7. B1)M=4T
LEtA. TyiaZb—FN
HEFta.

c AL YFBF VI TWE A,

A VALY F (16, E1) EFVICLTTFE
L\D

BREBALIZN,

<BRI-FPELLERShTHE
Hh.

cEa-ZABUNTHET,

cAVEY MCERPE>TLERA,

cREPMELTVET,

TSI BEBALETE>TVENHERLTTS
W (E2) .

cEa—XER|LTTZ (6.4ESH) .
cAVEVMIERDPBEO>THSDHERLTTS
L\O

CEREBEZEBEICHLTTZU,

Tyadl—MDHiEBRY
FTHULEHA. LED Iz
75w 71 (7. RN)PETRT
HELEEA.

KEAN-DPELLRAE->THEE
ko

«XEHN— (8. B1) ZFRAHET. TOEE. A
— by OHBELKEBEEThTVSMREL.
BELTTFEW,

TyoaZdv—bFR3A-FVy
DEEWOSYEETLET,

c Ty a7 U— bERILIREEICIE o /=
=%, 725y ThREELE. LD
A—bMVy SHBMEEREFESATN
ig-o

-RYEFTRY 4. BNERL, FviadL
— FPHOMEICEEL TREICUEEZDER
2TLEE, EDER. BHTH-MI v D%
ETSEET.

H—hKUy PEHEEN. T
(3. RETER,

TyaZb—bIHOMBICES X
TRERYETShEEA.

cRYETRY 4, BNERL., FyiafL
— 2B TELIZERETETIETRS
X9, ELTHAMNEICHELEIG.15E45
BLTLEZW),

SRovU6BYARI SN
SFXOVT/RINICBERLE
I, REPEHCZX S,

Tov 7 FPINRICEST
T/ AR ULAEFNET,

. \'
"\

- BEELIFICHBERHY EE A,
EDEFIFOUIFYTERBLTTE,

BE/ X221, FJN)DEEEL
Fth.

CRERAXRCPBEINEEATLEL.

s EX VI FyTROMEMNELEL
TWhWEd,

REE—I—DERMREMEELEL
= o

cHA—bFUVYODBELKEESNTVSDHERL
HLWIFIO U IFTERBLTTE,

cREBEHAEI NI ESETTE,
BEZTo>TTE) 2oMEEE. 59RK
&) .

BBELSBHTRYEEZ RS
l/i-;-o

KEBI3. SHEDOHRME QSR
LT, HLHLEE, 8LUVI+Y
—BiEHZEES LET.

h—hrYVy ORIV —RICERBEIR
HOHBLRENRONET,
v 7 FORBEBF+ATT.

- COHRRII. IRHEHSEHES LT, EER
REDOBICOMEIVET, BliEA—-HN—ICL
5. FELEDIETR ((FERE) ICEELTTE
(AW
cH—=PMUyPKRIVI—REBEREAT A ROEYS
YU—=VFLTTFE,

v 7 MIERBEREHHBLTT I,

cEXVVIFYTETALIVNY YT
DEAEHLEDLEE->TVET,

- RERENTFONEEATLL, - RIETH59 R DA,
SFROVOFYT (21 B |cMESEIFIIFYTEERL | A-h-DERETEFIVIFyTEFERLT
PIRIRT B, TWET, TS,

CEFXFOUIFYTETALNINNY T DEGEA—
A—ICENEDETT N,

ANy THHIEE /(38
20WTLE-Z,

cENT 1 ROMEFE., £EEON
TWBDT, BT« R EH—bF
Uy DT, 74Ny TH5|
SHIM->TWWET,

e h— MYy SHDENSHHBTRAIBIC
BELTHWET,

cENT4ROEFZF[ELTT S (6.258M) .

ch—bFYyDEZELTTED GAESE) .

HMULULSRAELL. EHE
HEROMEEZT S,

cEXIUUF v TADHNRMNERS
MICELTWET,

HLOWIFIUIFvFICTRLTTEL,

HUHUNRARELEL. RS
— bR aVICE->TLE
o7,

cBBREERELELL.

A= bV Yy PADENRMDPELL T
WY,
« %7 FOEBRBBRTATT,

cEIRMDBEMEBETY. HIRMA—-H—D
BRICES>TTEW,
HLWA—PY Y DICSHELTTE,

v 7 MCERABERBAESLTTS O (KRS
@A MBE)

-10 -




10
10.1

10.2

10.2.1

134

xilrftex

HRES: gggg gggg 6000 1000 6000 3000
BT : 230V 120 V 100 V
BIRERE : 50 Hz 60 Hz 50/60 Hz
HEES 170 VA

ANEBEEE2—X 2 x T2 AH 2 xT3,15 AH

T (B x 18 x 87) ¢ 330 x 190 x 380 mm (13 x 7,5 x 15 A > F)
52 (ZTRE) 7,0 kg

BREL~JL < 70 dB(A)

REV TR ! |

REIE

L>Tz)Lb (F0 EENELLFEAEINDHE. SYMPRESS O£ TDERGER(CX L CIEMMREER L £
EE

RALFKDBR(C (X BHAEENRET LICRTRNEDCRANVRELERY T,

BRIOHERET o8@m (BRilam) « SIUERERERAN DBRAShE T Th o ORBEEITHEERR
ANS ¥=7EnTL&ET,
KENELLLERENZWGE. BIRRE. BRETE. A>T AFE BERENTFONRD o7
HE. BRTEELIBE. EROBESHUNATER L5 E. MdROTREGLER S B
a. BERENUIORE. &L CEFRFHBEOERAEFHZIRTFS BN 1B EICHEN T,
CORIAEFBERA ST Ao

& BHICEDRIAY —ERXCOEFLTE. ERORIEDOREZEBA CTREENDLEFHYFTE
Ao

M3 CDINT
EREAHEOEE

ZBCBoTEH— M) w2ET ANy T Flow FRBFDIFL D T7F v 7T (EBEA—H— DR
(CHE- _C}_‘%;ﬁ LTHFE0y
KEDBEE

HEDRELEMXRZFCEKBL TSV BFEENORKEDOHRDOBRZEMICOVTIHBERT LN
EJ

EURERIFTDREEICET 515K

RIEMRERECEL T, BESLEZET. MHO VS A VL EZRTIOHICHMEERN DV EDDE
HOEDSNATOHET,
FEA—D—FRFREE. BAAY —EX 26T 27100, BRUEERZ5IERY £,

EURICEVWTIDY YRR —IDDONVWERBERAR S WMEBHEEEYE L TAATEHENT
A

IR DOEFI 2 LBCRHOEHE T BIECREEL TS0y,

EEZBRLET.
-1 -




-12-



o
LA | 2
L N B == N 1= 2
B2 O TS =1 2 oSS 2
P 1S N =1 3
o == = | 3
o S B N = s I i s 3
o = i o B FO 3
= LI B 3
241 YBFAE e e ee et e ettt et e e .3
P SIS N T S ot e Y O T s B L 4
L I I =L 4
D A B B = 4
S U B A oo 4
T I S B L oSS 4
T N = L E N oSS 5
TG T I oSS 6
R HT S, .6
VI N 6
Al B R e )
AT BURIEE BER] e 6
A 2 B B R et e ettt e et s e ee oo .6
B RIS =t SOOI .6
e B BT N = 6
Rl S N SN I 1 6
SR 7
e [ TR ettt
LT == N I PN =TT (OSSOSO 7
LTS = T
LTSI =2 X N B oSS 8
B30T EROITH T1 S 2 /B oo e et .8
oY= B = N L S oSS 8
B4 B B B A S oot e e e 8
LS = A N 0000000000000 os oo o oo .8
IS B A = N I e 9
LT | e OSSOSO 9
LT = B e T~ | oSS 9
LRSI SN I ETLI | oSoSOO S O S S S SSN 9
B.4 T TS I oottt et 9
LTS T 1= =SSOSO 9
7 Tl O T O 10
8 1B Tl O B 11
D B 11
10 T T 11
T 0 A TH| T e e 11
F0.2 T 7] B T e e e e 11
10.2.1 SBICITHEU) BRI B T KIRD oo ee e eeeee e eeee e es e eee et ettt 11




1.

—h

)
4

5 N = B

3

in. 5 Min.

(=

3
2
o
=
5

')
m

A

1.2

294

AEE 7|2
Ol #38M E= 7|70 A=l ChE 71229 20| = ofefj @t €& T
NS MBME EL5HIAL!

9|

Azs 24 /8o JlsLch

HE

HERE oI5 2I& S LIEtRLICE

F9|

H HEHE fX|5HK| 251H 7|1 E =MHAE £ Q&L

<l

7|7 o= €A &S = USE HAUXA 728 HEE M.
AME HdHME o2l QIE{Y! AIO|EXIM HX M HA 22 HIZEHLCH www.renfert.com/p915.
Cl EHE =64 Al2: 6000 0000.

= ANZIE XA FHA 2.

EHE A|ZH0| 242 HH| OF £, 0|5 |4 5EZH2 RHES 4(0{0f BLICE 32| M| FIEEIK|E FA| X2
st 2(2F 3072l QIAIH, F7F37]2| Q14 Ed0]), 2412 A= Aol SXIsH0f BHLIC) 0] AlZH S0t 7|7
|2 918 £0bE ELICh

A
HEo HE== EU ™S ESYLUCL

0| Zx|= EU WOl M WEEE X| & 9| =32 mELC}.

RIZA
k3

e|=7|7|

£ Q2T A
£, 55 R 2
- A

QU / XY A

/
=AU Z Al OF &L LY.

1=}

mo o
o

12

A e

HEo HS0 BSotAL £= S 227t LEFEL EL

EU B3
olof 2t Renfert GmbHE Otz A Z0|:

SYMPRESS
a5 Hs 6000 0000, 1000, 2000, 3000
7t ErE 7E M0 FSEs AL
¥d (EU) 2017/745



N,

2.1

99

2.3

24

2.4.1

VVVVV V

vy

O A HENE SUNOE AT, M HOl} BRE BE FX ARKHEA AS S0l WA £ 9l
2I8 240 gHIE BX| ABHE 72X ML,
MEXSOH SAl O] ALE HBME MSaH FA7| HHEL T

o|&7|7|e} atzsiod 2ol }_71_7}915 %4_?_ E?I-Renferto-" O42H5HAA| Q. Renfert7} Z 9IS ZALS}
1 S st FHE ol 2 EU S| ¥ =2 oH20f| Bost HelLc).

SHIE AL
SYMPRESS £ 2428 YU ol4x o H& 822 MM HULCt.

SYMPRESS 2| &%, tteet M =& o X|[X| FHEZ| X0 M 5:1 ZtEE[X| = THRAE MEE + US
LIt

67|- ':E|-O| |:17|. _||-3I %X—I
=2 FM=A2| oHE X|H o

rI-J
i
ofl

g rE2MEE Sgote ol ASELCL

ST HM=APLAEe 9 =80 AIZSHA 2.

— — - = — —

LhE &3 ZAME X & s &A5e & UASLIC

- ALY,

e & V&= F 11 2,000m,

e TH 2k HRl= 5~ 40 °C,

e MU= 31°CY M £ 11 80 %0|1, 40 °CY M HTH&T 50 %= HM opd,

Mo e MetHE0] SEAS 10 %2 ZISHA @ F,

e 2¥E 2 A HEH,

o MMt ZHE| 22| 1| =0 SiE

) 271 5~40 °CY = A& E 21 80 %Ol EX|IJF &5 = UASL] f 2271 31~40 °CY M= &S &
HldE /ol st Hl2lshA Z2ASLIDHOE S0, 25271 35 °COIH == 65 %, 271 40 °CO|H ==
50 %). =7t 40 °CE 2™ X E &< + AsU

2177k M8 Z0f 22 I0{0l ol YAIE HEE 4 LI
AASIA A 2.

= .*n.Zt'Oil £171 2 = 2J0{oF BHLIC

71718 HANM 22lE tol E2118 T AL,

17 HO| B TE ), SA U B3 (HIOE S)0ll 24K 1Y,

Xl 7|82 MASHIAIR. Hel #0|Z0| LHEEAHL B E= 51220
IETT TV

0l 7171 HAES GlO|E| 7 MK| F# ML BlO|E|2t YX|5H 2200 T HSaHOF BT,

o FAS] H| 74 2201 sl HolS ASE U B4 HH BM 0N 5218 HK BOHNS.
M2 HZARIM HB5H= 218 E= 20 Wuol S2ISHIAIL.



2.5

2.6

2.7

VvyVvyvVvyYVYyyYy

rir

22

I°

el = J2|3 M7 7(712] HHEHol okM HA| kgt U I E<61 Xto| o 2Lt
£2!12| A2, DIN EN 62353 (VDE0751)2} 221 510{ MPBetreibV7} Q1&LICt

2 HZE0l= Renfert GmbHO| A HIB3IHL 5015 HH| EE L EEETAIRE £
BEOILI EEES MSE SR, 71712 QM0 of 22 HEHS 0| X[, M 2kst Mol
4 = 717] XAl =42 2 E 5 USLICH

REACH2} SVHCO| 3t5t & H = SEA} 2 AIO| E www.renfert.com 2| Support(X| )0l 21&LIC}.

Hxiz HEd(EMC) #EH FHE

MR B (EMC) BBl Hm e 2 A 20| s HEol Foj As
o|7HEk2 12l

144 DlBkel O]gEREE Of MIES ABE 4 &

HEs DRS W HUR0| O] YIS

=o| YoiLi7| 412 FAUME ZE5IR ORIAL.
x}
-

USLICH ELAL o[BI
|&-do| =O0}x| 1, &

AESID $28 4 AL
Ol AF8 MEMO| THXMOR MHEX Y2 RE 42|= XHS ZHE FMI| J|A £ 20 Cf2| =k A
AE 4 AgLch
x4 x5}

Renfert GmbH CHS BP0l o Hj4 £ 25 Ao Mejo| g&Lict,
AE MM AZE 23 0l9j0] SXMOE B MBS M ES

AHZ A BAIE HEAR TN 2 2 MBS HEE 32,

TOIE|X| 242 AIMOIM 22| S WHLE Renfert OEM £ES ALR3IX| 242 A,

T3 OFH A FE L ThAO| QSUIE RIES % AZE 32,

REol 22159l SAS 7KIAL HIES Fol=2l F2.

SHARS QIAIE, SUW = FhER|K| ZHAOE QI3 A5Hol ol 1 0fiE MYE KIX| e&LIC

&
THH
Iz
0d

QU M

A 28 52 SYMPRESS EX&= 2929 A& Qg gl == &0[stA U

O] FxOM= Chet M =AM FHEE[X] EHOUM 5:1 ZtEE|X £= M S AEE + USLICE
QI M AL 2 S 20 Xget 2l =30 AEE & ASH T



3.2

-_ -
- O

il
i
i
1|
R
1L
i

ST B =
‘el Egfo]” O =R A T (k2
‘CIAEMT OEMA F|(2E F
=& 7|

T2 LED, &
Al

z
FH
>
oln

ol

fFEANS
N

I
=
—
m
>
bal
bal
O

o

N

4 LED, BA| Yl E 2
SH,

A3

o)

[> |> 19 oA 1
Rall
o

e ey
i i

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

> Ho oA

Mo N g1 x|
oo |m o o |H ro

Im 13 O

ﬁ

AL
alil

o
> -

4o

RI R

s
my = [nn

N

=

Rl

i

am

[N

|T
ogt
1£

H

2 FtE K|




3.3

3.4

411

41.2

41.3

4.3

712 HE
1 SYMPRESS &8 2|

1 ®9 3c
1 A8 MEA
A
255
60000100 & H=HF|E

2%

XX

S

Ol 7I7|= ARHEF2ZE MEoH, 822 Holl: dX[g & AsHE

%/ S

SR E dAe EEC ANE LEHANR

o I

8 IHIIE(FSE FX)E 018510 HHO| XS HH| dX|g + ASHE
TE A8M s & FIE 2o S0 ASLIH.

x| HEAE
7171 A2 18~24°C[64~75°F 0| A AtESHA Al 2.
AR Al 72 At

« 71718 YR ofH| FXI OHIAI L.
I8 Y7 FE2 IHO| FX| ORHIAIL.
« 71718 HARZMO| =& A DHIAI 2.

I8 52 R0 =EA OHIAIL.
AZLY NS

k=) 2
=25 MY FE(19, 08 1)2 MY AH(18)0] ZoMAQ
—Hm ZMEN MY RES AL
—7]719] MY AQX|(16)2 AMAL 16 18

A E HASotHH 1 JHof| 2& A YA[S M Aol OF =Lt
=7[71& 4.2°] 281 0| HZst1 e = HHA 2.
=X G4, 28 1)E EaUCt
==& 7|(4)8 FELICH

o ASEH(9, 08 1)0] 22 ?IXZE 578 = 20| XL
=>gx € E Ut
=>25 QHHER(23)E MAZH




N,

5.2

N, NN,

K=
Mo
FtE2|X] 2X] & uH|
hEeiA A W TH =

=
= &X| G718, 18
=>FE 7(4)E +

¢ YTTO| B QAXZ 2T T BOA AHS22 YR ELICH

XI5t 0130l HIHE OIAAIR
LS HES S8 M AT 277} HEH, I 23S A 1}
So= 7l FHE|x| ALICHL 2SS ALstEH 2 HES

=% 2748, 18 1)E G
=7tEE[X[(20)E Z|7|0f &RstAAIL. ZIESIX|Z7F 1 B(12)
Otefoff RAXIot=SF =olsHY Al 2.
=& HM(8, 28 1)§ E54Ch
717 = FEE| KTt SHIEA HEO0oF ZHE +

17| HHE SHIEA 2R o™, WM | ED 7|7 B &
247, 18 1)o| HALIT

IIERIK AIAES FHI5HD 0I5 U] s oA M A
o Fwol what Y sHAl 2.

OIMTH RIZA AFSH= LY =F0 SN, THE 2y

=ES ASE A2, 2SS EaH 4+ YRLIC

Ea
=

U
A=
In
o
rm
o N g
|‘H
rr
= @
r mjo
r

e

[> TIr 0%
m

o

o

&
x
@
1
rlo
Dl
M
Jpr
H1

L 4
O W 1B

|

il
=
0
o=
o
ol

CIAl S R &L T
A EO| I Ao EFE W7HA| WihE SE =2 Mg O

—— -

MEHSH AME £ 2 et d, M AFZET} 3™ S1I] Al ZEfL T,

W omy >

> oI

0z

Ul

Mo e *
0> |
>

O ==
2
n
0
g
>
i
0
Hu
>
o
_?E
>

opol M 27 AR S BA B HES EOMNL.
o OISO FA| Ol AERIS AHStT, 12 Q15 AT IL Ol 014 Lie R YELIC,
or=iEte 717| HIH7L 25 S WOl T EXY %= YALC

—_——

YN AZET} YA =2 FQIE o 40| SAE & YALICH Ol 7150 mHE HeLc

M FHEZIR| S AQISIQAL L Ol0] ALSSHE FHERIKIE CHAl A3 2, QAT X sems ALS
8Hx| esLCh.

QIAN HIZALR HE
AUMTE NESH=
E2|X|& M&5 &



53 EOIH 7|

SYMPRESS Qtof| EfO|H It MH|E[ UF.

JltE=2A EHO|H &= &SE[X] &=, Efo|H &t&4H| 5.3.1 &=,

MH| =l Efo|HE= EIEO| BYM XAIESEHOZE AZSECH EIO|HE BASSOZ HEA|ECH
DH220| UE|X| U2 NN SEHES BAl S2H EIO|HI} AISE K| 2H=C},

N,

EfO|H = 3 THA 9] BItAIZHE H0|Et HEAIS &S Sol EA|ISHCH
*3EF: 1 HAS

<4222 BAIS

e 5EF: 3 HAIZ

ElOlHE & 2SHES SAl0l 2 SX|ECt

A

=7| 79 A9XE Bt

=5 SEHES SEAM K20}

=779 A9XE AL, FEHES A 20
7|1 s0| L

54 SZ g4 mA|IS1} ZHEF
541 X g¥ BEAS

ﬁ

B3 W EAS(1)2 FHERIRO) Kot U A4S Y2 £F

-

FEEE X7t MAO[ALE 2= HF 715 & Z R0l = A2 oo

W7t 0| X| 7t oF&l HAEO| 20X &L T 1
HO| K= U= mo| 2 25mm FE FIEE|X| Q22 EXH L 0|F

Off LtEFELICE.

5.4.2 X2k ZX]

|

SYMPRESS 0 & 57 &9 Zx| MARR 7h 23] ULICE It :
2% Q0 AT AF LIS A8 HEO| FEe MR Hot 3

OB, 2 “ZHZP LED(5)7 A& Ltk -
olmj AHO|Xl= EAIE FHEF HIE EojZLc, S




6.1

N,

6.2

6.3

6.5

A | /X 22

ol 71710l S XIE7| st ££0| gisLICl

ofel MHI LA 717|1E o E ZHE 34 2| X| gELICH
HO 2 22X MAE A2l M= QF ElLCE

L& &

« FLEE|X| HI=(14, I8 1):

Q12 ClA3(9, 17 1)7h $E B AE{0IM £ FIERIK HES Ha57|7t A&t
et ClAZ(9, 27 1)9 AHES YH(10, 22 1)

AW £ ATE YO HHEY F0{SS M AR, FE2IK It K20l 9D
AS U YWES HYs AR 2 B2 + USUL

ATEM, O )2 2o 2 0RIAIR. ZX7} A2 st H ATS0 28

2 2= #AH HAHELC
2 EHE A Q0T o212 &2 MAZE sl S T
e Incidur Spray(Ecolab)

e Incides N E|%(Ecolab)
Zd 2 XA = ZE UXE ol O] MAE AMSSH T HIEA A

ot C|A3 WH|

re oy

oW o
m
il
>
:J_

n 2 |
{0
iba
o
n
QM

Bl IQ H JRIQ
18 ron

1
==

F2 A

FZE WAHS7| Mo SHES| My ZEE A2

WAHE A JHO| L2 FZE FZ2E WA oHYA 2. “Il& ArY EE EXoky
HAO| O =2 F=E o AI25IX| O AI2

S>&X EHIE H54T

S>HZ EH(17)S #hd L Ch

SAY UsE FZE ML M F=2E /95U T 17
S>HZ EHE CHA| 2ojdd 28 s| 7Y/ =X =l et o

www.renfert.com/p918 0| A QIE{LIC 2 OH|EE S =0| Y=
it2d #dFd olH 2 EFS &elg & AsH

Cte e sy Al 2: 6000 0000.

HE ES0AM HE +ES (0t £= &4EH s A28 E= 7

Z)2 olH] 5 S50 BEAZO ASLICHL

UHAHS M ZLYX L 7|7 HAEE2 7|719] BEO| HAIEO UAS

LT

B3| FH0| B

AE L2jof gL C

7 ofotA nt2E 2




=H| FH A%
LED(5, 6, 7, 1% )7}91KIXI o X MRAS HKX LUSLICHL o MY AQIX[(16, 08 1)E =2 A MAYUS
021, et Eo| B O|X| 94& ZALct.
I—Il:}
x| M#o| AX|X| 2ELICE o MEA D=L EXO| MIHZ HAEO [« X SHIAZHHZ =& A=A 2elsiL ot
QUX| pr&LCt (18 2).
o« FRI}LZESLICH « FXE WA BLCHEAT &X)
e HH ZMEQ MAO| &L o HH FMEQ MRAO0| JA=X| &I
o ZX| DE o BHE510] 42 gL T
QUBIIO| ACR EE=FIE T |« A FHIHMONZE S5 UX & |« IR WS, 27 1) 21 FtEEIX| 7 ® Y
Zl0|X| 241, LED 717 Lict, 2 FAE0f YEX HolgLict ZRstH, 7t
(7, :1-‘-' 1)7F HXI AL 208 E2|XE M2 ZEELC
L ct
UHIIO| FIER|X|E &l =7l |« 2= mo| YXsty| Mol 717 EIHIt |« 57 HE4, J8 1)8 F21 ¢ ol &
£ 20HFH IO R EULCHL X5 o] FHEE|X| 2 fIXO et = 2N AL WX T|CHE|
X7t M=o s HA 2. O Ohg THA| FHEEIX] Yoz M A
AlZiLct
FIEBIRIZL MIA/ERIEIR] B |« erzipto] 22 XX SSHK & [+ 27 HE4, 8 1)8 21 Y Ho| A5
s U&LICE 2 HE YUK SHAF|NA R, DHH S 9
Ao =EELCH5.1 & X)
N S0| ES ESHED |+ AT0| UM £ HE GIHX YO |« 0[S hHGHA HAo|2 2 Qo] LR 5tA|
XLt o Al2{2 2|7t = 2 oLt fELCh
gluck « O|0{M B8 L ES MX5t7|2 ELCt
oM =E(21, 28 1)0] Z|HS} |« UM AZETF MQASHA| LUESLICH | o FFES|X| I MO 2 ZEHE 0] Y=X| HolgH
A ‘E;:I—IEL ct.
s MBI EE LE UOIM ZUBUICEL [« M =ES HXFLCH
o UM RE{O| M UK YA It S5t [« 7|71E 2 30=7F 445, FE| AO| 227
pia=1= =) &F, 57 FAN0 F2ASHIAl 2,
1717t AEE SEEE AAR & o FAX|IIF S OI =2 MEE AKX st |« MBI EHYO| =HLE XIS ZRO0|EH oA &
ik 3= SR UM 3™ S E XS 20| e el C M = A 2 H 2l K& (A
E Z4AANZ L C 25)2 &AXEHLCH,
« FtEEIX| BO U QY (RARI| 5). |+ JESIX| BCiQ | LIS BHS
=
«AES BE EE « SO S4 02|45 HHELCH
« R AIZHESEIR F. « 54 58 FX
= =& (21, 38 1)0| HE =Y ES FX AXAH;EULCL s MIZAOM X gt 2 &S AU T
= s UAE/ZYUMO| ste|X| F5LC | « UYE/Z UM X ZHAH O =2 Tt
FEY Wo| E{X|AH7} miEE o & OAFTV YT AL &dEH, |« Y 23 E B SHIN6.2F & X).
=y Sos mo| o fAzgl FtEa|x|
Atololl 7| Al & L,
s MZEIHFEEEIX| QtOIM REH2Z [« FIEEXE WA L CHE1E & X)
=} &L
|7} 5FEi5t ol glo] ME e M ZEIt FEEE|X| QoI ZASLICE [« M 2& =5 AASL T
SHS HFI RS Y= AE
E3E HANFLCH
Ex|7} 5Ei5t ol glo] ME o MO|EX[ 7} MR 5HE XM SL T o QI I H 2 Rt SLICH M YA 2l XME| X
Sxg gEn, o=l ra37} Ag Fxect
%-?—Iili S0tz Ch e M=t FEEE|X| QO ZASLICE [ o A FHEEIXE AP LI
«AEES RE REE « AEE0| 4 02| AE HHELC

-10 -




8

10
10.1

10.2

10.2.1

134

7|= tllo]E]

ESHE gggg gggg 6000 1000 6000 3000
el mMet 230 V 120 V 100 V
FHRAQ Futg 50 Hz 60 Hz 50/60 Hz
M A 170 VA

e 4™ 7= 2 x T2AH 2 xT3,15 AH

x| 4(=0] x HH| x Z0[): 330 x 190 x 380 mm (13 x 7,5 x 15 inch)
ZZHI AS) 7,0 kg

A E: < 70 dB(A)

25 53 I

HL
% Ol

R 27 AEst= AR, MIHE = SYMPRESS 28 %9 2& M 4 E 34 S0t HEgH|
ct.

2SS o™ SO 2| HOM 2Est AE Y450| YO0 gL LCH AMANMCE N2 E = 22 &
ZE2 MEBESHA AL C

O FE2 0lH| & S50 EAEON ASLICH

X E BHESHA AMESIAL &5, A, RAEs X HAZ XNEHE E5otA 22 E2, 7R #£2
JNRIOAH SAHEQ 2 & 22 2, CE MMl oH 82 AMESe 2%, &8 A FHo| =X &
Ot SO|8 ko] W s A0 #Z0| RASIELIC

23 MH|AE Al £ J|tE YX| 5L ct

g7 3

ALF 57|
Sl JHER|X| 9 FEY M2 22 o & 28 =52 MIYA O AHO| w2t #7| 3 of Bk,
7171 =7

O 717|= H7| M2 2IAHE Solf M2 H 7|5 OF LTt
=X 0+a4o|: EE

71 @& 2lAb= 2171 Hofl Foliet &F=0] U

AsHEV) 2= & 7| XIH
§28 £ @ wsojol 8 95 o B =g WAL (W ER)S WM 5H7| 2I3H, EU H# 223l
(EC)= MEYA L 7| U M HAIS 8]4010) H7| £= MBS Al A2 2 0f 2o} sh
EELEF
LHOIA Of 7157} 221 BXI= OI#RE EA 18 7|23 £ HE 4 &t
SHLE H 7| o) 2B AN B YR A YA 2oH FHAL,

GAlE 71E HAS HAE H27} AELCH
-1 -



-12-



Conteudo

S [ (0o LU %= T 2
1ol SIMDBOIOS ULIIZAAOS. ..o 2
1.2 Declaragao de coNfOrmMIAdE CE ... et 2
2 SEQUIANGA ..o 3
D22 B U (11 22= Toz= Lo JF=To 1= o {1 =T - O 3
2.2 Condigbes ambientais para operagao LS U ] = OSSN 3
2.3 Condigbes ambientais para conservagao € tranSPOME ... 3
2.4 INAICACOES A€ PEIIGO © @VISOS ....oo oo 3
241 INAICAGBES GETAIS ....oocoo oot .3
2.5 Indicagdes relativas a compatibilidade eletromagnética (CEM)............ e 4
2.6 Pessoas autorizadas.......... e e 4
2.7 EXCIUSA0 d€ reSPONSADIIAAUES.............cooooeeeeeeeeeeee oo oo 4
3 DeSCriCA0 dO PrOAULO ... 4
Bl DESCIIGAO GEIAL......ooooeeeeeeeee oo 4
3.2 MOAUIOS € €lEMENTOS FUNCIONAIS........cocceseeseeseseesesessesoeseesesoeso oo 5
3.3 EMDBDAIAGEIM PAATAO ... 6
34 AACESSONIOS ... 6
4 Colocando em funcionamento ...
4. INSTAIAGAOD ...
4.1.1 Unidade d& DANCATA ...........cooovvoeeee s
4.1.2 SUPOIE AE PAIEAR ...t
4.1.3 Recomendagdes de iNStAlAGEA0 ...
4.2 Ligaga0 € INICIANZAGAO ..........ooccoooocseeeeeseseseeesesesoesesesesesoeseeoso
4.3 Remocao do dispositivo de retencao de transporte ...
O OPEIAGEOD e 7
5.1 Instalacio € subStItUIGAO A& CArTUCNOS ... oo 7
5.2 Dispensagao............ e 7
5.3 FUNGAO0 A€ tEMPOFIZATON ... 8
5.3.1 Fungao de temMPOriZador LIG / DESL ...tk 8
5.4 Indicador de capacidade e quantidade reSidual.. ... 8
5.4.1 INAICAAOr A€ CAPACIAAUE ... .8
5.4.2 DeteCGA0 de QUANTAAAE TESIAUAL..................oooo oo oo 8
6 Limpeza / MaNUIENGAO ... 8
LT B IR 5 0T 0= Y2= o (o T[] (=Y [ 9
6.2 Substituicao dOs diSCOS AOS EMDOIOS ... oo 9
6.3 Substituicdo da tampa da unidade............ e e 9
LOR S W] o153 1) (U [or= Lo o (o I8 {1 1] V7= 9
6.5 Pecas sobressalentes........ e e e e e e e 9
7 EImIiNar falnas ... .10
8 ESPECIfICACOES LECNUCAS.....cooeoeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeesmeee e 11
O T 7= = [ | (= 11
10 Informacéao relativaadescarte ... 11
10.1 DESCAre A€ CONSUMIVEIS ... oo =1
10.2 DeSCartes dO @QUIPAMEINTO ...t 11
10.2.1Indicagdes relativas ao descarte para PiSES da UE ... eeeeeeeeee oo oo 11




1

1.2

Introducao

Simbolos utilizados

Os seguintes simbolos sdo usados nestas instrugdes e na propria unidade::
Seguir as instrucdes de uso!

Perigo
Risco de ferimentos graves!

Corrente elétrica

Indica perigo devido a corrente elétrica!

Atencgao

O nao cumprimento das informag¢oées pertinentes pode resultar em danos na unidade.

Observagéao
Fornece informacgdes Uteis ao operador para facilitar o trabalho com a unidade.

Vocé pode encontrar as instrugdes de operagdo também em formato eletrénico em nosso site
www.renfert.com/p915. Introduza ai o seguinte nimero de artigo: 6000 0000.

Respeite o tempo de operagao.

Apo6s 2 minutos de operacao, é necessario fazer uma pausa de pelo menos 5 minutos. Apés o
processamento sucessivo de 3 cartuchos completos (30 impressées, moldeira média), deve-se
respeitar uma pausa de 2 horas. Enquanto isso,0 aparelho pode ficar ligado.

Os regulamentos da UE aplicaveis ao produto foram observados.

O equipamento esta sujeito as disposi¢cdes da Diretiva REEE, internas a UE.
Fabricante

Dados do fabricante

Dispositivo médico

Utilizagao reservada a pessoal técnico.

Enumeragao que deve ser tida especialmente em conta.
* Enumeragao
- Enumeracgao subordinada

= Instrugéo de procedimento / agdo necessaria / entrada / sequéncia de operagoes:
E-lhe solicitado que execute a acao indicada na sequéncia especificada.

¢ Resultado de um procedimento / reagao do aparelho / reagéo do programa:
O aparelho ou programa reage a sua agao ou porque ocorreu um determinado evento.

Outros simbolos seréo explicados a medida que forem surgindo.

Declaracao de conformidade CE

Desta forma, nds, Renfert GmbH, declaramos que o presente produto:
SYMPRESS

N° de artigo: 6000 0000, 1000, 2000, 3000

corresponde as seguintes regulamentagdes europeias:

Regulamento (UE) 2017/745
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Seguranca

Usando estas instrugoes de operagdao como base, instrua todos os operadores da unidade rela-
tivamente a area de aplicagao, aos possiveis perigos durante a operagao e a utilizagdo adequada
da unidade.

Mantenha estas instrugbes de operacao prontamente disponiveis para os operadores.

Em caso de queixas e de incidentes relacionados com o dispositivo médico, por favor informe
imediatamente a Renfert. Renfert examinara o assunto e comunicara incidentes graves as autori-
dades dos estados membros em questao.

Utilizacao adequada

O SYMPRESS foi concebido exclusivamente para a dispensacdo de materiais de impressao de precisao
com 2 componentes.

O SYMPRESS funciona com cartuchos 5 : 1 ou tubos para a recarga de cartuchos de varios fabricantes.
Sao usados pontas misturadoras com unidades de cabega hexagonal para a mistura.

Observe as instrugées de seguranga e processamento do fabricante do material!

Utilize apenas as pontas misturadoras especificadas pelos fabricantes do material.

Condigoes ambientais para operagcao segura

A operagdo segura da unidade s6 pode ser garantida sob as seguintes condi¢des ambientais:
* Em ambientes interiores;

* Até uma altitude de 2 000 m acima do nivel do mar;

* A uma temperatura ambiente de 5 —40 °C [41 — 104 °F] *);

* Com uma umidade relativa maxima de 80 % a 31 °C [88 °F], diminuindo linearmente até uma umidade
relativa de 50 % a 40 °C [104 °F] *);

« Com uma alimentagéo elétrica cujas flutuagdes de voltagem n&ao excedam 10 % do valor nominal;
» Sob condi¢des de nivel 2 de contaminagao;
» Sob condi¢des de categoria Il de sobrevoltagem.

*) Entre 5—-40 °C [41 — 104 °F], a unidade pode trabalhar com uma umidade relativa de até 80 %.
As temperaturas entre 31 — 40 °C [88 — 104 °F], a umidade deve diminuir proporcionalmente de forma a garantir
a prontidao operacional (p.ex., a 35 °C [95 °F] = 65 % umidade; a 40 °C [104 °F] = 50 % umidade). A unidade néo
deve ser colocada em funcionamento com temperaturas acima de 40 °C [104 °F].

Condi¢goes ambientais para conservagao e transporte

Garanta as seguintes condi¢des ambientais durante a conservagao e o transporte:
» Temperatura ambiente - 20 — +60 °C[-4 — + 140 °F],
* Umidade relativa maxima de 80 %.

Indicagoes de perigo e avisos

VNN

Indicagbes gerais

Para utilizagdo exclusiva em ambientes fechados. A unidade foi concebida exclusivamente para
aplicacdo em condig6es secas e ndo pode trabalhar ou ser armazenada em ambientes abertos ou
umidos.

A unidade s6 pode trabalhar com um cabo de alimentagcao adequado a alimentagao elétrica local.
O equipamento s6 pode ser ligado a tomadas que possuam o sistema de condutor de protegao.
O plugue do cabo elétrico tem de estar facilmente acessivel.

Para desconectar o equipamento da rede elétrica, remover o plugue da tomada.

Controlar regularmente os cabos de ligagao (por ex., o cabo elétrico), as mangueiras e a carcaga

(por ex., teclado de membrana) a fim de verificar se apresentam danos (por ex., pregas, fissuras,

porosidade) ou desgaste por envelhecimento. Equipamentos com cabos de ligagdo, mangueiras

ou pecgas da carcaga danificadas ou outros defeitos nao podem mais ser colocados em funciona-
mento!
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O equipamento s6 pode ser colocado em funcionamento se os dados da placa de caracteristicas
corresponderem as especificagoes da rede elétrica da regiao.

Desligue sempre a unidade da tomada antes de iniciar qualquer trabalho nos componentes elétri-
cos da mesma.

Leia com atencao as informagdes sobre perigos ou avisos fornecidas pelo fabricante do material.
Nao colocar a unidade em funcionamento em areas propensas a explosao.

E responsabilidade do proprietario assegurar o cumprimento das disposi¢cdes nacionais aplica-
veis a operagao e as inspegdes de segurancga regulares dos equipamentos elétricos em estabele-
cimentos. Na Alemanha, estas consistem no regulamento MPBetreibV, em conjunto com a norma
DIN EN 62353 (VDEO0751).

No uso desse produto podem ser utilizados apenas as pegas de reposi¢ao, acessorios ou compo-
nentes, fornecidos ou aprovados pela empresa Renfert GmbH.

O uso de outros acessorios e pegas o componentes nao autorizadas pode influir na seguranga do
equipamento, com o o risco de produzir graves lesées corporais, e de causar também danos ao
meio ambiente ou danos no produto.

Informacgoes sobre Registo, Avaliacdo, Autorizagao e Restricao dos Produtos Quimicos (REACH)
e sobre substancias que suscitam elevada preocupacao (SVHC) podem ser encontradas em nos-
so sitio Internet em www.renfert.com na se¢ao Suporte.

Indicagoes relativas a compatibilidade eletromagnética (CEM)

Vocé pode encontrar as indicagdes relativas a compatibilidade eletromagnética (CEM) na seg¢ao separa-
da no final deste manual.

Pessoas autorizadas

Este produto ndo pode ser utilizado por menores de 14 anos de idade.
Apenas pessoas com formacédo adequada podem trabalhar com e fazer a manutencao da unidade.

As reparagdes que nao estejam descritas nestas informagdes de usuario sé podem ser efetuadas por um
eletricista especializado ou por um loja especializada.

Exclusao de responsabilidades

A Renfert GmbH devera ser absolvida de todas as reclamagdes por danos ou garantia se:
O produto for usado para quaisquer fins que nao os citados nas instru¢ées de uso;

O produto for alterado de qualquer forma que nao segundo as alteragdes descritas nas instrugdes
de uso;

O produto for reparado por individuos nao autorizados ou se nado forem usadas exclusivamente
pecas Renfert OEM;

O produto continuar a ser usado, apesar de falhas de seguran¢a ou danos ébvios;
O produto for sujeito a impactos mecanicos ou quedas.

Nao aceitamos quaisquer responsabilidades por danos provocados por pontas misturadoras,
tubos ou cartuchos rachados.

Descricao do produto

Descrigao geral

A unidade SYMPRESS para mistura de materiais de impresséao facilita a dispensagao e mistura de mate-
riais de impress&o odontolégica com 2 componentes.

Podem ser usados na unidade cartuchos 5 : 1 ou tubos em suportes de cartuchos de diferentes fabrican-
tes. Podem ser utilizadas apenas as pontas misturadoras que tenham sido designadas aos respectivos
materiais pelos fabricantes do material de moldagem.
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Modulos e elementos funcionais

© 00 N O O b

Indicador de capacidade

Botao de avancgo do “painel de impressao”
(velocidade de dispensagao normal)

Botdo de avancgo da “seringa de impressao”
(velocidade de dispensacao lenta)

Botéo de retorno

LED amarelo, indicador de nivel residual
LED verde, unidade ligada (ON)

LED vermelho, tampa da unidade aberta
Tampa da unidade

Disco do émbolo

10 Coberturas dos eixos

1"
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

Eixos

Lingueta de retencao
Extremidade hexagonal

Leito do cartucho

Interruptor de alimentacgéao
Fusivel

Interruptor de alimentagéo
Cabo de alimentagéao
Cartucho / cartucho com tubo
Bico de mistura

Fig. 1
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Embalagem padrao

1 Unidade de mistura SYMPRESS
1 Cabo de alimentacéao
1 Folheto de instrugdes de uso

Acessorios
6000 0100 Kit de suporte de parede

Colocando em funcionamento

Instalacao

O equipamento deve ser utilizado como equipamento montado no chao, a montagem na parede também
€ possivel como opgéo.

Unidade de bancada

Selecione uma superficie estavel para instalar a unidade.

Suporte de parede

Com a ajuda do kit de suporte de parede (consulte a secdo de acessorios), a unidade pode ser instalada
em seguranga numa parede. As instrugcdes de instalagao encontram-se incluidas no Kkit.

Recomendacgodes de instalagao

Operar o equipamento a temperatura ambiente 18 - 24 °C [64 - 75 °F].
Observar durante a instalagéo:

» N&o colocar o equipamento sob uma fonte de calor.

» Nao colocar o equipamento perto de janelas abertas.

* Nao deixar o equipamento exposto a luz solar direta.

* Nao deixar o equipamento exposto a alta umidade.

Ligacao e inicializagao
O equipamento s6 pode ser colocado em funcionamento

se os dados da placa de caracteristicas corresponderem as
especificagoes da rede elétrica da regiao.

= Inserir o cabo de alimentagao fornecido (19, Fig. 1) no conector
de rede (18).

= Ligue o cabo de alimentagao a tomada.
= Ligar o equipamento no interruptor principal (16).

Remocao do dispositivo de retengao de transporte
O sistema de retencao de transporte deve ser removido antes de

se trabalhar com a unidade::

= Conectar e ligar o equipamento como descrito no capitulo 4.2.

= Feche a tampa da unidade (8, Fig. 1).

= Pressione o botéo de retorno (4).

¢ As placas de impressao (9, Fig. 1) retornam a sua posi¢ao de
saida e param.

= Abra a tampa da unidade.
= Remova o dispositivo de retengéo de transporte (23).

A unidade encontra-se agora pronta para utilizagao.




5 Operacao

5.1 Instalacao e substituicao de cartuchos

Ainsergéo, assim como a troca de um cartucho, so6 € possivel
quando as duas placas de impresséo (9, Fig. 1) estiverem em sua
posicéo de saida.
= Feche a tampa da unidade (8, Fig. 1).
= Pressione o botao de retorno (4).

¢ As placas de impressao retornam a sua posicao de saida e

param automaticamente no final.

Pouco antes do final, a velocidade de retorno é reduzida.

Abrir a tampa apenas quando as placas de impressao tiverem Fig. 5
parado completamente.

N,

Se o retorno das placas de impressao for interrompido pressionando um botao de alimentagao,
ele ndo prossegue automaticamente. Para prosseguir com o retorno, o botdo de retorno deve ser
pressionado novamente.

= Abra a tampa da unidade (8, Fig. 1).

= Inserir o cartucho (20) no equipamento. Observe que o cartucho
esta localizado sob o dispositivo de extensao (12).

= Feche a tampa da unidade (8, Fig. 1).

A tampa do aparelho s6 pode ser fechada quando o cartucho
estiver inserido corretamente. Se a tampa do aparelho ndo
estiver fechada corretamente, o LED vermelho “Abrir tampa do
aparelho” (7, Fig. 1) se acendera.

= Para a preparagéao e nivelamento dos sistemas de cartucho,
proceder de acordo com as instru¢des do fabricante do material
de moldagem.

Utilizar apenas as pontas misturadoras recomendadas pelo fabricante do material de moldagem.
Se outras pontas misturadoras forem utilizadas, podem ocorrer falhas de funcionamento.

5.2 Dispensacgao
= Preparar o equipamento como descrito no cap. 5.1.
= Pressionar e manter pressionado o botédo de alimentagao (2) ou (3):
- Moldeira (2), alta velocidade de impressao
ou
- Dispenser (3), baixa velocidade de impressao

¢ O misturador hexagonal (13, Fig. 1) comeca a girar e se insere
automaticamente na ponta misturadora (21, Fig. 1) e depois para Fig. 7
novamente.

¢ As placas de impress&o avangam em alta velocidade até atingirem os materiais de moldagem.

¢ Quando atinge o material de moldagem, a maquina muda automaticamente para a velocidade de
impressao selecionada e o eixo do misturador comecga a girar.

= Encher a moldeira ou o dispenser.
= Solte o botdo de alimentagéo assim que a quantidade desejada de material tiver sido misturada.

¢ As placas de impresséo realizam um curto curso de alivio para evitar que qualquer material de mol-
dagem adicional escape.

As placas de impressao podem ser movimentadas quando a tampa do dispositivo estiver fecha-
da.

Ao introduzir o misturador hexagonal na ponta misturadora, um ruido audivel pode ser ouvido.
Isto depende do funcionamento.

N, N,

Se um novo cartucho for inserido, ou se um cartucho ja usado for inserido novamente, os primei-
ros 5 cm de material de moldagem nao devem ser usados.
Observe as recomendacées do fabricante do material de moldagem!

N,

Se o cartucho for esvaziado durante a impressao, as placas de impressao retornam automatica-
mente a sua posigao de saida para que um novo cartucho possa ser inserido rapidamente para
iniciar um novo processo de impressao.

-7-
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5.4.1

Funcgao de temporizador

No SYMPRESS encontra-se integrado um temporizador.

Aquando da expedicao do aparelho, este ndo esta activado. Activacao ver 5.3.1.
O temporizador activado € iniciado automaticamente no final de um processo de extracgéo o que é
sinalizado por um breve sinal acustico.

Se as teclas de avango forem premidas apenas durante um breve momento, sem se verificar a
saida das massas de moldagem, o temporizador nao é iniciado.

O temporizador dispde de sinais acusticos diferentes para sinalizar o fim de 3 tempos fixamente ajusta-
dos.

* apos 3 min.: 1 sinal acustico

* ap6s 4 min.: 2 sinais acusticos

* ap6s 5 min.: 3 sinais acusticos

Premindo simultaneamente as duas teclas de avango, o temporizador € cancelado.

@

X

®

O cancelamento é confirmado por um breve sinal acustico.

Funcgao de temporizador LIG / DESL

A funcao de temporizador pode ser activada e novamente desactivada:
Para isso:
= Desligar o aparelho.
= Premir as duas teclas de avango e manté-las premidas.
= Ligar o aparelho e continuar a manter as teclas de avango premidas:
- breve sinal acustico: A fungdo de temporizador é desactivada
ou
- longo sinal acustico: A fungcéo de temporizador € activada
= Largar as teclas de avanco.

Indicador de capacidade e quantidade residual

Indicador de capacidade

O indicador de capacidade (1) ajuda a calcular a quantidade de ::2__‘ 5 =
material de impressao residual no cartucho.

Entretanto, quando um cartucho novo ou muito cheio é usado, o

cursor vermelho ainda nao é visivel na janela de visualizagdo no

inicio. 1

O cursor s6 aparece apos as placas de impresséo se moverem 8

aprox. 25 mm para dentro do cartucho.

Deteccao de quantidade residual

—
O SYMPRESS vem equipado com deteccao eletronica de capaci- L 9
dade. Assim que restar apenas material suficiente em um cartu-
cho para encher aproximadamente uma moldeira, o LED amarelo
“nivel residual” (5) acende.

O curso excede uma faixa de quantidade residual marcada. Fig. 8

Limpeza / Manutencao

O equipamento nao tem no seu interior qualquer pega que necessite de manutencgao.
Nao é permitida a abertura do equipamento, além do que esta descrito em seguida!

Nunca use agentes de limpeza contendo solventes.
Nunca utilizar vapor quente para limpar!

O aparelho deve ser limpo apenas com um pano humido.

-8-
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Limpeza do interior
* Leito do cartucho (14, Fig. 1):
A sede do cartucho pode ser facilmente limpa com as placas de impresséao (9, Fig. 1) retraidas.

» Placa de impressao (9, Fig. 1) e tampa do eixo (10, Fig. 1):
Para remover residuos nas placas de impressao ou nas tampas do fuso, as placas de impresséao
podem ser movidas para uma posi¢cao adequada com a tampa do aparelho fechada, sem um cartucho
inserido.

NUNCA limpe os proprios eixos (11, Fig. 1). O lubrificante aplicado nos eixos é necessario para o

funcionamento adequado da unidade.

Dica:
Restos de material de impressao sao mais facilmente removidos usando um pano seco ou uma
toalha de papel.

Além da limpeza com pano umido, sao permitidos os seguintes agentes de limpeza:
* Incidur Spray (Ecolab)
* Incides N Reinigungstiicher (Ecolab)

Apos utilizar esses agentes, ventilar adequadamente para evitar uma ambiente potencialmente explosi-
VO.

Substituicao dos discos dos émbolos

Devido ao atrito das placas de impresséo (9, Fig. 1) contra a parede interna do cartucho (20, Fig. 1),
as placas de impressao estao sujeitas a desgaste. Placas de impressédo excessivamente desgastadas
podem danificar o saco tubular no cartucho de suporte (20, Fig. 1).

Além disso, um cartucho inserido incorretamente pode levar a quebra de uma das placas de impressao.
Portanto, estao disponiveis como pecgas de reposigao placas de impressao.

As ferramentas necessarias para a troca, assim como uma descrigao do procedimento, sdo fornecidas
com a peca de reposigao.

Substituicao da tampa da unidade

A tampa do aparelho (8, Fig. 1) esta disponivel como peca de reposi¢ao. A ferramenta necessaria para a
substituicdo e uma descrigdo do procedimento acompanham a pega sobressalente.

Substituicao do fusivel

Antes de substituir o fusivel, desligue a unidade da alimentagao elétrica desligando o cabo de
alimentacao da tomada.

Substitua apenas fusiveis por outros com a mesma classificagdo. Consulte a se¢ao de “Especificagdes
técnicas”.

Nie Sicherungen mit groReren Werten einsetzen.

= Desligue a unidade da alimentacao.
= Puxe o suporte do fusivel (17) para fora. BZ
= Remova o fusivel defeituoso e insira um novo.

= Empurre o suporte do fusivel para a sua posic¢ao, certificando-se
de que fica completamente encaixado.

17
Fig. 9

Pecas sobressalentes

Vocé pode encontrar as pegas de reposi¢ao, componentes ou
pecgas sujeitos a desgaste na lista de pecas, publicada na Internet
em www.renfert.com/p918.

Ali, introduza o seguinte numero de artigo: 6000 0000.

Os componentes ou pecas excluidos da garantia (como consumi-
veis ou pecgas sujeitas a desgaste) estdo marcados como tal na
lista de pecgas de reposicao.

O numero de série, a data de fabricacdo e a versdo encontram-se
na placa de identificagao do aparelho.
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Eliminar falhas

Falha

Causa

Solugao

Os indicadores LED (5, 6, 7,
Fig. 1) ndo se acendem, as pla-
cas de impressao nao podem
se movimentar.

* A unidade nao esta ligada.

* Ligue a unidade usando o interruptor de alimenta-
¢ao (16, Fig. 1).

A unidade néo se liga.

* O cabo de alimentagéo nao esta
adequadamente ligado a unidade.

* Fusivel fundido.

» Sem energia na tomada.

* Falha da unidade.

« Verifique se a ficha da unidade esta encaixada
corretamente (Fig. 2).

« Substitua o fusivel (consulte a seccéo 6.4).

« Verifique a presenca de eletricidade na tomada.

» Devolva a unidade para reparagéo.

As placas de impressao nao
se movem para frente ou para
tras, LED "Tampa do aparelho”
(7, Fig. 1) se acende ou pisca.

» A tampa da unidade nao esta fecha-
da corretamente.

* Feche a tampa da unidade (8, Fig. 1) e verifique
se os cartuchos se encontram na posigao corre-
ta. Se necessario, encaixe os cartuchos correta-
mente.

A placa de impressao se mo-
ve apenas lentamente sobre o
cartucho.

» A tampa foi aberta antes que as pla-
cas de impressao parassem. Ainda
ha uma posigao de cartucho memo-
rizada.

* Pressionar o botao de retorno (4, Fig. 1) e aguar-
dar até que a placa de impressao tenha alcancga-
do sua posicao de saida e parado completamente.
Em seguida, mova para frente de novo o cartucho.

Nao é possivel remover / insta-
lar cartuchos.

* As placas de impressao néo sao re-
traidas para sua posi¢ao de saida.

* Pressione o bot&o de retorno (4, Fig. 1) e deixe a
placa de impressao retroceder até que ela pare
automaticamente. A posigao de saida é, entéo, al-
cangada (ver cap. 5.1).

Ruido durante o enfiamento
do veio misturador no bico de
mistura.

* Uma mola empurra o veio mistura-
-dor de modo que este avanga até
embater num encosto.

* O ruido é causado pela fungéo, ndo é necessario
fazer nada.
» Coloque o bico de mistura sé posteriormente..

Ponta misturadora (21, Fig. 1)
nao gira.

* O misturador hexagonal nao foi in-
serido corretamente.

» O material endureceu no bico de
mistura.

* A protecgao térmica do motor do
misturador respondeu.

« Verifique se o cartucho se encontra na posi¢ao
correta.
* Instale uma nova ponta misturadora.

 Deixar o equipamento esfriar por aprox. 30 minu-
tos, observar o ciclo de trabalho (2 min. de opera-
¢ao, 5 min. de intervalo).

O equipamento reduz automa-
ticamente a velocidade de im-
pressao.

* O aparelho reconhece um material
de impressao altamente viscoso e
reduz automaticamente a velocida-
de de transporte e a velocidade de
rotagdo do misturador.

» Contaminagéo (p. ex., detritos) no
suporte do cartucho.

« Lubrificagéo insuficiente do eixo.

» Tempo de pausa nao observado.

* Esse processo ocorre apenas para material de im-
pressao altamente viscoso ou frio demais. Obser-
var as instrugdes de processamento (temperatura
de processamento) dos fabricantes do material.

« Limpe as superficies internas do suporte do cartu-
cho e dos discos dos émbolos.

« Lubrifique os eixos (Graxa especial!).

* Pelo menos, 5 min. de pausa.

A ponta misturadora (21,
Fig. 1) quebra.

* Foi instalado uma ponta misturado-
ra incorreta.

 Ponta de mistura/tubo incompati-
veis.

» Use a ponta misturadora especificada pelo fabri-
cante.

» Entre em contato com o fabricante da ponta de
mistura / do tubo.

O tubo rompe-se ou esta dani-
ficado.

* Os discos dos émbolos estdo de-
masiado gastos ou foram danifica-
dos, prendendo o tubo entre os dis-
cos dos émbolos e o cartucho.

» O material polimerizou parcialmente
no cartucho.

» Substitua os discos de presséo (consulte a sec-
¢ao 6.2).

» Substitua o cartucho (consulte a sec¢éo 5.1).

O avango para sem motivo
aparente e a unidade executa
um breve toque de impressao.

» O material polimerizou no cartucho.

» Use uma nova ponta misturadora.

O avango para sem motivo
aparente e os discos de pres-
sao voltam a posicao inicial.

» O controlador detectou uma sobre-
carga.

» O material polimerizou no cartucho.
« Lubrificagéo insuficiente do eixo.

» No caso de material de impressao frio demais, ob-
servar as instrugdes de processamento do fabri-
cante do material.

* Use um novo cartucho.

* Lubrifique os eixos.

-10 -
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Especificacoes técnicas

N° de artigo: gggg gggg 6000 1000 6000 3000
Voltagem da alimentacéo: 230V 120V 100V
Frequéncia de rede: 50 Hz 60 Hz 50/60 Hz
Consumo de energia: 170 VA

Fusivel de entrada da alimentagéo: 2 x T2AH 2xT3,15AH
Dimensdes (altura x largura x comprimento): 330 x 190 x 380 mm (13 x 7,5 x 15 inch)
Peso (vazio): 7,0 kg

Nivel de ruido: <70 dB(A)

Classe de protegao: I

Garantia

Desde que a unidade seja usada corretamente, a Renfert fornece garantia a todos os componentes da
unidade de mistura SYMPRESS por um periodo de 3 anos.

Reclamacdes de garantia s6 podem ser realizadas com a apresentag¢ao do recibo de venda original.

Pecas que estéo sujeitas a desgaste natural (pegas de desgaste), bem como materiais de consumo séo
excluidos desta garantia. Estas pec¢as sdo marcadas na lista de pegas de reposicao.

A garantia é anulada em caso de: utilizagdo inadequada, inobservancia das instru¢des de uso, limpeza,
manutengdo e instalagéo, reparos por conta propria ou que nao tenham sido efetuadas por um revende-
dor autorizado, utilizagdo de pecas de reposicdo de outros fabricantes, circunstancias ndo usuais ou nao
permitidas pelas instrugdes de uso.

A prestacao de servigcos de garantia ndo implica o prolongamento do prazo de garantia original.

Informacao relativa a descarte

Descarte de consumiveis

Os cartuchos vazios e tubos, bem como as pontas misturadoras usadas devem ser eliminados em con-
formidade com as instrugdes do fabricante.

Descartes do equipamento

A eliminacao do aparelho tem que ser realizada por meio de uma firma especializada. A firma especiali-
zada deve ser informada da presenca de residuos perigosos no aparelho.

Indicagoes relativas ao descarte para paises da UE

De modo a manter e proteger o0 meio ambiente, evitar a contaminagdo ambiental e melhorar a reutili-
zagao de matériasprimas (reciclagem), a Comissao Européia estabeleceu diretrizes segundo as quais
os fabricantes devem recolher os seus dispositivos elétricos e eletrénicos a fim de encaminha-los a um
sistema regulamentado de eliminag&o ou reciclagem.

Assim, dentro da Uniao Européia, os dispositivos identificados com este simbolo nao podem ser
eliminados no lixo sélido urbano indiferenciado.

Para obter mais informagdes sobre a eliminacdo adequada, entre em contacto com as suas autoridades
locais.

Reservamo-nos o direito de efetuar alteragdes técnicas.
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1.1

Inledning

Symboler som anvands

| denna anvisning eller pa apparaten finns symboler med foljande betydelse:
Folj bruksanvisningen!

Fara
Det finns en omedelbar risk for personskador!

Elektrisk spanning
Fara p.g.a. elektrisk spanning!

OBS
Om anvisningen inte beaktas finns det risk for skador pa apparaten.

Anvisning
Anger en anvisning som underléttar hanteringen.

Bruksanvisningen finns ocksa i elektronisk form pa var webbplats www.renfert.com/p915. Mata in

foljande artikelnummer dar: 6000 0000.

Observera arbetscykeln.
Efter maximalt 2 minuters drift, ta en paus pa minst 5 minuter.

Efter bearbetning av 3 kompletta patroner (ca 30 avgjutningar, medelstor form) omedelbart efter
varandra ska det hallas 2 tim. paus. Under denna tid kan apparaten forbli paslagen.

De EU-férordningar som galler for denna produkten ska foljas.
Apparaten maste inom EU motsvara WEEE-direktivets bestammelser.
Tillverkare

Tillverkningsdatum

Medicinteknisk produkt

Anviandning endast av fackpersonal.

Upprakning, beaktas sarskilt
» Upprakning
- underordnad upprakning
= Arbetsmoment/nédvandig atgard/inmatning/arbetsfoljd:
Du uppmanas att utféra de angivna arbetsmomenten i angiven ordningsfoljd.
+ Resultatet efter ett arbetsmoment/apparatens reaktion/programmets reaktion:
Apparaten eller programmet reagerar pa arbetsmomentet eller en viss handelse.
Ytterligare symboler forklaras nar de anvands.

EG-Overensstammelse

Harmed intygar vi, Renfert GmbH, att féreliggande produkt:

SYMPRESS
Artikelnummer: 6000 0000, 1000, 2000, 3000
dverensstdmmer med foljande europeiska foreskrifter:
EU-férordningen 2017/745
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2.1

> B

2.3

24

2.41

Sakerhet

Anvand den hdr anvandarinformationen for att instruera operatéren om applikationsomradet, de
méjliga farorna vid anvandning och anvandning av apparaten.
Hall denna anvandarinformation tillgénglig fér operatoren.

Vid reklamationer och incidenter i sammanhang med den medicintekniska produkten ber vi dig
omgaende informera Renfert. Renfert kommer att kontrollera processen och rapportera allvarliga
incidenter till myndigheterna i berérda medlemslander.

Avsedd anvandning

SYMPRESS syftar endast till att blanda och pressa ut dentala 2-komponents gjutmaterial.

Med SYMPRESS bearbetas 5:1 patroner eller slangpasar i stddpatroner fran de olika tillverkarna.
For att blanda anvands dynamiska blandningsmunstycken med sexkantsdrift.

Beakta materialtillverkarens sakerhets- och bearbetningsanvisningar!

Anvand endast de blandningsmunstycken som féreskrivs av materialtillverkarna.

Omgivningsforhallanden for saker drift

Saker drift av apparaten garanteras under foljande omgivningsférhallanden:

e inomhus

 upp till en hojd pa 2 000 m dver havet

* vid en omgivningstemperatur pa 5-40 °C [41-104 °F] *)

* vid en maximal, relativ fuktighet pa 80 % vid 31 °C [88 °F], linjart sjunkande ned till 50 % relativ fuktighet
vid 40 °C [104 °F] *)

* vid en elnatsforsorjning, om spanningsvariationerna inte ar stérre an 10 % av det nominella vardet

* vid féroreningsgrad 2

* vid dverspanningskategori Il.

*) Fran 5-40 °C [41-104 °F] kan apparaten anvéandas med en luftfuktighet pa upp till 80 %. Vid temperaturer pa
31-40 °C [88-104 °F] maste luftfuktigheten minska proportionellt for att sékerstalla driftberedskap (t.ex. vid
35 °C [95 °F] = 65 % luftfuktighet, vid 40 °C [104 °F] = 50 % luftfuktighet). Apparaten far inte anvandas vid tempe-
raturer 6ver 40 °C [104 °F].

Omgivningsforhallanden for forvaring och transport

Vid férvaring och transport galler féljande omgivningsférhallanden:
* Omgivningstemperatur —20 till 60 °C [- 4 till + 140 °F],
« maximal relativ fuktighet 80 %.

Sakerhetsinformation

VNN

Allmanna anvisningar

Endast for anvdandning inomhus. Apparaten ar endast avsedd for torr anvdndning och far inte
anvandas eller forvaras utomhus eller under vata forhallanden.

Apparaten far endast anvdndas tillsammans med en elkabel med en landsspecifik kontakt.
Apparaten far bara anslutas till uttag som ar anslutna till skyddsledarsystemet.

Elkontakten maste vara lattatkomlig.

Dra ut elkontakten for att koppla bort apparaten fran elnatet.

Kontrollera anslutningsledningarna (t.ex. natkabel), slangar och hélje (t.ex. kontrollpanel) regel-
bundet

med avseende pa skador (t.ex. bojar, sprickor, porositet) eller alderstecken.

Apparater med skadade anslutningsledningar, slangar eller holjesdelar, eller andra fel, far inte
langre anvandas!

Apparaten far endast anvdandas om uppgifterna pa typskylten staimmer 6verens med det regionala
elnédtets uppgifter.

Koppla bort apparaten fran elnatet fore arbeten pa de elektriska delarna.

-3-
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2.6

2.7
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Beakta sdkerhetsinformationen fran materialtillverkaren.
Anvand inte i explosionsfarlig omgivning.

Det ar operatérens ansvar att félja nationella bestammelser om drift och upprepad sédkerhetsprov-
ning av elektrisk utrustning.
| Tyskland &r detta MPBetreibV i samband med DIN EN 62353 (VDE0751).

Till denna produkt far endast de av foretaget Renfert GmbH levererade eller godkéanda tillbehors-
eller reservdelarna anvandas. Anvandning av andra tillbehors- eller reservdelar kan paverka appa-
ratens sakerhet, utgora risk for allvarliga personskador, leda till skador pa miljon eller produkten.

Du hittar informationen om REACH och SVHC pa var webbplats pa www.renfert.com i supportde-
len.

Anvisningar om elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)

Anvisningar om elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) finns i ett separat avsnitt i slutet av denna anvis-
ning.

Godkanda personer

Produkten ar avsedd for anvandning fran 14 ars alder.
Anvandning och underhall far endast utféras av utbildade personer.
Reparationer som inte beskrivs i denna bruksanvisning far endast utféras av elektriker och fackhandel.

Ansvarsbefrielse

Renfert GmbH avvisar alla skadestands- och garantiansprak om:

produkten anvinds for andra &ndamal dn de som ndmns i bruksanvisningen.

produkten fordndras pa annat satt dn forandringarna som beskrivs i bruksanvisningen.
produkten inte repareras av fackhandeln eller anvands med icke-originalreservdelar fran Renfert.
produkten fortfarande anvands, trots synliga sdkerhetsbrister eller skador.

produkten utsatts for mekaniska stotar eller tappas.

Vi ansvarar inte for skador orsakade av spruckna blandningsmunstycken, slangpasar eller patro-
ner.

Produktbeskrivning

Allman beskrivning

SYMPRESS blandningsapparat for gjutmassor syftar till att bekvamt pressa ut och blanda dentala 2-kom-
ponents gjutmassor.

5:1 patroner eller slangpasar kan bearbetas i stodpatroner fran de olika tillverkarna.

Endast de blandningsmunstycken som har tilldelats respektive material av tillverkarna av gjutmassan far
anvandas.



3.2

Komponentgrupper och funktionselement

1 Nivaindikator for patron 1
2 Matningsknappen "Gjutform" 12

(hdg uttryckningshastighet) 13
3 Matningsknappen "Dispenser" 14

(lag uttryckningshastighet) 15
4 Tillbakakdrningsknapp 16
5 Gul LED, restmangdsindikering 17
6 Gron LED, apparat PA 18
7 ROo6d LED, apparatlucka 6ppen 19
8 Apparatlucka 20
9 Tryckplatta

21
10 Spindelskydd

Spindel

Sparrhake

Blandarsexkant

Patrondocka

Strémbrytare

Apparatsakring
Natanslutningskontakt

Natkabel

Patron/stédpatron med slangpéase
Blandningsmunstycke

. 1



3.3

3.4

41.1

41.2

41.3

4.3

Leveransomfattning

1 Blandningsanordning SYMPRESS
1 Natkabel
1 Bruksanvisning

Tillbehor
6000 0100 Vagghallare set

Idrifttagning
Uppstallning

Apparaten anvands fristdende. Som tillval &r ocksa vaggmontering majlig.

Golvapparat
Valj ett stabilt, halkfritt underlag for uppstalining.

Vaggmontering

Med hjalp av vaggmonteringssetet (se tillbehdr) kan apparaten fastas pa en vagg.
Monteringsanvisningen bifogas vaggmonteringssetet.

Uppstallningsrekommendationer

Anvand apparaten vid rumstemperatur 18-24 °C [64—-75 °F].
Beakta vid uppstallningen att:

* Placera inte apparaten under en varmekalla.

* Placera inte apparaten vid 6ppna fonster.

 Utsatt inte apparaten for direkt solsken.

 Utsatt inte apparaten for hog luftfuktighet.

Ansluta och sla pa

Apparaten far endast anvdndas om uppgifterna pa typskylten
stammer 6verens med det regionala elnatets uppgifter.

= Satt in den medfdljande natkabeln (19, ill. 1) i eluttagets kontakt (18).
= Anslut natkabeln/uttaget.
= Sla pa apparaten vid strombrytaren (16).

. 2

Ta bort transportsakringen

Fore anvandning maste transportsakringen tas bort:
= Anslut och sla pa apparaten sasom beskrivs i kap. 4.2.
= Stang apparatluckan (8, ill. 1).
= Tryck pa tillbakakorningsknappen (4).
¢ Tryckplattorna (9, ill. 1) aker tillbaka till utgangslaget och stop-
pas dar.
= Oppna apparatluckan.
= Ta bort transportsakringen (23).

Apparaten ar nu klar for anvandning.




5 Manovrering
5.1 Lagga in patron och patronbyte

Inlaggning, samt byte, av en patron kan bara géras om de tva
tryckplattorna (9, ill. 1) befinner sig i utgangslaget.
= Stang apparatluckan (8, ill. 1).
= Tryck pa tillbakakérningsknappen (4).
¢ Tryckplattorna aker tillbaka till utgangslaget och stoppas auto-
matiskt vid anden.

®  Tillbakakérningens hastighet sdnks kort fére dnden. Oppna
z inte luckan férran tryckplattorna har stannat helt.

Om tryckplattans tillbakakérning stoppas genom att trycka pa
en matningsknapp fortsétter den inte automatiskt igen. For
att fortsétta tillbakakoérningen maste tillbakakérningsknappen
tryckas in igen.

N,

= Oppna apparatluckan (8, ill. 1).

= L4&gg in en patron (20) i apparaten. Se till att patronen blir liggan-
de under sparrhaken (12).

= Stang apparatluckan (8, ill. 1).
Apparatluckan kan bara stdngas om patronen har satts in pa ratt
satt. Sa lange apparatluckan inte har stangts ordentligt an tands
rod LED, "Apparatlucka 6ppen” (7, ill. 1).

= FOlj instruktionerna fran tillverkaren av gjutmassan for att férbe-
reda och placera patronsystemen plant.

Anvénd bara blandningsmunstycken som rekommenderas

av tillverkaren av gjutmassa. Vid anvandning av andra bland-

ningsmunstycken kan det uppsta funktionsfel.

5.2 Utpressning

= Forbered apparaten sasom beskrivs i kap. 5.1.
= Hall matningsknappen (2) eller (3) intryckt:
- Gjutform (2), hég uttryckningshastighet
eller
- Dispenser (3), lag uttryckningshastighet
¢ Blandarsexkanten (13, ill. 1) borjar rotera och gangas automa-
tiskt in i blandningsmunstycket (21, ill. 1) och stoppas sedan I 7
igen.
¢ Tryckplattorna kors framat med hog hastighet tills gjutmassan traffas pa.

+ Nar gjutmassan traffas pa gors det en automatisk omstallning till vald uttryckningshastighet och blan-
daraxeln borjar rotera.

= Fyll gjutformen eller dispensern.
= Slapp matningsknappen sa snart énskad mangd material har blandats.
¢ Tryckplattorna aker ut ett kort avlastningsslag, sa att ingen ytterligare gjutmassa kommer ut.
Tryckplattorna kan bara forflyttas med stdngd apparatlucka.

N,

Vid ingdngning av blandarsexkanten i blandningsmunstycket kan det uppsta ett hérbart ljud. Det-
ta beror pa funktionen.

N,

Med en ny patron, eller om en redan anvidnd patron ldggs in igen, ska de férsta 5 cm av gjutmateri-

alet inte anvédndas.
Beakta rekommendationerna fran tillverkaren av gjutmassa!

N,

Om patronen téms under utpressningen aker tryckplattorna automatiskt tillbaka till utgangsldget
sa att en ny patron snabbt kan ldggas in och en ny utpressningsprocess startas.



5.3 Timerfunktion

En timer ar integrerad i SYMPRESS.

Den ér inte aktiverad vid leveransen. For aktivering, se 5.3.1.

Den aktiverade timern startas automatiskt vid slutet av en utpressningsprocess. Detta signaleras av en
kort ljudsignal.

Om matningsknapparna endast trycks in kortvarigt, utan att gjutmassa pressas ut, startas inte
timern.

N,

Timern signalerar att 3 fast installda tider har gatt ut genom olika ljudsignaler:
* efter 3 min.: 1 ljudsignal

+ efter 4 min.: 2 ljudsignaler

 efter 5 min.: 3 ljudsignaler

Timern kan avslutas genom att samtidigt trycka in de tva matningsknapparna.

@

X

®

Avbrottet bekraftas av en kort ljudsignal.

5.3.1 Timerfunktion PA/AV

Timerfunktionen kan aktiveras och inaktiveras generellt:
Till detta:
= Stang av apparaten.
= Tryck och hall bada matningsknapparna intryckta.
= Sla pa apparaten och fortsatt halla matningsknapparna intryckta:
- kort ljudsignal: timerfunktionen inaktiveras
eller
- lang ljudsignal: timerfunktionen aktiveras
= Slapp matningsknapparna.

5.4 Fylinadsnivaindikering och restmangd

5.4.1 Fyllnadsnivaindikering
Med hjalp av fyllnadsnivaindikeringen (1) gar det att uppskatta hur mml:
mycket som finns kvar i patronen.

Med ny eller mycket full patron gar det inte, atminstone i bérjan,

att se den réda pilen i siktrutan. 1
Pilen visas forst efter att tryckplattorna har korts ca 25 mm in i

patronen.

5.4.2 Restmangdsidentifiering

Apparaten har en elektronisk restmangdsidentifiering. Om en pa- B 5
tron ar sa tomd att resterande mangd gjutmassa racker till att fylla L

en ytterligare avtryckssked tdnds den gula LED-indikatorlampan a
"Restmangd" (5).

Pilen 6verskrider darmed ett markerat restmangdsomrade.

ol
oG
o)

1. 8

6 Rengoring/underhall

& Apparaten innehaller inga invandiga delar som kraver underhall.
Det ar inte tillatet att 6ppna apparaten, forutom pa det satt som beskrivs nedan!

Anvand inga I6sningsmedelsbaserade eller slipande rengoéringsmedel.

Anvand inte het anga for rengoring!

Torka endast av apparaten med en fuktig trasa for att rengdra den.



6.1

N,

6.2

6.3

6.4

AN
AN

6.5

Rengoring av insidan
« Patrondocka (14, ill. 1):

- Patrondockan ar att att rengdéra om tryckplattorna (9, ill. 1) har korts tillbaka.

 Tryckplattan (9, ill. 1) och spindelskyddet (10, ill. 1):

- For att ta bort rester fran tryckplattorna eller spindelskydden kan tryckplattorna kéras till en position
som ar lamplig for detta, med apparatluckan stangd, utan inlagd patron.

Vid rengoring far ALDRIG spindlarna (11, ill. 1) rengoras. Det applicerade fettet behovs for korrekt

funktion.

Tips:

Féroreningar pa grund av ldckta gjutmassor tas bédst bort med en torr trasa eller pappersduk.

Forutom att torka av med en fuktig trasa ar foljande rengéringsmedel tillatna:

* Incidur spray (Ecolab)
* Incides N rengdéringsdukar (Ecolab)

Ventilera ordentligt efter anvandning av dessa medel for att undvika en explosionsfarlig miljé.

Byta tryckplatta

Tryckplattorna slits genom friktion mellan tryckplattorna (9, ill. 1) och patronens inre vagg (20, ill. 1). Om

tryckplattorna ar for slithna kan slangpasarna i stédpatronen (20, ill. 1) skadas.
Dessutom kan en felaktigt insatt patron leda till att en av tryckplattorna gar sénder.

Darfor finns tryckplattorna tillgangliga som reservdelar.

Verktyget som behovs for bytet, samt en beskrivning av proceduren, medfdljer reservdelen.

Byta apparatliucka

Apparatluckan (8, ill. 1) ar tillganglig som reservdel.

Verktyget som behovs for bytet, samt en beskrivning av proceduren, medfdljer reservdelen.

Sakringsbyte

Dra ut niatkontakten innan du byter sakring.

Nar du byter sakring, anvand endast sakringar med angivna data, se kapitlet "Tekniska data".

Anvaénd aldrig sakringar med storre varden.

= Dra ut natkontakten.
= Las upp sakringshallaren (17) och dra ut den.
= Ta bort den defekta sakringen och satt i en ny.

= Tryck tillbaka sékringshallaren tills den klickar pa plats upptill
och nedtill.

Reservdelar

Du hittar slit- och reservdelar i reservdelslistan pa internet pa
www.renfert.com/p918.

Mata in féljande artikelnummer dar: 6000 0000.

Delar som inte omfattas av garantin (slitdelar, férbrukningsdelar)
ar markta i reservdelslistan.

Serienummer, tillverkningsdatum och apparatversion star pa appa-
ratens typskylt.

17

5

1. 9
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Atgarda storningar

Stoérning

Orsak

Atgard

LED-indikatorlamporna (5, 6,
7, ill. 1) lyser inte, tryckplat-
torna kan inte forflyttas.

* Apparaten inte paslagen.

* Sla pa apparaten med apparatomkopplaren (16,
ill. 1).

Apparaten kan inte slas pa.

» Natkontakten inte inkopplad ordentligt
i uttaget.

» Sakring defekt.

« Uttag utan spanning.

» Apparat defekt.

« Kontrollera att kontakten sitter ordentligt (ill. 2).

* Byt sékring (se kap. 6.4).
« Kontrollera om det finns spanning i uttaget.
« Skicka ivag apparaten for reparation.

Tryckplattorna kan inte koras
framat eller bakat, LED-lam-
pan "Apparatlucka” (7, ill. 1)
lyser eller blinkar.

» Apparatluckan &r inte ordentligt
sténgd.

« Stang apparatluckan (8, ill. 1). Kontrollera ev. att
patronerna sitter ordentligt.

Tryckplattorna aker bara
langsamt mot patronen.

* Luckan 6ppnades innan tryckplattorna
stannade helt. En gammal patronposi-
tion ar fortfarande lagrad.

* Tryck tillbakakérningsknappen (4, ill. 1) och van-
tar tills tryckplattorna har uppnatt utgangslaget
och stoppats helt. Kér sedan mot patronen igen.

Det gar inte att ta ut eller lag-
ga in patronerna.

« Tryckplattorna har inte korts tillbaka till
utgangslaget.

* Tryck pa tillbakakorningsknappen (4, ill. 1) och
1at tryckplattorna aka tillbaka tills de stoppas au-
tomatiskt. Sedan har utgangslaget uppnatts (se
kap. 5.1).

Horbart ljud vid ingéangning
av blandarsexkanten i bland-
ningsmunstycket.

* Blandaraxeln skjuts fram sa langt det
gar med hjalp av en fjader.

 Funktionell, ingen atgard kravs.
* Placera blandningsmunstycket forst efterat.

Blandningsmunstycket (21,
ill. 1) roteras inte.

* Blandarsexkanten har inte gangats in.

» Materialet i blandningsmunstycket har
héardat.

* Blandarmotorns termokontakt har ut-
|6sts.

« Kontrollera att patronen sitter ordentligt.
» Satt i nytt blandningsmunstycke.

« Lat apparaten svalna i ca 30 min. och beakta
driftcykeln (2 min. drift, 5 min. paus).

Apparaten sanker automa-
tiskt utpressningshastighe-
ten.

* Apparaten identifierar en hogviskos
gjutmassa och reducerar automatiskt
matningshastigheten och blandnings-
varvtalet.

* Fororeningar (rester) i stddpatronen.

» Spindlarna otillrackligt smorjda.
» Paustiden beaktades ej.

» Denna process intraffar endast for hogviskost el-
ler for kallt gjutmaterial. Beakta materialtillverka-
rens bearbetningsanvisningar (bearbetningstem-
peratur).

» Rengor stodpatronens och tryckplattans invandi-
ga ytor.

* Smorj spindlar (specialfett!).

* Minst 5 min. paus.

Blandningspasen (21, ill. 1)
spricker.

* Fel blandningspase har anvants.

* Olamplig kombination blandningspase/
slangpase.

* Blandarmotorns termokontakt har ut-
|Osts.

» Anvand blandningsmunstycket enligt materialtill-
verkarens uppgifter.

» Kontakta tillverkaren av blandningsmunstycket/
slangpasen.

« Lat apparaten svalna i ca 30 min. och beakta
driftcykeln (2 min. drift, 5 min. paus).

Slangpasen spricker och ska-
das.

* Tryckplattorna &r for slitna eller skada-
de sa att slangpasarna klams fast mel-
lan tryckplatta och patron.

» Materialet i patronen har delvis hardat.

* Byt tryckplatta (se kap. 6.2).

* Byt patron (se kap. 5.1).

Matningen stoppas plotsligt
och ett kort avlastningsslag
utfors.

» Materialet i blandningsmunstycket har
hardat.

» Anvand nytt blandarmunstycke.

Matningen stoppas plotsligt
och atergar till utgangslaget.

« Styrningen identifierade en 6verbelast-
ning.

» Materialet i patronen har hardat.

» Spindlarna otillrackligt smorjda.

* For kall gjutmassa, beakta materialtillverkarens
bearbetningsanvisningar.

* Anvand ny patron.

» Smorj spindlar (specialfett, se reservdelslista).

-10 -
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Tekniska data

Artikelnr.: gggg gggg 6000 1000 6000 3000
Nominell spanning: 230V 120V 100V
Natfrekvens: 50 Hz 60 Hz 50/60 Hz
Effektforbrukning: 170 VA

Natsakring: 2 x T2AH 2xT3,15AH

Matt (hojd x bredd x langd): 330 x 190 x 380 mm (13 x 7,5 x 15 inch)

Vikt (tom): 7,0 kg

Ljudniva: <70dB(A)

Skyddsklass: I

Garanti

Vid avsedd anvandning ger en garanti pa 3 ar for blandningsanordningen SYMPRESS.
Forutsattningen for ett garantiansprak ar att fackhandelns originalkvitto kan uppvisas.

Garantin galler inte delar som ar utsatta for naturlig forslitning (slitdelar) eller férbrukningsdelar. Dessa
delar ar markta i reservdelslistan.

Garantin galler inte l1angre vid felaktig anvandning, om bruks-, rengérings-, underhallsanvisningarna och
anslutningsforeskrifterna inte beaktas, vid egna reparationer eller reparationer som inte har genomforts
av fackhandeln, vid anvandning av reservdelar fran andra tillverkare samt vid ovanlig eller enligt anvanda-
rinformationen otillaten paverkan.

Garantiataganden forlanger inte garantitiden.

Avfallshanteringsinformation

Avfallshantera forbrukade amnen

Tomma patroner och slangpasar samt begagnade blandningspasar ska avfallshanteras enligt tillverka-
rens instruktioner.

Avfallshantera apparaten

Apparaten maste avfallshanteras av en specialfirma. Specialféretaget maste informeras om farliga rester
i apparaten.

Avfallshanteringsinformation for EU-lander

For att bevara och skydda miljon, férhindra féroreningar och forbattra atervinningen av ravaror (recycling)
har europeiska kommissionen antagit ett direktiv som kraver att tillverkaren tar tillbaka elektrisk och elek-
tronisk utrustning for korrekt avfallshantering eller atervinning.

Apparaterna markta med denna symbol far darfor inte avfallshanteras som osorterat kommunalt
avfall inom EU.

Ta kontakt med kommunen angaende den foreskrivna avfallshanteringen.

Ratt till &ndringar forbehalles

-11 -
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1.2

Innledning

Symboler som brukes

| denne anvisningen og pa apparatet finner du symboler med fglgende betydning:
Folg bruksanvisningen!

Fare
Det er en umiddelbar fare for personskade!

Elektrisk spenning
Det er fare pa grunn av elektrisk spenning!

Pass pa
Hvis denne anvisningen ignoreres, er det fare for skader pa apparatet.

Merk
Gir anvisninger som er nyttige for betjeningen og som letter handteringen.

Brukerveiledningen finner du ogsa i elektronisk form pa var nettside under www.renfert.com/p915.
Der legger du inn fglgende artikkelnummer: 6000 0000.

Var oppmerksom pa innkoblingstiden.

Etter maksimalt 2 minutters drift ma det gjeres en pause pa minst 5 minutter.

Etter bearbeiding av 3 komplette patroner (ca. 30 former, mellomstor skje) rett etter hverandre, ma
det tas en pause pa 2 timer. | lgpet av denne tiden kan apparatet forbli paslatt.

EU-forskriftene som gjelder for dette produktet blir overholdt.

Innenfor EU er apparatet underlagt bestemmelsene til WEEE-direktivet.
Produsent

Produksjonsdato

Medisinsk utstyr

Skal kun brukes av fagpersonale.

Opptelling, ta spesielt hensyn til
» Opptelling

- underordnet opptelling
= Handlingsanvisning / ngdvendig handling / innmating / oppgaverekkefglge:

Du oppfordres til & utfgre de angitte handlingene i den angitte rekkefalgen.

¢ Resultat av en handling / apparatets reaksjon / programmets reaksjon:

Apparatet eller programmet reagerer pa dine handlinger eller fordi en bestemt hendelse har inntruffet.

Ytterligere symboler er forklart der de brukes.

EU-samsvar

Herved erkleerer vi, Renfert GmbH at dette produktet:
SYMPRESS

Artikkelnummer: 6000 0000, 1000, 2000, 3000

er i overensstemmelse med falgende europeiske forskrifter:

Forordning (EU) 2017/745
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2.1
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2.3

24

2.41

v
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Sikkerhet

Bruk denne brukerinformasjonen til 8 undervise operateren i bruksomrade, mulige farer under
drift og betjening av apparatet.
Hold denne brukerinformasjonen tilgjengelig for operatgren.

| tilfelle reklamasjoner og hendelser i sammenheng med det medisinske utstyret, ma du informere
Renfert omgdende. Renfert vil gjennomga prosessen og rapportere alvorlige hendelser til myndig-
hetene i de bergrte medlemslandene.

Beregnet bruksomrade

SYMPRESS brukes kun til blanding og utpressing av 2-komponents tannavtrykksmaterialer.

Med SYMPRESS behandles 5:1 patroner eller slangeposer i stgttepatroner fra de forskjellige produsente-
ne.

Til blandingen brukes det dynamiske blandedyser med sekskantdrev.
Folg materialprodusentenes merknader om sikkerhet og bearbeiding!

Bruk utelukkende blandedyser som er foreskrevet av materialprodusentene.

Omgivelsesbetingelser for sikker drift

Sikker drift av dette apparatet garanteres under fglgende omgivelsesforhold:

* innendars,

» opp til en hgyde over havet pa 2.000 m,

» ved en omgivelsestemperatur pa 5 - 40 °C [41 - 104 °F] ),

» ved en maksimal relativ fuktighet pa 80 % ved 31 °C [88 °F], lineaert avtagende opp til 50 % relativ fuk-
tighet ved 40 °C [104 °F] *),

* ved nettstremforsyning, nar spenningssvingningene ikke er starre enn 10 % fra merkeverdi,

* ved tilsmussingsgrad 2,

« ved overspenningskategori Il.

*) Fra5-40°C [41 - 104 °F] kan apparatet brukes ved en luftfuktighet pa opp til 80 %. Ved temperaturer pa
31 -40 °C [88 - 104 °F] ma luftfuktigheten reduseres proporsjonalt for & sikre driftsberedskap (f.eks. ved
35 °C [95 °F] = 65 % luftfuktighet, ved 40 °C [104 °F] = 50 % luftfuktighet). Apparatet skal ikke tas i drift ved tempe-
raturer over 40 °C [104 °F].

Omgivelsesbetingelser for lagring og transport

Ved lagring og transport skal felgende omgivelsesbetingelser overholdes:
* Omgivelsestemperatur - 20 — + 60 °C [-4 — + 140 °F],
» maksimal relativ fuktighet 80 %.

Fare- og varselhenvisninger

VNN

Generelle henvisninger

Kun til innendgrs bruk. Apparatet er kun ment til tarr bruk og skal ikke brukes eller oppbevares
utendears eller ved vate forhold.

Apparatet skal kun tas i bruk med en nettkabel med landsspesifikt stapselsystem.

Apparatet skal kun kobles til stikkontakter som er forbundet med jordingssystemet.
Nettstopslet ma vare lett tilgjengelig.

For a koble apparatet fra forsyningsnettet ma du trekke ut nettstepslet.

Tilkoblingsledninger (som f.eks. nettkabel), slanger og kapsling (som f.eks. betjeningsfolie) skal
kontrolleres regelmessig med tanke pa skader (f.eks. knekker, sprekker, porgsitet) eller aldring.
Apparater med skadde tilkoblingsledninger, slanger eller kapslingsdeler, eller andre defekter, skal
ikke lenger brukes!

Apparatet skal kun tas i drift nar angivelsene pa typeskiltet stemmer overens med angivelsene til
det regionale spenningsnettet.

For arbeider pa de elektriske delene, koble apparatet fra nettet.

-3-
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Folg materialprodusentens merknader om risikoer og advarsler.
Ma ikke brukes i eksplosjonsfarlige omrader.

Det er eierens ansvar a overholde nasjonale bestemmelser ved drift og med hensyn til en gjentatt
sikkerhetskontroll av elektrisk utstyr.
| Tyskland er dette MPBetreibV i forbindelse med DIN EN 62353 (VDE0751).

Pa dette produktet skal det kun brukes tilbehors- og reservedeler som er levert og godkjent av
Renfert GmbH. Bruk av andre tilbehgrs- eller reservedeler kan skade sikkerheten til apparatet,
utgjer risiko for alvorlig personskade, kan fare til skader pa miljoet eller skade pa produktet.

Du finner informasjon om REACH og SVHC pa var Internettside www.renfert.com i Support-omra-
det.

Anvisninger om elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)

Du finner informasjon om elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) i et eget avsnitt pa slutten av denne
anvisningen.

Autoriserte personer

Produktet er laget for bruk fra en 14 ar og oppover.
Betjening og vedlikehold skal kun utferes av personer med oppleering.

Reparasjoner som ikke er beskrevet i denne brukerinformasjonen, skal kun utfgres av elektrikere og
forhandlere.

Ansvarsfraskrivelse

Renfert GmbH fraskriver seg alt ansvar for skadeerstatning og garanti, nar:

produktet brukes til andre formal enn de som er angitt i bruksanvisningen.

produktet pa noen mate blir forandret - unntatt de forandringene som er beskrevet i bruksanvis-
ningen.

produktet ikke repareres av fagforhandler eller det ikke brukes originale Renfert reservedeler.
produktet brukes videre til tross for synlig sikkerhetsmangel eller skade.

produktet bli utsatt for mekaniske stot eller faller ned.

Det overtas ikke ansvar for skader som oppstar pa grunn av blandedyser, slangeposer eller patro-
ner som sprekker.

Produktbeskrivelse

Generell beskrivelse

Avtrykksmasser til blandeapparatet SYMPRESS brukes til komfortabel utpressing og blanding av 2-kom-
ponents tannavtrykksmasser.

5:1-patroner eller -slangeposer kan behandles i stgttepatroner fra de forskjellige produsentene.

Bruk kun blandedysene som er tilordnet til de aktuelle materialene av produsentene av avtrykkmaterialet.



3.2

Moduler og funksjonselementer

© 00 N O O b

Nivaindikator for patron

Mateknapp "Avtrykksskje"
(hay utpressingshastighet)

Mateknapp "Dispenser”
(lav utpressingshastighet)

Returtast

LED gul, restmengdeindikator
LED grenn, apparat PA

LED rgd, apparatluke apen
Apparatluke

Trykkplate

10 Spindeldeksel

1"
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

Spindel

Lasetapp

Blandersekskant

Patronskal

Strembryter

Apparatsikring

Stremkontakt

Nettkabel

Patron / stettepatron med slangepose
Blandedyse

Bilde 1



3.3

3.4

41.1

41.2

41.3

4.3

Leveringsomfang

1 Tilblandingsapparat SYMPRESS
1 Nettkabel
1 Bruksanvisning

Tilbehgr
6000 0100 Veggholdersett

Igangkjering
Oppstilling

Apparatet skal brukes som frittstdende apparat, valgfritt er veggmontering ogsa mulig.
Frittstaende apparat
Velg et stabilt, sklisikkert underlag for oppstillingen.

Veggmontering

Ved hjelp av veggmonteringssettet (se tilbehar) kan apparatet festes pa en vegg.
Monteringsanvisningen leveres sammen med veggmonteringssettet.

Anbefalinger for oppstilling

Apparatet skal drives ved romtemperatur 18 - 24 °C [64 - 75 °F].
Pass pa ved oppstilling:

* |kke sett apparatet under en varmekilde.

* lkke sett apparatet ved apne vinduer.

* lkke utsett apparatet for direkte sollys.

* lkke utsett apparatet for hgy luftfuktighet.

Tilkobling og innkobling

Apparatet skal kun tas i drift nar angivelsene pa typeskiltet
stemmer overens med angivelsene til det regionale spen-
ningsnettet.

= Sett inn den medfglgende stramkabelen (19, bilde 1) i nettilkob-
lingspluggen (18).

= Opprett forbindelse mellom stremkabel og stikkontakt. Bilde 2

— Sla pa apparatet pa strembryteren (16).

Fjern transportsikringen

Far bruk ma transportsikringen fiernes:
= Koble til og sla pa apparatet som beskrevet i kap. 4.2.
= Lukk apparatluken (8, bilde 1).
= Trykk pa returtasten (4).
¢ Trykkplatene (9, bilde 1) kjarer tilbake i utgangsstilling og stop-
per.
= Apne apparatluke.
= Fjern transportsikringen (23).

Apparatet er na klart til bruk.




5 Betjening

5.1 Innforing av patronen og patronskift
Det er kun mulig & legge inn og bytte patron, nar de to trykkplate-
ne (9, bilde 1) er i utgangsstillingen.
= Lukk apparatluken (8, bilde 1).
= Trykk pa returtasten (4).
¢ Trykkplatene kjgrer tilbake i utgangsstilling og stopper pa
slutten automatisk.
i Like for slutten reduseres returhastigheten. Apne luken forst,
naér trykkplatene har stoppet fullstendig.

Hvis returen til trykkplatene stoppes ved a trykke en ma-
teknapp, forsetter den ikke automatisk. For a fortsette returen
ma du igjen trykke returtasten.

N,

= Apne apparatluken (8, bilde 1).

= Legg patronen (20) inn i apparatet. Pass pa at patronen blir
liggende under lasetappen (12).

= Lukk apparatluken (8, bilde 1).
Apparatluken kan lukkes nar en patron er lagt inn korrekt. Sa

lenge apparatlukene ikke er forskriftsmessig lukket, lyser den
rede LED-en "Apparatluke apen” (7, bilde 1).
= For forberedelse og nivellering av patron-systemer & du ga frem
tilsvarende anvisningene fra produsenten av avtrykkmaterialet.
Bruk kun blandedyser som anbefales av produsenten av av-
trykkmaterialet. Ved bruk av andre blandedyser kan det fore
til feilfunksjoner.

5.2 Utpressing

= Forberede apparat, som beskrevet i kap. 5.1.
= Trykk mateknapp (2) eller (3) og hold trykket:
- avirykksskje (2), hay utpressingshastighet

eller
- dispenser (3), lav utpressingshastighet

¢ Blandersekskanten (13, bilde 1) begynner a rotere og mates
automatisk inn i blandedysen (21, bilde 1) og stopper igjen.

¢ Trykkplatene kjarer frem med hgy hastighet helt til de mgter
pa avtrykksmassene.

+ Nar de mater pa avirykksmassen blir det automatisk koblet om pé valgt utpressingshastighet og blan-
deakselen begynner a rotere.

= Fyll avtrykksskjeen eller dispenseren.
= Slipp mateknappen straks gnsket mengde materiale er blitt blandet.
¢ Trykkplatene utfgrer et kort avlastningsslag slik at ikke ytterligere avtrykksmateriale kommer ut.
Trykkplatene kan kun beveges ved lukket apparatiuke.

N,

Ved innforing av blandersekskanten i blandedysen kan det oppsta en harbar lyd. Dette er funks-
jonsrelatert.

N,

Ved en ny patron, eller hvis en brukt patron legges inn pa nytt, ber du ikke bruke de forste 5 cm
med avtrykksmateriale.
Veer oppmerksom pa anbefalingene til produsenten av avtrykksmaterialet!

N,

Hvis patronen tommes under utpressing, kjorer trykkplatene tilbake i utgangsstillingen, slik at du
raskt kan legge inn en ny patron, for a starte en ny utpressingsprosess.



5.3 Tidsurfunksjon

Det er integrert et tidsur i SYMPRESS.
Denne er ikke levert ved levering. Aktivering se 5.3.1.

Det aktiverte tidsuret startes automatisk pa slutten av utpressingen. Dette signaliseres av et kort lydsig-
nal.

Hvis fremforingstastene trykkes bare kort uten at avtrykksmasser presses ut, startes ikke tidsuret.

N,

Tidsuret signaliserer forlgpet av 3 fast innstilte tider med forskjellige lydsignaler:
 etter 3 min.: 1 lydsignal

» etter 4 min.: 2 lydsignaler

» etter 5 min.: 3 lydsignaler

Tidsuret kan avbrytes ved a trykke pa de to fremfgringstastene samtidig.

@

X

®

Avbruddet bekreftes med et kort lydsignal.
5.3.1 Tidsurfunksjon PA/AV

Tidsurfunksjonen kan aktiveres og deaktiveres generelt:
| tillegg:
= Sla av apparatet.
= Trykk inn begge fremfgringstastene.
= Sla pa apparatet, hold fremfgringstastene fortsatt inne:
- kort lydsignal: Tidsurfunksjonen deaktiveres
eller
- langt lydsignal: Tidsurfunksjonen aktiveres
= Slipp fremfagringstastene.

5.4 Fyllenivavisning og restmengde

5.4.1 Fyllenivavisning

ﬁ
I

Ved hjelp av fyllenivavisningen (1) kan det vurderes hvor full en mml:
patron fremdeles er.

Ved en ny eller veldig full patron er den rgde pekeren i begynnel-

sen ikke synlig i visningsvinduet. 1
Pekeren vises farst, etter at trykkplatene er kjgrt ca. 25 mm inn i

patronen.

5.4.2 Registrering av restmengde

Apparatet har en elektronisk registrering av restmengde. Hvis en == 5
patron er tgmt sa mye at resterende avtrykksmassemengde frem- L

deles er nok for fylling av ca. én avtrykksskje, begynner den gule
LED-en "Restmengde” (5) a lyse. eog
Derved overskriver pekeren et markert restmengdeomrade.

Bilde 8

6 Rengjoring / Vedlikehold

& Det er ikke noen deler inne i apparatet som trenger vedlikehold.
Det er ikke tillatt & apne apparatet utover det som beskrives pafelgende!

lkke bruk lgsemiddelholdige eller slipende rengjgringsmidler.

Bruk aldri varm damp for rengjering!

Rengjar apparatet ved a tarke av det med en fuktig klut.



6.1

N,

6.2

6.3

> -

6.5

Rengjering av innsiden
+ Patronskal (14, bilde 1):

- Patronskalen kan enkelt rengjeres nar trykkplatene (9, bilde 1) er kjort tilbake.

» Trykkplate (9, bilde 1) og spindeldeksel (10, bilde 1):

- For a fierne rester pa trykkplater eller spindeldekslene, kan trykkplatene ved lukket apparatdeksel,

uten innlagt patron, kjgres i en posisjon som er egnet for dette.

Spindlene ma ALDRI rengjgres (11, bilde 1). Fettet som er pafert, er nedvendig for riktig funksjon.

Tips:

Forurensninger pa grunn av at avtrykksmasse trenger ut, fijernes best med en torr klut eller torke-

papir.

| tillegg til & terke over med en fuktig klut, er fglgende rengjeringsmidler tillatt:

* Incidur Spray (Ecolab)
* Incides N rengjaringskluter (Ecolab)

Etter bruk av disse midlene ma du sarge for tilstrekkelig lufting, slik at man unngar en eksplosjonsfarlig

omgivelse.

Utskifting av trykkplaten

Gjennom friksjon av trykkplatene (9, bilde 1) pa innsiden av patronen (20, bilde 1) er trykkplater utsatt for
slitasje. For kraftig nedslitte trykkplater kan skade slangeposen i stgttepatronen (20, bilde 1).

| tillegg kan en patron som er lagt inn feil fgre til brudd av en trykkplate.

Derfor er trykkplater tilgjengelige som reservedel.

Verktayet som kreves for utskiftning samt en beskrivelse av fremgangsmaten er vedlagt reservedelen.

Utskifting av apparatluken

Apparatluken (8, bilde 1) er tilgjengelig som reservedel.

Verktoyet som kreves for utskiftning samt en beskrivelse av fremgangsmaten er vedlagt reservedelen.

Sikringsskift

Trekk ut nettstopselet for du skifter sikring.

Ved utskifting av sikringer ma det bare brukes sikringer med angitte data, se kapitlet "Tekniske data".

Sett aldri inn sikringer med storre verdier.

= Trekk ut nettstgpselet.
= Las opp og trekk ut sikringsholderen (17).
= Fjern den defekte sikringen og sett inn en ny.

= Skyv sikringsholderen helt inn igjen, til den har gatt i 1as pa
begge sider.

Reservedeler

Slite- eller reservedeler finner du i reservedelslisten i Internett pa
www.renfert.com/p918.
Der legger du inn fglgende artikkelnummer: 6000 0000.

Deler (slitedeler, forbruksdeler) som er utelukket fra garantien er
kjennetegnet i reservedelslisten.

Serienummer, produksjonsdato og apparat-versjon finner du pa
typeskiltet til apparatet.

17

5

Bilde 9




7 Rette feil

Feil

Arsak

Utbedring

Visnings LED (5, 6, 7, bilde 1)
lyser ikke, trykkplatene kan
ikke flyttes.

» Apparatet er ikke slatt pa.

* Sla pa apparatet med apparatbryteren (16, bil-
de 1).

Apparatet kan ikke slas pa.

 Nettpluggen er ikke satt inn i apparatet
pa riktig mate.

« Sikring defekt.

« Stikkontakt uten spenning.

» Apparat defekt.

« Kontroller at nettpluggen sitter riktig (bilde 2).

« Skift ut sikringen (se kap. 6.4).
« Kontroller om stikkontakten har spenning.
» Send inn apparatet for reparasjon.

Trykkplatene kan ikke kjores
frem eller tilbake, LED "Appa-
ratluke” (7, bilde 1) lyser eller
blinker.

* Apparatluken er ikke lukket pa riktig
mate.

* Lukk apparatluken (8, bilde 1), eller kontroller og
korriger festingen av patronene.

Trykkplatene kjorer kun lang-
somt pa patronen.

* Luken ble apnet far trykkplatene har
stoppet fullstendig. Det er enda lagret
en gammel patronposisjon.

* Trykk returtasten (4, bilde 1) og vent til trykkplater
nar utgangsstillingen og har stoppet fullstendig.
Deretter kjarer du pa nytt mot patronen.

Patroner kan ikke tas ut / kan
ikke legges inn.

* Trykkplater er ikke Kjart helt tilbake i
utgangsstillingen.

* Trykk returtasten (4, bilde 1) og trykkplatene kjg-
re tilbake, til de stopper automatisk. Da er ut-
gangstillingen nadd (se kap. 5.1).

Heorbar stoy blandersekskan-
ten fores inn i blanderdysen.

« Blanderakselen skyves frem til anslag
av en fjeer.

» Funksjonsbetinget, ingen utbedring ngdvendig.
« Sett pa blandedysen etterpa.

Blandedysen (21, bilde 1) ro-
terer ikke.

 Blandersekskanten er ikke matet inn.

» Material i blandedysen herdet.

» Termovernet til blandemotoren har blitt
utlgst.

 Kontroller at patronen sitter riktig.

« Sett inn ny blandedyse.

* La apparatet avkjgle ca. 30 min., vaer oppmerk-
som pa innkoblingstiden (2 min. drift, 5 min. pau-
se).

Apparatet reduserer automa-
tisk utpressingshastigheten.

* Apparatet registrerer en hgyviskos av-
trykksmasse og reduserer fremferings-
hastigheten og blanderturtallet auto-
matisk.

* Forurensninger (f.eks. slitasjestov) i
stattepatronen.

* Spindler for darlig smurt.

 Pausetiden ble ikke overholdt.

» Denne prosedyren oppstar bare ved hgyviskost
eller for kaldt avtrykksmaterial. Ta hensyn til be-
handlingshenvisningene (behandlingstemperatur)
fra materialprodusenten.

* Rengjer de innvendige flatene pa stette patronen
og trykkplaten.

* Smer spindlene (spesialfett).

* Minst 5 min. pause.

Blandedysen (21, bilde 1)
sprekker.

* Det er brukt feil blandedyse.

» Kombinasjonen av blandedyse/slange-
pose ikke egnet.

» Termovernet til blandemotoren har blitt
utlgst.

 Bruk en blandedyse som stemmer med opplys-
ningene fra materialprodusenten.

» Kontakt produsenten av blanderdysen/slangepo-
sen.

« La apparatet avkjgle ca. 30 min., vaer oppmerk-
som pa innkoblingstiden (2 min. drift, 5 min. pau-
se).

Slangeposen sprekker, ska-
des.

* Trykkplaten er for mye slitt eller ska-
det, slik at slangeposen kommer i klem
mellom trykkplaten og patronen.

» Materialet er delvis herdet inne i pa-
tronen.

« Skift trykkplaten (se kap. 6.2).

« Skift patron (se kap. 5.1).

Fremferingen stopper bratt
og et kort avlastningsloft ut-
fores.

» Materialet i blandedysen er herdet.

* Bruk en ny blandedyse.

Fremferingen stopper bratt
og gar tilbake til utgangsstil-
ling.

« Styringen har registrert en overbelast-
ning.

» Materialet i patronen er herdet.

* Spindler for darlig smurt.

* Avtrykksmasse for kald, fglg behandlingshenvis-
ningene fra materialprodusenten.

* Bruk en ny patron.

* Smer spindlene (spesialfett, se reservedelsliste).

-10 -




8

10
10.1

10.2

10.2.1

134

Tekniske data

Artikkelnr.: gggg gggg 6000 1000 6000 3000
Nominell spenning: 230V 120V 100V
Nettfrekvens: 50 Hz 60 Hz 50/60 Hz
Effektopptak: 170 VA

Nettinngangssikring: 2 x T2AH 2 x T3,15AH

Mal (heyde x bredde x lengde): 330 x 190 x 380 mm (13 x 7,5 x 15 inch)

Vekt (tom): 7,0 kg

Steyniva: <70dB(A)

Beskyttelsesklasse: I

Garanti

Ved korrekt bruk gir Renfert deg en garanti pa 3 ar pa alle delene i blandeapparatet SYMPRESS.
Forutsetningen for bruk av garantien er at man har original-kvitteringen fra fagforhandleren.

Utelukket fra garantien er deler som er utsatt for naturlig slitasje (slitedeler) og forbruksdeler. Disse
delene er merket i reservedelslisten.

Garantien opphgarer ved feil bruk, hvis man ikke fglger forskriftene for betjening, rengjaring, vedlikehold
og tilkobling, hvis man reparerer apparatet selv, eller ved reparasjoner som ikke er gjennomfgrt av fagfor-
handleren, ved bruk av reservedeler fra andre produsenter og ved uvanlige pavirkninger eller pavirknin-
ger som ikke er i henhold til forskriftene for bruk.

Bruk av garantien fgrer ikke til noen forlengelse av garantien.

Anvisninger om avfallshandtering

Avfallshandtering av forbruksstoffer

Tomme patroner og slangeposer samt brukte blandedyser skal kasseres iht. opplysninger fra produsen-
ten.

Avfallshandtering av apparatet

Apparatet ma avfallshandteres av et spesialfirma. Spesialfirmaet skal informeres om farlige reststoffer i
apparatet.

Anvisninger om avfallshandtering for landene i EU

For bedre overholdelse av miljgvern, forhindre tilsmussing av miljget og gjenbruk av rastoffer (resirkule-
ring), har den europeiske kommisjonen utgitt et direktiv, der elektriske og elektroniske apparater skal tas
tilbake av produsenten, for korrekt avfallshandtering eller gjenbruk.

Apparatene som er merket med dette symbolet, skal derfor i EU ikke kasseres som usortert
restavfall.

Informasjon om forskriftsmessig avfallsbehandling skal innhentes hos dine lokale myndigheter.

Med forbehold om endringer

-11 -
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1.2

levads

Izmantotie simboli

Saja instrukcija un uz ierices atrodami simboli ar $adu nozimi:
levérojiet lietoSanas pamacibul!

Bistami
Pastav tieSs savainos$anas risks!

Elektriskais spriegums
Pastav risks, ko rada elektriskais spriegums!

levéribai
Neievérojot noradijumu, pastav ierices bojajumu risks.

Norade
Sniedz lietotajam noderigu un lietoSanu atvieglojosu noradi.

LietoSanas instrukcija ari elektroniska veida atrodas musu timekla vietné www.renfert.com/p915.

levadiet tur Sadu preces numuru: 6000 0000.

leverojiet ieslegsanas ilgumu.
Péc maksimali 2 mintsu darbibas ievérojiet vismaz 5 mintsSu partraukumu.

Péc 3 pilnu patronu izmantoSanas (apm. 30 nospiedumi, vidéja izméra karote) tieSa seciba jaieve-

ro 2 stundu partraukums. Saja laika ierice var palikt ieslégta.

Razojumam spéka esosie ES noteikumi tiek ievéroti.

lericei ES valstis ir piemérojamas EEIA direktivas prasibas.
Razotajs

Razosanas datums

Medicinas razojums

Lietot drikst tikai specialisti.

Uzskaitijums, jaievéro 1pasi
» Uzskaittjums
- zemak pakartots uzskaitijums
= Norade par veicamu darbibu / nepiecieSama darbiba / ievade / darbu seciba:
jUs tiekat aicinats noradrtaja seciba veikt noraditas darbibas.
¢ Darbibas rezultats / ierices reakcija / programmas reakcija:
ierice vai programma reagé uz jisu darbibu vai seko konkréts rezultats.
Citu simbolu skaidrojums ir sniegts tad, kad simboli tiek izmantoti.

EK atbilstiba

Ar o dokumentu més, Renfert GmbH, apliecinam, ka Sis razojums:
SYMPRESS

Precu numuri: 6000 0000, 1000, 2000, 3000

atbilst 8adu Eiropas noteikumu prasibam:

Regula (ES) 2017/745
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DrosSiba

Instruéjiet operatorus, izmantojot Sos lietoSanas noradijumus, par lietoSanas jomu, iespéjamiem
riskiem ierices darbibas un vadibas laika.
NodroSiniet operatoram 3o lietoSanas noradijumu pieejamibu.

Ar medicinisko ierici jeb medicinas razojumu saistitu reklamaciju un incidentu gadijuma lidzam
nekavéjoties informét Renfert. Renfert parbaudis procesu un par nopietnakajiem atgadijumiem
zinos attiecigo dalibvalstu iestadem.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

SYMPRESS ir paredzéts vienigi dentalo 2 komponentu nospieduma materialu samaisiSanai un izspiesanai.
Ar SYMPRESS tiek apstradatas 5:1 patronas vai Slatenes maisini dazadu razotaju balsta patronas.
MaisiSanai izmanto dinamiskas maisiSanas sprauslas ar seSkan$a piedzinu.

levérojiet materiala razotaja drosibas un apstrades noradijumus!

Izmantojiet vienigi materiala razotaju noraditas maisiSanas sprauslas.

Apkartéjas vides apstakli drosai darbibai

Sis ierices dro$a darbiba ir nodrosinata $ados apkartéjas vides apstaklos:
* iekstelpas,

* I1dz 2000 m augstuma virs jaras lTmena,

* vides temperatira no 5 [1dz 40 °C [41 - 104 °F] *),

* maksimali 80 % relativaja mitruma 31 °C [88 °F] temperatira, lineari samazinoties I1dz 50 % relativajam
mitrumam 40 °C [104 °F] temperatadra *),

* pieslégtu pie elektrotikla, ja sprieguma svarstibas neparsniedz 10 % no nominalas vértibas,
* piesarnojuma pakapes 2 robezas,
* parsprieguma kategorijas Il robezas.

gaisa mitrums proporcionali jasamazina, lai nodrosinatu gatavibu ekspluatacijai (piem., 35 °C [95 °F] = 65 % gaisa
mitrums, 40 °C [104 °F] = 50 % gaisa mitrums). Temperatira, kas parsniedz 40 °C [104 °F], ierici lietot nedrikst.

Apkartejas vides apstakli uzglabasanai un transportésanai
Uzglabajot un transportéjot, jaievéro 8adi apkartéjas vides apstakli:

* vides temperatira - 20 — + 60 °C [- 4 — + 140 °F],

* maksimali 80 % relativais mitrums.

Bistamibas norades un bridinajumi

Visparigi noradijumi
Tikai izmantoSanai iekStelpas. lerice ir piemérota tikai lietoSanai sausos apstaklos, un to nedrikst
izmantot vai uzglabat arpus telpam vai slapjos apstaklos.

lerici drikst izmantot tikai ar elektribas vadu, kas aprikots ar konkrétajai valstij specifisku spraudni.

lerici drikst pievienot tikai pie tam kontaktligzdam, kuras ir savienotas ar aizsargsavienojuma
sistému.

Kontaktdaksai jabut viegli aizsniedzamai.
Lai ierici atvienotu no elektrotikla, izraujiet kontaktdaksu.

Regulari parbaudiet, vai piesleguma vadiem (piem., elektribas vads), Sliteném un korpusam
(piem., membranas klaviatira)

nav bojajumu (piem., lizumi, plaisas, porainiba) vai nolietojuma pazimju.

lerices ar bojatiem piesléguma vadiem, Sluteném, korpusa dalam vai citiem defektiem vairs ne-
drikst izmantot!

lerices ekspluataciju drikst sakt tikai tad, ja datu plaksnité noraditie dati atbilst regionala elektro-
tikla parametriem.

Pirms veikt ar elektriskam dalam saistitus darbus, ierice jaatvieno no tikla.

-3-
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2.6

2.7

v

v
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levérojiet materialu razotaja bistamibas norades un bridinajumus.
Nelietojiet spradzienbistama vide.
Lietotajs ir atbildigs par to, lai darba laika tiktu ievéroti nacionalie noteikumi un noteikumi par

elektroieri€u regularu drosibas parbaudi.
Vacija to regulé MPBetreibV apvienojuma ar standartu DIN EN 62353 (VDE0751).

Sim razojumam drikst izmantot tikai uznémuma "Renfert GmbH" piegadatus vai sertificétus pie-
derumus un rezerves dalas. Citu piederumu vai rezerves dalu izmantoSana var negativi ietekmét
ierices droSumu, ta rada smagu savainosanas risku, var kaitét apkartéjai videi vai radit razojuma
bojajumus.

Informacija par REACH un SVHC atrodama misu timekla vietné www.renfert.com sadala
"Support”.

Norades par elektromagnétisko saderibu (EMS)

Norades par elektromagnétisko saderibu (EMS) atradisiet atseviSka sadala $Ts instrukcijas beigas.

Pilnvarotas personas

RaZojums ir paredzéts lietoSanai no 14 gadu vecuma.
Vadibu un apkopi drikst veikt tikai instruétas personas.

Remontus, kas nav aprakstiti $ajos lietoSanas noradijumos, drikst veikt tikai kvalificéti elektriki un specia-
lizeéta tirdzniecibas uznémuma.

Atbildibas atruna

"Renfert GmbH" noraida jebkadas pretenzijas uz zaudéjumu atlidzinaSanu un garantijas prasibas, ja:
razojums tiek izmantots citiem mérkiem, kas nav noraditi lietoSanas instrukcija.

razojums jebkada veida tiek izmainits - iznemot Saja lietoSanas instrukcija aprakstitas izmainas.
razojuma remontu neveic specializéts tirgotajs vai netiek izmantotas originalas Renfert rezerves
dalas.

razojums tiek lietots, neskatoties uz redzamiem triikumiem vai bojajumiem.

razojums tiek paklauts mehaniskiem triecieniem vai tiek nomests zeme.

Uznémums neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas rodas plistoSu maisiSanas sprauslu, $|ite-
nes maisinu vai patronu rezultata.

Razojuma apraksts

Visparigs apraksts

Nospieduma masu iemaisiSanas ierice SYMPRESS ir paredzéta dentalo 2 komponentu nospieduma
masu értai izspieSanai un samaisiSanai.

Var izmantot 5:1 patronas vai Slutenes maisinus dazadu razotaju balsta patronas.

Drikst izmantot tikai tds maisiSanas sprauslas, kuras nospieduma masas razotaji ir pieskirusi attieciga-
jiem materialiem.



3.2

Konstruktivie mezgli un funkcionalie elementi

© 00 N O O b

Patronas uzpildes limena indikacija

Padeves taustins "Nospieduma karote"
(liels izspieSanas atrums)

Padeves taustin$ "Dozésanas ierice"
(mazs izspieSanas atrums)

AtvirziSanas tausting

Dzeltena gaismas diode, atlikuma indikacija
Zala gaismas diode, ierice ieslégta

Sarkana gaismas diode, ierices vaks atverts
lerices vaks

Piespiedéjdiski

10 Varpstas apvalks

1"
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

Varpsta

Fiksacijas gals

Maisitaja sesSkantis

Patronas korpuss

Tikla slédzis

lerices drosinatajs

Tikla kontaktspraudnis

Elektribas vads

Patrona / balsta patrona ar Slatenes maisinu
Maisi8anas sprausla

1. att.



3.3

3.4

41.1

41.2

41.3

4.2

N

4.3

Piegades komplekts

1 lemaisiSanas ierice SYMPRESS
1 Elektribas vads
1 LietoSanas instrukcija

Piederumi
6000 0100 sienas kronsteinu komplekts

Ekspluatacijas saksana

UzstadiSana

lerice ir izmantojama ka vertikala ierice, péc izvéles ir iesp&jama ari montaza pie sienas.
Vertikala ierice

UzstadiSanai izvélieties stabilu, neslidoSu pamatni.

Montaza pie sienas

Izmantojot montazas pie sienas komplektu (skatit piederumus), ierici var nostiprinat pie sienas.
Montazas instrukcija ir pievienota montazas pie sienas komplektam.

UzstadiSanas ieteikumi

Lietojiet ierici telpas temperatira 18 - 24 °C [64 - 75 °F].

Uzstadidanas laika ievérojiet:

* Nenovietojiet ierici zem siltuma avota.

» Nenovietojiet ierici pie atvértiem logiem.

* Nepaklaujiet ierici tieSam saules starojumam.

* Nepaklaujiet ierici augstam gaisa mitrumam.

Pievienosana un iesléegsSana

lerices ekspluataciju drikst sakt tikai tad, ja datu plaksnite
noraditie dati atbilst regionala elektrotikla parametriem.

= levietojiet komplekta ieklauto elektribas vadu (19, 1. att.) tikla
kontaktspraudnt (18).

= lzveidojiet elektribas kabela - kontaktligzdas savienojumu.
= leslédziet ierici ar tikla slédzi (16).

2, att.

TransportéSanas stiprinajuma nonemsana

Pirms izmantoSanas janonem transportéSanas stipringjums:
= Pievienojiet un ieslédziet ierici, ka aprakstits 4.2. nodala.
= Aizveriet ierices vaku (8, 1. att.).
= Nospiediet atvirziS8anas taustinu (4).
¢ Piespiedéjdiski (9, 1. att.) virzas atpakal [1dz sakotng&jam sta-
voklim un tur apstajas.
= Atveriet ierices vaku.
= Nonemiet transportéSanas stiprinajumu (23).

Tagad ierice ir gatava ekspluatacijai.




5 Vadiba

5.1 Patronas ievietoSana un patronu nomaina
Patronas ievietoSanu, ka arf nomainu var veikt tikai tad, ja divi
piespiedéjdiski (9, 1. att.) atrodas sakotnéja stavokir.
= Aizveriet ierices vaku (8, 1. att.).
= Nospiediet atvirziS8anas taustinu (4).

¢ Piespiedejdiski virzas atpakal sakotné&ja stavoklii un gala auto-

matiski apstajas.

Isu bridi pirms beigam atvirzi$anas atrums samazinas. At-
veriet vaku tikai tad, ja piespiedéjdiski ir pilnigi apstadinata
stavokili.

N,

Ja, nospieZot padeves taustinu, apstadina piespiedéjdisku

atvirzisanu, ta netiek automatiski turpinata. Lai turpinatu

atvirziSsanu, atkartoti janospiez atvirziSanas taustins.

= Atveriet ierices vaku (8, 1. att.).

= levietojiet patronu (20) iericé. leveérojiet, lai patrona novietotos
zem fiksacijas gala (12).

= Aizveriet ierices vaku (8, 1. att.).

lerices vaku ir iesp&jams aizvert tikai ar pareizi ievietotu patro-
nu. Kameér ierices vaks nebus pienacigi aizvérts, degs sarkana
gaismas diode "lerices vaks atvérts" (7, 1. att.).

= Lai sagatavotu un nolimenotu patronu sistémas, rikojieties at-
bilstoSi nospieduma masas razotaja noradém.

Izmantojiet tikai nospieduma masas razotaja ieteiktas maisi-

Sanas sprauslas. Izmantojot citas maisiSanas sprauslas, var

notikt klidainas darbibas.

5.2 IzspieSana

= Sagatavojiet ierici, ka aprakstits 5.1. nodala.
= Nospiediet un turiet nospiestu padeves taustinu (2) vai (3):
- Nospieduma karote (2), liels izspieSanas atrums
vai
- DozéSanas ierice (3), mazs izspieSanas atrums
¢ Maisi3anas seSkantis (13, 1. att.) sak griezties, un automa-
tiski tiek ievadits maisitaja sprausla (21, 1. att.), un tad atkal 7. att.
apstajas.
¢ Piespiedéjdiski liela atruma virzas uz prieksu, I1dz tie sastopas ar nospieduma masu.
¢ Sastopoties ar nospieduma masu, notiek parslégSanas uz izvéléto izspieSanas atrumu, un maisitaja
varpsta sak griezties.
= Uzpildiet nospieduma karoti vai dozéSanas ierici.
= Atlaidiet padeves taustinu, tiklidz tika samaisits vajadzigais materiala daudzums.
+ Piespiedéjdiski izpilda Tslaicigu atslodzes gajienu, lai neizplistu papildu nospieduma masa.
Piespiedéjdiskus var parvietot tikai ar aizvértu ierices vaku.

N,

levadot maisitaja seskanti maisiSanas sprausla, var rasties dzirdams troksnis. Tam ir funkcionals
iemesls.

N,

Jaunas patronas gadijuma, vai ja atkartoti ievieto jau lietotu patronu, nevajadzétu izmantot pirmos
5 cm nospieduma materiala. levérojiet nospieduma masas razotaja ieteikumus!

N,

Ja izspiesanas laika iztukSo patronu, tad piespiedéjdiski automatiski atvirzas sakotnéja stavokli,
lai atri varétu ievietot jaunu patronu un saktu jaunu izspieSanas procesu.

N,



5.3

N,

5.3.1

5.4
5.4.1

5.4.2

Taimera funkcija

lerice SYMPRESS ir iebavéts taimeris.

Piegades bridT tas nav aktivizéts. Par aktivizéSanu skatiet 5.3.1. punktu.

Aktivizétais taimeris automatiski ieslédzas izspieSanas procesa beigas. Uz to norada T1ss skanas signals.
Padeves taustinus nospieZot tikai uz isu bridi bez nospieduma masu izspieSanas, taimeris netiek
ieslégts.

Taimeris ar atSkirigiem skanas signaliem signaliz€, ka ir pagajusi 3 fikséta veida iestattti laiki:

* péc 3 min.: 1 skanas signals

* péc4 min.: 2 skanas signali

* péc 5min.: 3 skanas signali

Taimera darbibu iesp&jams partraukt, vienlaicigi nospiezot abus padeves taustinus.

@

X

®

Partrauci apstiprina Tss skanas signals.

Taimera funkcijas iesléegSana un izslégsana

Taimera funkciju var aktivizét un deaktivizét:
Sai nolika:
= lzslédziet ierici.
= Nospiediet un paturiet nospiestus abus padeves taustinus.
= lesleédziet ierici, turpiniet turét nospiestus padeves taustinus:
- Tss skanas signals: taimera funkcija tiek deaktivizéta
vai
- gar$ skanas signals: taimera funkcija tiek aktivizéta
= Atlaidiet padeves taustinus.

Uzpildes limena indikacija un atlikums

Uzpildes limena indikacija

Izmantojot uzpildes lTmena indikaciju (1), var novértét, cik pilna vél ] mml: o
ir patrona.
Jaunas vai loti pilnas patronas gadijuma sarkanais raditajs saku-
ma skatlodzina vél nav saredzams. 1
Raditajs paradas tikai péc tam, kad piespiedéjdiski par apm. 25 g
mm bas ievirzijuSies patrona.
Atlikuma identificeSana
lericei ir elektroniska atlikuma identifikacija. Ja kada patrona ir e 5
iztukSota tiktal, ka nospieduma masas atlikusais daudzums vél L
ir pietiekams apm. vienas nospieduma karotes uzpildei, tad sak _ X
mirgot dzeltena gaismas diode "Atlikums" (5). eog
Turklat raditajs parsniedz atziméto atlikuma zonu.

8. att.

Tirisana un apkope

lerices iekSpusé nav detalu, kuram bitu nepiecieSama apkope.
Nav pielaujama citada ierices atvérSana, ka tikai tada, kas ir turpmak aprakstita!

TiriSanai nekad neizmantojiet karstu tvaiku!

TiriSanai noslaukiet ierici tikai ar mitru dranu.



6.1 lekSpuses tiriSana

» Patronas korpuss (14, 1. att.):
- Patronas korpusu ir iespéjams viegli iztirTt, kad piespiedéjdiski (9, 1. att.) atvirzas atpakal.
 Piespiedgjdiski (9, 1. att.) un varpstas apvalks (10, 1. att.):
- Lai novaktu atliekas no piespiedéjdiskiem vai varpstas apvalkiem, piespiedéjdiskus ar aizvértu ierices
vaku var virzit Sim nolikam piemérotaja pozicija, neievietojot patronu.
' '(Ij'irii?:a_s laika NEKAD netiriet varpstas (11, 1. att.). Uzklata ziezviela ir nepiecieSama pienacigai
. arbibai.

Padoms:
Netirumus, ko rada izspiedusas nospieduma masas, vislabak var nonemt ar sausu lupatinu vai
papira dvieli.

N,

Papildus mitrai noslauciSanai ir atlauta $adu tiriSanas lidzeklu izmantoSana:

* Incidur aerosols (Ecolab)

* Incides N tirisanas dranas (Ecolab)

Péc So 1dzeklu izmantoSanas pietiekami izvédiniet, lai nepielautu spradzienbistamas vides veidoSanos.

6.2 Piespiedéjdisku nomaina
Piespiedejdiskiem (9, 1. att.) berZoties gar patronas (20, 1. att.) iek3&jo sieninu, rodas nodilums. Parak
stipri nolietoti piespiedéjdiski var bojat Slutenes maisinu balsta patrona (20, 1. att.).
Turklat nepareizi ievietota patrona var radrtt piespiedéjdisku I[Gzumu.
Tade| piespiedéjdiskus var iegadaties ka rezerves dalas.
Nomainai nepiecieSamais instruments, ka arf ricibas veida apraksts ir pievienots rezerves dalai.

6.3 lerices vaka nomaina

lerices vaku (8, 1. att.) var iegadaties ka rezerves dalu.
Nomainai nepiecieS8amais instruments, ka arT ricibas veida apraksts ir pievienots rezerves dalai.

6.4 Drosinataja nomaina

e Pirms drosSinataja nomainas atvienojiet kontaktdaksu.

Nomainot droSinataju, izmantojiet tikai droSinatajus ar noraditajiem datiem, skatit nodalu "Tehniskie dati".
Q Nekad neizmantojiet drosinatajus ar lielakam vertibam.

= Atvienojiet kontaktdaksu.

= Atbloké&jiet un izvelciet ara drosinataja turétaju (17).

= Iznemiet bojato drosinataju un ievietojiet jauno. 17

= Pilnigi iebidiet atpakal drosinataja turétaju, lidz tas ir nofikséts 9. att.
augsa un apaksa.

6.5 Rezerves dalas
Dilstosas detalas vai rezerves dalas atradisiet rezerves dalu sa-
raksta timekla vietné www.renfert.com/p918.
levadiet tur §adu preces numuru: 6000 0000.

Detalas, uz kuram neattiecas garantija (dilsto8as detalas, izejma-
teriali), ir atzimétas rezerves dalu saraksta.

Sérijas numurs, razoSanas datums un ierices versija atrodas ieri-
ces datu plaksnite.




7  Traucéjumu novérsana

Traucejums

Ceéelonis

Noveérsana

Gaismas diozu indikacijas (5,
6, 7, 1. att.) nedeg, piespie-
déejdiskus nav iespéjams par-
vietot.

* lerice nav ieslégta.

* leslédziet ierici ar ierices slédzi (16, 1. att.).

lerici nav iespéjams ieslégt.

» Kontaktdaksa nav pareizi ievietota ie-
ricé.

* Bojats drosinatajs.

» Kontaktligzdai nav sprieguma.

* Bojata ierice.

» Parbaudiet kontaktdakSas pareizo poziciju (2.
att.).

* Nomainiet droSinataju (skatit 6.4. nodalu).

 Parbaudiet, vai kontaktligzdai ir pievadits sprie-
gums.

* Nosditiet ierici uz remontu.

Piespiedéjdiskus nav iespeé-
jams pavirzit uz prieksu vai
atpakal, gaismas diode "leri-
ces vaks" (7, 1. att.) deg vai
mirgo.

» Nav pienacigi aizverts ierices vaks.

* Aizveriet ierices vaku (8, 1. att.), ja nepiecieSams,
parbaudiet un labojiet patronu poziciju.

Piespiedéjdiski tikai lenam
uzvirzas uz patronas.

 Vaks tika atvérts, pirms piespiedéjdis-
ki atradas apstadinata stavoklr. Ir sa-
glabata vél kada iepriek§€ja patronas
pozicija.

* Nospiediet atvirziS8anas taustinu (4, 1. att.) un no-
gaidiet, I1dz piespiedé&jdiski bls sasniegusi sakot-
néjo stavokli un pilnigi apstajusies. Péc tam at-
kartoti virziet uz priekSu uz patronu.

Patronas nav iespéjams iz-
nemt / tas nevar ievietot.

« Piespiedgjdiski nav atvirzijuSies sakot-
néja stavokilr.

* Nospiediet atvirziS8anas taustinu (4, 1. att.) un
laujiet piespiedéjdiskiem atvirzities, idz tie auto-
matiski apstajas. Tad ir sasniegts sakotnéjais sta-
voklis (skatit 5.1. nodalu).

Dzirdams troksnis, ievadot
maisitaja seskanti maisitaja
sprausla.

* Atspere parbida maisitaja varpstu uz
priekSu 1dz atdurei.

* Funkcionali, novérSana nav nepiecieSama.
* Tikai péc tam uzspraudiet maisiSanas sprauslu.

MaisiSanas sprausla (21, 1.
att.) negriezas.

» MaisTtaja seSkantis nav ievietots.

» Materials ir sacietéjis maisiSanas
sprausla.

« Ir nostradajusi maisitaja motora siltu-
maizsardziba.

» Parbaudiet patronas pareizo poziciju.
* levietojiet jaunu maisiSanas sprauslu.

* Laujiet iericei atdzist apm. 30 min., ievérojiet ie-
slégSanas ilgumu (2 min. darbiba, 5 min. partrau-
kums).

lerice patstavigi samazina iz-
spieSanas atrumu.

« lerice identificé |oti viskozu nospiedu-
ma masu un automatiski samazina pa-
deves atrumu un maisitaja apgriezie-
nu skaitu.

» Netirumi (piem., smelkne) balsta pat-
rona.

« Varpstas nav pietiekami ieellotas.

* Nav ievérots partraukumu laiks.

« Sis process paradas tikai loti viskoza vai parak
auksta nospieduma materiala gadijuma. leve-
rojiet materiala razotaja apstrades noradijumus
(apstrades temperatdru).

* Notiriet balsta patronas iek§€&jas virsmas un pie-
spiedéjdiskus.

* leellojiet varpstas (speciala ziezviela!).

* Vismaz 5 min. partraukums.

MaisiSanas sprausla (21, 1.
att.) phst.

* Izmantota nepareiza maisiSanas
sprausla.

» Nav piemérota maisiSanas sprauslas /
Slatenes maisina kombinacija.

* Ir nostradajusi maisttaja motora siltu-
maizsardziba.

* Izmantojiet maisiSanas sprauslu atbilstoSi mate-
ridla razotaja noradém.

« Sazinieties ar maisitaja sprauslas / §|atenes mai-
sina razotaju.

* Laujiet iericei atdzist apm. 30 min., ievérojiet ie-
slégSanas ilgumu (2 min. darbtba, 5 min. partrau-
kums).

Slutenes maisin$ plist, tiek
bojats.

* Piespiedgjdiski ir parak nolietoti vai
bojati, ta ka SlUitenes maisins tiek ie-
spiests starp piespiedéjdisku un pat-
ronu.

 Materials patrona ir dal&ji sacietgjis.

* Nomainiet piespiedéjdisku (skatit 6.2. nodalu).

* Nomainiet patronu (skatit 5.1. nodalu).

Padeve peksni apstajas, un
tiek izpildits 1slaicigs atslo-
dzes gajiens.

» Materials maisiSanas sprausla ir sa-
cietgjis.

* Izmantojiet jaunu maisiSanas sprauslu.

Padeve peksni apstajas un
parvietojas atpakal sakotnéja
stavoklr.

* Vadibas sistéma ir identificéjusi pars-
lodzi.

» Materials patrona ir sacietéjis.

* Varpstas nav pietiekami ieellotas.

» Parak auksta nospieduma masa, ievérojiet mate-
ridla razotaja apstrades noradijumus.

* Izmantojiet jaunu patronu.

« leellojiet varpstas (speciala ziezviela, skatit rezer-
ves dalu sarakstu).

-10 -
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Tehniskie dati

Preces Nr.: gggg gggg 6000 1000 6000 3000
Nominalais spriegums: 230V 120V 100V
Tikla frekvence: 50 Hz 60 Hz 50/60 Hz
Jaudas patérins: 170 VA

Tikla ieejas droSinatajs: 2 x T2AH 2xT3,15AH

Izméri (augstums x platums x garums): 330 x 190 x 380 mm (13 x 7,5 x 15 collas)
Svars (tukss): 7,0 kg

TrokSna lTimenis: <70 dB(A)

Aizsardzibas klase: [

Garantija

Pareizas lietoSanas gadijuma Renfert visam iemaisiS8anas ierices SYMPRESS dalam pieskir

3 gadu garantiju.

PriekSnoteikums garantijas prasibu izmanto$anai ir specializéta tirgotaja izsniegtais pirkuma rékina originals.
Garantija neattiegas uz detalam, kuras ir paklautas dabigam nolietojumam (dilsto$as detalas), ka ar7 uz
izejmaterialiem. STs detalas rezerves dalu saraksta ir atzimétas.

Garantija zaudé spéku nepareizas lietoSanas gadijum3, lietoSanas, tiriSanas, apkopes un pieslégSanas
noteikumu neievéroSanas gadijuma, ja veic pasrocigu remontu vai remontu neveic specializétais tirgotajs,
ja tiek izmantotas citu raZotaju rezerves dalas un ja ierice tiek paklauta neparastiem vai lietoSanas notei-
kumos neatlautiem ietekmes faktoriem.

Garantijas remonts nepagarina garantijas darbibas laiku.

Norades par utilizaciju

Izejmaterialu utilizacija
Tuk8as patronas un $|itenes maisini, ka arT lietotas maisiSanas sprauslas jautilizé atbilstosi razotaja
noradei.

lerices utilizacija

lerices utilizacija javeic specializétam uznémumam. Specializétais uznémums jainformé par iericé paliku-
Siem bistamajiem atlikumiem.

Norade par utilizaciju ES valstim

Lai saudzétu un aizsargatu apkartéjo vidi, novérstu vides piesarnojumu un veicinatu izejmaterialu atkar-
totu izmantoSanu (otrreiz&jo parstradi), Eiropas Komisija ir izdevusi direktivu, saskana ar kuru elektriskas
un elektroniskas ierices razotaji pienem atpakal, lai tas nodotu atbilstoSai utilizacijai vai atkartotai izman-
to8anai.

lerices, kas ir markétas ar So simbolu, Eiropas Savieniba nedrikst izmest neskirotos sadzives
atkritumos.

Informaciju par noteikumiem atbilstoSu utilizaciju jautajiet jisu vietéjas iestadés.

Paturétas tiesibas veikt izmainas

-11 -
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Naudoti simboliai
Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso rasite simbolius, kuriy reik§mé yra tokia:
Laikykités naudojimo instrukcijos!

Pavojus
Kyla tiesioginis pavojus susizaloti!

Elektros jtampa

Kyla pavojus dél elektros jtampos!

Démesio

Nesilaikant nurodymo, kyla pavojus, kad prietaisas bus pazeistas.

Nurodymas
Pateikiamas valdymui naudingas ir naudojima palengvinantis nurodymas.

Naudojimo instrukcija rasite elektronine forma misy interneto svetainéje ties www.renfert.com/
p915. Jveskite ten Sj prekés koda: 6000 0000.

Atsizvelkite j jjungimo trukme.

Maks. po 2 minuéiy eksploatavimo padarykite bent 5 minuéiy pertrauka.

Paeiliui apdorojus 3 pilnas kasetes (apie 30 atspauduy, vidutinio dydzio Saukstas), reikia padaryti 2
valandy pertrauka. Sj laika prietaisas gali likti jjungtas.

Laikomasi gaminiui galiojanciy ES reikalavimy.
ES prietaisui galioja Direktyvos dél EE] nuostatos.
Gamintojas

Pagaminimo data

Medicinos priemoné

Naudoti leidziama tik kvalifikuotam personalui.

Punktai, j kurj bitina ypac¢ atsizvelgti
» Punktai
- Papunkdiai
= Nurodymas atlikti tam tikrus veiksmus / reikalingas veiksmas / jvestis / veiksmy eiliSkumas:
Jis esate raginami nurodytg veiksma atlikti nurodytu eiliSkumu.
¢ Veiksmo rezultatas / prietaiso reakcija / programos reakcija:
Prietaisas arba programa reaguoja j Jisy veiksmg arba, nes jvyko tam tikras jvykis.
Kiti simboliai paaiskinti juos naudojant.

EB atitiktis

Siuo mes, ,Renfert GmbH* deklaruojame, kad $is gaminys:
SYMPRESS

Gaminio kodai: 6000 0000, 1000, 2000, 3000

atitinka Siuos Europos reikalavimus:

Reglamento (ES) 2017/745
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Sauga

Instruktuokite operatorius pagal Sig naudojimo informacija apie naudojimo sritj, galimus pavojus
eksploatuojant ir prietaiso valdyma.
ParuoS$kite Sig naudojimo informacijg operatoriui.

Reklamacijy ir su medicinos priemone susijusiais atvejais nedelsdami apie tai informuokite ,,Ren-
fert“. ,Renfert” patikrins jvykj ir apie sudétingus atvejus informuos zZinybas susijusiose Salyse
narése.

Naudojimas pagal paskirtj
SYMPRESS skirtas tik odontologinéms 2 komponenty atspaudy medziagoms maisyti ir iSspausti.

Su SYMPRESS apdorojamos 5:1 kasetés arba rankoviniai maiseliai jvairiy gamintojy atraminése kaseté-
se.

Norint iSmaisyti, naudojamos dinaminés maiSymo tdtos su SeSiabriaune pavara.
Laikykités medziagos gamintojy pateikty saugos ir apdorojimo nuorody!

Naudokite tik medziagy gamintojy nurodytas maiSymo tuatas.

Aplinkos sglygos saugiam eksploatavimui

Saugus Sio prietaiso eksploatavimas uztikrinamas Siomis aplinkos sglygomis:

* vidaus patalpose,

 aukstyje iki 2.000 m virs jaros lygio,

* 5—-40 °C [41-104 °F] aplinkos temperatiroje *),

» esant. maks. 80 % santykinei drégmei 31 °C [88 °F] temperattroje, linijiniu bidu mazéjant, esant iki
50 % santykinei drégmei 40 °C [104 °F] temperatiroje *),

* vykstant maitinimui i$ tinklo, kai jtampos svyravimai yra ne didesni nei 10 % vardinés vertes,

* esant 2 uzterstumo laipsniui,

» esant Il virSjtampio kategorijai.

*) 5-40 °C [41-104 °F] temperatiroje prietaisg galima naudoti, kai santykiné dréegmé yra ne didesné nei 80 %.
31-40 °C [88—104 °F] temperatiroje oro drégme turi proporcingai mazeti, kad baty uztikrinta naudojimo parengtis

(pvz., esant 35 °C [95 °F] = 65 % oro drégmé, esant 40 °C [104 °F] = 50 % oro drégmeé). Aukstesnéje nei 40 °C
[104 °F] temperatiroje prietaisg eksploatuoti draudziama.

Aplinkos salygos laikymui ir transportavimui

Laikant ir transportuojant, reikia laikytis tokiy aplinkos salyguy:
* aplinkos temperatira - 20 — + 60 °C [- 4 — + 140 °F],
* maks. santykiné dregmé 80 %.

Pavojai ir jspéjamieji nurodymai

Bendrieji nurodymai

Neskirta naudoti vidaus patalpose. Prietaisas skirtas naudoti tik sausuoju bidu ir jo negalima
naudoti ar laikyti lauke arba Slapiomis salygomis.

Prietaisg leidziama pradéti eksploatuoti tik su Salyje naudojama kistuky sistema.

Prietaisg leidziama jungti tik prie kisStukiniy lizdy, kurie sujungti su apsauginiy laidy sistema.
Tinklo kiStukas turi biiti lengvai prieinamas.

Norédami atjungti prietaisa nuo maitinimo tinklo, iSjunkite tinklo kiStuka.

Reguliariai tikrinkite jungiamuosius laidus (pvz., tinklo kabelj), zarnas ir korpusg (pvz., valdymo
plévele), ar jie nepazeisti (pvz., nejlenkti, nejtriike, neporéti) arba ar néra senéjimo pozymiy.
Prietaisy su pazeistais jungiamaisiais laidais, zarnomis arba korpuso dalimis ar kitais defektais
eksploatuoti nebegalima!

Prietaisg leidziama pradéti eksploatuoti tik tuo atveju, jei duomenys specifikacijy lenteléje sutam-
pa su regiono jtampos tinklo duomenimis.

Pries atlikdami darbus prie elektriniy daliy, atjunkite prietaisg nuo tinklo.

-3-
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Atsizvelkite j medziagos gamintojo nurodytus pavojus ir jspéjamuosius nurodymus.
Neeksploatuokite potencialiai sprogioje aplinkoje.

Eksploatuotojas yra atsakingas, kad buty laikomasi nacionaliniy elektriniy prietaisy eksploatavi-
mo ir pakartotinio saugos patikrinimo taisykliy.

Vokietijoje tai yra MPBetreibV, susije su DIN EN 62353 (VDE0751).

Su Siuo gaminiu leidziama naudoti tik firmos ,,Renfert GmbH“ pristatytus arba leistus naudoti prie-
dus ir atsargines dalis. Naudojant kitus priedus arba atsargines dalis, gali bati neigiamai paveikta
prietaiso sauga, galima patirti sunkiy suzalojimy bei padaryti zalos aplinkai arba pazeisti gaminj.
Informacijos apie REACH ir SVHC rasite misy interneto puslapyje ties www.renfert.com pagalbos
srityje (Support).

Nurodymai dél elektromagnetinio suderinamumo (EMS)

Nurodymus dél elektromagnetinio suderinamumo (EMS) rasite atskirame skirsnyje Sios instrukcijos pabai-
goje.

Sertifikuoti asmenys

Gaminys skirtas naudoti nuo 14 mety amziaus.
Valdyti ir techniSkai priziaréti leidZziama tik instruktuotiems asmenims.

Remonto darbus, kurie neaprasyti Sioje naudotojo informacijoje, leidziama atlikti tik kvalifikuotiems elektri-
kams ir specializuotos prekybos vietoms.

Atsakomybés nebuvimas

.Renfert GmbH" nepriima jokiy pretenzijy dél zalos atlyginimo arba garantijos, jei:
gaminys buvo naudojamas kitiems nei nurodyta naudojimo instrukcijoje tikslams,

buvo atliktos kokios nors gaminio modifikacijos, iSskyrus naudojimo instrukcijoje aprasytus pa-
keitimus,

gaminys buvo remontuojamas ne specializuotos prekybos vietoje arba buvo naudojamos ne origi-
nalios ,,Renfert”“ atsarginés dalys,

nepaisant atpazinty su sauga susijusiy trikumy arba pazeidimy, gaminys naudojamas toliau,
gaminj veiké mechaniniai smugiai arba jis buvo numestas.
AS zalg patirtg sprogus maiSymo tatos, rankoviniams maiSeliams arba kasetéms, neatsakoma.

Gaminio aprasymas

Bendrasis aprasymas

Atspaudy masés maisSymo prietaisas SYMPRESS skirtas odontologinéms 2 komponenty atspaudy ma-
séms patogiai iSspausti ir maisyti.

Galima apdoroti 5:1 kasetes arba rankovinius maiSelius jvairiy gamintojy atraminése kasetése.

LeidZziama naudoti tik maiSymo tatas, kurias atitinkamoms medziagoms priskyré atspaudy masés gamin-
tojams.
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Mazgai ir funkciniai elementai

1 Kasetés pripildymo lygio indikatorius

2 Pastumos mygtukas ,Atspaudinis Saukstas®
(didelis iSspaudimo greitis)

3 Pastimos mygtukas ,Dalytuvas®
(mazas iSspaudimo greitis)

4 Grjzties mygtukas

5 Geltonas Sviesos diodas, likusio kiekio
indikatorius

6 Zalias Sviesos diodas, prietaisas )J.

7 Raudonas Sviesos diodas, prietaiso sklendé
atidaryta

8 Prietaiso dangtis
9 Prispaudziamasis diskas
10 Suklio uzdangalas

1"
12
13
14
15
16
17
18
19
20

21

Suklys

Fiksavimo iSkySa
MaiSytuvo SeSiabriaunis
Kasetés apvalkalas
Tinklo jungiklis
Prietaiso saugiklis
Maitinimo kistukas
Tinklo kabelis

Kaseté / atraminé kaseté su rankoviniu
maiseliu

MaiSymo tata

1 pav.
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Tiekimo apimtis

1 Mai8ymo prietaisas SYMPRESS
1 Tinklo kabelis

1 Naudojimo instrukcija

Priedai
6000 0100 Sieniniy laikikliy rinkinys

Eksploatacijos pradzia

Pastatymas

Prietaisg reikia naudoti kaip pastatomg prietaisa, pasirinktinai taip pat galima montuoti ant sienos.

Pastatomas prietaisas
Norédami pastatyti, pasirinkite stabily, neslidy pagrinda.

Montavimas ant sienos

Naudojant montavimo ant sienos rinkinj (zr. priedus), prietaisg galima pritvirtinti prie sienos.
Montavimo instrukcija pridedama prie montavimo ant sienos rinkinio.

Pastatymo rekomendacijos

Eksploatuokite prietaisg patalpos temperatiroje 18—24 °C [64-75 °F].
Statydami atkreipkite démes;:

» Nestatykite prietaiso po Silumos Saltiniu.

» Nestatykite prietaiso prie atviry langy.

» Saugokite prietaisg nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

» Saugokite prietaisg nuo didelés drégmés.

Prijungimas ir jjungimas
Prietaisg leidziama pradéti eksploatuoti tik tuo atveju, jei

duomenys specifikacijy lenteléje sutampa su regiono jtampos
tinklo duomenimis.

= |kiSkite komplektacijoje esantj tinklo kabelj (19, 1 pav.) | maitini-
mo kiStuka (18).

= Prijunkite tinklo kabelj prie kitukinio lizdo.

= Jjunkite prietaisg tinklo jungikliu (16).

Transportavimo fiksatoriaus iStraukimas

Prie$ naudojant reikia iStraukti transportavimo fiksatoriy:
= Prijunkite prietaisg, kaip aprasyta 4.2 sk., ir jjunkite.
= Uzdarykite prietaiso dangtj (8, 1 pav.).
= Paspauskite grjzties mygtuka (4).
¢ Prispaudziamieji diskai (9, 1 pav.) juda atgal j pradine padétj ir
ten sustoja.
= Atidarykite prietaiso dangtj.
= |Straukite transportavimo fiksatoriy (23).

Prietaisas dabar parengtas naudoti.




5 Valdymas

5.1 Kasetés jdéjimas ir keitimas
Kasete galima jdéti ir keisti tik tada, kai du prispaudzZiamieji diskai
(9, 1 pav.) yra pradinéje padétyje.
= Uzdarykite prietaiso dangtj (8, 1 pav.).
= Paspauskite grjzties mygtuka (4).
¢ PrispaudZiamieji diskai juda atgal j pradine padétj ir gale su-
stoja automatiskai.

Pries pat galg vaZiavimo atgal greitis sumazinamas. Atida-
rykite sklende tik tada, kai prispaudZiamasis diskas visiSkai
sustos.

N,

Jei prispaudziamyjy disky eiga atgal sustabdoma paspaudus
pastiimos mygtuka ji automatiSkai nepratesiama. Norint pra-
testi eigg atgal, reikia i$ naujo paspausti grizties mygtuka.
= Atidarykite prietaiso dangtj (8, 1 pav.).
= |dékite kasete (20)  prietaisg. Atkreipkite démesj j tai, kad kase-
té baty po fiksavimo iSkySa (12).
= Uzdarykite prietaiso dangtj (8, 1 pav.).
Prietaiso sklende galima uzdaryti tik tinkamai jdéjus kasete. Kol

prietaiso sklendé dar tinkamai neuzdaryta, Sviecia raudonas
Sviesos diodas ,Prietaiso sklendé atidaryta“ (7, 1 pav.).

= Norédami paruosti ir iSniveliuoti kasetines sistemas, atlikite
veiksmus pagal atspaudy masés gamintojo nurodymus.
Naudokite tik atspaudy masés gamintojo rekomenduojamas

maiSymo tutas. Naudojant kitokias tatas, gali atsirasti veiki-
mo sutrikimy.

5.2 ISspaudimas

= Paruoskite prietaisg, kaip apradyta 5.1 sk.
= Paspauskite pastimos mygtukg (2) arba (3) ir laikykite paspau-
de:
- Atspaudinis Saukstas (2), didelis iSspaudimo greitis
arba
- Dalytuvas (3), mazas iSspaudimo greitis
+ MaiSytuvo SeSiabriaunis (13, 1 pav.) pradeda suktis, automa-
tiSkai jlenda | maiSytuvo tatg (21, 1 pav.) bei tada vél sustoja.
¢ PrispaudZiamieji diskai juda | priekj dideliu greiciu, kol jie atsi-
trenkia j atspaudy mase.
¢ Atsitrenkus j atspaudy mase, automatiskai perjungiama j i$-
spaudimo greitj ir maiSytuvo velenas pradeda suktis.
= Pripildykite atspaudinj Saukstg arba dalytuva.
= Kai tik bus sumaiSytas norimas medziagos kiekis, atleiskite pastimos mygtuka.
¢ PrispaudZiamieji diskai atlieka trumpg apkrovos sumaZzinimo eigg, kad atspaudy masé nebebégty.
Prispaudziamieji diskai gali judéti tik uzdarius prietaiso sklende.

N,

i Jdéjus maiSymo Sesiabriaunj j maiSymo tita, gali bati girdimi garsai. Tai priklauso nuo veikimo.
i Jei kaseté nauja arba jdedama i$ naujo jau panaudota kaseté, pirmyjy 5 cm atspaudy medziagos
nereikéty naudoti.
Laikykités atspaudy masés gamintojo rekomendacijy!
[ d

Jei iSspaudziant kaseté iStustinama, prispaudzZiamieji diskai automatiskai juda atgal j pradine pa-
détj, kad bity galima greitai jdéti naujg kasete naujam iSspaudimo procesui pradéti.
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5.3.1

5.4
5.4.1

5.4.2

Laikmacio funkcija

SYMPRESS integruotas laikmatis.
Pristatymo busenoje jis neaktyvintas. Apie aktyvinima Zr. 5.3.1.

Aktyvintas laikmatis paleidZiamas automatiSkai iSspaudimo proceso pabaigoje. Tai signalizuoja trumpas

garso signalas.

Jei pastimos mygtukai spaudziami tik trumpai, neiS$spaudZiant atspaudy masés, laikmatis nepa-

leidZiamas.

Skirtingais garso signalais laikmatis signalizuoja 3 fiksuotai nustatyty laiky eiga:

* po 3 min.: 1 garso signalas
* po 4 min.: 2 garso signalai
* po 5 min.: 3 garso signalai

Laikmatj galima nutraukti tuo paciu metu spaudziant du pastimos mygtukus.

X

®

Nutraukimg patvirtina trumpas garso signalas.
Laikmacio funkcijos jjungimas / iSjungimas
IS esmeés laikmacdio funkcijg galima aktyvinti ir iSaktyvinti:
Tam:
= I&junkite prietaisa.
= Spauskite abu pastiimos mygtukus ir laikykite paspaude.
= Jjunkite prietaisg ir laikykite pastimos mygtukus toliau paspaude:
- Trumpas garso signalas: laikmacio funkcija iSaktyvinama
arba
- llgas garso signalas: laikmacio funkcija aktyvinama
= Atleiskite pastimos mygtukus.

Pripildymo lygio indikatorius ir likes kiekis

Pripildymo lygio indikatorius

Naudojant pripildymo lygio indikatoriy (1) galima jvertinti, kiek dar
pripildyta kaseté.

Kai kaseté nauja arba labai pilna, raudonos rodyklés iS pradziy
stebéjimo langelyje nematyti.

Rodyklé rodoma tik tada, kai prispaudziamieji diskai mazdaug 25
mm jstumti j kasete.

Likusio kiekio atpazinimas

Prietaise yra elektroninis likusio kiekio atpazinimo jtaisas. Jei
kaseté iStustinta tiek, kad likusio atspaudy masés kiekio pakanka
dar mazdaug vienam atspaudiniam Saukstui pripildyti, pradeda
mirkséti geltonas Sviesos diodas ,Likes kiekis® (5).

Tuo metu rodyklé perZengia pazymétg likusio kiekio sritj.

Valymas / techniné prieziura

Prietaiso viduje néra daliy, kurias reikia techniskai priziuréti.
Atidaryti prietaisg uz toliau aprasyty riby draudziamal!

Nenaudokite valikliy, kuriy sudétyje yra tirpikliy, arba Svei¢iamuyjy valikliy.

Norédami iSvalyti, niekada nenaudokite karsty gary!

Norédami iSvalyti, nuvalykite prietaisg tik drégnai.

]




6.1 Vidaus valymas

» Kasetés apvalkalas (14, 1 pav.):
- Kasetés apvalkalg galima lengvai iSvalyti atitraukus prispaudziamuosius diskus (9, 1 pav.).
* Prispaudziamasis diskas (9, 1 pav.) ir suklio uzdangalas (10, 1 pav.):
- norint pasalinti liku€ius nuo prispaudziamujy disky arba sukliy uzdangaly, uzdarius prietaiso sklende,
prispaudziamuosius diskus be jdétos kasetés galima nustatyti j tam skirtg padét;.

' Valydami NIEKADA nevalykite sukliy (11, 1 pav.). Uzteptas tepalas reikalingas, kad buty uztikrintas
. tinkamas veikimas.

Patarimas:
iSbégus atspaudy masei atsiradusius neSvarumus geriausia nuvalykite sausa Sluoste arba popie-
riniu ranksluosciu.

N,

Be drégno valymo, leidZiamos Sios valymo priemonés:

* Incidur® purskiklis (,Ecolab*),

 ,Incides N“ valymo S$luostés (,Ecolab®).

Baige naudoti Sias priemones, pakankamai iSvédinkite, kad nesusidaryty potencialiai sprogi aplinka.

6.2 Prispaudziamyjy disky keitimas
Deél prispaudziamujy disky (9, 1 pav.) trinties j kasetés (20, 1 pav.) vidine sienele prispaudziamieji diskai
devisi. Per stipriai nusidévéje prispaudziamieji diskai gali pazeisti rankovinj maiselj atraminéje kasetéje
(20, 1 pav.).
Be to, blogai jdéjus kasete gali IGZti vienas i$ prispaudZiamujy disky.
Todél prispaudZiamuosius diskus galima jsigyti kaip atsargine dal;.
Keitimui reikalingas jrankis ir veiksmy aprasymas pridedami prie atsarginés dalies.

6.3 Prietaiso dang¢€io keitimas
Prietaiso dangtj (8, 1 pav.) galima jsigyti kaip atsargine dalj.
Keitimui reikalingas jrankis ir veiksmy apraSymas pridedami prie atsarginés dalies.

6.4 Saugikliy keitimas
A Pries keisdami saugiklj, iStraukite tinklo kiStuka.

Keisdami saugiklj, naudokite tik saugiklius su nurodytais duomenimis, zr. skyriy ,, Techniniai duomenys*.
A Niekada nenaudokite saugikliy su didesnémis vertémis.

= IStraukite tinklo kistuka. =

= Atfiksuokite saugiklio laikiklj (17) ir jj iStraukite. EZ EE

= ISimkite defektuotg saugiklj ir pakeiskite jj nauju. 17

= Vél iki galo jstumkite saugiklio laikiklj, kol jis uzsifiksuos virSuje ir 9 pav.
apacioje.

6.5 Atsarginés dalys
Greitai susidévinCias arba atsargines dalis rasite atsarginiy daliy
sgraSe internete www.renfert.com/p918.
Jveskite ten §j prekés koda: 6000 0000.

Dalys (greitai susidévincios dalys, vartojamosios dalys), kurioms
garantija netaikoma, atsarginiy daliy sagrase yra pazymétos.

Serijos numeris, pagaminimo data ir prietaiso versija yra prietaiso
specifikacijy lenteléje.
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Sutrikimy salinimas

Sutrikimas

Priezastis

Ka daryti

Rodmeny Sviesos diodai (5,
6, 7, 1 pav.) nesviecia, pri-
spaudziamyjy disky negali-
ma perstumti.

* Prietaisas nejjungtas.

* Jjunkite prietaisa prietaiso jungikliu (16, 1 pav.).

Prietaiso nepavyksta jjungti.

« Tinklo kiStukas blogai jkiStas | prietai-
sa.

» Sugedo saugiklis.

« Kistukiniame lizde néra jtampos.

» Sugedo prietaisas.

« Patikrinkite, ar tinklo kiStukas tinkamai jkistas
(2 pav.).

« Pakeiskite saugiklj (zr. 6.4 pav.).

« Patikrinkite, ar kiStukiniame lizde yra jtampa.

* ISsiyskite prietaisg remontui.

Prispaudziamuyjy disky nega-
lima pastumti j priekj arba pa-
traukti atgal, Sviesos diodas
,»Prietaiso sklendé“ (7, 1 pav.)
Sviecia arba mirksi.

» Netinkamai uzdarytas prietaiso dang-
tis.

» Uzdarykite prietaiso dangtj (8, 1 pav.), prireikus
patikrinkite ir pakoreguokite kaseciy padét;.

Prispaudziamieji diskai tik lé-
tai juda ant kasetés.

» Sklendé buvo atidaryta dar pries$ tai,
kol prispaudziamieji diskai sustojo. 1S-
saugota dar viena sena kasetés pa-
detis.

» Paspauskite grjzties mygtukg (4, 1 pav.) ir palau-
kite, kol prispaudziamasis diskas pasieks prading
padétj ir visiSkai sustos. Po to i$ naujo nustumkite
iki kasetés.

Kaseciy nepavyksta iSimti /
negalima jdéti.

* Prispaudziamieji diskai nenustumti at-
gal iki pradinés padéties.

» Paspauskite grjzties mygtukg (4, 1 pav.) ir nu-
stumkite atgal prispaudziamuosius diskus, kol jie
automatiskai sustos. Tada pradiné padétis yra pa-
siekta (Zr. 5.1 pav.).

|déjus maiSymo SeSiabriaunj
j maiSymo tata, girdimi gar-
sai.

» MaiSytuvo velenas spyruokle nustu-
miamas iki galo j priekj.

« Dél funkcijos pagalbos nereikia.
» MaiSymo tatg uzmaukite tik papildomai.

MaisSymo tata (21, 1 pav.) ne-
sisuka.

* MaiSymo SeSiabriaunis nejkistas.

* Medziaga maiSymo tatoje sukietéjo.

* Suveiké maisytuvo variklio Siluminé
apsauga.

« Patikrinkite, ar tinkamai jdéeta kaseté.

« |statykite naujg maiSymo tata.

« Palikite prietaisg mazdaug 30 min. atvesti.
Atsizvelkite j jjungimo trukme (2 min. rezimas,
5 min. pertrauka).

Prietaisas automatiskai su-
mazina iSspaudimo greit;.

* Prietaisas atpazjsta labai klampig at-
spaudy mase ir automatiskai sumazi-
na pastiimos greitj bei maisytuvo sikiy
skaiciy.

* NeSvarumai (pvz., nuotrynos) atrami-
néje kasetéje.

* Sukliai nepakankamai sutepti.

* Nebuvo laikomasi pertraukos laiko.

- Sis procesas vyksta tik tada, kai atspaudy me-
dziaga yra labai klampi arba per Salta. Laikykités
medziagos gamintojy pateikty apdorojimo nuoro-
dy (apdorojimo temperatiros).

« ISvalykite atraminés kasetés ir prispaudziamuyjy
disky vidinius pavirSius.

 Sutepkite suklius (specialiuoju tepalu!).

* Bent 5 min. pertrauka.

Maisymo tata (21, 1 pav.)
sprogsta.

» Naudojama netinkama maiSymo tata.

* Netinkamas maiSymo tatos / rankovi-
nio maiselio derinys.

* Suveiké maisytuvo variklio Siluminé
apsauga.

» Naudokite maiSymo tatg pagal medziagos gamin-
tojo nurodymus.

« Susisiekite su maiSymo tatos / rakovinio maiSelio
gamintoju.

« Palikite prietaisg mazdaug 30 min. atveésti.
Atsizvelkite | jjungimo trukme (2 min. rezimas,
5 min. pertrauka).

Rankovinis maiselis sprogs-
ta, pazeidziamas.

* Prispaudziamieji diskai per daug susi-
dévéje arba pazeisti, todél rankovinis
maiSelis prispaudziamas tarp prispau-
dziamojo disko ir kasetés.

* MedZiaga kasetéje i$ dalies sukietéjo.

 Pakeiskite prispaudziamajj diskg (zr. 6.2 pav.).

» Pakeiskite kasete (zr. 5.1 pav.).

Pastuma staiga sustoja ir
atliekama trumpa apkrovos
sumazinimo eiga.

» Medziaga maiSymo tdtoje sukietéjusi.

» Naudokite naujg maiSymo titg.

Pastima netikétai sustoja ir
grjzta atgal j pradine padét;.

* Valdiklis atpazino perkrovg.

» MedzZiaga kasetéje yra sukietéjusi.
* Sukliai nepakankamai sutepti.

» Atspaudy masé per 3alta; atsizvelkite j medzZia-
gos gamintojo apdorojimo nurodymus.

» Naudokite naujg kasete.

« Sutepkite suklius (specialiuoju tepalu, Zr. atsargi-
niy daliy sarasa).

-10 -
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Techniniai duomenys

Prekeés kodas: gggg gggg 6000 1000 6000 3000
Vardiné jtampa: 230V 120V 100V
Tinklo daznis: 50 Hz 60 Hz 50/60 Hz
Imamoji galia: 170 VA

Tinklo jéjimo saugiklis: 2 x T2AH 2 x T3,15AH
Matmenys (aukstis x plotis x ilgis): 330 x 190 x 380 mm (13 x 7,5 x 15 col.)

Svoris (tuscias): 7,0 kg

Triuk8mo lygis: <70 dB(A)

Apsaugos klasé: I

Garantija

Tinkamai naudojant, visoms maisymo prietaiso SYMPRESS dalims ,Renfert” teikia 3 mety garantija.
Pasinaudojimo garantija sglyga yra originali pardavimo sgskaita i$ specializuotos prekybos vietos.

Garantija negalioja dalims, kurios nataraliai dévisi (greitai susidévinCios dalys) ir yra vartojamosios dalys.
Sios dalys pazymétos atsarginiy daliy sgrase.

Garantijos netenkama netinkamai naudojant, nesilaikant naudojimo, valymo, techninés prieZidros ir pri-
jungimo reikalavimy, savarankiskai remontuojant arba remonto darbus atliekant ne specializuotos preky-
bos vietose, naudojant kity gamintojy atsargines dalis ir esant nejprastam ar pagal naudojimo taisykles
neleidZziamam poveikiui.

Dél atlikty garantiniy darby garantija nepratesiama.

Utilizavimo nurodymai

Vartojamyjy medziagy utilizavimas

TuSCias kasetes ir rankovinius mai8elius bei panaudotas maidymo tutas utilizuokite pagal gamintojo nuro-
dymus.

Prietaiso utilizavimas

Utilizuoti prietaisg privalo specializuota jmoné. Specializuotg jmone reikia informuoti apie pavojingas prie-
taise likusias medZziagas.

Utilizavimo nurodymas ES Salims

Siekiant apsaugoti aplinkg, jos netersti ir pagerinti pakartoting zaliavy panaudojimg (perdirbimg), Europos
Komisija iSleido direktyva, pagal kurig elektrinius ir elektroninius prietaisus atgal paima gamintojas, kad jie
baty tinkamai utilizuoti arba panaudoti pakartotinai.

Todél Siuo simboliu pazyméty prietaisy Europos Sajungoje negalima utilizuoti su nerisiuotomis
buitinémis atliekomis.

Kreipkités | vietine tarnybg dél tvarkingo utilizavimo.

Pasiliekame teise atlikti pakeitimus

-11 -
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1.2

Indledning

Anvendte symboler

| denne vejledning og pa apparatet findes der symboler med fglgende betydning:
Folg brugsanvisningen!

Fare
Der er umiddelbar fare for kvastelser!

Elektrisk spanding
Der er fare pa grund af elektrisk spaending!

OBS
Hvis denne henvisning ikke overholdes, er der fare for beskadigelse af apparatet.

Bemaerk.
Angiver en henvisning, der er nyttig for betjeningen og letter handteringen.

Betjeningsvejledningen findes ogsa elektronisk pa vores hjemmeside www.renfert.com/p915.
Indtast dér felgende artikelnummer: 6000 0000.

Overhold taendingstiden.

Efter maks. 2 min. drift skal der holdes en pause pa mindst 5 min.

Efter bearbejdning af 3 komplette patroner (ca. 30 stobninger mellemstore skeer) lige efter hinan-
den, skal der holdes en pause pa 2 timer. Sa lzenge kan apparatet forblive tandt.

De gzldende EU-forskrifter for produktet skal overholdes.

Inden for EU er apparatet underlagt bestemmelserne i WEEE-direktivet.
Producent

Produktionsdato

Medicinsk udstyr

Ma kun anvendes af faguddannet personale.

Oversigt, der isaer skal overholdes
* Oversigt

- underordnet oversigt
= Handlingsanvisning/ngdvendig aktion/indtastning/arbejdsreekkefalge

Du opfordres til at udfgre den anfgrte handling i den foreskrevne raekkefalge.

+ Resultat af en handling/apparatets reaktion/programmets reaktion:

Apparatet eller programmet reagerer pa din handling, eller fordi der forekom et bestemt resultat.

Andre symboler forklares, nar de anvendes.

EF-overensstemmelse

Hermed erkleerer vi, Renfert GmbH, at det foreliggende produkt:
SYMPRESS

Artikelnummern: 6000 0000, 1000, 2000, 3000

overholder fglgende europzeiske forskrifter:

Direktiv (EU) 2017/745
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Sikkerhed

Undervis operatererne i anvendelsesomradet, de mulig farer under driften og betjeningen af appa-
ratet ved hjeelp af denne brugsanvisning.
Hold denne brugsanvisning til radighed for operatgren.

| tilfelde af reklamationer og haendelser i forbindelse med det medicinske udstyr, skal Renfert
straks informeres herom. Renfert vil kontrollere processen og informere myndighederne om alvor-
lige begivenheder i de bergrte medlemsstater.

Korrekt anvendelse
SYMPRESS bruges udelukkende til at blande og ekstrudere dentale 2-komponent-formstgbningsmateria-
ler.

Med SYMPRESS kan der forarbejdes 5:1 patroner eller folieposer i stgttepatroner fra forskellige produ-
center.

De kan blandes med dynamiske blandespidser med sekskantet drev.
Var opmarksom pa sikkerheds- og bearbejdningsoplysninger fra materialets producent!

Brug kun de blandingsdyser, som materialets producent foreskriver.

Omgivelsesbetingelser for sikker drift

Dette apparat kan bruges sikkert, hvis fglgende omgivelsesbetingelser er til stede:

* indendars,

« op til en hgjde pa 2.000 m over havets overflade,

» ved en omgivelsestemperatur pa 5 - 40 °C [41 - 104 °F] ),

+ ved en maksimal relativ luftfugtighed pa 80 % ved 31 °C [87,8 °F], der falder linezert til en relativ luftfug-
tighed pa 50 % ved 40 °C [104 °F] *),

* med en netforsyning, hvor speendingsudsvingene ikke overstiger 10 % af den nominelle veerdi,

* ved forureningsniveau 2,

« ved overspaendingskategori Il.

*) Ved 5 - 40 °C [41 - 104 °F] kan apparatet anvendes ved en luftfugtighed pa op til 80 %. Ved temperaturer pa
31 -40 °C [87,8 - 104 °F] skal luftfugtigheden falde proportionalt for at sikre driftsklarhed (f.eks. ved 35 °C [95 °F]
= 65 % luftfugtighed, ved 40 °C [104 °F] = 50 % luftfugtighed). Ved temperaturer over 40 °C [104 °F] ma apparatet
ikke anvendes.

Omgivelsesbetingelser ved opbevaring og transport

Ved opbevaring og transport skal fglgende omgivelsesbetingelser overholdes:
» omgivende temperatur - 20 — + 60 °C [- 4 — + 140 °F],
» maksimal relativ luftfugtighed 80 %.

Fare- og advarselshenvisninger

VNN

Generelle henvisninger

Kun til anvendelse indendors. Dette apparat er kun beregnet til torre omgivelser og ma ikke betje-
nes eller opbevares udendors eller i fugtige omgivelser.

Apparatet ma kun tages i drift med et stremkabel med landespecifikt stiksystem.

Apparatet ma kun tilsluttes til stikdaser, som er forbundet med beskyttelsesledersystemet.

Der skal veere nem adgang til netstikket.

Afbryd apparatet fra nettet ved at traekke netstikket ud.

Kontrollér regelmaessigt tilslutningsledning (som f.eks. netkabler), slanger og hus (som f.eks.
betjeningsfolie) for beskadigelser (f.eks. knak, revner, porgsitet) eller &ldning. Apparater med de-
fekte tilslutningsledninger, slanger eller husdele eller andre defekter ma ikke lzengere anvendes!
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Apparatet ma kun tages i drift, nar oplysningerne pa typeskiltet stemmer overens med oplysnin-
gerne for det regionale spandingsnet.

Afbryd apparatet fra nettet for arbejder pa de elektriske dele.
Laes og overhold fare- og advarselshenvisningerne fra materialeproducenterne.
Apparatet ma ikke betjenes i eksplosionsfarlige omgivelser.

Det er ejerens ansvar, at nationale forskrifter overholdes under drift og med hensyn til en gentaget
sikkerhedskontrol af elektriske apparater.
| Tyskland er det MPBetreib-forskrift i sammenhang med DIN EN 62353 (VDE0751).

Pa dette produkt ma der kun anvendes de tilbehors- og reservedele, der er leveret og frigivet

af firmaet Renfert GmbH. Hvis der anvendes andre tilbehors- eller reservedele, kan apparatets
sikkerhed pavirkes, medfarer det risiko for alvorlige kvaestelser, kan det medfare miljgskader eller
beskadigelse af produktet.

Informationer om REACH og SVHC finder du pa vores internetside pa www.renfert.com i Support-
sektionen.

Informationer om elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)

Du finder information om elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) i et separat afsnit til sidst i denne vejled-
ning.

Autoriserede personer

Dette produkt mé ikke betjenes af mindrearige personer under 14 ar.
Produktet ma kun betjenes og serviceres af personer med tilstreekkelige kvalifikationer.

Reparationer, som ikke specifikt er beskrevet i denne brugsanvisning, méa kun udfgres af en kvalificeret
elektriker eller en autoriseret forhandler.

Ansvarsfraskrivelse

Renfert GmbH afviser enhver skadeserstatning og ethvert garantikrav, hvis:
produktet anvendes til andre formal end dem, der er beskrevet i betjeningsvejledningen.

produktet pa en eller anden made a&ndres - ud over andringer, der er beskrevet i betjeningsvej-
ledningen.

produktet ikke repareres af en faghandel eller ikke anvendes med originale reservedele fra
Renfert.

produktet fortsat anvendes, selv om der er synlige sikkerhedsmangler eller beskadigelser.
produktet udsaettes for mekaniske stod eller tabes.

Produktbeskrivelse

Generel beskrivelse

Blandeapparatet til formstgbningsmasse SYMPRESS bruges til at gennemfgre en komfortabel ekstrude-
ring og blanding af dentale 2 komponent-formstgbningsmasser.

Der kan forarbejdes 5:1 patroner eller folieposer i stattepatroner fra forskellige producenter.

Brug kun de blandingsdyser, som stgbemasseproducenten tildeler til de pageeldende materialer.
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Moduler og funktionselementer

1 Niveauindikator for patron

2 Fremferingstast "stebeske”
(hgj udpresningshastighed)

3 Fremfgringstast "dispenser”

(lav udpresningshastighed)

Tilbagelgbstast

LED gul, restmaengdeindikator

LED gragn, apparat TAENDT

LED rgd, apparatets deeksel abent

Apparatets deeksel

Trykplade

10 Spindelafdaekning

© 00 N O O b

1"
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

Spindel

Lasetap

Blandingssekskant

Patronskal

Hovedafbryder

Apparatets sikring

Lysnetkontakt

Netkabel

Patron / stettepatron med regrpose
Blandingsdyse

Fig. 1
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Levering

1 Blandeapparat SYMPRESS
1 Netkabel
1 Betjeningsvejledning

Tilbehgr
6000 0100 Veegholder-seet

Idrifttagning
Opstilling

Apparatet skal bruges som sokkelapparat, hvis det @nskes, er en vaegmontering ogsa mulig.
Fritstaende apparat
Stil det pa et stabilt, skridsikkert underlag.

Vagmontering

Apparatet kan fastgares pa en vaeg med veegmonteringssaettet (se tilbehear).
Monteringsvejledningen falger med monteringssaettet.

Anbefalinger ifm. opstillingen

Apparatet skal anvendes ved en rumtemperatur pa 18 - 24 °C [64 - 75 °F].
Ved opsaetning af apparatet skal man veere opmaerksom pa fglgende:

» Apparatet ma ikke anbringes under en varmekilde.

» Apparatet ma ikke anbringes foran abne vinduer.

» Apparatet ma ikke anbringes, hvor det udsaettes for direkte sollys.

» Apparatet ma ikke udseettes for hgj luftfugtighed.

Tilslutning og start

Apparatet ma kun tages i drift, nar oplysningerne pa type-
skiltet stemmer overens med oplysningerne for det regionale
spandingsnet.

 Slut det medfolgende stremkabel (19, Fig. 1) til lysnetkontak-
ten (18).

= Opret en forbindelse mellem netkabel og stikdase. Fig. 2

= Teend for apparatet pa hovedafbryderen (16).

Fjern Transportsikring

Far brug skal transportsikringen fjernes:
= Apparatet er blevet tilsluttet og teendt som beskrevet i afsnit 4.2.
= Luk enhedens deksel (8, Fig. 1).
= Tryk pa tilbagekgrselstasten (Fig. 4).
¢ Trykpladerne (9, Fig. 1) karer tilbage i udgangsposition og
stopper der.
= Abn enhedens daeksel.
= Fjern transportsikringen (23).

Nu er apparatet klar til brug.
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= Luk enhedens daksel (8, Fig. 1).
= Tryk pa tilbagekarselstasten (4).

Betjening

Installation og udskiftning af patron

En patron kan kun laegges i eller udskiftes, nar de to trykpla-
der (9, Fig. 1) befinder sig i udgangspositionen.

¢ Trykpladerne kgrer tilbage i udgangsposition og stopper auto-
matisk ved enden.
Kort for enden reduceres tilbagekarselshastigheden. Abn
forst daekslet, nar trykpladerne star helt stille.

Hyvis trykpladernes tilbagekorsel standses ved tryk pa en
fremforingstast, sa fortseettes den ikke automatisk igen. For
at fortseette tilbagekorslen skal tilbagelgbstasten trykkes
igen.
= Abn enhedens daeksel (8, Fig. 1).
= Laeg patronen (20) ind i apparatet. Vaer opmaerksom pa, at pa-
tronen kommer til at ligge under lasetappen (12).
= Luk enhedens daksel (8, Fig. 1).
Apparatets deeksel kan kun lukkes, hvis patronen er lagt korrekt
i. Salaenge apparatets daeksel ikke er lukket ordentligt, lyser den
rede LED "Apparatdeeksel abent™ (7, Fig. 1).
= Til forberedelse og nivellering af patron-systemerne, skal stg-
bemasseproducentens anvisninger falges.
Brug kun de blandingsdyser, som stobemasseproducenten
anbefaler. Hvis der bruges andre blandingsdyser, kan der
forekomme fejlfunktioner.

Ekstrudering

= Forbered apparatet som beskrevet i afsnit 5.1.
= Tryk fremferingstast (2) eller (3), og hold dem trykket:
- Stgbeske (2), stor udpresningshastighed
eller
- dispenser (3), lille udpresningshastighed
¢ Blandingssekskanten (13, Fig. 1) begynder at dreje sig, bliver
automatisk flettet ind i blandingsdysen (21, Fig. 1) og stopper
saigen.
¢ Trykpladerne karer frem med hgj hastighed, indtil de steder pa
stabeformsmassen.

¢ Nar de stgder pa stebeformsmassen, skiftes der automatisk
om til den valgte udpresningshastighed, og blandeakslen
begynder at dreje.
= Fyld stgbeske eller dispenser.
= Slip fremskubningstasten, sa snart den gnskede maengde materiale er blevet blandet.
¢ Trykpladerne gennemfgrer et kort aflastningsslag, sé der ikke lgber mere stgbeformsmasse ud.

Trykpladerne kan kun bevaeges, nar apparatdaekslet er lukket.

Nar blandingssekskanten bliver flettet ind i blandingsdysen, kan der forekomme en hgj lyd. Dette
er helt normalt.

Ved en ny patron eller hvis en allerede brugt patron leegges i igen, bgr de forste 5 cm stgbe-
formsmateriale ikke anvendes.

Folg stobemasseproducentens anbefalinger!

Hvis patronen tommes under udpresningen, karer trykpladerne automatisk tilbage i udgangsposi-
tion, sa der hurtigt kan laegges en ny patron i for at starte en ny udpresning.
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Timer-funktion

| SYMPRESS er der integreret en timer.
Denne er ikke aktiveret ved udleveringen. Aktivering se 5.3.1.

Den aktiverede timer startes automatisk, nar en ekstruderingsproces er feerdig. Dette signaliseres med en
kort signaltone.

Trykkes der kun kort pa fremfgringstasterne, uden at formstebningsmasser presses ud, startes
timeren ikke.

Timeren signaliserer sekvensen af 3 fast indstillede tider vha. forskellige signaltoner:

« efter 3 min.: 1 signaltone

+ efter 4 min.: 2 signaltoner

 efter 5 min.: 3 signaltoner

Timeren afbrydes ved at trykke pa de to fremfgringstaster pa samme tid.

@

X

®

Afbrydelsen bekraeftes med en kort signaltone.

Timerfunktion TZEND / SLUKS

Timerfunktionen generelt aktiveres og deaktiveres:

Dette gores pa fglgende made:

= Sluk for apparatet.

= Tryk pa begge fremfgringstaster og hold dem nedtrykket.

= Teend for apparatet, fortseet med at holde fremferingstasterne nedtrykket:
- Kort signaltone: Timerfunktion deaktiveres
eller
- Lang signaltone: Timerfunktion aktiveres

= Slip fremfagringstasterne.

Fyldningsindikator og restmangde

Fyldningsindikator

Fyldningsindikatoren (1) kan bruges til at vurdere, hvor fuld en

patron er.

Ved en ny eller meget fuld patron kan den rgde viser i starten

endnu ikke ses i skueglasset. 1
Viseren bliver forst synlig, nar trykpladerne er kart ca. 25 mm ind i B
patronen.

i
]|
[

Restmangdesensor

Apparatet er udstyret med en elektronisk restmaengdesensor. Er t -1 5
en patron temt sd meget, at den resterende meengde formstgb-
ningsmasse er nok til at fylde ca. en formstgbningsske, begynder -
den gule LED "Restmaengde” (5) at lyse.

Viseren overskrider derved et markeret restmaengdeomrade. Fig. 8

ol
oG
40

Rengoring / Vedligeholdelse

Apparatet indeholder indvendigt ikke dele, der har brug for vedligeholdelse.
Det er ikke tilladt at abne apparatet ud over det, der beskrives efterfelgende!

Anvend ikke oplgsningsmiddelholdige eller skurende renggringsmidler.

Anvend aldrig varm damp til rengaring!

Apparatet renggres ved at tagrre det af med en fugtig klud.
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Indvendig rengering
 Patronskalen (14, Fig. 1):
Patronskalen kan nemt renses, nar trykpladerne er kgrt tilbage (9, Fig. 1).

» Trykplader (9, Fig. 1) og spindelafdeekning (10, Fig. 1):
For at fijerne rester pa trykpladerne eller spindelafdaekningerne kan trykpladerne ved lukket apparat-
deeksel uden ilagt patron kgres i en position, der letter dette arbejde.

Rengor ALDRIG spindlerne (11, Fig. 1) under rengeringen. Det paferte fedt er nedvendigt for at
sikre en korrekt funktion.

Tip:

Snavs som folge af udtradte formstobningsmasser fjernes bedst med en ter klud eller kekkenrul-
le.

Foruden at tarre af med en fugtig klud er fglgende rengaringsmidler godkendt:

* Incidur Spray (Ecolab)

* Incides N renggringsklude (Ecolab)

Udluft godt efter brug af disse midler for at undga eksplosionsfarlige omgivelser.

Udskiftning af trykskiverne

Da trykpladerne (9, Fig. 1) gnider imod patronens inderveeg (20, Fig. 1), bliver de udsat for slitage. For
steerkt slidte trykplader kan beskadige slangeposen i stagttepatronen (20, Fig. 1).

Desuden kan en forkert ilagt patron medfgre brud pa en af trykpladerne.

Derfor fas trykpladerne som reservedel.

Veerktgjet, der skal bruges til udskiftningen, samt en beskrivelse af fremgangsmaden er vedlagt reserve-
delen.

Udskiftning af enhedens daksel

Apparatdaekslet (8, Fig. 1) fas som reservedel.

Veerktgjet, der skal bruges til udskiftningen, samt en beskrivelse af fremgangsmaden er vedlagt reserve-
delen.

Udskiftning af sikring

Traek netstikket ud, for sikringen udskiftes.

Den gamle sikring ma kun erstattes med sikringer med de angivede data, se afsnittet "Tekniske data”.
Anvend aldrig sikringer med storre vaerdier.

= Traek netstikket ud.

= Las sikringsholderne op, og traek dem ud (17). Ej EE
L
= Fjern den defekte sikring, og indseet en ny. s
= Tryk sikringsholderen helt ind igen, og serg for, at den sidder 17
ordentligt pa plads foroven og forneden. Fig. 9
Reservedele

Slid- og reservedele findes i reservedelslisten pa internettet under
www.renfert.com/p918.

Indtast dér fglgende artikelnummer: 6000 0000.

Dele, der er udelukket fra garantiydelsen (sliddele, forbrugsdele)
er markeret i reservedelslisten.

Serienummer, produktionsdato og apparatversion befinder sig pa
apparatets typeskilt.
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Udbedring af fejl

Fejl

Arsag

Afhjaelpning

Indikator LED’erne (5, 6, 7,
Fig. 1) lyser ikke, trykpladerne
kan ikke bevaeges.

* Apparat er ikke teendt.

» Teend apparat med kontakt (16, Fig. 1).

Apparat kan ikke taendes.

* Netstik er ikke sat rigtigt i apparat.
« Sikring er defekt.

« Stikdase er uden spaending.

* Apparat er defekt.

* Kontroller, at netstik sidder korrekt (Fig. 2).
« Skift sikring (se afsnit. 6.4).

« Kontroller, om der er spaending pa stikdase.
» Send apparat til reparation.

Trykpladerne kan ikke ka-
res hverken frem eller tilba-
ge, LED’en ”Apparatdaeksel”
(7, Fig. 1) lyser eller blinker.

* Enhedens daeksel er ikke lukket or-
dentligt.

* Luk enhedens (8, Fig. 1) daeksel og / eller kontrol-
ler og korriger patronernes position.

Trykpladerne kegrer kun lang-
somt pa patronerne.

» Daekslet blev abnet, far trykpla-
derne stod helt stille. Der er endnu
gemt en gammel patronposition.

* Tryk pa tilbagelgbstasten (4, Fig. 1), og vent til tryk-
pladerne har naet udgangspositionen og star helt
stille. Kar herefter hen pa patron.

Patroner kan ikke tages ud /
kan ikke laegges i.

* Trykpladerne er ikke kart tilbage i
udgangsposition.

* Tryk pa tilbagelgbstasten (4, Fig. 1), og lad trykpla-
derne keare tilbage, indtil de stopper automatisk. Sa
er udgangspositionen naet (se afsnit 5.1).

Hearbar stgj nar blandeakslen
indferes i blandespidsen.

* Blandeakslen skubbes frem indtil
stop vha. en fjeder.

* Funktionsbetinget, ingen afhjeelpning pakraevet.
* Anbring ferst blandespids pa et senere tidspunkit.

Blandingsdysen (21, Fig. 1)
drejer sig ikke.

* Blandingssekskanten blev ikke flet-
tet ind.

» Materiale i blandespids er haerdet.

* Blandingsmotorens termobeskyttel-
se er udlgst.

* Kontroller, at patronen sidder korrekt.

» Seet en ny blandespids i.
* Lad apparatet kgle af i ca. 30 min. Vaer opmaerk-
som pa tilkoblingstiden (2 min. drift, 5 min. pause).

Apparatet nedsaetter automa-
tisk udpresningshastigheden.

 Apparat registrerer en hgjviskos
formstgbningsmasse og reducerer
automatisk fremfgringshastighed og
blanderens hastighed.

* Snavs (f.eks. som felge af slid) i
stattepatron.

* Spindler er ikke smurt tilstraekkeligt.

 Pausetiden er ikke overholdt.

» Denne proces opstar kun ved hgjviskost eller for
koldt formstgbningsmateriale. Lees og overhold ma-
terialeproducenternes forarbejdningshenvisninger
(forarbejdningstemperatur).

* Renggr stgttepatronens og trykskivernes indvendi-
ge sider.

* Smer spindler (specialfedt!).

* Mindst 5 min. pause.

Brud pa blandedysen (21,
Fig.1).

* En forkert blandedyse er installeret.

* Blandespids / foliepose er ikke
kompatible.

* Blandingsmotorens termobeskyttel-
se er udlgst.

* Brug blandespids iht. materialeproducenternes op-
lysninger.
 Kontakt blandespidsens / folieposens producent.

* Lad apparatet kgle af i ca. 30 min. Vaer opmaerk-
som pa tilkoblingstiden (2 min. drift, 5 min. pause).

Rarposen er gaet i stykker el-
ler beskadiget.

» Stempelskiverne er for slidte el-
ler er blevet beskadiget, hvilket
har med-fart, at rerposen er blevet
klemt fast mellem stempelskiven og
patronen.

» Materialet er delvist haerdet i pa-
tronen.

« Udskift trykskiverne (se afsnit 6.2).

« Udskift patronen (se afsnit 5.1).

Fremforing stopper pludse-
ligt, og et kort aflastningsslag
udfares.

» Materiale i blandespids er haerdet.

* Brug en ny blandespids.

Fremfegring stopper plud-
seligt og kerer tilbage i ud-
gangspositionen.

« Styring registrerer en overbelast-
ning.

» Materiale i patron er haerdet.

* Spindler er ikke smurt tilstreekkeligt.

» Formstgbningsmasse for kold, lees og overhold
materialeproducentens forarbejdningshenvisninger.

* Brug en ny patron.

» Smor spindler (specialfedt, se reservedelsliste).

-10 -
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Tekniske data

Artikel-nr.: gggg gggg 6000 1000 6000 3000
Netspaending: 230V 120V 100V
Netfrekvens: 50 Hz 60 Hz 50/60 Hz
Strgmforbrug: 170 VA

Indgangssikring: 2 x T2AH 2xT3,15AH
Dimensioner (hgjde x bredde x leengde): 330 x 190 x 380 mm (13 x 7,5 x 15 inch)
Veegt (tom): 7,0 kg

Stgjniveau: <70 dB(A)

Beskyttelsesklasse: Klasse | (et)
Garanti

Ved korrekt anvendelse giver Renfert dig en garanti pa 3 ar pa alle dele af blandeapparatet SYMPRESS .
Forudsaetning for brug af garantien er, at den originale salgskvittering fra faghandlen foreligger.

Dele, der er udsat for et naturligt slid (sliddele), samt forbrugsdele er udelukket fra garantiydelsen. Disse
dele er markeret i reservedelslisten.

Garantien bortfalder ved ukorrekt anvendelse, ved manglende overholdelse af betjenings-, renggrings-,
vedligeholdelses- og tilslutningsforskrifterne, ved egenheendig reparation eller reparationer, der ikke
gennemfgres af faghandlen, ved anvendelse af reservedele fra andre producenter og ved usaedvanlige
pavirkninger eller pavirkninger, der ikke er tilladt i henhold til anvendelsesforskrifterne.

Garantiydelser medfarer ikke en forlaengelse af garantien.

Bortskaffelseshenvisninger

Bortskaffelse af forbrugsvarer

Tomme patroner og folieposer samt brugte blandespidser skal bortskaffes iht. producentens oplysninger.

Bortskaffelse af apparatet

Apparatet skal bortskaffes af en fagvirksomhed. Fagvirksomheden skal i den forbindelse informeres om
farlige reststoffer i apparatet.

Bortskaffelseshenvisning for EU-landene

For at bevare og beskytte miljget, forhindre miljgforurening og for at forbedre genanvendelsen af rastoffer
(recycling) har EU-Kommissionen udstedt et direktiv, iht. hvilket producenten skal tage elektriske og elek-
troniske apparater tilbage for at aflevere dem til en reguleret bortskaffelse eller genanvendelse.

| EU ma apparater, der er maerket med dette symbol, derfor ikke bortskaffes sammen med usorte-
ret kommunalt affald.

Kontakt de lokale myndigheder for at fa yderligere oplysninger om korrekt bortskaffelse.

Forbehold for zndringer

-11 -
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Johdanto
Kaytetyt symbolit

Tassa ohjeessa ja laitteessa on
symboleja, joiden merkitys on seuraava:
Noudata kayttoohjetta!

Vaara

On olemassa valiton loukkaantumisvaara!
Sahkojannite

On olemassa sahkojannitteesta johtuva vaara!

Huomio
Jos ohjetta ei noudateta, on olemassa laitteen vahingoittumisen vaara.

Huomautus
Antaa kdytdon kannalta hyddyllisen ja késittelyd helpottavan ohjeen.

Kayttoohje I6ytyy elektronisessa muodossa Internet-sivultamme osoitteesta
www.renfert.com/p915. Syo6ta sielld seuraava tuotenumero: 6000 0000.

Huomioi paillekytkentdaika.

Pida korkeintaan 2 minuutin kdyton jalkeen vahintdan 5 minuutin tauko.Kun 3 taydellista patruu-
naa (n. 30 jaljennostd, keskisuuri lusikka) on tyostetty valittdmasti perdkkain, on pidettiva 2 tun-
nin tauko. Tana aikana laite voidaan jattaa paalle.

Tuotetta koskevia EU-maarayksia noudatetaan.
Laite on EU:n sisélla WEE-direktiivin alainen.
Valmistaja

Valmistuspaivays

Ladkinnallinen laite

Vain ammattitaitoisen henkilostén kayttoon.

Luettelo, huomioitava erityisesti
* Luettelo
- alisteinen luettelo
= Kasittelyohje / tarvittava toimenpide / tiedon sy6tto / tehtavien suoritusjarjestys:
Sinua kehotetaan suorittamaan maaritetyt kasittelytoimenpiteet ilmoitetussa jarjestyksessa.
+ Kasittelytoimenpiteen tulos / laitteen reaktio / ohjelman reaktio:
Laite tai ohjelma reagoi kasittelytoimenpiteeseen tai maaratyn tuloksen saavuttamiseen.
Muut symbolit on selitetty niiden kayttéa koskevassa kohdassa.

EY-yhdenmukaisuus

Taten me, Renfert GmbH, vakuutamme, etta tama tuote:
SYMPRESS

Tuotenumerot: 6000 0000, 1000, 2000, 3000

vastaa seuraavia eurooppalaisia maarayksia:

Asetus (EU) 2017/745



Turvallisuus

ﬁ Opasta kayttdajaa naiden kayttajatietojen pohjalta kayttoalueen, mahdollisten kdytossa esiintyvien
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vaarojen seka laitteen kdyton suhteen.
Pida naita kayttajatietoja kayttajan saatavilla.

limoita Renfertille valittomasti ladkinnalliseen laitteeseen liittyvista reklamaatioista tai tapauksista.
Renfert tarkastaa tapauksen ja ilmoittaa vakavat tapaukset kyseisten jasenmaiden viranomaisille.

Maaraystenmukainen kaytto

SYMPRESS on tarkoitettu ainoastaan dentaalisten 2-komponenttisten jaljennésmateriaalien sekoittami-
seen ja puristamiseen.

SYMPRESSiIlla ty6stetaan eri valmistajien 5:1 patruunoita tai letkupusseja tukipatruunoissa.
Sekoittamiseen kaytetdan dynaamisia sekoitussuuttimia kuusikantakaytolla.

Noudata materiaalinvalmistajan turvallisuus- ja tyostdohjeita!

Kayta ainoastaan materiaalinvalmistajien maaraamia sekoitussuuttimia.

Ymparistoolosuhteet turvallista kayttoa varten

Taman laitteen turvallinen kayttd on taattu seuraavissa ymparistdolosuhteissa:

* sisatiloissa,

» korkeintaan 2 000 m:n korkeudessa merenpinnan ylapuolella,

» ymparistdlampdétilassa 5 - 40 °C [41 - 104 °F] *),

* 80 %:n maksimaalisessa suhteellisessa kosteudessa 31 °C:ssa [88 °F], lineaarisesti laskien aina
50 %:n suhteelliseen kosteuteen 40 °C:ssa [104 °F] *),

« verkkovirransyo6tdssa, kun jannitevaihtelut eivat ole enempaa kuin 10 % nimellisarvosta,

* likaisuusasteessa 2,

* ylijanniteluokassa .

*) Arvoissa 5—40 °C [41-104 °F] laitetta voidaan kayttaa korkeintaan 80 %:n ilmankosteudessa.
Lampdtiloissa 31-40 °C [88—104 °F] iimankosteuden on laskettava suhteellisesti, jotta kayttévalmius voitaisiin
taata (esim. 35 °C:ssa [95 °F] = 65 % ilmankosteutta, 40 °C:ssa [104 °F] = 50 % ilmankosteutta).
Laitetta ei saa kayttaa yli 40 °C:n [104 °F] lampdtiloissa.

Ymparistoolosuhteet varastoinnille ja kuljetukselle

Varastoinnissa ja kuljetuksessa on noudatettava seuraavia ymparistdolosuhteita:
* Ympaéristolampdtila - 20 — + 60 °C [-4 — + 140 °F],
* maksimaalinen suhteellinen kosteus 80 %.

Vaaraohjeet ja varoitukset

VNN

Yleiset ohjeet
» Vain siséatiloissa kaytettaviksi. Laite on tarkoitettu ainoastaan kuivakayttoon, eika sita saa kayttaa
tai sailyttaa ulkona tai marissa olosuhteissa.

» Laitteen saa ottaa kdyttoon ainoastaan maakohtaisella pistokejarjestelmalla varustetulla verkko-
johdolla.

» Laitteen saa liittda ainoastaan pistorasioihin, jotka on yhdistetty maadoitusjohdinjarjestelmaan.
» Verkkovirran pistokkeeseen on paastava helposti kasiksi.
> Irrota laite sdhkoverkosta vetamalla verkkovirran pistoke irti.

» Tarkasta liitintdjohdot (kuten esim. verkkojohto), letkut ja kotelot (kuten kalvondppaimisto) saan-
nol-
lisesti vaurioiden (esim. taittumat, halkeamat, huokoisuus) tai vanhenemisen varalta.
Jos laitteessa havaitaan viallisia liitantajohtoja, letkuja tai kotelo-osia tai muita vikoja, sita ei saa
enaa kayttaa!l
» Laitteen saa ottaa kayttoon vain, kun tyyppikilven tiedot vastaavat paikallisen sahkoverkon tietoja.
» Irrota laite verkosta ennen sdhkoosille suoritettavia toita.

-3-
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Huomioi materiaalinvalmistajan vaaraohjeet ja varoitukset.
Ei saa kayttaa rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

Laitteen haltija on vastuussa siitd, ettd laitteen kdytossa noudatetaan kansallisia maarayksia ja
toistuvia sdhkolaitteita koskevia turvatarkastuksia.
Saksassa naita ovat MPBetreibV yhdessa standardin DIN EN 62353 (VDE0751) kanssa.

Tassa tuotteessa saa kayttaa vain Renfert GmbH:n toimittamia tai hyvaksymia lisalaitteita ja va-
raosia. Muiden lisédlaitteiden tai varaosien kaytto saattaa heikentaa laitteen turvallisuutta ja niiden
kayttoon saattaa liittya vakavien loukkaantumisten riski, lisdksi tallaisesta kdytosta voi aiheutua
ymparistovahinkoja tai laite voi vahingoittua.

Tietoja REACH-asetuksesta ja SVHC-luokituksesta I6ytyy Internet-sivustoltamme osoitteesta
www.renfert.com kohdasta Tuki.

Sahkomagneettista yhteensopivuutta (EMC) koskevat ohjeet

Sahkomagneettista yhteensopivuutta (EMC) koskevat ohjeet 16ytyvat erillisesta kappaleesta taman oh-
jeen lopusta.

Hyvaksytyt henkilot
Tuote on tarkoitettu ainoastaan 14 vuotta tayttdneiden henkildiden kayttdoon.

Kayton ja huollon saavat suorittaa ainoastaan opastetut henkil6t.

Muut kuin naissa kayttajatiedoissa kuvatut korjaukset saa antaa vain sédhkdalan ammattilaisen ja alan
likkeen tehtavaksi.

Vastuuvapauslauseke

Renfert GmbH torjuu kaikki vahingonkorvaus- ja takuuvaatimukset, jos:

tuotetta kdytetddn muihin kuin kdyttéohjeessa mainittuihin tarkoituksiin.

tuotetta muutetaan jollakin tavalla - kdyttoohjeessa kuvattuja muutoksia lukuun ottamatta.
tuotetta ei korjauteta ammattiliikkeessa tai kdaytetaan muita kuin alkuperaisia Renfert-varaosia.
tuotetta kdytetaan edelleen havaituista turvallisuuspuutteista tai vahingoista huolimatta.

tuote altistuu mekaanisille iskuille tai se pudotetaan.

Emme vastaa halkeavista sekoitussuuttimista, letkupusseista tai patruunoista syntyvista vahin-
goista.

Tuotteen kuvaus

Yleinen kuvaus

Jaljennésmassan sekoituslaite SYMPRESS on tarkoitettu dentaalisten 2-komponenttisten jaljennésmas-
sojen helppoon puristamiseen ja sekoittamiseen.

Silla voidaan tydstaa eri valmistajien 5:1 patruunoita tai letkupusseja tukipatruunoissa.

Kayttaa saa ainoastaan niitd sekoitussuuttimia, jotka jaljienndsmassan valmistajat ovat kohdistaneet kulle-
kin materiaalille.
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Rakenneryhmat ja toimintoelementit

1 Patruunan tayttdtasonayttd
2 Syottdpainike "jaljenndslusikka"
(suuri puristusnopeus)

3 Syoéttopainike "Annostelija”
(alhainen puristusnopeus)

Peruutuspainike

LED keltainen, jddnndsmaaranayttd
LED vihre3, laite PAALLA

LED punainen, laitteen luukku auki
Laitteen luukku

Painolautanen

10 Karasuojus

© 00 N O O b

1"
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

Kara

Lukitusnokka

Sekoitinkuusio

Patruunakuori

Verkkokytkin

Laitesulake
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Toimituksen sisalto

1 sekoituslaite SYMPRESS
1 verkkojohto
1 kayttdohje

Tarvikkeet
6000 0100 Seinapidikesarja

Kayttoonotto
Pystytys

Laite on tarkoitettu kaytettavaksi kiintedna laitteena, valinnaisena on myds seindasennus mahdollista.
Kiintea laite

Valitse pystytykseen tukeva, liukumaton alusta.

Seindasennus

Seindasennussarjan avulla (katso Tarvikkeet) laite voidaan kiinnittaa seinaan.

Asennusohje on seindasennussarjan mukana.

Pystytyssuositukset

Kayta laitetta huoneenlampdétilassa 18-24 °C [64—75 °F].
Varmista pystytyksessa seuraavaa:

« Al4 sijoita laitetta lampélahteen alapuolelle.

« Al4 sijoita laitetta avointen ikkunoiden lahelle.

« Al3 altista laitetta suoralle auringonséteilylle.

« Al3 altista laitetta korkealle iimankosteudelle.

Liittaminen ja kdaynnistaminen

Laitteen saa ottaa kayttoon vain, kun tyyppikilven tiedot vas-
taavat paikallisen sdahkoverkon tietoja.

= Liitd mukana toimitettu verkkojohto (19, kuva 1) verkkopistok-
keeseen (18).

= Luo verkkojohdon ja pistorasian vélinen liitanta.
= Kytke laite paalle verkkokytkimella (16).

Kuva 2

Kuljetusvarmistuksen poistaminen

Ennen kayttéa on kuljetusvarmistus poistettava:
= Liita laite luvussa 4.2 kuvatulla tavalla ja kytke se paalle.
= Sulje laiteluukku (8, kuva 1).
= Paina peruutuspainiketta (4).
¢ Painolautaset (9, kuva 1) ajavat takaisin Iahtéasentoon asti ja
pysahtyvat siihen.
= Avaa laiteluukku.
= Poista kuljetusvarmistus (23).

Laite on nyt kayttévalmis.
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Kaytto

Patruunoiden asettaminen ja patruunoiden vaihto

Patruunan asettaminen seka vaihto voi tapahtua vain, kun kaksi
painolautasta ovat lahtdéasennossa (9, kuva 1).
= Sulje laiteluukku (8, kuva 1).
= Paina peruutuspainiketta (4).
¢ Painolautaset ajavat takaisin l1dhtdasentoon asti ja pysahtyvat
lopussa automaattisesti.

Takaisinajonopeutta lasketaan hieman ennen loppua. Avaa
luukku vasta, kun painelautaset ovat pysédhtyneet tdysin.

Jos painolautasten takaisinajo pysaytetdan syottopainiketta
painamalla, sita ei jatketa enaa automaattisesti. Takaisinajon
Jjatkamiseksi on peruutuspainiketta painettava uudelleen.

= Avaa laiteluukku (8, kuva 1).
= Aseta patruuna (20) laitteeseen. Varmista, ettd patruuna asettuu
lukitusnokan (12) alapuolelle.
= Sulje laiteluukku (8, kuva 1).
Laiteluukku voidaan sulkea vain, kun patruuna on asetettu pai-
koilleen oikein. Punainen LED ”Laitteen luukku auki” (7, kuva 1)
palaa niin kauan, kun laitteen luukkua ei ole viela suljettu asian-
mukaisesti.
= Valmistele ja vaaita patruunajarjestelmat jaljennésmassan val-
mistajan ohjeiden mukaisesti.
Kayta ainoastaan jidljennésmassan valmistajan suosittelemia
sekoitussuuttimia. Muita sekoitussuuttimia kaytettdessa saat-
taa esiintya toimintahairioita.

Puristaminen

= Valmistele laite luvussa 5.1 kuvatulla tavalla.
= Paina syo6ttdpainiketta (2) tai (3) ja pida sita painettuna:
- Jaljenndslusikka (2), suuri puristusnopeus
tai
- Annostelija (3), alhainen puristusnopeus
¢ Sekoituskuusio (13, kuva 1) alkaa pyo6ria ja pujottautuu auto-
maattisesti sisdan sekoitussuuttimeen (21, kuva 1) ja pysahtyy
sitten taas.
¢ Painolautaset ajavat suurella nopeudella eteenpain, kunnes osuvat jaljenndsmassoihin.
¢ Jaljennésmassoihin osuttaessa vaihdetaan automaattisesti valitulle puristusnopeudelle ja sekoitusak-
seli alkaa pyoria.
= Tayta jaljennodslusikka tai annostelija.
= Vapauta syoéttdpainike heti, kun haluttu maara materiaalia on sekoitettu.
¢ Painolautaset suorittavat lyhyen kevennysnoston, jotta massaa ei en&a tulisi ulos.
Painolautasia voidaan liikuttaa vain laitteen luukun ollessa suljettuna.

Sekoituskuusiota sekoitussuuttimeen pujotettaessa saattaa esiintyd kuuluvaa ddntd. Tima johtuu
toiminnasta.

Uudella patruunalla, tai jos jo kdytetty patruuna asetetaan paikoilleen uudelleen, ei jdljennésmate-
riaalin ensimmadista 5 cm tulisi kdyttda.

Huomioi jdljenn6smassan valmistajan suositukset!

Jos patruuna tyhjenee puristamisen aikana, painelautaset ajavat automaattisesti takaisin lah-
téasentoon, jotta uusi patruuna voitaisiin asettaa nopeasti paikoilleen ja puristustapahtumaa
jatkaa.



5.3

N,

5.3.1

n 5.4

5.4.1

5.4.2

Ajastintoiminto
SYMPRESS siséltaa sisdanrakennetun ajastimen.
Toimitustilassa sita ei ole aktivoitu. Aktivointi, katso 5.3.1.

Aktivoitu ajastin kdynnistetdan automaattisesti puristustapahtuman lopussa. Tasta ilmoitetaan lyhyella
merkkidanella.

Jos syottopainikkeita painetaan ainoastaan lyhyesti jaljennésmassaa puristamatta, ajastinta ei
kdynnisteta.

Ajastin ilmaisee 3 kiinteasti asetetun ajan kulumisen erilaisilla merkkiaanilla:

* 3 min kuluttua: 1 merkkiaani
* 4 min kuluttua: 2 merkkiaanta
* 5 min kuluttua: 3 merkkiaanta

Ajastin voidaan keskeyttda painamalla samanaikaisesti molempia syo6ttopainikkeita.

@

X
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Keskeytys vahvistetaan lyhyelld merkkidanella.
Ajastintoiminto PAALLE/POIS

Ajastintoiminto voidaan yleisesti aktivoida ja deaktivoida:
Tata varten:
= Sammuta laite.
= Paina molempia sy6ttdpainikkeita ja pida niita painettuina.
= Kytke laite paalle, pida syottdpainikkeita edelleen painettuina:
- lyhyt merkkiaani: ajastintoiminto otetaan kaytosta
tai
- pitkd merkkidani: ajastintoiminto aktivoidaan
= Vapauta syodttdpainikkeet.

Tayttotasonaytto ja jaamamaara

Tayttotasonaytto

Tayttotasonayton (1) avulla voidaan arvioida, kuinka taynna pat- ] mml: o
ruuna viela on.

Uudella tai erittain taydella patruunalla punainen osoitin ei ole

kuitenkaan aluksi havaittavissa tarkastusikkunassa. 1

Osoitin tulee nakyviin vasta, kun painolautaset ovat ajaneet sisaan g

patruunaan n. 25 mm:n verran.

Jaamamaaran tunnistus

Laite sisaltaa elektronisen jaamamaaran tunnistuksen. Kun pat- P 5
ruuna on tyhjentynyt niin pitkalle, etta jaljella oleva jaljenndsmassa L

riittda vield noin yhden jaljenndslusikan tayttéon, keltainen LED
"Jaamamaara” (5) syttyy.

Osoitin ylittaa talldin merkityn jddnnésmaaraalueen.

Puhdistus / huolto

Laitteen sisalla ei ole mitddn sellaisia osia, joita tarvitsee huoltaa.
Laitteen avaaminen muuten kuin seuraavassa kuvatusti on kiellettya!

ol
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Kuva 8

Al3 kayti liuotinainepitoisia tai hankaavia puhdistusaineita.

Al3 koskaan kéyta puhdistukseen kuumahdyrya!

Puhdista laite vain kostealla pyyhkimalla.



6.1  Sisatilan puhdistus

+ Patruunakuori (14, kuva 1):
- Patruunakuori voidaan puhdistaa helposti, kun painolautaset (9, kuva 1) on ajettu takaisin.
 Painolautaset (9, kuva 1) ja karasuojus (10, kuva 1):

- Jaanndsten poistamiseksi painolautasilta tai karasuojuksilta voidaan painolautaset ajaa laitteen luukun
ollessa suljettuna tahan soveltuvaan asemaan ilman paikoillaan olevaa patruunaa.

' Ala KOSKAAN puhdista karoja (11, kuva 1) puhdistuksen yhteydessa. Levitetty rasva on vilttima-
. tonta asianmukaiselle toiminnalle.

Vinkki:

Ulos tyontyneiden jaljennésmassojen aiheuttamat liat voidaan poistaa parhaiten kuivalla liinalla
tai paperipyyhkeella.

N,

Kostean pyyhinnan lisaksi seuraavat puhdistusaineet ovat hyvaksyttyja:

¢ Incidur-suihke (Ecolab)

* Incides N -puhdistusliinat (Ecolab)

Tuuleta riittavasti tdman aineen kayton jalkeen rajahdysvaarallisen ympariston valttamiseksi.

6.2 Painelautasten vaihto

Painolautasten (9, kuva 1) hankaus patruunan (20, kuva 1) sisdseindmaan altistaa painolautaset kulumi-
selle. Liian voimakkaasti kuluneet painolautaset voivat vahingoittaa tukipatruunan (20, kuva 1) letkupus-
sia.

Lisdksi vaarin asetettu patruuna voi johtaa toisen painolautasen murtumiseen.
Siksi painolautasia on saatavana varaosina.
Vaihtoon tarvittava tyokalu seka toimintatavan kuvaus tulevat varaosan mukana.

6.3 Laiteluukun vaihto

Laitteen luukku (8, kuva 1) on saatavana varaosana.
Vaihtoon tarvittava tyokalu seka toimintatavan kuvaus tulevat varaosan mukana.

6.4 Sulakkeenvaihto

e Irrota verkkopistoke ennen sulakkeen vaihtoa.

Kayta sulaketta vaihtaessasi ainoastaan ilmoitetut tiedot omaavia sulakkeita, katso luku "Tekniset tiedot”.
Q Ala koskaan kayta sulakkeita, joiden arvot ovat suurempia.

= Irrota verkkopistoke.
= Vapauta sulakepidikkeen lukitus (17) ja veda sulakepidike ulos.
= Poista viallinen sulake ja aseta uusi paikoilleen. 17

= Tyonna sulakepidike jalleen kokonaan sisaan, kunnes se on Kuva 9
lukittunut ylds ja alas.

6.5 Varaosat
Kulutus- ja varaosat [6ytyvat varaosaluettelosta Internetista osoit-
teesta www.renfert.com/p918.
Sy6ta seuraava tuotenumero: 6000 0000.

Takuusuorituksen ulkopuolelle jaavat osat (kuluvat osat ja tarvik-
keet) on merkitty varaosaluetteloon.

Sarjanumero, valmistuspaivamaara ja laitetyyppi Ioytyvat laitteen
tyyppikilvesta.
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Hairioiden poistaminen

Hairid

Syyt

Korjauskeino

Naytto-LEDit (5, 6, 7, kuva 1)
eivat pala, painolautasia ei
voi liikuttaa.

« Laitetta ei ole kytketty paalle.

* Kytke laite paalle laitekytkimesta (16, kuva 1).

Laitetta ei voi kytkea paalle.

« Verkkopistoketta ei ole liitetty laittee-
seen oikein.

* Sulake viallinen.

* Pistorasiassa ei jannitetta.

* Laite viallinen.

« Tarkasta verkkopistokkeen oikea paikoillaanolo
(kuva 2).

« Vaihda sulake (katso luku 6.4).

* Tarkasta, onko pistorasiassa jannitetta.

* Laheta laite korjattavaksi.

Painolautasia ei voi liikuttaa
eteen- tai taaksepain, LED
"Laitteen luukku” (7, kuva 1)
palaa tai vilkkuu.

* Laiteluukkua ei ole suljettu asianmu-
kaisesti.

« Sulje laiteluukku (8, kuva 1), tarkasta ja korjaa
patruunoiden paikoillaanolo tarvittaessa.

Painolautaset liikkuvat pat-
ruunalle vain hitaasti.

* Luukku on avattu, ennen kuin paino-
lautaset ovat pysahtyneet taysin. Van-
ha patruunan sijainti on viela muistis-
sa.

* Paina peruutuspainiketta (4, kuva 1) ja odo-
ta, kunnes painolautaset ovat saavuttaneet lah-
téasennon ja pysahtyneet taysin. Aja sen jalkeen
uudelleen patruunoille.

Patruunoita ei voi poistaa /
asettaa paikoilleen.

« Painolautasia ei ole ajettu takaisin lah-
tdasentoon.

* Paina peruutuspainiketta (4, kuva 1) ja anna pai-
nolautasten ajaa takaisin, kunnes ne pysahtyvat
automaattisesti. Silloin [&htéasento on saavutettu
(katso luku 5.1).

Kuuluvaa aanta sekoituskuu-
siota sekoitussuuttimeen pu-
jotettaessa.

« Jousi tyontaa sekoitinakselia eteen-
pain rajoittimeen asti.

« Johtuu toiminnasta, korjaus ei tarpeen.
« Liitéa sekoitussuutin paikoilleen vasta jalkeenpain.

Sekoitussuutin (21, kuva 1)
ei pyori.

 Sekoituskuusio ei ole pujottunut pai-
koilleen.

» Materiaali kovettunut sekoitussuutti-
meen.

 Sekoitinmoottorin lampdsuoja on
lauennut.

« Tarkasta patruunan oikea paikoillaanolo.
» Aseta uusi sekoitussuutin paikoilleen.

» Anna laitteen jaahtya noin 30 min, huomioi paal-
lekytkentakesto (2 min kayttéa, 5 min tauko).

Laite laskee puristusnopeutta
itsendisesti.

« Laite tunnistaa erittain viskoosisen jal-
jenndésmassan ja laskee automaat-
tisesti syottonopeutta ja sekoittimen
kierroslukua.

» Epapuhtauksia (esim. hankausjaamia)
tukipatruunassa.

* Karoja ei ole voideltu riittavasti.

 Taukoaikaa ei ole noudatettu.

» Tama tapahtuma esiintyy vain erittain viskoosi-
sella tai liilan kylmalla jaliennésmateriaalilla. Huo-
mioi materiaalinvalmistajan tydstdohjeet (tydsto-
lampdtila).

» Puhdista tukipatruunan ja painelautasten sisapin-
nat.

« Voitele karat (erikoisrasval).

* VVahintéan 5 min tauko.

Sekoitussuutin (21, kuva 1)
halkeaa.

» On kaytetty vaaraa sekoitussuutinta.

* Sekoitussuutin ja letkupussi eivat so-
vi yhteen.

* Sekoitinmoottorin I&mpdsuoja on
lauennut.

» Kayta materiaalinvalmistajan tietojen mukaisia
sekoitussuuttimia.

 Ota yhteytta sekoitussuuttimen/letkupussin val-
mistajaan.

» Anna laitteen jaahtya noin 30 min, huomioi paal-
lekytkentékesto (2 min kayttéa, 5 min tauko).

Letkupussi halkeaa, vahin-
goittuu.

* Painelautaset ovat kuluneet liikaa tai
vaurioituneet niin, etta letkupussi jaa
kiinni painelautasen ja patruunan va-
liin.

» Materiaali on osittain kovettunut pat-
ruunaan.

» Vaihda painelautaset (katso luku 6.2).

* Vaihda patruuna (katso luku 5.1).

Syottd pysahtyy itsestdin ja
suoritetaan lyhyt kevennys-
nosto.

» Materiaali sekoitussuuttimessa on ko-
vettunut.

» Kayta uutta sekoitussuutinta.

Syotto pysahtyy itsestédan ja
ajaa takaisin lahtéasentoon.

* Ohjaus on tunnistanut ylikuormituksen.

» Materiaali patruunassa on kovettunut.
* Karoja ei ole voideltu riittavasti.

« Jaljenndésmassa liian kylmaa, huomioi materiaa-
linvalmistajan tydstdohjeet.

» Kayta uutta patruunaa.

* Voitele karat (erikoisrasva, katso Varaosaluette-
o).

-10 -
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10.2

10.2.1

134

Tekniset tiedot

Tuotenro: gggg gggg 6000 1000 6000 3000
Nimellisjannite: 230V 120V 100 V
Verkkotaajuus: 50 Hz 60 Hz 50/60 Hz
Ottoteho: 170 VA

Verkkotulovarmistus: 2 xT2AH 2xT3,15AH

Mitat (korkeus x leveys x pituus): 330 x 190 x 380 mm (13 x 7,5 x 15 inch)

Paino (tyhja): 7,0 kg

Melutaso: <70 dB(A)

Suojausluokka: I

Takuu

Asianmukaisessa kaytossa Renfert myontaa kaikille SYMPRESS-sekoituslaitteen osille
3 vuoden takuun.

Edellytyksena takuun mydntamiselle on ammattiliikkeen alkuperaisen myyntitositteen olemassaolo.

Takuu ei koske osia, jotka altistuvat luonnolliselle kulumiselle (kuluvat osat), eiké kayttdosia. Nama osat
on merkitty varaosaluettelossa.

Takuu raukeaa asiattomassa kaytdssa, jos kayttd-, puhdistus-, huolto- ja liitdntamaarayksia ei noudateta,
jos suoritetaan omatoimisia korjauksia tai korjauksen suorittaa joku muu kuin ammattiliike, jos kaytetaan
muiden valmistajien varaosia tai jos esiintyy epatavallisia tai kdyttdomaaraysten mukaan kiellettyja vaiku-
tuksia.

Takuupalvelut eivat pidenna takuuaikaa.

Havitysohjeet

Kayttoaineiden havittaminen

Tyhjat patruunat ja letkupussit seka kaytetyt sekoitussuuttimet on havitettava valmistajan tietojen mukai-
sesti.

Laitteen havittaminen

Laitteen havittdminen on annettava alan yrityksen tehtdvaksi. Alan yritykselle on ilmoitettava laitteessa
olevista vaarallisista jddmaaineista.

Havitysohjeet EU:n jasenvaltioita varten

Ymparistdn suojelemiseksi ja suojaksi, ymparistdon saastumisen estamiseksi ja raaka-aineiden kierratta-
misen parantamiseksi on Euroopan komissio laatinut direktiivin, jonka mukaan valmistaja ottaa vastaan
sahkdiset ja elektroniset laitteet havittddkseen ne asianmukaisesti tai toimittaakseen ne kierratykseen.

Talla symbolilla merkittyja laitteita ei siksi saa Euroopan unionin alueella havittaa lajittelematto-
mien asuinjitteiden seassa.

Hanki tietoja asianmukaisesta havittamisesta paikallisilta viranomaisilta.

Oikeus muutoksiin pidatetaan

-11 -
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XpnoipotroloUpeva ocUUBoOAa
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Tnpeite TIg 0dnyieg xprong!

Kivduvog

Y1rdpxel AueECOG Kivduvog TpaupaTiopou!

HAekTpIkA TdON

Ymdpxel Kivduvog amrd nAekTpIkA Tdon!

Mpoooxn

e mepiTTTwon TapdBAewng TNG UTTOdEIENG UTTAPXEI KivOUVOg TTPOKANONG {NHIWV OTN GUOKEUN.
Ymodeién

TMapéxer pia xproiun urrodeién mou SISUKOAUVEI TO XEIPIOUO.

Oa Bpeite TIg 0dNYieg XPRONG KAl & NAEKTPOVIKH HOop@N OTNV IoTooeAida pag otn dicubuvon
www.renfert.com/p915. KaraxwpioTe ekei Tov ak6AouBo api0ud mpoidvrog: 6000 0000.

AapBdvere utré Yn Tn didpkela evepyoTtroinong. YoTepa atrd 1o TTOAU 2 AeTrTd AgIToupyiag TnpEi-
TE éva B1AAgIppa TouAdyioTov 5 Aemrtwv.Metd Tn S1adoxIKA ee§epyacia 3 oOAGKANPWY QUCiyywv
(Trep. 30 atroTUTTWOEIG, HECAiOU HEYEOOUG DIoKAPIA) TTPETTEI VO KAVETE éva SIGAEIMPA 2 WPWV. Z&
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KataokeuaoThg

Hpepounvia KATaOKEURG

latpoTexvoAoyikd Tpoidv
XpAon amrokKAEIOTIKA a1rd €101KEVPEVO TTPOCWTTIKO.

ATtrapiOunon, va Aaupdveral 1Id1aitepa uTTOYN
* Amrapiunon

- UTTOKEiPEVN aTTapiBunon
= Odnyia evepyelwv / ATraitouuevn evépyeia / Kataxwpion / Zeipd epyaciwv:

2ag nTeiTe va EKTEAETETE TNV AVAPEPOUEVN EVEPYEIQ E TNV TTPORAETTONEVN CEIPA.

¢ AtrotéAeopa piag evépyelag / Avtidpaon Tng ouokeung / Avtidpaon Tou TTpoypduuaTog:

H cuokeun ) To TTpOypappa avTidpd OTnV EVEPYEIA OAG 1 ETTEIDN TTPOEKUWE VA OUYKEKPIUEVO TUUBAV.

Ta utréAoitra oUPBoAa eTTEENYOUVTAl OTO GNUEIO TNG XPAONG TOUG.

2uppopewon EK

Me Tnv TTapouoa, gueig, n eTaipeia Renfert GmbH, dnAwvoupe 611 TO TTAPOV TTPOIOV:
SYMPRESS

ApiBuoi TrpoidvTtog: 6000 0000, 1000, 2000, 3000

IKAVOTTOIEl TIG AKOAOUBEG EUPWTTAIKES TTPOdIAYPAPEG:

Kavoviouég (EE) 2017/745



2 AocpdAsia

& KatapTioTe TO Xe1pIOTH PE BAON AUTEG TIG TTANPOPOPIEG XPAOTN OXETIKA ME TO TTEDiO £QAPUOYNAG,
TOUG TIBavVoUg KIVBUVOUG KATA Trn AEITOUPYia KAl TO XEIPIOHO TNG OCUCKEUNG.

O¢TeTe 0TN S1GBEON TOU XEIPIOTH AUTEG TIG TTANPOPOPIES XPAOTN.

Ze TEPITITWON TTAPATTOVWYV KOl TTEPICTATIKWY GE CUVAPTNON HE TO IATPOTEXVOAOYIKO TTPOIoV, Evi-

pepwoTe apéowg TNV eTaipeia Renfert. H Renfert 8a eAéygel Tnv TepiTrTwon kai 6o yvwoTOTTOINCEI
oofapd TTEPICTATIKA OTIG APMOBIEG APXEG TWV OXETIKWYV KPOATWV MEAWV.

N,

21 MpoBAetTépevn xpnRon
H ocuokeurl SYMPRESS €€utrnpetei aTroKAEIGTIKA TNV avAUEIEN Kal TNV £€WONGN 000VTOTEXVIKWY UAIKWV
ATTOTUTTWONG 2 CUCTATIKWV.

Me tn ouokeuri SYMPRESS xpnaoipotroioUvTal @UoIyyeS 5:1 | CwAnvoeideic OKOUAEG O€ TTPOCTATEUTIKES
QUOIYYES TWV BIAPOPWY TTPOUNBEUTWV.

MNa v avapeign xpnoiPoTTolouvTal SUVAUIKA aKPOo@UOIa avAPEIENG JE EaywVIKO unxaviouod Kivnong.
AdBete uTTOYnN TIG UTTODEIEEIG AT PAAEiNG KAl ETTESEPYNOIAG TWV KATAOKEUAOTWY TWV UAIKWV!

XpnoipoTtroleiTe ATTOKAEIOTIKA To TTPOBAETTOUEVA ATTO TOUG KATAGKEUNOTEG TWV UAIKWYV pUyXN avd-
HEegng.

> B

2.2 2uvOnkeg repIBAAAOVTOG yia TRV ao@aAr AsiToupyia

H ao@aAng Asitoupyia auTAg TNG CUCKEUNG dIao@aAIfeTal UTTO TIG TTOPOKATW CUVONKEG TTEPIBAAAOVTOG:

* 0€ EOWTEPIKOUG XWPOUG,

e £wg £va uwopeTpo 2.000 m emdvw atrd TNV €m@Aveia TNG BGAacoag,

» o€ Bepuokpaaia TepIBaAlovTOog 5 - 40 °C [41 - 104 °F] *),

* o€ péyiotn oxeTikA uypaacia 80 % otoug 31 °C [88 °F] pe ypauuikn eAATTWOoN €ws 50 % OXETIKN uypaaia
oToug 40 °C [104 °F] %),

* uE TPOPOdOCia peUPATOG BIKTUOU, OTAV 01 DIAKUPAVOEIG TAoNG dev eival uynAoTepeg atmod 10 10% Tng
OVOMAOTIKAG TIMNAG,

* g€ BaBbuod puTtravong 2,

* ue Katnyopia uttépraong Il.

*) Ze Beppokpaaia atmod 5 - 40 °C [41 - 104 °F], n ouokeur| PUTTOPEi va XpNnoIPoTToINBEl e ATHOCQAIPIKA Uypadia Ewg
80 %. & Beppokpaoieg 31 - 40 °C [88 - 104 °F], n atpoo@aipiky uypagia TTPETTEI VO EAATTWVETAI AVAAOYIKA TTPOKEI-
pévou va dlac@aAieTal n AEITOUPYIKR ETOINOTNTA TNG CUOKEUNG (TT.X., aToug 35 °C [95°F] = atpoo@aipikr uypagia
65 %, atoug 40 °C [104 °F] = aTpooc@aipikn uypaaia 50 %). H xprion Tng CUoKeUNG atrayopeUeTal o€ BEpUOKPATies
avw Twv 40 °C [104 °F].

2.3 2uvOnkeg TTEPIBAAAOVTOG YIa TRV ATTOORKEUON KOl TN HETAQOPA

MNa v atroBrikeuon Kai TN HETAPOPA TTPETTEI VA TNPOUVTAI OI TTAPAKATW CUVORKES TTEPIBAAAOVTOG:
* O¢puokpaacia epIBdAlovTog - 20 — + 60 °C [-4 — + 140 °F],
* uéyioTn oXeTIKA uypaaia 80%.

24 YTodeigelig KivoUvou Kal TTpoEIdoTToinong

VNN

241 Tevikég utrodeigeig

> ATTOKAEIOTIKA YIO XPAOTN O ECWTEPIKOUG XWwpPous. H ouokeun TTpoopideTal ATTOKAEIOTIKA YIO OTE-
YVA XPAON Kol SEV ETTITPETTETAI VA XPNOIMOTTOIEITAI OUTE VA QUAAOCETAI OE UTTAiOpIO XWPO R uTTd
Uypég ouvOnkeg.

» H cuokeun emITPETETAI va TiBeTal o€ AcITOUPYid ATTOKAEIOTIKA ME éva NAEKTPIKO KAAWSIO PE TO
KATAAANAO yia TNV eéKAOTOTE XWPA CUCTNHA BUCUATWY.

» H cuokeun emITPETETAI VO OUVOEETAI HOVO O€ TTPileg, Ol OTToiEg ival ouvdedepéveg N cUOTNUA
yeiwong.

> MMpémrel va éxete €0KOAN TTPOCRACT OTO QIS TPOPOSOTiag.

» Mo TNV aIrocUvoEeo TG CUOKEURG a1Td TO SiKkTUO TpOoPodoaiag, TPABASTE TO PIG TPOPOSOoUTing.

-3-



2.5

2.6

v

v

EAéyxETE TAKTIKA TOUG AyWYOUg oUvdeong (61Twg Tr.X. TO KAAWSIO TPOoPOodoaiag), TOug EUKAUTITOUG
owARVEG Kal TO TTEPiBANUA (OTTWG TT.X. TN MEUPBPAVN XEIPICHOU)

yia {nHI€G (TT.X. TOOKioHATA, PWYMES, TTOPWSES) N yRpavon.

ATTayop€eUETAl N XPOT CUCKEUWYV HE EAATTWHATIKOUG Aywyoug oUvdeong, EUKANTITOUG CWANVEG 1
Hépn Tou TrEPIBARMATOS i AAAa eAaTTwWHATA!

H cuokeun emiTtpémreral va TiBeTan o€ AsiItoupyia pévo, 6Tav Ta GToIXEiIO TNG TIVAKISAG TUTTOU CUH-
@WVOUV HE TIG TTPOdIaYPAPESG TOU TOTTIKOU SIKTUOU TPO@YOodoaiag.

Mpiv a1rd TNV eKTEAEON EPYACIWY OTA NAEKTPIKA HEPN ATTOOUVOEETE T OCUOKEUR OTTO TO NAEKTPIKO
dikTuo.

AapBavere uTrOYnN TIG UTTOdEIEIS KIVEUVOU KAl 00@QAAEING TWV TTPOUNOEUTWYV TWV UAIKWV.
Na punv XpnoIPOoTIoIEiTE O€ XWPO ME Kiviuvo ékpnéng.

ATroTeAei euBUVN TOU UTTEUBUVOU AgiITOUpyiag va TRPOUVTAIl OI €OVIKOi KAVOVIOUOoi KaTd Tn AsiToup-
yia Kai 6,T1 apopd GToV TTEPIOSIKO EAEYXO AT PAAEING NAEKTPIKWY OCUCKEUWV.

21n Meppavia 10x0€1 0 kKavovioudg MPBetreibV og ocuvduaouoé pe 1o rpoéTutro DIN EN 62353
(VDEO0751).

2& aQUTO TO TTPOIOV ETTITPEITETAI VO XPNOIMOTTOIOUVTAI OTTOKAEIOTIKG Ta TTApadidopeva atrod TRV
etaipeia Renfert GmbH A eykekpipéva atrd authv TrapeAkopeva Kal avTaAAakTIKG. H xpion dAAwv
TTAPEAKOMEVWYV 1 AVTOAAOKTIKWYV HTTOpPEi va uttToBaduioel TRV ao@AAEIa TG CUOKEUNG, EYKUUOVED
Kivduvo TTpOKANoNGg cofapwyv TPAUHATICHWY, NTTOPEi va TTpoKaAéoel BAAReg oTo TrePIBAAAOV
{nuieg oTo TTPOIOV.

MAnpo@opigg yia Toug kavoviogpoUus REACH kai SVHC trapéxovral otnv 10TooeAida pag, otn d1€0-
Ouvon www.renfert.com, 6To THjpO UTTOOTHPIENG.

Y1rodeigelg yia Tnv nAekTpopayvnTik cuparotnta (HMZ)

Ymodeiteig yia Tnv nAekTpopayvnTikr cupBatotnta (HMZ) Trapéxovtal o€ EEXWPIOTH EvOTNTA GTO TEAOG TOU
TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU 0BNYIWV.

ESouoiodornuéva artopa
To 1poidv TrpoopileTal yia Xprion atré droua nAikiag atmd 14 1wy kal dvw.
O xeIpIoPOG KAl N CUVTAPNON ETITPETTETAI VA BIECAYOVTAI OTTOKAEICTIKA ATTO KATAPTIOPEVO TTPOCWTTIKO.

Emiokeuég, ol oTToieg dev TTEPIYPAPOVTAI OTIG TTAPOUCES TTANPOPOPIEG XPAOTN, ETTITPETTETAI VA TTPAYUATO-
TTOI0UVTal HOVO aTTO NAEKTPOAGYOUG Kal aTTd €EEIOIKEUPEVA KOTOOTAUATA.

ATrotroinon guluvng

H etaipeia Renfert GmbH atrokAgiel kdBe afiwon amolnuiwong Kai eyyunong otav:

TO TTPOIOV XPNOIUOTTOIEITAI YIO AAAOUG OKOTTOUG EKTOG EKEIVWV TTOU ava@EPOVTAI OTIG 0dNyYieg
XEIPIOMOU.

TO TIPOIOV TPOTTOTTOIEITAI AVESUAPTATWG TPOTTOU - EEAIPOUNEVWV TWV TTEPIYPAPOHUEVWYV OTIG 0BNYieg
XEIPIOMOU TPOTTOTTOINCEWV.

TO TTPOIOV SEV ETMOKEVAZETAI ATTO ESEIDIKEUMEVO KATAOTAMATA 1) SEV XPNOIYOTTOIEITAI ME YVAOIA
avTAAAGKTIKA ThG eTalpeiag Renfert.

TO TPOIOV e§akoAouBei va xpnoipotrolgital Trapd TiIg e@aveig eAAeipeig ao@alAgiag A {nuieg.
TO TPOIOV eKTIBETAI O PNXAVIKA TTAQYHATA i} A@AVETAI VA TTECEL.

MNa {nuieg Tou TTpoKaAoUvTal a1rd TN PAEN AKPOPUTIWV avAauei§ng, CwWANVOEIdWY CAKOUAWY N
QUOiyywyV dev @épouie Kapia euBuvn.

Mepiypa®n TpoiovTog
FevikA TEPIYPOPN

H ouokeun avapeigng uAikwyv atrotumwong SYMPRESS e€utrnpertei Tnv dvern €€wBnan kai avaueign odo-
VTOTEXVIKWY UAIKWYV OTTOTUTTWONG 2 GUOTOTIKWV.

MrtropouUv va xpnaoipotroin8ouv ol UaIyYeS 5:1 1] CWANVOEIBEIGC CAKOUAEG O€ TTPOCTATEUTIKEG QUOIYYEG TWV
d1a@SPWYV TTPOUNBEUTWV.

Emitpémeral va xpnoiyoTtroleite pévo ta puyxn avaueigng, Ta oTroia €X0UV avTiIoTOIXIOTEN ATTd TOUG KATO-
OKEUAOTEG UNIKWV aTToTUTTWONG OTA EKACTOTE UAIKA.



3.2

2UYKPOTHMATA KAl OTOIXEia AEITOupyiag

1 'Evdeiln o1d8ung TARpwong yia ualyya
2 TIAAKTpO TTPowBNoNng «AICKAPIO aTTOTUTTW-

ang»
(ueyaAn TaxuTnTa ££6d0U UAIKOU)

3 TIAAKkTpO TTpowBnang «Tpo@odoTng»
(kPR TaXUTNTa €€600U UAIKOU)

MAAKTPO eTTAVAPOPAG

LED «itpivo, évdeIEn UTTOAEITTOUEVNG TTOTO-
NTOG

LED 1rpdoivo, ouoKeun evepyoTTOINKEVN
LED k&kkivo, KAAUPPO CUOKEURG avVOoIXTO
K&Auppa ouokeung

Aiokog TTieong

10 Kd&Auppa agova

a A

© 00 N o

1"
12
13
14
15
16
17
18
19
20

21

Atovag

Mpoegoxn aceaiiong
E&aywvn amdAnén avapeikn
KéAupog pualyyag
AlokdTITNG TPpOYOdOUiag
Ac@AAgla CUOKEUNG

Mpi¢a Tpoodoaiag

KaAwdio Tpogpodoaiag
duaoiyya / euoiyya oTApIENG HE CWANVOEIDN
OaKOoUAa

PUyxog avaueigng

Eik. 1



3.3

3.4

41.1

41.2

41.3

4.3

Moapadidopevog ESOTTAICHOG
1 Zuokeun avapeigng SYMPRESS

1 KaAwdio Tpogodoaiag

1 Odnyieg xelpiopou

MapeAkOpeva
6000 0100 Zet eTriToIXNG Bdong

Oféon o€ AsiToupyia

TotroOéTnon

H ouokeun TTPETTEl va XPNOIUOTIOIEITAI WG ETTITPATTECIO CUOKEUH, TTPOQIPETIKA gival £TTIONG dUVATH N ETTITOI-
XN TOTT00ETNON.

Emdammédia cuoKEUN

EmAECTE yia TNV TOTTOBETNON pia 0TABEPH, AvTIONIGONTIKA ETIQAVEIQ.

EtriToiXn eykardoTtaon

H ouokeun utropei va oTepewbei o€ Toixo pe TN BorRBeia Tou OET €TTITOIXNG EyKATAOTAONG (BA. TTOPEAKOUEVQ).
O1 0dnyieg ouvappoAdynaong TTapEXOVTAl OTO OET ETTITOIXNG CUVAPHOAOYNONG.

2UoTAOEIG TOTTOBETNONG

A€EITOUPYEITE TN CUOKeUr o€ Beppokpaaia TTePIBAAAovTOg 18 - 24 °C [64 - 75 °F].
MpooéxeTe Ta €EAG KATA TNV TOTTOBETNON:

* Mnv TOTTOBETEITE TN CUOKEUN KATW aTTd TNy BEpudTNTOC.

* Mnv TOTTOBETEITE TN GUOKEUN O€ avoIXTAa TTapdbupa.

* Mnv ekBéteTe TN ouokeun ammeuBeiag oTnv NAIGKM akTIVOBOAIa.

* Mnv ekBETETE TN CUOKEUN O€ UWNAR ATUOCQAIPIKA Uypadia.

20vOeon Kal EvEpyoTTOinON

H ouokeun emTpémreTal va TiOeTal o€ Asitoupyia pévo, otav Ta
oToIXEia TNG MIVOKiIdAg TUTTOU CUP@WVOUV HE TIG TTpodiaypa-
@P£&G TOU TOTTIKOU SIKTUOU TPpOo@odoaiag.

= 2ZUVOEOTE TO TTAPEXOUEVO NAEKTPIKO KaAwdIo (19, €IK. 1) OTO
Buoua ouvdeong dikTUoU (18).

= ATTOKATOOTAOTE TN OUVOEON NAEKTPIKOU KaAwdiou - TTpiag. Eix. 2

= EvepyoTroiaTe TN OUCKEUR PE Tov OIAKOTITN Tpoodoaiag (16).

A@aipeon TNG AC@PAAEING METAPOPAS

Mpiv atmod Tn xprion TTPETTEl va a@aipeBei N aoPAAEID JETAPOPAG:

= 2UVOEOQTE KAl EVEPYOTTOINATE TN CUOKEUN OTTWG TTEPIYPAPETAI GTO
KEP. 4.2.

= KAgioTe 10 KAAUPPO TNG GUOKEUNG (8, €IK. 1).

= aTtAoTE TO TTARKTPO £TTAVAPOPAS (4).

¢ O1 diokol TTieong (9, €IK. 1) eMOTPEPOUV OTNV APXIKN BE0N Kal
OTAMATOUV EKEI.

= Avoi&Te TO KAAUPPO TNG CUOKEUNG.
= AQaIpPECTE TNV ACPAAEIa PETAPOPAS (23).

H ouokeun gival TTAéov 0€ AEITOUPYIKR ETOIUOTNTA.
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N, NN,

Xeipiopdg

TotmroBéTnon TG @UOIYYAS KAl AVTIKATACTAON QUOIYYOG

H TtomroB£Tnon Kai n avTikatdaoTacon Jiag eUaIyyag UTTOPE va
TTpayuartoTroindei yévo, étav o1 duo diokol Trieang (9, eik. 1) Bpi-
OKOVTal OTNV apXIKn Ban.
= KAgioTe 10 KAAUPQ TNG GUOKEUNG (8, €Ik, 1).
= lMarfoTe 10 TTAAKTPO ETTAVOPOPAS (4).

+ O1 diokol TTieong eMOTPEPOUV OTNV apXIKA B€0n Kal 0To TEAOG

OTOUATOUV QUTOUATA.

ANiyo mpiv 10 TEAOG, MEIWVETAI N TAXUTNTA ETAVAPOPAS. Avoi-
YETE TO KAAUua uoévo, otav ol dioKol TTiEong £Xouv akivnTo-
moin6si TeAgiwg.

Eav diakowere TNV €MIOTPOPN TWV SiOKWV TTiEoNS Marwvrag
KdmoIo TANKTPO mpowénong, n smorpon dev ouveyifsrai
§ava aurduara. I'a Tn ouvéxion TNS Kivnong EmoTpo@ng mpé-
TEI VA TTATHOETE K VEOU TO TTANKTPO EMAVAPOPAS.

= Avoi¢Te To KAAUPPO TNG OUOKEUNG (8, €IK. 1).

= TomroBeTA0TE TN QUOIYya (20) TN cuokeun. BeBaiwBeiTe, OTI N
Quolyya e@apudel katw atrd TNV TTpoeox aceaiiong (12).

= KAgioTe T0 KGAUPA TNG OUOKEURG (8, €Ik, 1).
To KGAUpPa TNG CUOKEUNG KAEivel povo OTav gival cwoTd TOTTO0E-
TNUEVN N @Ualyya. Oco dev gival cwoTd KAEIOTO TO KAAUPPA TNG

OUOKEUNG, avapel To KOkKIvo LED «K&Auppa cuokeung avoixToy»
(7, ek. 1).
= Ta Tnv TTpoETOIPaTia Kal TN OTABUION TwV CUCTAUATWY QUOIYYOG
aKOAOUBNOTE TIG 00NYiEG TOU KATAOKEUAOTH UAIKWV ATTOTUTTW-
ong.
XpNOIMOTIOIEITE MOVO T TTPOTEIVOUEVA ATTO TOV TTPOUNOEUTN
UAIKWV aTtroTUTTwong puyxn avdapeigng. & mepimrwon XpRong
GAAWV puyxwyv avauei§ng ptropei va TpokAnBoulv ducAsiToupyieg.

ESwOnon
= [1poETOINAOTE TN CUCKEUN, OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO KEP. 5.1.
= lMaTAoTE Kal KPATAOTE TTATNUEVO TO TTARKTPO TTpowenong (2)
3):
- Alokdpio atroTUTTweonG (2), yeyaAn TaxuTtnTta £€600u UAIKOU
n
- Tpo@oddTNng (3), pIKpR TaxuTnTa £600U UAIKOU
¢ H e&dywvn atméAngn Tou avaueiktn (13, €ik. 1) apxilel va tepl-

OTPEQPETAI KAI EICEPYETAI AUTOUATA OTO PUYXOG avaueigns (21,
eik. 1) kal yeté oTapardel Eava.

Eik. 7

¢ O1 diokol TTieang eEEpyOvVTal IE PHEYAAN TOXUTNTO PEXPI VO £pBOUV O€ ETTAPN PE T UAIKG OTTOTUTTWONG.
¢ Katd tnv ema@r] pe 1o UAIKG atroTUTTWOoNG, puBuileTal autdpaTta n eTAEYPEVN TaXUTNTA £€600U UAIKOU

Kal 0 dovag Tou avapeikTn apyicel va TTeEPIOTPEPETAL.
= [AnpwWOoTE TO BICKAPIO ATTOTUTIWONG A TOV TPOPOdATN.

= AQnaTe AeUBePO TO TTAAKTPO TTPOWBONONG POAIG avauixBei n emBuunTA TTOGOTNTA UAIKOU.

4 O1 diokol TTieong eKTEAOUV €vav aUVTONO €UROANICHS avakoUu@Iong, WOTE va Unv eEEABEI GANO UAIKO

aATroTUTTWONG.

O1 diokol misang umopouv va Kivnlouv povo orav gival KAEIOTO TO KAAUUMA TNG CUOKEUING.

Kara tnv sicaywyn tng eédywvng amoAnéng Tou avausiktn oro puyxog avaueing urmopei va mpo-

KUwel aioBntog 86puBog. Autég o B6puBog opeiAsTal orn AsiToupyia.

2& pia kaivoupyia @uoiyyd 1) o€ pia Rén xpnoipormroinuévn eualyya, Sev MPEMEl va XPNOIUOTTOIEI-
TE TA MPWTA 5 cm TOU UAIKOU amrorurrwong. AdBeTe utrown T1IS OUOTAOEIS TOU TTPOMNOEUTH UAIKWV

amorurrwong!
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5.4
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Edv n @uolyya adsiaoel kard tnv e§wénon, ol SioKoI TTiEoNS EMICTPEPOUV AQUTONATA OTNV APXIKI]
6éon, WoTe va UTTOPEITE va TOTTOBETHOETE ypryopd Uid Kaivoupyida @UOIyyd yid vd ApXiOETE uid véd
diadikaoia e§wbnong.

AgiToupyia XpovodIaKOTITN

H ouokeurn SYMPRESS 81a6£T€1 evOWwPATWUEVO XPOVODIGKOTITN.
O xpovodIakoTITNG gival avevepyog Kata Tnv Trapddoaon. Evepyotroinan, BA. 5.3.1.

O evepyoTroiNuévog XpovodiakOTITNG ¢eKIva aTo TEAOG TNG diadikaaiag eEwlnaong. H évapgn onuartodorei-
TaI gE EVO OUVTOUO OKOUOTIKG OAUA.

Eav marjosre ra mAnkrpa mpowOnong pévo ouvroua, xwpic va e§wbnbouv UAIkd arrorumwong, o

Xpovodiakorrrng Sev riberal o€ Asitoupyia.

O xpovodIakKOTITNG GNUATOdOTEl TNV £EEAIEN 3 OTABEPA ETTIAEYUEVWYV DIACTNUATWY PE DIOPOPETIKA AKOUOTI-
KG oAuaTa:

» UoTepa atod 3 AeTTTd: 1 AKOUGTTIKO GAMA

» UoTePA ATTO 4 AETTTA: 2 AKOUCOTIKA OUOTa

* UoTepa atro 5 AeTrTd: 3 aKOUOTIKA OrjuaTa

H Asitoupyia Tou XpovodIakOTITN UTTOPEI va OIOKOTTEN UE TAUTOXPOVO TTATNUA TwV dU0 TTAAKTPWY TTpowon-

ong.
@

X

®

H &iakotr} onpartodoTeital Ye Eéva oUVTOUO AKOUOTIKO OAua.

Evepyotroinon/atmrevepyotroinon Tng AeIToupyiag Tou XpovodIaKOTITh

H Aeitoupyia Tou XpovodIakOTITN UTTOPEI VO EVEPYOTTOIEITAI KO VO ATTEVEPYOTTOIEITAI YEVIKA:
Na 1o okotTd AUTO:
= ATTEVEPYOTTOINCTE TN CUCKEUN.
= MaTACTE KOl KPATAOTE TTATNUEVA Kal Ta U0 TTARKTPA TTpowenong.
= EvepyoTroioTe TN ouokeun EAKOAOUBWVTOG va KPATATE TTATNPEVA TA TTANKTPA TTpowBNnongG:
- oUVTOPO OKOUGTIKG orfjua: n Asitoupyia XpovodIOKOTITN ATTEVEPYOTTOIEITAI
n
- TTOPATETAPEVO AKOUGTIKO ONUa: N AEIToupyia XpovodIaKOTITN EVEPYOTTOIEITAI
= AtreAeuBepwOTE Ta TTAAKTPO TTPOWONONG.

‘Evdei§n otddung TTARPWONG KAl UTTOAEIMUATIKA TTOOOTNTA

‘Evde&i§n otabung TARpwong
Me 1n BonBeia Tng €vdeiEng oTaBung TTANpwaong (1) utropeite va —_——
EKTIUAOETE TTOO0 YEPATN €ival akOPN Wia @UOIYYa. L

2€ Pl Kavoupyla 1} o€ pia TToAU yeudTn guaolyya, dev diakpiveTal
WOTOCO AKOUN O KOKKIVOG OEIKTNG OTOV UAAODEIKTN.

O deikTng gp@aviceTal pévo, agou TTpwTa eIGEABOUV o1 dioKol TTie- 1
ong mep. 25 mm oTn QUalyya. g

Avixveuon UTTOAEIMPOTIKAG TTOCOTNTAG

H ouokeun d10B€Tel NAEKTPOVIKO QVIXVEUTH UTTOAEIPATIKIAG TTOOO-

TnTag. OTav pia @uolyya £xel adelidoel aTo BaBUO TTOU N UTTOAEIY- = 5
MaTIKR TTooéTNTA TOU UAIKOU aTToTUTTWONG ETTAPKEI AKOUN YIa TV L

KOTA TTPOCEYYIoN TTARPWGN VOGS dIoKAPIOU OTTOTUTTWONG, avafer n — —
KiTpIVn @wT0odiod0G « YTTOAEIUPATIKY TTOooOTNTAY» (5). 29 '5

O deikTnG UTTEPPAiVEI PIa ETTICNUACHEVN TTEPIOXT] UTTOAEITTOUEVNG Eix. 8
TTooOTNTOG. ’



6.1

N. camd

6.2

6.3

KaBapiopog / ocuvtipnon
H ocuokeun dev repiéXel 0TO EOWTEPIKO TNG £§apTAMATA, Ta oTroia Xpr{ouv ouvTApnong.Agv €1ri-

TPETTETAI TO AVOIYMA TNG OCUCKEUNG, TTEPAV OCWV TTEPIYPAQOVTAl OTN ouvéxeial

Mnv XpnOIYOTTOIEITE ATTOPPUTTAVTIKG TTOU TTEPIEXOUV SIAAUTEG OUTE ATTOSECTIKA ATTOPPUTTAVTIKG.
Mnv xpnoipoTrolgite ToTé aTHO UYPNARG BeppoKpaTiag yia Tov KaBapiouo!

KaBapileTe TN cuoKeur oKOUTTICOVTAG TNV JOVO JE UypPo TTavi.

KaBap1opuog TOUu ECWTEPIKOU XWPOU
* KEAu@og @uaolyyag (14, k. 1):

- To kK€AUQOG QUOIYYag PTToPEl va KaBapioTei eUKOAQ e Toug SioKoug TTieang KAeIoToug (9, €ik. 1).
» Aiokog mieong (9, eik. 1) kai kGAuppa a&ova (10, eik. 1):

- Na TNV a@aipeon kataAoiTwy aTTé Toug BiIOKOUG TTiEoNG A Ta KAAUUUOTO TOu GEova TTapéxeTal n duva-
TOTATA PETAKIVNONG TWV dioKwV TTieong o€ KATAAANAN B€on yia auTOv TOV OKOTTO, YE TO KAAUPUA TNG
OUOKEUNG KAEIOTS Kal XWwpig TOTToBEeTNUEVN QUOIYYO.

Kard Tov kaBapiopog MHN KAGAPIZETE MNMOTE 1ig atpdkToug (11, €ik. 1). To emMioTpwpévo Ypdoo
gival arapaiTnTo yia Tn owoTh AgiIToupyia.

ZuuBouAn:

H pumravon amé espxousvo UAIKS amoTtumwongs ouviaTtdral va kabapilsral ue oreyvo mavi n xap-
TOTTETOETA.

ExT16g a1md TO UYPO OKOUTTIONA ETTITPETTOVTAI TA TTAPAKATW ATTOPPUTTAVTIKA:

» >1pél Incidur (Ecolab)

* avdakia kaBapiopou Incides N (Ecolab)

MeTd Tn Xpron auTwy TwV PETWV OEPICETE ETTAPKWG TN CUCKEUN YIa TNV ATTOQUYA TNG dnuIoupyiag ETTIKiv-
OUVOU EKPNKTIKOU TTEPIBAAAOVTOG.

AvTIKaTAoTOON TWV diOKWYV TriEoNg

NAGyw NG TPIRNAG Twv Siokwv TTieong (9, €IK. 1) OTO ECWTEPIKO ToiXwHa TNG eUalyyag (20, k. 1), ol diokol
Tieong utrékeivral o€ @Bopd. O1 Eviova Bapuévol dioKOI TTiETNG ITTOPOUV VA TIPOKAAEGOUV (NUIES OTIG
owAnvoeIdeic 0aKOUAES OTn QUalyya oTAPIEnS (20, k. 1).

Mia AavBacpéva TotroBeTnuéVn QUOIYYa UTTOPED, TTEPAV auToU, va TTPOKAAéTEl Bpalaon KATTolou dioKou
TTieong.
O1 diokol TTieong diatiBevtal yia autév Tov AOyo WG AvTOAAOKTIKA.

To avTaAAaKTIKO cuvodeleTal aTTé Ta EpyAAEia TTOU aTTaITOUVTal VIO TNV AVTIKATACTAON KABWG Kal Ia TTEPI-
ypar Tng diadikaaiag.

AVTIKOTACTAON TOU KAAUMHOTOG TNG CUCKEUNG

To kGAuppa TNG OUOKEUNG (8, €IK. 1) diaTiBeTal WG avTAANOKTIKO.
To avTaAAakTIKO guvodeUeTal ATTO T EPYOAEIQ TTOU ATTAITOUVTAI YIA TNV QVTIKOTAOTAON KABWg Kal Jia TTEPI-

ypa®r NG d1adIKaaiag.
AvTIKaTAoTAON AO@PAAEIOG

Mpiv a1ré TNV AVTIKATACTACT TNG AO@AAEING ATTOCUVSECTE TO PIG TOU NAEKTPIKOU KaAwdiou.

MNa v avTikatdoTaon NG a0PAAEIAG XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA QCQAAEIEG PE TIC AVAPEPOUEVES TIUEG,
BA. KEQAAQIO «TEXVIKA XAPOAKTNPIOTIKAN.

Mnv eykaB10TdTE TTOTE AOQPAAEIEG HE UPNAOTEPES TIMEG.

= ATTOOUVOEDTE TO QIG TOU NAEKTPIKOU KaAwDIiou. =
= Ammac@alioTe kal TpaBR&Te £Ew TNV ac@aAeioAaBn (17). BZ EB
= AQQIpECTE TNV EAATTWHOTIKA AOQAAEIQ KOl EYKATACTHOTE TNV 17
Kaivoupyia. Eix. 9

= EloaydyeTte kal TTAAI TNV ac@AAEIOAARR EVTEAWG PEXPI VO aT@AAi-
OEIG OTNV ETTAVW KAl OTNV KATW TTAEUPQ.




1.3

AVTAAAOQKTIKA

AvaAwoipa kar avTaAAaKTIKG Ba BpeiTe oTn AioTa AVTOAAGKTIKWV

oTo &10dikTuo oTn d1euBuvon www.renfert.com/p918.

KataxwpioTe ekei Tov TTapakdtw apiBud mpoidvrog: 6000 0000.
Ta e€aptApaTa (avaAwaoiya, avTaAAaKTIKA) TTou e€aipolvTal aTro

TNV €yyunon emonuaivovTal otn AioTa avTaAAOKTIKWV.
O ap1Buog oelpdc, N NUEPOUNVIO KATAOKEURS Kal n €Kd0an TNG
OUOKEUNG avaypa@ovTal oTnV TTIvaKida TUTTOU TG CUOKEUNAG.

7

AvTtipeTwimion BAafwv

BAdBn

Artia

AvTIPHETWTTION

Ta LED (5, 6, 7, eik. 1) S3ev a-
vdpouyv, ol diokol Trieong dev
METAKIVOUVTAI.

* H ouokeun dev éxel evepyoTroinBei.

* EvepyOTTOINOTE TN CUCKEUN WE TO BIOKOTITN TNG
(16, eik. 1).

H ouokeun dev evepyorTrolei-
Tal.

 To @IG Tou NAeKTPIKOU KaAwdiou dev é-
XEl ouvdEeBei CWOTA OTN CUOKEUN).

* EAaTTWpaTIK) ao@aAgia.

* MNpida xwpig Téon.

* EAQTTWUATIKY) CUOKEUT).

* EAEyETE TN OWOTA EQAPUOYH TOU QIG TOU NAEKTPI-
KoU KaAwdiou (gIkOva 2).

* AvtikataoTtroTe TNV aopdAeia (BA. kepdAaio 6.4).

» EAEyETE av TTopéXETal TAON OTNV TIPICa.

* EmoTpéwTe TN OUOKEUN YIO ETTIOKEUN.

O1 Siokol TTieong dev peTa-
KIVOUVTaI TTPOG TO EPTTPOG 1
wPOGg Ta Tiow, To LED «Kd-
Auppa cuokeung» (7, €ik. 1)
avdper | avaBooBAVEL.

* To KGAUPPQ TNG CUOKEUNG BV £XEI
KAgiOEl CWOTA.

* KAgioTe 10 KAAUPPA TNG CUOKEURG (8, €Ik. 1) Kai
KOTG TTEPITITWON €AEYETE KAl O10pBWATE TNV £QPOP-
Moy TWV QUGIYYWV.

O1 diokol TTieong dev Kivou-
VvTal TTapd JOvo apyd TPog
TN @Uolyya.

 Avoigate 10 KAAUPA, TTPIV AKIVATOTTOI-
nBouv ol diokol Trieang. Eival akoun
amoBnkeupévn pia Tahid Béon @uoiy-
Yag.

* MNatroTe 10 TTARKTPO eTTavagopdg (4, eik. 1) kai
TIEPINEVETE PEXPI VO GTACOUV Ol BioKOI TTiEaNG
aTNV apXIKr B€0n Kal va OTAPATACOUV TEAEIWG.
2Tn ouvéXEIa TTPOWBNOTE TOUG €K VEOU TTPOG TN
@uaolyya.

O1 puolyyeg dev yTTOPOUV Va
a@aipedolv/eykaTaoTaOoUV.

* O1 diokol TTieong Oev £XOUV ETTIOTPEWEI
oTnVv apxIkn Béon.

* MatroTe TO TTANKTPO eTTavagopds (4, eik. 1) kai a-
@RnoTe TOoug BIOKOUG TTIEONG VA ETTIOTPEWOUY, Ué-
XP! VO OTaPATACOUV auTtopaTa. TOTE £XEI ETTITEU-
x0¢ei n apxikn 6€on (BA. kep. 5.1).

A100nT66 B6pUBOG KATA TNV

€100ywyn Tou TG e§dywvng

a1roAnéng Tou avapeikTn OTO
AKPOPUOI0 OVAMEIENG.

* O &&ovag avapeigng TrpowBeiTal yEow
€vOG eAaTnpiou £wg évav avaoToAéq.

* OgeileTal atn AsiToupyia, dev aTTAITEITAI AVTIUE-
TWTION.

*» ToTTOBETAOTE TO OKPOPUOIO AVAMEIENG EK TWV U-
OTEPWV.

To pUyxog avdapeigng (21, k.
1) Sev MEPIOTPEPETAI.

* H e€dywvn amméAngn avapueikTn dev éxel
€IOENOEL.

* To UNIKO €xel TTAEEI OTO aKPOPUOIO a-
VApEIENG.

» EvepyotroinBnke o Beppikdg dIAKOTTITNG
TOU KIVNTHPO TOU QVAMEIKTN.

* EAéyETe TN oWOTA EQappoyn TNG GUOIYYAG.
» EykaraoTtAaTe KaivoUpylo akpo@Ualo avaueigng.
* AQroTE TN OUOKEUN va Kpuwael TTep. 30 AeTTTd,

TPOCo£ETE TN DIGPKEID EVEPYOTTOINONG (2 AETTTA
Aeitoupyiag, 5 Aetrtd Tavong).

H ouokeun peiwvel autévoua
TNV TaXUTNTa £§650U UAIKOU.

* H ouokeun avixvelel éva UAIKO aTroTu-
TTWOoNG UYnAoU 1EWA0UG KAl EAATTWVEI
auTtéuaTa TNV TaxUTNTA TTPOWONANG Kal
TOV apIBuS OTPOPWY TOU AVAEIKTN.

* Mpoopgieig (11.X., TPiypaTa) oTn QU-
olyya otipIgng.

* O1 drpakTol dev AITTaivovTal ETTOPKWG.

» Agv TnPAROATE TOV XPOVO TTAUCNG.

* AUTi N KOTAOTOGOT TTPOKUTITEI JOVO PE UAIKG aTTO-
TUTTWONG UWNAOU 1EWO0UG 1| TTOAU XauNARG Bep-
Mokpaaiag. AauBaveTe uTTOWN TIG UTTODEICEIG ETTE-
Eepyaaoiag (Bepuokpacia emeEepyaciag) Twv TTpo-
MNOEUTWY TWV UAIKWV.

» KaBapioTe TIG E0WTEPIKEG ETTIPAVEIEG TNG PUCIY-
Yyag oTAPIENG Kal TwV iKWV TTiEaNG.

* AITTAVETE TIG ATPAKTOUG (€101KO ypdoo!).

* Mavon TOUAGXIOTOV 5 AETTTWV.

Prign Tou akpo@uaciou avdapel-
&ng (21, eik. 1).

* Xprion €0QaAUEVOU AKPOYUTiou ava-
MEIENG.

* AKaTdAANAOG oUVBUAO UGG aKPOPUTiou
avAapeIigns/cwAnvoeidoug caKoUAAG.

» EvepyotroinBnke o Bepuikdg dIaKOTITNG
TOU KIVNTHPQ TOU QVAUEIKTN.

* XpNnoIPoTToInoTe akpo@Uuaolo avapeitng ocuppwva
ME TIG UTTOBEIEEIG TWV TTPOUNBEUTWIV TWV UNIKWV.

* ETTIKOIVWVAOTE PE TOV KATOOKEUQOTH TOU AKPOPU-
oiou avapeigng/ocwAnvoeidolg cakoUAag.

* ApoTeE TN cuoKeur va Kpuwael Tep. 30 AeTTTd,
TTPOCECTE TN DIGPKEIQ EVEPYOTTOINONG (2 AETTTA
Aeitoupyiag, 5 AeTrtd TTavong).

-10 -




BAdGBN Artia AvTIpETWTTION

PA&n, kataocTpo®n TG owAn- |+ O1 diokol Trieang eival uTrepBOoAIKA * AvTIkataoTAaTE To Oioko Trieang (BA. Ke@AAal-
voeidoUg oakoUAag. @OapPEVOI ) EAATTWHATIKOI JE OTTOTE- 06.2).

Aeopa va o@nvwveTal N CwANVoEIdHg
oakoUAa petagl Tou diokou TTieang Kal

NG PuaIyyag.
* To UNIKO €xel TTAGEI v uépel oTn @UOIY- | AvTIKATaoTACTE TN @UOlyya (BA. kedAaio 5.1).

ya.
H mrpow6non diakoTrTETAI * To UAIKO €xel TTEEI OTO AKPO@UAIo a- |« XpnOIPOTTOINOTE KaIVOUPYIo aKPOPUOIo avAauel-
auTopaTa Kal EKTEAEITAI £évag vAapeigng. &ng.
oUVTOMOG EMBOAIOHOG ava-
KoU@Iong.
H mrpowOnon d10KOTITETAI QU- | To ocUoTNUA EAEyXOU avixveuae uTrep- |« MoAU xaunAn Bepuokpaagia Tou UAIKOU atroTUTIw-
TOMOTA KOl TTPAYHOTOTTOIE - PopTWON. ong, AaBeTe uTTOWN TIG UTTOJEICEIG TOU TTPOUNBEU-
TAI ETICTPOPN OTNV APXIKA ) TOU UAIKOU.
0éon. * To UNIKO €xel TTREEI 0T QUaIYyYQ. * XpNnoIYOTTOINOTE Kalvoupyla @UOIyya.

* O1 drpakTol dev AITTaivovTal ETTOPKWG. | AITTAveTe TG aTtpdkToug (€101KO YpAoo, BA. KaTGAO-
YO QVTOAAOKTIKWV).

8 TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

Ap. TTpoibvTOG: gggg gggg 6000 1000 6000 3000
OvopaoTikA Tdon: 230V 120 V 100V
ZuxvoTnTa dIKTUOU: 50 Hz 60 Hz 50/60 Hz
KatavédAwaon 1ox00og: 170 VA

Aoc@dAeia el06d0uU BIKTUOU: 2 x T2AH 2xT3,15AH

Aiagraceig (0yog x TAGTOC X - 330 x 190 x 380 mm (13 x 7,5 x 15 ivicec)

KOG):
Bdpog (kevr) cuokeun): 7,0 kg
21G6un BopuPou: <70 dB(A)

Katnyopia TpooTtaciog: |

9 Eyyunon

Me Tn cwoTn xpron, n etaipeia Renfert odg mapéxel eyyunon 3 eTwv yia 6Aa Ta €EAPTAPATA TNG CUOKEU-
ng avapeiging SYMPRESS.

MpouTtréBeon yia TNV agiwan TNG eyyunong attoTeAEi N UTTOROAR TOU TTPWTATUTTOU TIJOAOYiIOU TTWANGCNG TOU
€€EIOIKEUPUEVOU KOTAOTAUATOG.

ATTO TNV TTapoxr £yyunong atrokAgiovTal EAPTANATA, T OTTOIO UPICTAVTAI PUTIOAOYIKH GB0oPd (avaAwaol-
M) KaBWG Kal Ta avaAwaoiya eEapTtrpaTa. Autd Ta €COPTAPATA ETTICNUAIVOVTAI OTOV KATAAOYO aVTAAAOKTI-
KWV.

H eyyunon kaBioTtaral akupn o€ TEPITITWON adOKINNG XPAONG, TTAPARAEWNS TWV TTPOBIAYPAPWY XEIPI-
ououU, kaBaplopou, cuvThpNong Kal aUvdeang, £¢ 16wV ETTIOKEURG OI ETTIOKEUWYV, Ol OTTOIEG DEV TTPAYUA-
TOTTOIOUVTOI ATTO £CEIDIKEUPEVA KATAOTAUATA, XPONG AVTOAAGKTIKWY TPITWV KOTOOKEUAOTWYV KAl aoUVAOI-
OTWV | oUPQWVA PE TOUG KAVOVIOUOUG XPHONG QVETTITPETTTWYV ETTIOPACEWV.

O1 TTapox£g eyyunong Ogv £XoUV WG aTTOTEAECHUA TNV TTApATacn TnG £yyunong.

-11 -
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134

Y1rodeigeIg amroppiyng

ATTéppIyn avaAwoipwyv

O1 kevég QUOIYYEG KAl CWANVOEIDEIG TAKOUAEG, KABWG Kal TO HETAXEIPIOUEVA AKPOPUTIA AVAUEIENG TTPETTE
Va OTTOPPITITOVTAI CUPPWVA JE TIG UTTOOEICEIS TOU KATAOKEUQQDTH).

ATéppIYn TNG CUOKEUNG

H amméppiyn TnG OUCKEURG TTPETTEN va die¢ayeTal atrd eeIdIkeupévn emmixeipnon. H egeidikeupévn emixeipn-
on TTPETTEI VA EVNPEPWOET OXETIKA E ETTIKIVOUVA UTTOAEIMMUATIKG UAIKG OTN OUOKEUN.

Y1moédeign améppiyng yia Ta Kpdarn tng EE

MNa n dlaTipnon Kai TV TTpooTacia Tou TTEPIBAAAOVTOG, TNV ATTOTPOTTH TNG PUTTAVONG ToU TTEPIBAAAOVTOG
Kal yia TN BEATIWON TNG ETTAVAXPNOIYOTTOINONG TIPWTWY UAWV (avakUukAwan), n Eupwtraikr) Emitpotrr) 6¢-
OTTIOE PIa 0dnyia, CUPQWVA UE TNV OTTOIA Ol NAEKTPIKEG KOl Ol NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG ETTIOTPEPOVTAI OTOV
KOTAOKEUOOTH) TTPOKEINEVOU Va dlaTeBoUV yia EEXxwPIoTr atréppIyn A ETTavaxpnoiyoTToinon.

MNa 1o Adyo auTo, Ol CUOKEUEG TTOU ETTICTMAIVOVTAI ME AUTO TO GUUBOAO, SeV ETITPEITETAI VA OTTOP-
pitrrovral otnv Eupwtraikn ‘Evwon oTta pn diaAeyopeva aoTIKA amréBAnTa.

EvnuepwBEeiTe aTTO TIG TOTTIKEG APXEG OXETIKA PE TNV EVOEDEIYUEVN ATTOPPIYN.

Me Tnv emi@UAagn TPOTTOTTOINCEWV

-12-
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1.2

Giris
Kullanilan semboller

Bu talimatlarda ve cihazin kendisi Uzerinde asagidaki semboller kullaniimaktadir:
Kullanim talimatina riayet edin!

Dikkat
Ciddi yaralanma riski!

Elektrik akimi
Bu, elektrik akimi nedeniyle bir tehlike oldugunu gosterir.

Dikkat
ilgili uyan bilgilerine uyulmamasi cihazda hasarlara neden olabilir.

Not
Bu isletme talimati, cihazin kullanimini kolaylastirmak icin isletmeciye faydali bilgiler sunar.

Kullanim kilavuzunu elektronik ortam da internet sayfamizda bulabilirsiniz: www.renfert.com/p915.
Litfen orada su uriin numarasini girin: 6000 0000.

Liitfen kullanim siiresine dikkat ediniz.

Cihazi 2 dakika galistirdiktan sonra en az 5 dakika ara vermeniz gerekir.

Komple 3 kartusu igledikten sonra (yaklasik 30 kalip ¢ikarma, orta boy kasik) hemen sonrasinda
yaklasik 2 saatlik bir mola verilmelidir. Bu siire i¢inde cihaz agik kalabilir.

Cihaz, WEEE yo6nergesinin AB diizenlemelerine tabidir.

Das Gerat unterliegt innerhalb der EU den Bestimmungen der WEEE Richtlinie.
Uretici

Uretim tarihi

Tibbi cihaz

Sadece uzman personel kullanabilir.

Siralama, 6zellikle dikkat edilmesi gereken hususlar
» Siralama

- Alt diizey siralama
= Eylem talimati / Gerekli eylem / Giris / Faaliyet sirasi:

Belirtilen eylemi belirtilen sirada yapmaniz talep edilmektedir.

¢ Bir eylemin sonucu / Cihaz reaksiyonu / Program reaksiyonu:

Cihaz veya program eyleminize tepki verir veya belirli bir olay meydana geldiginde tepki verir.

Diger semboller kullanim esnasinda agiklanmigtir.

AB Uygunlugu

Renfert GmbH isbu vesile ile bu Grindn:
SYMPRESS
Siparis No.: 6000 0000, 1000, 2000, 3000
asagida belirtilen Avrupa yonetmelikleri ile uyumlu oldugunu beyan ederiz:
Diizenleme (AB) 2017/745
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Guvenlik

Bu igletim talimatini bir baglangi¢ noktasi olarak kullanarak, cihazi kullanacak tiim igletmecileri
uygulama alani, ¢galisma sirasindaki olasi tehlikeler ve cihazin dogru ¢alismasi konusunda bilgi-
lendiriniz.

Latfen bu isletim talimatini kullanicilar i¢in hazirda bulundurunuz.

Bu tibbi cihazla alakal sikayetler ve olaylar olmasi durumunda en kisa siirede Renfert firmasini
bilgilendirin. Renfert olayi inceleyecek ve agir kusurlari s6z konusu lilke liyelerin makamlarina
bildirecektir.

Uygun Kullanim

SYMPRESS vyalnizca 2 bilesenli hassas 6l¢gli malzemelerin sikilmasi icin tasarlanmistir.

SYMPRESS, c¢esitli treticilerin takviye kartuslarinda 5:1 kartus veya boru seklindeki torbalar ile kullanila-
bilir.

Karistirmak icin altigen basli tahrikli dinamik karistirma uglari kullanilabilir.

Malzeme ureticisinin glivenlik ve igleme uyarilarini dikkate alin!

Sadece malzeme lreticileri tarafindan 6ngériilen karistirma memelerini kullanin.

Guvenli igletim i¢in ortam kosullar

Cihazin glvenli sekilde calistiriimasi ancak asagidaki ortam kosullarinda saglanabilir:

Kapali mekanlarda;
Deniz seviyesinden 2.000 m yUkseklige kadar;
5ila 40 °C [41 - 104 °F] ortam sicakligi araliginda *);

31 °C [87,8 °F] sicaklikta maksimum % 80 bagil nem altinda; 40 °C [104 °F] *) sicaklkta dogrusal olarak
azalarak % 50 oranina kadar olan bagil nem altinda;

Gerilim degerindeki dalgalanmalar nominal degderin % 10’undan fazla olmamak kosuluyla sebeke elekt-
rigi beslemesiyle;

Kirlenme derecesi 2 olan ortamlarda;

Asiri gerilim kategorisi Il olan ortamlarda.

*) 5ila 40 °C [41 - 104 °F] sicaklikta cihaz % 80 oranina kadar bagil nem altinda kullanilabilir. 31 ila 40 °C

[87,8 - 104 °F] sicakliklarda, kullanima hazir olmanin saglanmasi i¢in hava neminin oransal olarak dismesi
gerekmektedir (Ornegin: 35 °C [95 °F] sicaklikta = %65 hava nemi; 40 °C [104 °F] sicaklikta = % 50 hava nemi).
Cihaz 40 °C [104 °F] uzeri sicakliklarda galistirilamaz.

Saklama ve tasima igin ortam kosullari

Saklama ve tagima esnasinda asagidaki ortam kosullarinin olmasini saglayiniz:

Ortam sicakligi - 20 — +60°C [-4 — + 140 °F],
Maksimum bagil nem % 80.

Tehlikeler ve uyari talimatlar

VAN

Genel uyarilar

Yalnizca kapali mekanda kullanmak igindir. Cihaz sadece kuru uygulamalar igin tasarlanmis olup
acik havada veya islak sartlar altinda ¢alistinlamaz veya saklanamaz.

Cihaz sadece yerel gii¢ kaynagina uygun fige sahip bir gii¢c kablosu ile ¢galistirilabilir.
Cihaz yalnizca koruyucu iletken sistemine baglanan soketlere takilabilir.

Fise erisim kolay olmalidir.

Cihazi elektrik sebekesinden ayirmak i¢in elektrik figini ¢ikarin.

Baglanti hatlarini (6rnegin elektrik sebekesi kablolarini), hortumlar ve muhafazalar (6rnegin
kullanim folyosu) diizenli olarak hasarlar bakimindan (6rnegin kivrilmalar, ¢atlaklar, gézeneklilik)
ya da asinma bakimindan kontrol ediniz. Hasarli baglanti hatlarina, hortumlarina veya muhafaza
parcalarina sahip ya da baskaca arizalari bulunan cihazlar galistirilamaz!
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Cihaz yalnizca, tip plaka etiketi lizerindeki bilgiler, bolgesel elektrik gerilim sebekesinin standartla-
rina uygun olmasi sartiyla isletime alinabilir.

Cihazin elektrik aksamlari Gizerinde ¢aligmaya baglamadan 6nce daima duvar tipi elektrik prizin-
den cihazin figini ¢ekiniz.

Malzeme ureticisi tarafindan saglanmis olan her tiirlii tehlike veya uyari agiklamalarina dikkat
ediniz.
Patlama riski olan ortamlarda galigtirmayiniz.

isletim esnasinda ve elektrikli cihazlarin diizenli olarak yapilan giivenlik testiyle iligkili ulusal ku-
rallara uyulmasi igletmecinin sorumlulugundadir.
Almanya icin bunlar DIN EN 62353 (VDE0751) ile ilgili MPBetreibV’dir.

Bu cihazda yalnizca Renfert GmbH Limitet Sirketi tarafindan teslim edilen veya onaylanan akse-
suar ve yedek parcalar kullanilabilir. Bagkaca aksesuar veya yedek pargalarin kullanimi cihazin
guvenligine zarar verebilir; agir yaralanma riski tasir ve gevreye zarar verebilir ya da iiriinde hasar
olmasina neden olabilir.

REACH ve SVHC ile ilgili bilgileri internet sitemizin www.renfert.com Destek béliimiinde bulabilir-
siniz.

Elektromanyetik uyumluluk (EMC) hakkinda bilgi

Elektromanyetik uyumluluk (EMC) hakkindaki bilgileri bu talimatlarin sonunda ayri bir bélimde bulabilirsi-
niz.

Yetkili Kisiler
Bu cihaz 14 yasindan kuguk kisiler tarafindan kullanilamaz.
Yalnizca uygun sekilde egitilmis kisiler cihazi ¢alistirabilir ve ona bakim yapabilir.

Bu kullanici bilgilendirme belgesinde agiklanmamig tamir islemleri yalnizca elektrikgiler ve servisler tara-
findan yapilabilir.

Sorumlulugun Reddi

Renfert GmbH Limitet Sirketi, asagida agiklanan kosullarin olusmasi durumunda her tirlG zarar tazminati
taleplerini ve yine garanti kapsamindaki her turli talebi reddeder:

Eger iiriin kullanim talimatinda belirtilen amaclardan farkli amaglar igin kullaniliyorsa;

Eger iiriin kulanim talimatindaki agiklanan degisikler harici herhangi bir sekilde degistiriliyor ise;

Eger urin yetkili saticinin haricinde tamir edilmis ise veya orijinal malzeme iireticisi olan Renfert
yedek parcgalari kullaniimamis ise;

Eger iiriiniin kullanimina goériilebilir glivenlik kusurlari veya hasarlara ragmen devam ediliyor ise;
Eger liriin mekanik gcarpmalara maruz kalmis veya yere diigiirilmiis ise;

Karigtirma uglarindan, boru seklindeki torbalardan veya kartus ¢atlamalarindan kaynaklanan ha-
sarlara karsi hicbir yikiimliiliikk Gistlenmeyiz.

Uriin tanimi

Genel tanim

Olcli malzemelerini karistirmak icin kullanilan SYMPRESS cihazi, 2 bilesenli dental 6i¢ii malzemelerinin
sikilmasini ve karigtirilmasini kolaylastirir.

Cihazda farkh Ureticilerin kartus tutucularinda 5:1 kartuslar veya boru seklindeki torbalar kullanilabilir.
Sadece kalip ¢ikarma kutlesi Ureticilerinin ilgili malzemelerle eslestirdigi karistirma memeleri kullanilabilir.
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3.2

Yapi gruplari ve iglev goren elemanlar

1 Kartus icin dolum seviyesi gostergesi 1"
2 Kalip ¢ikarma kasigi“ besleme tusu 12

(yuksek pres hizi) 13
3 ,Dispenser” besleme tusu (duslk pres hizi) 14
4 Geri sUrls tusu 15
5 Sari LED, kalan miktar géstergesi 16
6 Yesil LED, cihaz ACIK 17
7 Kirmizi LED, cihazin klapesi agik 18
8 Cihaz klapesi 19
9 Baski tablasi 20
10 Mil kapag: 21

Mil

Sabitleme tirnagi

Karigtirici alti kenar

Kartus tasi

Elektrik salteri

Cihaz sigortasi

Elektrik baglanti soketi

Enerji kablosu

Kartus / destek kartusu ve hortum torbasi
Karistirma memesi

Res. 1
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41.2

41.3

4.3

Teslimat igerigi

1 SYMPRESS karistirma cihazi
1 Gug kablosu
1 lisletim talimati

Aksesuarlar
6000 0100 Duvar montaj kiti

Isletime alma

Kurulum

Cihaz ayakli cihaz olarak kullaniimalidir; opsiyonel olarak duvara montaj da mumkindur.

Tezgah Ustii Cihaz

Cihazi ayarlamak icin stabil bir destek (altlik) seginiz.

Duvar Baglantisi

Duvar montaj kiti (aksesuarlara bakiniz) sayesinde, SYMPRESS glvenli bir sekilde duvara monte edilebi-
lir.

Montaj talimati montaj kitinde yer almaktadir.

Kurulum Tavsiyeleri

Cihazi oda sicakliginda 18 - 24 °C [64 - 75 °F] ¢ahstirin.
Kurulum esnasinda dikkat edin:

» Cihazi bir 1s1 kaynaginin altina koymayin.

» Cihazi acik pencerelerin 6nline koymayin.

» Cihaz dogrudan glnes i1sinlarina maruz birakmayin.
 Cihazi yliksek nem oranina maruz birakmayin.

Baglanti ve Baglatma

Cihaz yalnizca, tip plaka etiketi lizerindeki bilgiler, bolgesel
elektrik gerilim sebekesinin standartlarina uygun olmasi sar-
tiyla igletime alinabilir.

= Birlikte gonderilen elektrik kablosunu (19, Res. 1) elektrik bag-
lantisi soketine (18) takin.

= Gili¢ kablosunu duvar tipi elektrik prizine takiniz. Res. 2
= Cihazi elektrik salterinden (16) devreye sokun.

Tasima Kilidi

Cihaz calistirlmadan énce tagsima kilidinin kaldiriimasi gerekir:

= Cihazi 4.2 béliminde ac¢iklandidi gibi baglayin ve devreye sokun.
= Cihazin kapagini kapatiniz (8, Res. 1).

= Geri gekme digmesine basiniz (4).

¢ Baski tablalari (9, Res. 1) baslangi¢ konumuna kadar geri gider
ve orada durur.

= Cihazin kapagini aginiz.
= Tasima kilidini kaldiriniz (Res. 23).

Cihaz simdi kullaniimaya hazir.




5 lIsletim

5.1 Kartusun Takilmasi ve Degistirilmesi
Bir kartusun yerlestiriimesi ve degistiriimesi ancak iki baski tabla-
si (9, Res. 1) baslangi¢c konumunda bulunuyorsa yapilabilir.
= Cihazin kapagini kapatiniz (8, Res. 1).
= Geri cekme dugmesine basiniz (Res. 4).

¢ Baski tablalari baslangi¢ konumuna kadar geri gider ve sonun-
da otomatik durur.

®  Sondan hemen énce geri siiriis hizi azaltilir. Baski tablalari
z komple durduktan sonra klapeyi agin.

Bir besleme tusuna basilarak baski tablalarinin geri siiriisi
durdurulursa, geri siiriis tekrardan otomatik olarak devam
ettirilmez. Geri siiriisli devam ettirmek igin geri siiriis tusuna
yeniden basiimalidir.

N,

= Cihazin kapagini aciniz (8, Res. 1).

= Kartusu (20) cihaza yerlestirin. Kartusun, sabitleme tirnag-
nin (12) altina gelmesine dikkat edin.

= Cihazin kapagini kapatiniz (8, Res. 1).
Cihazin klapesi sadece kartus dogru yerlestiriimisken kapatila-
bilir. Cihazin klapesi hentiz dogru bigimde kapatiimis olmadigi
surece kirmizi “Cihaz klapesi ac¢ik” LED’i (7, Res. 1) yanar.

= Kartus sistemlerini hazirlamak ve seviye ayarini yapmak igin
kalip ¢ikarma kutlesi Ureticisinin bilgileri dogrultusunda hareket
edin.

Sadece kalip ¢ikarma kiitlesi ureticisi tarafindan tavsiye edi-

len karistirma memelerini kullanin. Bagka karigtirma memeleri

kullanildiginda ¢galigma arizalari meydana gelebilir.

5.2 Sikma

= Cihazi 5.1 béliminde agiklandidi gibi hazirlayin.
= Besleme tusuna (2 veya 3) basin ve basil tutun:
- Kalip ¢ikarma kasigi (2), yuksek pres hizi
veya
- Dispenser (3), duslk pres hizi.

¢ Karigtirici alti kenari (13, Res. 1) ddnmeye baslar ve otomatik
olarak karigtirma memesine (21, Res. 1) girer ve tekrar durur.

+ Baski tablalari, kalip ¢ikarma kitlelerine denk gelene kadar
yuksek hizla hareket eder.

¢ Kalip gikarma kutlesine denk gelirken otomatik olarak segilen
presleme hizina gegilir ve karistirici mili ddbnmeye baglar.

= Kalip ¢ikarma kasigini veya dispenseri doldurun.
= Istenilen miktarda malzeme karistirilir karistirilmaz besleme
tusunu birakin.
¢ Baska kalip ¢ikarma kutlesi cikmamasi i¢in baski tablalari kisa
bir bosaltma stroku yapar.

Baski tablalari sadece cihazin klapesi kapaliyken hareket ettirilebilir.

Karnistirici alti kenari karistirici memesine girerken duyulabilir bir ses meydana gelebilir. Bu nor-
maldir.

N, N,

Yeni bir kartugta veya kullanilmig bir kartus yeniden yerlestirildiginde kalip ¢cikarma malzemesinin
ilk 5 cm’si kullanilimamalidir.
Kalip ¢ikarma kiitlesi lireticisinin tavsiyelerini dikkate alin!

N,

Presleme esnasinda kartus bosaltilirsa, baski tablalari otomatik olarak baslangi¢c konumuna geri
gider; béylece yeni bir presleme islemini baslatmak amaciyla yeni bir kartus yerlestirilebilir.

-7-



5.3 Zamanlayicinin iglevi

SYMPRESS, entegre bir zamanlayiciya sahiptir.

Cihaz teslim edildiginde zamanlayici etkinlestiriimez. Zamanlayiciyi etkinlestirmek icin bakiniz 5.3.1.
Etkinlestirilen zamanlayicli, baski dénglsunin sonunda otomatik olarak ¢alisir. Zamanlayici baglangici
isitilebilir kisa bir sinyal ile belirtilir.

Olgii malzemesi sikilmadan besleme diigmelerine kisaca basilip birakildiginda zamanlayici ¢alis-
mayacaktir.

N,

Zamanlayici U¢ adet 6nceden tanimlanmis zaman araliginin bittigini belirtmek icin Gg farkli isitilebilir sinyal
uzunlugu kullanir:

» 3 dakika sonra: 1 sinyal
» 4 dakika sonra: 2 sinyal
» 5 dakika sonra: 3 sinyal
Her iki besleme digmesine ayni anda basilarak zamanlayici durdurulabilir.

@

X

®

Zamanlayicinin durmasi isitilebilir kisa sinyal ile onaylanir.

5.3.1 Zamanlayici islevi AGIK / KAPALI

Zamanlayicinin genel islevi etkinlestirilebilir veya devre disi birakilabilir:
Bunun igin:
= Cihazi kapatiniz.
= Her iki besleme dugmesine basili tutunuz.
= Besleme dugmelerine basili tutarken cihazi yeniden baslatiniz:
- Kisa isitilebilir sinyal sesi: Zamanlayici iglevi devre digi birakilir
veya
- Uzun isitilebilir sinyal sesi: Zamanlayici islevi etkinlestirilir.
= Her iki besleme dugmesini birakiniz.

5.4 Dolum Seviyesi Gostergesi ve Kalan Miktar

5.4.1 Dolum Seviyesi Gostergesi _

B
Dolum seviyesi gostergesi (1) kartusta kalan 6l¢gli malzemesi mik- B
tarini tahmin etmenize yardimci olur.
Yeni veya ¢ok dolu bir kartus olmasi durumunda baslangigta kirmi-
z1 ibraz henlz izleme penceresinde fark edilmez. 1
ibre, baski tablalari kartusun igine yaklasik 25 mm girdikten sonra B
gorundr.

5.4.2 Kalan Miktarin Tespit Edilmesi |

SYMPRESS, elektronik dolum seviyesi algilama sistemi ile dona- - L_ -1 5
tilimistir. Kartusta yalnizca yaklasik olarak bir 6l¢t kasigini doldu- g

racak kadar malzeme kaldiysa “Atik seviyesi” sari LED (5) yanma- —
ya devam eder.

ibre bu esnada isaretli bir kalan miktar bélgesini asar. Res. 8

6 Temizlik / Bakim

& Cihaz, icinde bakim gerektiren kiigiik parcalara sahip degildir.
Cihazin talimatlarda belirtilenin disinda agilmasi yasaktir!

o
oG
(o)

Kesinlikle ¢oziicii madde igeren temizleyici maddeler kullanmayiniz.

Temizlik igsleminde kesinlikle kizgin buhar kullanmayiniz!

Cihazi temizlemek icin nemli bir bez ile yalnizca asagi dogru siliniz.

-8-



6.1 ic Kismin Temizlenmesi

» Kartus tasi (14, Res. 1):
Baski tablalari (9, Res. 1) geri surllmisken kartus tasi kolayca temizlenebilir.

» Baski tablasi (9, Res. 1) ve mil kapagi (10, Res. 1):
Baski tablalari veya mil kapaklari Uzerindeki artiklari temizlemek igin cihazin klapesi kapaliyken baski
tablalari herhangi bir kartus yerlestiriimeden uygun bir konuma surdlebilir.

Millerin kendisini KESINLIKLE temizlemeyiniz (11, Res. 1). Cihazin diizgiince galigmasi igin millere
makine yaginin siiriilmesi gerekir.

Tavsiye:
Olgii malzemesi kalintilari kuru bir bez veya kagit havlu ile kolayca kaldirilabilir.

N,

Nemli bir bezle temizlemenin yani sira asagidaki temizlik maddelerini de kullanabilirsiniz:
* Incidur Spray (Ecolab)

¢ Incides N temizlik bezi (Ecolab)

Bu maddeleri kullandiktan sonra patlama riski olan ortami yeterince havalandiriniz.

6.2 Baski Diskinin Degistirilmesi

Kartusun (20, Res. 1) i¢ ¢ceperine baski tablalarinin (9, Res. 1) stirtmesinden dolayi baski tablalari asi-
nirlar. Cok fazla asinmis baski tablalari destek kartusunda (20, Res. 1) bulunan hortum torbasina zarar
verebilir.

Ayrica yanhs yerlestirilmis bir kartug, baski tablalarinin birinin kirlimasina yol acabilir.
Bu nedenle baski tablalari yedek parga olarak tedarik edilebilir.
Degisim icin gerekli takim ve yapilacaklarla ilgili bir agciklama yedek pargaya eklenmistir.

6.3 Cihaz Kapaginin Degistirilmesi

Cihazin klapesi (8, Res. 1) yedek parca olarak tedarik edilebilir.

Degisim icin gerekli takim ve yapilacaklarla ilgili bir agciklama yedek parcaya eklenmistir.
6.4 Sigortanin Degistirilmesi

A Sigortayi degistirmeden 6nce duvar tipi elektrik prizinden gii¢ kablosunun fisini cekerek ana gii¢
kaynagindan cihazin baglantisini kesiniz.

Sigortayi degistirirken, yalnizca ayni kategoriye sahip sigortalari kullaniniz. “Teknik Ozellikler” bdlimiine

bakiniz.
A Kesinlikle asin giiglii sigortalar kullanmayiniz.
= Cihazin fisini ¢ekiniz. =
= Sigorta yuvasini ¢ekiniz (17). BZ EB
= Arizali sigortayi ¢ikartiniz ve yeni bir sigorta takiniz. 17
= Sigorta yuvasini iterek igeri sokunuz ve tam olarak oturdugun- Res. 9

dan emin olunuz.

6.5 Yedek Pargalar

Asinan ya da yedek parcalari internet sitesindeki yedek parga
listesinde bulabilirsiniz: www.renfert.com/p918.

Litfen orada agagidaki triin numarasini girin: 6000 0000.
Garanti kapsami digindaki pargalar (asinan pargalar veya sarf
malzemeler) yedek parga listesinde isaretlenmistir.

Cihazin Uretim tarihini ve seri numarasini cihazin Gstiinde bulunan
birim etiketinde gorebilirsiniz.




7  Anzalarin giderilmesi

Ariza

Nedeni

Diizeltici eylem

LED gostergeler (5, 6, 7,
Res. 1) yanmiyor, baski tabla-
lari hareket ettirilemiyor.

* Cihaz galistinimamis.

* Cihazi ana gulg¢ salterinden aginiz (16, Res. 1).

Cihaz acilmiyor.

* Gig kablosu cihaza diizgiince
baglanmamis.

« Sigorta patlamis.

* Duvar tipi elektrik prizinde elekt-
rik yok.

* Cihaz arizal.

* Cihazin figinin dizglince oturup oturmadigini
kontrol ediniz (Res. 2).

« Sigortay! degistiriniz (Bélim 6.4'e bakiniz).

* Duvar tipi elektrik prizinde elektrik olup olmadigi-
ni kontrol ediniz.

« Cihazi tamire gonderiniz.

Baski tablalari ileri veya geri
hareket ettirilemiyor, ,,Cihaz
klapesi“ LED’i (7, Res. 1) ya-
niyor veya yanip soniiyor.

* Cihazin kapag diizgiince kapatil-
mamis.

* Cihazin kapagini kapatiniz (8, Res 1) ve kartusla-
rin diizglince oturup oturmadigini kontrol ediniz.
Gerekirse kartuslari dogru sekilde oturtunuz.

Baski tablalar sadece yavas
bicimde kartusa hareket e-
diyor.

« Baski tablalari heniiz durmadan
klape acildi. Halen eski bir kartug
konumu kayitlh.

« Geri surls tusuna (4, Res. 1) basin ve baski tab-
lalarinin baslangi¢ konumuna ulasmasini ve
komple durmasini bekleyin. Sonra yeninden kar-
tusa hareket ettirin.

Kartuslar ¢ikarilamiyor / taki-
lamiyor.

« Baski tablalar1 baslangi¢ konumu-
na kadar geri sUrtilmemis.

* Geri sUrls tusuna (4, Res. 1) basin ve otoma-
tik olarak durana kadar baski tablalarini geri si-
rin. Artik baslangi¢ konumuna ulasiimistir (bkz.
bél. 5.1).

Karigtirma ucunun igerisi-
ne karigtirici mil takildiginda
yiiksek bir ses duyuluyor.

* Yay durdurucuya ulagincaya kadar
karigtirict milini ileriye itiyor.

* Bu son derece normaldir ve higbir miidahale ge-
rektirmez.
 Ancak karistirma ucunu sonradan takiniz.

Karistirma memesi (21,
Res. 1) déonmiiyor.

« Karigtirici alti kenari iceri girme-
mis.

* Malzeme, karistirma ucunda sert-
lesmis.

« Karistirici motorun termik koruma-
si devreye girdi.

* Kartusun diizglince oturup oturmadigini kontrol
ediniz.
* Yeni bir ug takiniz.

* Cihazin yaklasik 30 dakika sogumasini bekleyin,
devreye girme suresini (2 dakika ¢alisma, 5 daki-
ka mola) dikkate alin.

Cihaz kendiliginden presleme
hizini diistiriiyor.

» Cihaz oldukga viskoz bir 6lgii mal-
zemesi olarak algiliyor ve otomatik
olarak besleme hizini ve karistirici
dénme hizini yavaslatiyor.

» Kartus tutucusu icerisinde kirlen-
me (6r. artik).

» Mil yeterince yaglanmamis.

» Mola stresine riayet edilmedi.

* Bu durum yalnizca malzeme ¢ok fazla viskoz ve-
ya soguk ise olusur. Ureticinin isleme talimatlari-
na (isleme isisi) basvurunuz.

* Kartus tutucusunun ve baski plakasinin i¢ ylzey-
lerini temizleyiniz.

* Milleri yaglayiniz (6zel makine yagi!).

* En az 5 dakika mola.

Karigtirma (21, Res. 1) ucu
cathyor.

* Yanlis karistirma ucu takilmis.

* Karistirma ucu / boru seklindeki
torba uyumlu degil.

« Karigtirma ucunu Ureticinin belirledigi sekilde kul-
laniniz.

* Karistirma ucu / boru seklindeki torba ureticisiyle
irtibata geciniz.

Boru seklindeki torba patla-
mis veya hasar gérmiis.

* Baski diskleri fazla asinmis veya
boru seklindeki torba, baski diski
ile kartus arasinda sikistigi icin ha-
sar goérmus.

* Malzeme kismen kartus igerisinde
sertlesmis.

« Baski disklerini degistiriniz (Bolum 6.2'e bakiniz).

« Kartusu degistiriniz (Bolim 5.1'ye bakiniz).

Yem anlagilmaz durur ve agik
rahatlama stroku azalacaktir

* Malzeme, karistirma ucunda sert-
lesmis.

* Yeni bir u¢ takiniz.

Besleme belirgin bir sebep
olmadan duruyor ve sonra

baslangi¢ konumuna donii-
yor.

 Kontrol elemani asiri yuk algila-
mis.

* Malzeme kartus igerisinde sert-
lesmis.

 Mil yeterince yaglanmamis.

» Olgii malzemesi gok soguk, Ureticinin isleme tali-
matlarina basvurunuz.
* Yeni bir kartus kullaniniz.

* Milleri yaglayiniz (6zel makine yag!).

-10 -
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Teknik Ozellikler

Siparis No.: gggg gggg 6000 1000 6000 3000
Sebeke gerilimi: 230V 120V 100V
Sebeke frekansi: 50 Hz 60 Hz 50/60 Hz
Enerji tiketimi: 170 VA

Sebeke giris sigortasi: 2 x T2AH 2xT3,15AH

Boyutlar .

(yikseklik x genislik x uzunluk): 330 x 190 x 380 mm (13 x 7,5 x 15 ing)

Agirhk (bos): 7,0 kg

GUrultu seviyesi: <70 dB(A)

Koruma sinifi: |

Garanti

Renfert, cihazin diizgln bir sekilde kullaniimasi sartiyla, SYMPRESS karistirma cihazinin tim pargalarina
3 yillik bir garanti sunar. Garantiden faydalaniimasi icin 6n kosul yetkili saticinin orijinal satis faturasinin
bulunmasidir. Dogal asinmaya maruz kalan pargalar (asinan pargalar) ve sarf malzemeler garanti kapsa-

mi digindadir. Bu parcalar yedek parga listesinde isaretlenmistir.

Amaca uygun olmayan kullanim durumunda; kullanim, temizlik, bakim ve baglanti kurallarina uyulmamasi
durumunda; uzaman personel tarafindan yapilmayan tamiratlarda ve alicinin kendisinin tamirat yapmasi
durumunda; baska Ureticilerin yedek pargalarinin kullaniimasi durumunda veya kullanim kurallarina goére
uygun gorilmeyen etkilerin olusmasi durumunda garanti iptal olur.

Garanti kapsaminda yapilan islemler garantinin suresinin uzatiimasini saglamaz.

imha uyarilar

Sarf malzemelerinin imhasi

Bos kartuslar ve boru seklindeki torbalar ve ayrica kullaniimis karistirma uglari, treticinin talimatlarina
uygun bicimde imha edilmelidir.

Cihazin imha Edilmesi

Cihazin imha edilmesi uzman bir isletme tarafindan yapilmahdir. Bu uzman isletme cihazdaki her trli
tehlikeli artik hakkinda bilgilendirilmelidir.

AB Ulkeleri i¢in imha Uyarilan

Cevrenin korunmasi ve gevresel kosullarin surdirilmesi, gevre kirliliginin énlenmesi ve ham maddelerin
(geri donusiim) yeniden kullaniimasinin artiriimasi igin Avrupa komisyonu, elektrikli ve elektronik cihaz-
larin duzenli bir sekilde imha edilmesi veya geri donlisim sistemine yonlendiriimesi amaciyla bunlarin
ureticiler tarafindan geri alinmasina yoénelik bir ydnetmeligi hayata gecirmistir.

Bu nedenle bu sembolle tanimlanmig cihazlar Avrupa Birligi icinde tasnif edilmemis kentsel kati
atik olarak imha edilemezler.

Uygun imha iglemine iliskin daha fazla bilgi i¢in lttfen yerel makamlara basvurunuz.

Teknik degisiklik yapma hakkimiz saklidir.
-11 -
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1.2

Bevezetés

Alkalmazott szimbélumok

A jelen felhasznaldi kézikdnyvben és a készuléken is szimbdlumok talalhatdk, az alabbi jelentéstartalom-
mal:

Kovesse a hasznalati dtmutatast!

Veszély
Sériilés kdzvetlen veszélye all fent!

Elektromos fesziiltség
Elektromos fesziiltség miatti veszélyeztetés all fent!

Figyelem!
Az utasitas figyelmen kiviil hagyasa esetén a késziilék megsériilhet.

Megjegyzés
Olyan megjegyzés, amely javitjia és megkonnyiti a kezelést és a hasznalatot.

A kezelési utmutatot elektronikus formaban szintén megtalaljak internetes oldalunkon, ezen az
elérhetéségen: www.renfert.com/p915. Adja meg ott a kovetkez6 cikkszamot: 6000 0000.

Vegye figyelembe a bekapcsolasi idétartamot.

Minden max. 2 perces hasznalatot kovetéen tartson legalabb 5 perces sziinetet.

A 3 teljes patron (kb. 30 formazas, kozepes méretii kanal) kozvetlen egymas utan térténé feldolgo-
zasat kovetden 2 6ras sziinetet kell tartani. Ezen id6 alatt a késziilék bekapcsolva maradhat.

Az EU-nak a termékre érvényes eldirasait be kell tartani.

Az Eurépai Unidn beliil erre a késziilékre az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai-
rél szolo6 iranyelv (WEEE iranyelv) rendelkezései érvényesek.

Gyartoé
Gyartasi datum
Orvostechnikai termék

Csak professzionalis hasznalatra.

Felsorolas, amire kiilondsen tigyelni kell
* Felsorolas
- alarendelt felsorolas
= Kezelési utmutato / sziikséges tevékenység / megadas / mlveleti sorrend:
Kérjuk, hogy a megadott kezelési miiveleteket az el6irt sorrendben végezze.
¢ Tevékenység eredménye / a készlilék reakcidja / a program reakcidja:
A késziilék vagy program reagél az On 4altal elvégzett miiveletre, vagy az adott bekdvetkezett ese-
ményre.
A tdbbi szimbdélum magyarazata megjelenésiik alkalmaval torténik.

EK-megfelel6ség

A Renfert GmbH ezuton tanusitja, hogy az alabbi termék:
SYMPRESS

Cikkszamok: 6000 0000, 1000, 2000, 3000

megfelel az alabbi eurdpai elbirasoknak:

(EU) 2017/745 rendelet
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Biztonsag

Képezze ki a kezel6ket a jelen felhasznaloi tajékoztaté alapjan az alkalmazasra, az iizem kdzbeni
esetleges veszélyekre, illetve a késziilék kezelésére.
Tartsa ezt a felhasznaloi tajékoztatét a kezel6 szamara elérhetd helyen.

Reklamacio vagy az orvostechnikai termékkel kapcsolatos panasz esetén, kérjiik, haladéktalanul
értesitse a céget. A Renfert vallalat feliilvizsgalja a folyamatot, és a suilyos esetekrdl jelentést tesz
az érintett tagallamok hatésagainak.

Rendeltetésszeri hasznalat
A SYMPRESS kizardlag 2 komponensi fogorvosi formazéanyagok keverésére és kipréselésére hasznal-
haté.

A SYMPRESS segitségével kiilonb6zé gyartok 5:1 patronjai vagy tamasztépatronban 1évé tomlézacskok
dolgozhatok fel.

A keveréshez hatlapszaru dinamikus keveréfuvokak hasznalhatok.
Tartsa be az anyag gyartéjanak biztonsagi és felhasznalasi utasitasait!

Kizarolag az anyag gyartdja altal el6irt keveré6fuvokak hasznalhatok.

A biztonsagos mikodés kornyezeti feltételei

A késziilék biztonsagos hasznalata az alabbi kdrnyezeti feltételek esetén garantalhato:

* beltéren,

» 2000 m-es tengerszint feletti magassag alatt,

5°C-40 °C [41 °F - 104 °F] kdrnyezeti hdmérséklet mellett *),

* maximum 80 % relativ paratartalom és 31 °C [88 °F] h6mérséklet mellett, linearisan csdkkentve 50 %
relativ paratartalomig 40 °C [104 °F] h&mérséklet mellett *),

* a névleges haldzati fesziltség 10 %-anal nem nagyobb mértéki fesziltségingadozas mellett,

» 2. szennyezettségi fokon,

II. tulfeszultség-kategoria mellett.

*) 5 és 40 °C [41 és 104 °F] kozotti hémérsekleten a késziilék 80 %-os paratartalomig hasznalhaté. 31 és 40 °C
[88 és 104 °F] kozotti h6mérsékleten a paratartalmat a hasznalhatésag érdekében aranyosan csokkenteni kell
(pl. 35 °C [95°F] = 65 % paratartalom, 40 °C [104 °F] = 50% paratartalom). 40 °C [104 °F] feletti hdmérsékleten a
készilék nem hasznalhato.

A tarolas és szallitas kornyezeti feltételei

Térolas és szallitéds esetén az aldbbi kérnyezeti feltételek alkalmazanddk:
» Kornyezeti hémérséklet: - 20 - + 60 °C [- 4 - + 140 °F],
* maximalis relativ paratartalom: 80 %.

Veszélyekkel kapcsolatos és figyelmeztetd utasitasok

VNN

Altalanos informaciok
Csak beltéri hasznalatra. A késziiléket kizarélag szaraz iizemre tervezték, ezért nem hasznalhaté
vagy tarolhato kiiltéren vagy nedves koriilmények mellett.

A késziiléket csak az adott orszagban hasznalt szabvanyos csatlakozédugéval ellatott hal6zati
kabellel szabad lizemeltetni.

A késziiléket csak a védoéfoldeléshez csatlakoztatott csatlakozoaljzatba szabad csatlakoztatni.
A halézati csatlakozédugonak konnyen hozzaférhetének kell lennie.
A késziilék tapellato halézatrol valo levalasztasahoz huzza ki a halézati csatlakozédugot.

A csatlakozokabeleket (pl. a halozati kabelt), tomldket és hazakat (pl. kezel6félia) rendszeresen
ellendrizze, hogy nincsenek-e rajtuk sériilések (pl. megtorés, szakadas, porozitas) vagy nem ore-
gedtek-e el.

Ne lGizemeltessen sériilt tapkabelii, tomléji és haza vagy mas médon meghibasodott késziiléket!
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A késziiléket csak akkor szabad lizemeltetni, ha a tipustablan szereplé paraméterek megegyeznek
a helyi halozati fesziiltséggel.

Az elektromos alkatrészeken torténé munkavégzés elétt a késziiléket le kell valasztani az elektro-
mos halézatrol.

Tartsa be az anyag gyartéjanak veszélyekkel kapcsolatos és figyelmeztetd utasitasait.
Ne hasznalja a késziiléket robbanasveszélyes kornyezetben.

Az liizemelteto feleléssége annak biztositasa, hogy az lizemelés soran, illetve az elektromos ké-
sziilékek rendszeres biztonsagi ellendrzésére vonatkozéan betartsak a nemzeti eléirasokat.
Németorszagban ez a DIN EN 62353 (VDE0751) szabvanyhoz kapcsolodoé a MPBetreibV rendeletet
jelenti.

A termékhez csak a Renfert GmbH altal szallitott vagy engedélyezett tartozékok és pétalkatrészek
hasznalhaték. Az egyéb tartozékok vagy poétalkatrészek hasznalata korlatozhatja a késziilék biz-
tonsagat, és sulyos sériilések kockazataval, kornyezeti karral és a termék sériilésével jarhat.

A REACH iranyelvvel és a kiilon6s aggodalomra okot ad6 anyagokkal (SVHC) kapcsolatos infor-
maciék webhelyilinkdn, a www.renfert.com cimen, a Tamogatas részen talalhaték.

Megjegyzések az elektromagneses osszeférhetéségrol (EMC)

Az elektromagneses 6sszeférhetdséggel (EMC) kapcsolatos megjegyzéseket egy kilon szakaszban
talalja a jelen utmutaté végén.

Jogosult személyek

Atermék 14 éves kortol hasznalhaté.
A kezelést és karbantartast csak képzett személyek végezhetik.

A jelen felhasznaléi tajékoztatoban nem felsorolt javitasokat kizarélag elektromos szakember és a szak-
kereskedd végezheti.

A felel6sség kizarasa

a terméket a kezelési utmutatéban szerepl6tol eltéré célra hasznaljak.

a terméket barmely médon médositjak, a jelen kezelési utmutatoban leirt médositasok kivételével.
a terméket nem szakkereskeddvel javittatjak vagy nem eredeti Renfert alkatrészekkel hasznaljak.
a terméket felismerheté biztonsagi hianyossagok vagy sériilések ellenére tovabb hasznaljak.

a terméket mechanikai iitddésnek teszik ki vagy leejtik.

A felrobbané keveréfuvokak, tomlézacskok vagy patronok okozta karokért felelésséget nem valla-
lunk.

Termékleiras

Altalanos leiras
A SYMPRESS formazémassza-kever6készulékei a 2 komponensi fogorvosi formazémasszak kényelmes
kipréselésére és keverésére szolgalnak.

Segitségével kiloénbozé gyartdk 5:1 patronjai vagy tamasztépatronban Iévé tomlézacskdk dolgozhatok
fel.

Csak azok a keveréfuvokak hasznalhatdk, amelyeket a formazémassza gyartéi az adott anyaghoz ren-
deltek.
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Részegységek és funkcidoegységek

1 Apatron toltésszintjelzése

2 ,Formazoékanal” elétolé gomb
(nagy préselési sebesség)

3 ,Adagolo” elétold gomb
(kis préselési sebesség)

Hatramenet gomb

Sarga LED, maradékmennyiség-kijelzés
Zold LED, készulék BE

Piros LED, készulékfedél nyitva
Készulékfedél

Nyomotanyeér

10 Orsdboritas

© 00 N O O b

1"
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

Orso

Rogzitépecek

Keverd hatszdg

Patrontarto

Halozati kapcsolo

Készllékrogzitd

Halozati csatlakozodugd

Halozati kabel

Patron / tamasztépatron toml6tasakkal
Kever6fuvoka

1. abra
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4.3

A szallitmany tartalma

1 SYMPRESS kever6készllék
1 Halozati kabel
1 Kezelési utmutato

Tartozékok
6000 0100 Fali tartokészlet

Uzembe helyezés

Felallitas

A késziilék allo késziilékként hasznalandd, de opcionalisan a falra is felszerelhetd.
All6 késziilék

A felallitashoz stabil, csiszasmentes alapzatot valasszon.

Falra torténo felszerelés

A falra szerel6 készlet (lasd: Tartozékok) segitségével a készllék a falra régzithet6.
A szerelési utmutatét a fali szerel6készlet tartalmazza.

Felallitasi javaslatok

A késziléket 18-24 °C [64-75 °F] szobah&mérsékleten mikodtesse.
A felallitas soran vegye figyelembe:

» A készuléket ne helyezze héforras ala.

» A készuléket ne helyezze nyitott ablakhoz.

» A készuléket ne tegye ki kbzvetlen napsugarzasnak.

» Akészuléket ne tegye ki nagy paratartalomnak.

Csatlakoztatas és bekapcsolas

A késziiléket csak akkor szabad lGizemeltetni, ha a tipustablan sze-
replé paraméterek megegyeznek a helyi halézati fesziiltséggel.

= A mellékelt halozati kabelt (19, 1. abra) dugja be a halézati csatlako-
z6dugobba (18).

= Hozza létre a kapcsolatot a halézati kdbel és a csatlakozoéaljzat
kozott.

= Kapcsolja be a készliléket a halézati kapcsoloval (16).

2. dbra

A szallitasi rogzités eltavolitasa
Hasznalat el6tt a szallitasi rogzitést el kell tavolitani:

= Csatlakoztassa és kapcsolja be a készlléket a 4.2 fejezetben
leirtak szerint.

= Zarja le a készulékfedelet (8, 1. abra).
= Nyomja meg a hatramenet (4) gombot.

+ A nyomotanyeérok (9, 1. dbra) visszamennek a kiindulasi hely-
zetbe, és ott megallnak.

= Nyissa fel a készlilék fedelét.
= Tavolitsa el a szallitasi rogzitést (23).

A készllék most izemkész.
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Kezelés

A patron behelyezése és patroncsere

A patron behelyezése, illetve cseréje csak akkor lehetséges, ha a
két nyomotanyér (9, 1. abra) kiindulasi helyzetben van.

= Zarja le a készulékfedelet (8, 1. abra).

= Nyomja meg a hatramenet (4) gombot.

¢ A nyomotanyérok visszamennek a kiindulasi helyzetbe, és a
végén automatikusan megallnak.

A hatrameneti sebesség roviddel a mozgas vége el6tt cs6k-
ken. A fedelet csak akkor nyissa ki, ha a nyomoétanyérok
teljesen ledlltak.

Ha a nyomotanyérok visszafelé térténé mozgdsa az egyik
elétol6 gomb megnyomasa miatt leall, akkor nem folytatodik

automatikusan. A visszafelé térténé mozgas folytatasahoz
nyomja meg ismét a hatramenet gombot.
= Nyissa fel a készllékfedelet (8, 1. abra).

= Helyezze be a patront (20) a késziilékbe. Ugyeljen arra, hogy a
patron a régzitépecek (12) alatt legyen.

— Zarja le a készilékfedelet (8, 1. abra).

A készulékfedél csak megfeleléen behelyezett patron esetén
zarhato le. Addig, ameddig a készUllékfedél nincs megfeleléen
lezarva, a piros ,KészUllékfedél nyitva” LED (7, 1. abra) vilagit.

= A patronrendszerek el6készitéséhez és szintbe allitasahoz ko-
vesse a formazdémassza gyartdjanak adatait.

Csak a formazémassza gyartéja altal javasolt keveréfavokat
hasznalja. Mas keveréfuvokak hasznalata miikodési zavarok-
hoz vezethet.

Kipréselés
= A készllék el6készitését az 5.1 fejezetben leirtak szerint végez-
ze.
= Nyomja meg és tartsa nyomva a (2) vagy (3) el6tolé gombot:
- Formazdékanal (2), nagy préselési sebesség
vagy
- Adagolé (3), kis préselési sebesség
¢ Akeverd hatszog (13, 1. abra) elkezd forogni, és automatiku-
san befliz6dik a keveréfuvokaba (21, 1. abra), majd megall.

¢ A nyomotanyérok nagyobb sebességgel elérefelé mozognak,
amig el nem érik a formazémasszat.

7. abra

+ Aformazémassza elérésekor automatikusan atvaltanak a kivalasztott préselési sebességre, és a

keverdtengely elkezd forogni.
= Toltse fel a formazokanalat vagy az adagolot.

= A kivant mennyiségl anyag hozzakeverését kdvetden engedje el az el6tolé gombot.
¢ A nyomoétanyérok egy rovid tehermentesitd 16ketet végeznek, hogy ne folyjon ki tovabbi formazémasz-

Sza.

A nyométanyérok csak zart késziilékfedél esetén képesek mozogni.

A kever6 hatszog keveréfuvokaba torténd befiiz6dése hallhaté zajjal jarhat. Ez nem rendellenes-

ség.

Uj patron, illetve egy mér hasznélt patron ismételt behelyezése esetén az elsé 5 cm formdzéanya-

got nem szabad felhasznalni.
Vegye figyelembe a formazémassza gyartojanak ajanlasait!

Ha a patron a préselési folyamat soran teljesen kiiiriil, a nyométanyérok automatikusan visszatér-
nek a kiindulasi helyzetbe, hogy gyorsan be tudjon helyezni egy uj patront, és uj préselési folya-

matot tudjon inditani.

-7-



5.3 Idozito funkcio

A SYMPRESS készUlékbe egy idézitd van beépitve.

Kiszallitaskor ez nincsen aktivalva. Az aktivalast lasd az 5.3.1 fejezetben.

Az aktivalt id6zit6 a préselési folyamat végén automatikusan elindul. Ezt egy rovid jelz6hang jelzi.

Ha az el6tol6 gombokat csak réovid ideig nyomja meg anélkiil, hogy a formazémassza kipréselésre

keriilne, az id6zit6 nem indul el.

N,

Az id6zit6 az idé mulasat 3 fixen beallitott idépontban, kilonféle jelz6hangokkal jelzi:

» 3 perc elteltével: 1 jelz6hang
* 4 perc elteltével: 2 jelz6hang
» 5 perc elteltével: 3 jelz6hang

Az id6zit6 a két el6told gomb egyideji megnyomasaval megszakithato.

@

X

®

A megszakitast egy rovid jelz6hang nyugtazza.
5.3.1 1d6zit6é funkcié BE / KI

Az id6zit6 funkcio altalaban aktivalhato és kikapcsolhato:
Ehhez:
= Kapcsolja ki a készuléket.
= Nyomja meg és tartsa nyomva egyszerre mindkét elétolé gombot.
= Kapcsolja be a készlléket, és tovabbra is tartsa nyomva a két el6tolé6 gombot:
- rovid jelz6hang: kikapcsol az id6zité funkcio
vagy
- hosszu jelz6hang: aktivalodik az id6zitd funkcio
= Engedje el az el6tolé gombokat.

5.4 Toltésszint kijelzése és maradék mennyiség

5.4.1 Toltésszint kijelzése
A toltésszint kijelzésének (1) segitségével megbecsulhetd, hogy
mennyire van tele a patron.
Uj vagy nagyon teli patron esetén azonban a piros mutaté eleinte
még nem lathaté a betekint6 ablakban. 1
A mutaté csak akkor jelenik meg, ha a nyomatanyérok kb. 25 mm-
re beléptek a patronba.

i
]|
[

5.4.2 Maradék mennyiség felismerése

A készllék elektronikus maradékmennyiség-felismeréssel rendel- Py
kezik. Ha a patron annyira kilrtlt, hogy a maradék mennyiségi L
formazomassza még kb. egy nyomoékanal megtoltésére elegendd,
a sarga ,Maradék mennyiség” LED (5) vilagitani kezd. ecg
A mutaté meghaladja a megjeldlt maradékmennyiség-tartomanyt.

8. dbra

6 Tisztitas / Karbantartas

& A késziilék belseje nem tartalmaz karbantartast igénylé alkatrészeket.
A késziilék kinyitasa, az alabbiakban leirtakon tul, nem megengedett!

Ne hasznaljon oldészertartalmu vagy dérzshatasu tisztitoszert.

A tisztitashoz soha ne hasznaljon forré gézt!

A tisztitashoz csak torolje le a készlléket nedves ruhaval.



6.1

N,

6.2

6.3

6.5

A belso tér tisztitasa

» Patrontélca (14, 1. abra):
- A patron tartdja visszamozgatott nyométanyérok (9, 1. abra) esetén konnyen tisztithato.
» Nyomotanyér (9, 1. abra) és orsoboritas (10, 1. abra):
- A maradékok nyomaétanyérrél vagy az orso fedelérdl torténd eltavolitasahoz, a nyomaétanyérok lezart
készulékfedél esetén patron behelyezése nélkiil az arra alkalmas pozicidba mozgathatok.

Tisztitaskor SOHA ne tisztitsa meg az orsékat (11, 1. abra). A felvitt zsir a rendeltetésszerii miiko-
déshez sziikséges.

Tipp:

A iﬁ‘olyé formazémassza okozta szennyez6dések szaraz ronggyal vagy papirtériével tavolithatéok
el a legjobban.

A nedves torlés mellett a kdvetkez6 tisztitoszerek engedélyezettek:

* Incidur Spray (Ecolab)

* Incides N tisztitokend6 (Ecolab)

E szerek hasznalatat kdvetéen alaposan ki kell szell§ztetni, hogy megakadalyozhaté legyen a robbanas-
veszélyes kdrnyezet kialakulasa.

A nyomotanyér cseréje

A nyomoétanyérnak (9, 1. abra) a patron (20, 1. abra) belsé falahoz térténé hozzanyomdodasa miatt a
nyomotanyér kopasnak van kitéve. A tulsagosan elhasznalddott nyomoétanyér a tdmlétasak karosodasat
okozhatja a tamasztopatronban (20, 1. abra).

Hosszabb tavon a rosszul behelyezett patron az egyik nyomaotanyér eltéréséhez vezethet.
Ezért a nyométanyér potalkatrészként kaphato.
A cseréhez szilkséges szerszamot és az eljaras leirasat mellékeljik a potalkatrészhez.

A készulékfedél cseréje

A készUlékfedél (8, 1. abra) poétalkatrészként kaphato.
A cseréhez szikséges szerszamot és az eljaras leirasat mellékeljik a potalkatrészhez.

Biztositékcsere

A biztositék cseréje el6tt huizza ki a halézati csatlakozodugot.

A biztositék cseréjekkor csak a megadott adatokkal rendelkezd biztositékot hasznaljon, lasd a ,MUszaki
adatok” c. fejezetet.

Soha ne hasznaljon a megengedettnél nagyobb értékii biztositékot.

= Huzza ki a halézati csatlakozdédugot.
= Oldja ki a biztositéktartét (17), és huzza ki.
= Vegye ki a hibas biztositékot, és helyezze be az Ujat.

= Csusztassa vissza a helyére a biztositéktartot, amig az fellil és
alul nem reteszelédik.

17
9. dbra

Poétalkatrészek

A kopo- és potalkatrészek listaja a kovetkez6 internetes elérhet6-
ségen talalhaté: www.renfert.com/p918.

Adja meg ott a kdvetkezd cikkszamot: 6000 0000.

Azok az alkatrészek, amelyeke a garancia nem vonatkozik (kopd
alkatrészek, fogyo alkatrészek) meg vannak jeldlve a pétalkatré-
szek listajaban.

A sorozatszam, a gyartasi datum és a készulék verzioszama a
készulék tipustablajan talalhaté.
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Ajelz6 LED-ek (5, 6, 7, 1. ab-
ra) nem vilagitanak, a nyomé-
tanyérok nem mozgathatok.

* A készulék nincs bekapcsolva.

» Kapcsolja be a készuléket a készllékkapcsoloval
(16, 1. abra).

A késziilék nem kapcsolha-
to6 be.

* A halozati csatlakozédugd nem megfe-
lel6en csatlakozik a készulékhez.

* A biztositék hibas.

* A csatlakozoaljzatban nincs fesziltség.

» Akészllék hibas.

* Ellendrizze a halézati csatlakozodugd megfeleld
illeszkedését (2. abra).

« Cserélje ki a biztositékot (lasd: 6.4 fejezet).

* Ellendrizze, hogy van-e feszlltség a csatlakozo-
aljzatban.

« Kuldje el a készUléket javitasra.

A nyomotanyérok nem moz-
gathatok eldre- és hatrafe-
1é, a ,Késziilékfedél” LED (7,
1. abra) vilagit vagy villog.

* A késziilékfedél nincs megfeleléen le-
zarva.

* Zarja le a készllékfedelet (8, 1. abra), sziikség
esetén ellendrizze és korrigalja a patron elhelyez-
kedését.

A nyomotanyérok csak las-
san mozognak a patronra.

» A fedelet azelétt kinyitottak, hogy a
nyomotanyérok nyugalmi helyzetbe
kerlltek volna. Még egy régi patronpozi-
Ci6 van mentve.

* Nyomja meg a hatramenet gombot (4, 1. abra)
és varjon, amig a nyomotanyérok el nem érik az
alaphelyzetet és teljesen meg nem allnak. Ezt
kovetéen mozgassa a dugattyukat ismét elére a
patronhoz.

A patron nem tavolithato el /
nem helyezhet6 be.

* A nyométanyérok nem mozogtak visz-
sza a kiindulasi helyzetbe.

* Nyomja meg a hatramenet gombot (4, 1. abra) és
hagyja, hogy a nyométanyérok visszafelé mozog-
janak, amig automatikusan le nem éllnak. Ekkor
elérte az alaphelyzetet (Iasd: 5.1 fejezet).

Hallhaté zaj a keverd hatszog
keverofuvokaba torténd be-
flizédésekor.

A keverétengelyt egy rugé nyomja ut-
kozésig a helyére.

* Nem rendellenes, nincs sziikség beavatkozasra.
 Csak utdlag csatlakoztassa a keveréfuvokat.

A keveréfuvoka (21, 1. abra)
nem forog.

» A keverd hatszog nem lett beflizve.

» A keveréfuvokaban lévé anyag megke-
ményedett.

» A keverémotor hévédelme kioldott.

* Ellendrizze a patron helyes elhelyezkedését.
» Helyezzen fel uj kever6fuvokat.

» Hagyja a készuléket kb. 30 percig lehlni, a be-
kapcsolasi idétartamot (2 perc tzem, 5 perc szu-
net) tartsa be.

A késziilék magatoél csokken-
ti a préselési sebességet.

» A késziilék nagy viszkozitasu forma-
zOmasszat észlel, és automatikusan
csokkenti az elétolasi sebességet és a
keverd fordulatszamat.

» Szennyezddések (pl. kopas) a tamasz-
tépatronban.

» Az orsdék nincsenek megfeleléen le-
kenve.

* Nem tartjak be a szlinetidét.

» Ez a folyamat csak nagy viszkozitasu, illetve tul
hideg formazdanyag esetén megy végbe. Tartsa
be az anyag gyartéjanak felhasznalasi utasitasa-
it (az altaluk megadott felhasznalasi hémérsék-
letet).

* Tisztitsa meg a tamasztopatron és a nyométa-
nyér belsejének felliletét.

» Kenje le az orsokat (specialis zsir!).

* Legalabb 5 perc szlinetet kell tartani.

A keveréfliivoka (21, 1. abra)
szétdurran.

* Helytelen keveréfuvokat hasznalnak.

* A keveréfuvoka / tomlézacskd kombi-
naciéja nem megfeleld.
* A keverémotor hévédelme kioldott.

» Hasznéljon az anyaggyarto el6irasainak megfele-
16 keveréfuvokat.

* VVegye fel a kapcsolatot a keveréfuvoka / tom-
I6zacsko gyartojaval.

» Hagyja a készuléket kb. 30 percig lehlni, a be-
kapcsolasi id6étartamot (2 perc tzem, 5 perc szu-
net) tartsa be.

A toml6zacsko felrobban,
megseériil.

* A nyométanyeér annyira el van hasz-
nalédva vagy olyan mértékben sérult,
hogy a tdmlézacskd a nyométanyér és
a patron k6zé szorul.

* A patronban Iévé anyag részben meg
van keményedve.

* Cserélje ki a nyomotanyért (Iasd: 6.2 fejezet).

* Cserélje ki a patront (lasd: 5.1 fejezet).

Az el6tolas hirtelen leall, és
egy rovid tehermentesité 16-
ket megy végbe.

* A keveréfuvokaban lévé anyag meg
van keményedve.

» Hasznaljon uj keveréfuvokat.

-10 -




Uzemzavar

Ok
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Az el6tolas hirtelen leall, a
dugattyuk pedig visszatérnek
az alaphelyzetbe.

* A vezérlés tulterhelést érzékelt.

* A patronban Iévé anyag meg van ke-
ményedve.

* Az orsék nincsenek megfeleléen le-
kenve.

» A formazomassza tul hideg, vegye figyelembe az
anyag gyartéjanak felhasznalasi utasitasait.
» Hasznaljon uj patront.

* Kenje le az orsokat (specidlis zsir, lasd a potal-
katrészlistat).

8 Miszaki adatok

Cikkszam: gggg gggg 6000 1000 6000 3000
Névleges fesziltség: 230V 120V 100V
Halozati frekvencia: 50 Hz 60 Hz 50/60 Hz
Teljesitményfelvétel: 170 VA

Halézat bemeneti biztositéka: 2 x T2AH 2xT3,15AH

a"oesrsez‘; ég‘:"ga%ég X szélesseg x 330 x 190 x 380 mm (13 x 7,5 x 15 hiivelyk)
Témeg (Ures): 7,0 kg

Zajszint: <70dB(A)

Védettség: I

9 Garancia

A Renfert szakszer( hasznalat esetén a SYMPRESS keveréberendezés valamennyi alkatrészére 3 éves

garanciat vallal.

A garancia igénybevételének feltétele a szakkeresked® vasarlast igazol6 eredeti bizonylatdnak megléte.
A garancia nem vonatkozik a természetes elhasznalédasnak kitett alkatrészekre (kopodalkatrészek), illetve
a fogybdeszkdzokre. Ezek az alkatrészek a potalkatrész-listaban talalhatok.

A garancia szakszeritlen hasznalat, a kezelési, tisztitasi, karbantartasi és csatlakoztatasi elirasok, a

felhasznalé altal vagy nem a szakkereskeddvel végeztetett javitasok, masik gyartd pétalkatrészeinek
hasznélata, illetve szokatlan vagy nem a hasznalati el6irasoknak megfelels folyadékok hasznalata esetén

érvényét veszti.

A garancialis igények nem jarnak a garancia meghosszabbitasaval.

-11 -
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Artalmatlanitassal kapcsolatos tudnivalok

Az lizemelési anyagok artalmatlanitasa

Az Ures patronokat és toml6zacskokat, illetve a hasznalt keveréfuvokakat a gyarto eléirasainak megfele-
I6en kell artalmatlanitani.

A készulék artalmatlanitasa

A készilék artalmatlanitasat ezzel foglalkozé vallalattal kell elvégeztetni. A vallalatot tajékoztatni kell a
készulékben 1évd esetleges veszélyes maradék anyagokrol.

Az Eurépai Unié orszagaiban érvényes artalmatlanitasi eléirasok

A kérnyezet védelme, a kérnyezetszennyezés megakadalyozasa és a nyersanyagok ismételt felhaszna-
lasa (Ujrahasznositas) érdekében az Eurdpai Bizottsag egy iranyelvet alkotott meg, amely értelmében az
elektromos és elektronikus készllékeket a gyartonak vissza kell vennie, és el kell végeznie annak szak-
szer( artalmatlanitdsat vagy Ujrahasznositasat.

Az ezzel a szimbdélummal jel6lt berendezéseket ezért nem szabad az Eurdépai Uniéban valogatatlan
hulladékként artalmatlanitani.

Kérjik, tajekozodjon a helyi hatosagoknal a szabalyos artalmatlanitdssal kapcsolatban.

A médositasok joga fenntartva

-12-
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1.2

Uvod

Pouzité symboly
V tomto navodu a na samotném pfistroji najdete tyto symboly s nasledujicimi vyznamy:
Rid'te se navodem k obsluze!

Nebezpeci
Hrozi nebezpedi zranéni!

Elektrické napéti

Hrozi nebezpeci zplsobené elektrickym napétim!

Pozor

Pfi nedodrzeni pokynu hrozi nebezpeci posSkozeni pristroje.

Upozornéni

Uddva obsluze uzite¢ny pokyn usnadrnujici manipulaci.

Navod k obsluze najdete i v elektronické formé na nasi internetové strance www.renfert.com/p915.
Zde zadejte nasledujici ¢islo vyrobku: 6000 0000.

Dodrzujte dobu zapnuti.

Po maximalni dobé provozu 2 minut dodrzujte minimalné prestavku 5 minut.

Po zpracovani 3 kompletnich kartusi (cca 30 otisk(, stredné velka lZice) v bezprostirednim sledu je
treba dodrzet pauzu 2 hod. V této dobé muze zistat pristroj zapnuty.

Jsou dodrzeny predpisy EU platné pro vyrobek.

Pristroj podléha v ramci EU ustanovenim smérnice WEEE.
Vyrobce

Datum vyroby

Zdravotnicky prostiedek

Pouziti pouze kvalifikovanym personalem.

Vycet, ktery je nutno dodrzet
» vycCet

- podfizeny vycet
= Pfikaz k jednani / potfebna akce / zadani / pofadi innosti:

Jste vyzvani k provedeni uvedeného jednani v zadaném poradi.

+ Vysledek jednani / reakce pfistroje / reakce programu:

Pfistroj nebo program reaguje na Vas ukon nebo kdyZ dojde k urcité udalosti.

DalSi symboly jsou vysvétleny pfi jejich pouziti.

Prohlaseni o shodé ES

Timto my, Renfert GmbH, prohlasujeme, Zze predkladany produkt:
SYMPRESS

Cis. vyrobku: 6000 0000, 1000, 2000, 3000

splfiuje nasledujici evropské predpisy:

nafizeni (EU) 2017/745
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Bezpecnost

Informujte obsluhu na zakladé tohoto uzivatelského navodu o oblasti pouziti, moznych nebezpe-
Cich pfii provozu a obsluze zafizeni.
Tento uZivatelsky navod musi byt obsluze dostupny.

V pripadé reklamaci a udalosti v souvislosti se zdravotnickym prostfredkem neprodlené informujte
spolec¢nost Renfert. Spoleé¢nost Renfert pripad provéri a oznami zavazné udalosti tfradiim v dotce-
nych ¢€lenskych statech.

Pouziti v souladu s uréenim

Pristroj SYMPRESS slouzi vyluéné k michani a vytlaGovani dentalnich 2slozkovych formovacich materia-
1G.

Pomoci SYMPRESS jsou zpracovavany kartuse 5:1 nebo tubové sacky raznych vyrobca.

K michani jsou pouzivany dynamické sméSovaci trysky s Sestihrannym pohonem.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny vyrobctli materialu a jejich pokyny pro zpracovani!

Pouzivejte vyluéné smésovaci trysky predepsané vyrobci materialu.

Okolni podminky pro bezpeény provoz

Bezpelny provoz tohoto pfistroje je zaruen za nasledujicich okolnich podminek:

* ve vnitfnich prostorach

* maximalné do vySky 2 000 m nad mofem

* pfi okolni teploté 5 - 40 °C [41 - 104 °F] *)

 pfi maximalni relativni vihkosti 80 % pfi teploté 31°C [88 °F], linearné klesajici az na 50 %, relativni
vlhkost pfi 40°C [104 °F] *),

* pfi sitovém napajeni proudem, kdyz nejsou vykyvy napéti vétSi nez 10 % jmenovité hodnoty

* pfi stupni znecisténi 2

* pfi kategorii prepéti Il

*) Od 5 - 40 °C [41 - 104 °F] je pfistroj pouzitelny pfi vihkosti vzduchu do 80 %. P¥i teplotach 31 - 40 °C [88 - 104 °F]
se vlhkost vzduchu musi pfiméfené snizit, aby se zajistila pfipravenost k provozu (napf. pfi 35 °C [95 °F] = 65 %

vlhkosti vzduchu, pfi 40 °C [104 °F] = 50 % vlhkosti vzduchu). P¥i teplotach nad 40 °C [104 °F] se pfistroj nesmi
provozovat.

Okolni podminky pro skladovani a prepravu

PFi skladovani a pfepravé je tfeba dodrZovat nasledujici okolni podminky:
« teplota okoli -20 az +60 °C [-4 az +140 °F]
» maximalni relativni vihkost 80 %

Upozornéni na nebezpeci a vystrazna upozornéni

VNN

Obecné pokyny

Pouze pro pouziti ve vnitinich prostorach. Pristroj je navrzen pro suché prostiedi a nesmi byt
pouzivan nebo uchovavan ve venkovnim prostiedi nebo ve vihku.

Tento pristroj smi byt uveden do provozu jen se sitovym kabelem se zastrékou specifickou pro
danou zemi.

Pristroj se smi zapojit pouze do zasuvek s pripojenym systémem ochrannych vodicu.

Sit'ova zastrcka musi byt snadno pfistupna.

Pro odpojeni pristroje z napajeci sité vytahnéte sitovou zastréku.

Pravidelné kontrolujte pfipojné vedeni (jako napf. sitovy kabel), hadice a kryt (jako napf. foliovy
obsluzny panel), zda nejsou poSkozené (napf. zlomy, praskliny, pérovitost) nebo nejevi znamky
starnuti.

Pristroje s poskozenymi pripojovacimi vedenimi, hadicemi nebo dily pouzdra nebo jinymi vadami
se jiz nesmi dal provozovat!
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Pristroj se smi uvést do provozu pouze tehdy, kdyz udaje na typovém stitku souhlasi se zadanimi
regionalniho sitového napéti.

Pied praci na elektrickych ¢astech se pristroj musi odpojit od sité.

Dodrzujte upozornéni na nebezpeci a vystrazna upozornéni vyrobce materialu.

Nepouzivejte v prostiedi s nebezpecim vybuchu.

Provozovatel odpovida za dodrzovani narodnich predpist tykajicich se provozu a periodickych
zkousek bezpecnosti elektrickych zarizeni.
V Némecku je to dokument MPBetreibV v souvislosti s DIN EN 62353 (VDE0751).

U tohoto vyrobku se sméji pouzivat jen nahradni dily a pfisluSenstvi, dodavané nebo schvalené
firmou Renfert GmbH. V pripadé pouziti jinych nahradnich dilii nebo prislusenstvi toto mize ome-
zit bezpecnost pristroje, mlize hrozit nebezpeci vaznych zranéni a miize to vést k ohrozZeni Zivotni-
ho prostiedi nebo k poskozeni produktu.

Informace k REACH a SVHC naleznete na nasi internetové strance www.renfert.com v sekci Pod-
pora. —

Upozornéni k elektromagnetické kompatibilitée (EMC)

Upozornéni k elektromagnetické kompatibilité (EMC) najdete v samostatném oddilu na konci tohoto
navodu.

Autorizované osoby

Produkt je uréen k pouzivani osobami od véku 14 let.
Obsluhu a udrzbu sméji provadét jen zaskolené osoby.

Opravy, nepopsané v tomto uzivatelském navodu, smi provadét jen kvalifikovany elektrikaF nebo autorizo-
vana osoba.

Vyloué€eni odpovédnosti

Renfert GmbH odmita jakékoliv naroky na nahradu Skody vyplyvajici ze zaruky, pokud:
je vyrobek pouzivan pro jiné nez v navodu k obsluze uvedené ucely.
je vyrobek jakymkoliv zptisobem zménén - kromé zmén popsanych v navodu k obsluze.

vyrobek neni opraven v odborném obchodé nebo neni pouzivan s originalnimi nahradnimi dily
Renfert.

je vyrobek dale pouzivan navzdory rozpoznatelnym bezpecénostnim nedostatkiim nebo poskoze-
nim.

je vyrobek vystaven mechanickym naraziim nebo padu.

Za Skody zpuisobené prasklymi smésovacimi tryskami, sacky nebo napIlnémi se neruci.

Popis produktu
Obecny popis

Michacka na formovaci hmoty SYMPRESS slouZi k pohodlnému vytlaeni a michani dentélnich 2sloZko-
vych formovacich hmot.

Zpracovavany mohou byt kartuSe 5:1 nebo sacky v tubach rlznych vyrobcu.

Sméji se pouzivat pouze smésovaci trysky, které byly vyrobci otiskovaci hmoty pfifazeny pfisluSnym
materialim.



3.2 Konstrukéni skupiny a funkéni prvky

1 indikace stavu naplnéni kartuse 11 vieteno
2 tlacitko posuvu "formovaci IZice® 12 aretaCni vystupek

(vysoka vytlagovaci rychlost) 13 Sestihran michacky
3 tlacitko posuvu "davkovac* 14 prihradka kartuse

(nizka vytlacovaci rychlost) 15 —
4 tIaC|tkvo p’ro zajeti zpét , o 16 sitovy spinad
5 LED Zluta, kontrolka zbytkového mnozstvi 17 pojistka pristroje
6 LED zelena, pfistroj ZAP e _

} ) T o 18 sitova pfipojovaci zasuvka
7 LED (i(’arve.na, kryt pfistroje otevieny 19 sitovy kabel
8 krytpristroje 20 kartuse/podplrna kartuse se sackem
9 opérny talif . ,
21 sméSovaci tryska

10 kryt vietena

Obr. 1
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Rozsah dodavky

1 michacka SYMPRESS
1 sitovy kabel
1 navod k obsluze

PrisluSenstvi
6000 0100 sada nasténného drzaku

Uvedeni do provozu

Instalace

PFistroj se pouziva jako stojici zafizeni, volitelné je také mozna montaz na sténu.
Stojici pristroj

K instalaci zvolte stabilni, nekluzky podklad.

Nasténna montaz

Pomoci sady k montazi na sténu (viz pfisluSenstvi) Ize pfistroj upevnit na sténu.
Montazni navod je dodavan s montazni sadou.

Doporuceni pro instalaci

Provozuijte pfistroj pfi teploté prostredi 18-24 °C [64-75 °F].

Pfi instalaci dbejte na nasleduijici:

» Neumistujte pfistroj pod zdroj tepla.

» Neumistujte pfistroj k otevienym okndm.

» Nevystavujte pfistroj pfimému sluneénimu zareni.

» Nevystavujte pfistroj vysoké vlhkosti vzduchu.

Pripojeni a zapnuti

Pristroj se smi uvést do provozu pouze tehdy, kdyz udaje na
typovém Stitku souhlasi se zadanimi regionalniho sitového
napéti.

= Zasuiite spole¢né& dodavany sitovy kabel (19, obr. 1) do sitové
pFipojné zasuvky (18).

= Vytvorte spojeni sitovy kabel/zasuvka. Obr. 2

= Zapnéte pfistroj sitovym spinatem (16).

Sejmuti prepravni pojistky

Pfed pouzitim se musi odstranit pfepravni pojistka:
= Pfipojte a zapnéte pfistroj podle popisu v kap. 4.2.
= Zavrete kryt pfistroje (8, obr. 1).

= Stisknéte tlacitko pro zajeti (4).

+ Opérné talife (9, obr. 1) zajedou zpét do vychozi polohy a za-
stavi se tam.

= Otevrete kryt pfistroje.
= Sejméte prepravni pojistku (23).

PFistroj je nyni pfipraven k provozu.
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Obsluha

Vlozeni a vyména kartuse
VloZeni a vyména kartuse mohou probéhnout jen tehdy, pokud se
dva opérné talife (9, obr. 1) nachazeji ve vychozi poloze.
= Zavrete kryt pfistroje (8, obr. 1).
= Stisknéte tlacitko pro zajeti (4).
¢ Opérné talife zajedou zpét do vychozi polohy a zastavi se na
konci automaticky.

Kratce pred koncem se rychlost zajizdéni opét snizi. Kryt
otevrete az poté, kdy budou opérné talife uplné zastavené.

Pokud se zajeti opérnych talifi zpét zastavi stisknutim tlacit-
ka posuvu, nebude automaticky opét pokracovat. K pokraco-
vani zajeti zpét se musi opét stisknout tlacitko pro zajeti zpét.
= Otevrete kryt pfistroje (8, obr. 1).
= Vlozte kartudi (20) do pfistroje. Pamatujte, Ze se kartuSe ma
vlozit pod aretaéni vystupek (12).
— Zavrete kryt pfistroje (8, obr. 1).
Kryt pfistroje je mozné zavfit jen pfi spravné viozené kartusi.
Pokud neni kryt pfistroje fadné zavreny, sviti Cervena LED ,Kryt
pristroje otevieny“ (7, obr. 1).
= Pro pfipravu a nivelaci kartuSovych systému postupuijte podle
udaju vyrobce otiskovaci hmoty.
Pouzivejte pouze smésovaci trysky doporuéené vyrobcem
materialu. Pfi pouziti jinych smésovacich trysek maze dojit k
chybnym funkcim.

Vytlacovani
= Pripravte pfistroj podle popisu v kap. 5.1.
= Stisknéte a drzte tlacitko posuvu (2) nebo (3):
- formovaci Izice (2), vysoka vytlacovaci rychlost
nebo
- davkovac (3), nizka vytlaCovaci rychlost

+ Sestihran michacky (13, obr. 1) se zaéne to¢it a zavede se
automaticky do sméSovaci trysky (21, obr. 1) a tam se znovu Oobr. 7
zastavi.

¢ PFi kontaktu s otiskovaci hmotou se automaticky pfepne na zvolenou vytlaCovaci rychlost a hfidel
michacky se zacne tocit.
= Napliite formovaci Izici nebo davkovac.
= Tlacitko posuvu uvolnéte, jakmile bude namichano poZzadované mnozstvi materialu.
¢ Opérné talife provedou kratky uvolfiovaci zdvih, aby jiz nevytékala Zadna dal&i otiskovaci hmota.

Opérné talife se mohou pohybovat pouze pri zavieném krytu pfistroje.

Pri zavadéni Sestihranu michacky do smésovaci trysky se mizZe slysitelné zvysit hluénost. To je
ovlivnéno funkci.

U nové kartuse nebo pfri viozeni jiz spotfebovavané kartuse by se nemélo pouzit prvnich 5 cm
formovaciho materialu.

Dodrzujte doporuceni vyrobce otiskovaci hmoty!

Pokud se kartuse béhem vytlacovani vyprazdni, opérné talife automaticky zajedou zpét do vycho-
zi polohy, aby mohla byt rychle vioZena nova kartuse a mohlo se zacit s novym vytlacovanim.



5.3 Funkce ¢asovace

V pfistroji SYMPRESS je zabudovéan Casovac.
Ve stavu pfi dodavce neni aktivovan. Aktivace viz 5.3.1.

Aktivovany ¢asovac se na konci vytlacovaciho procesu automaticky spusti. To je oznameno kratkym
zvukovym signalem.

Jsou-li tlaCitka posuvu stisknuta jen kratce, bez vytlaceni formovaci hmoty, casovac se nespusti.

N,

Casova¢ signalizuje priib&h 3 pevné nastavenych dob pomoci riiznych zvukovych signalt:

* po 3 min.: 1 signalni ton
* po 4 min.: 2 signalni tony
* po 5 min.: 3 signalni tény

Casovag Ize prerusit soucasnym stisknutim dvou tlagitek posuvu.

@

X

®

PFeruSeni se potvrdi kratkym zvukovym signalem.

5.3.1 Funkce ¢asovace ZAP/VYP

Funkce ¢asovace muze byt aktivovana nebo deaktivovana:
K tomu:
= Vypnéte pfistroj.
= Stisknéte a pfedrzte obé tladitka posuvu.
= Zapnéte pfistroj, drzte dale tlaCitka posuvu stisknuta:
- kratky signalni tén: funkce ¢asovace se deaktivuje
nebo
- dlouhy signalini tén: funkce €asovace se aktivuje
= Uvolnéte tlacitka posuvu.

5.4 Indikace stavu naplnéni a zbytkové mnozstvi

5.4.1 Indikace stavu naplnéni

ﬁ
I

Pomoci indikace stavu naplnéni (1) Ize odhadnout, jak je jesté mml:
plna kartuse.

PFi nové nebo velmi pIné kartusi jesté nelze Cerveny ukazatel zpo-
¢atku v pruhleditku rozpoznat.

Ukazatel se objevi az poté, kdy opérné talife zajely do kartuse cca
25 mm daleko.

5.4.2 Detekce zbytkového mnozstvi

Pristroj je vybaven elektronickou detekci zbytkového mnozstvi. P
Je-li kartuSe natolik vyprazdnéna, ze zbytkové mnozstvi otiskovaci L
hmoty jesté postaci na naplnéni cca jedné formovaci Izice, zaCne
svitit Zluta LED ,Zbytkové mnozstvi“ (5). cog
Ukazatel pfitom pfekracuje oznaceny rozsah zbytkového mnoz-

stvi. Obr. 8

6 Cistéeni/ Udrzba
& Pristroj uvniti neobsahuje zadné dily, které vyzaduji udrzbu.
Otevieni pristroje za i¢elem jinych nez nize popsanych procesti neni pripustné!

Nepouzivejte Cistici prostiedky obsahujici abraziva nebo rozpoustédla.

K ¢isténi se nikdy nesmi pouzivat horka para!

Pro ocisténi pfistroj pouze otfete navihko.
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Cisténi vnitiniho prostoru
» Prihradka kartuse (14, obr. 1):

- Pfihradku kartuSe Ize snadno vygistit pfi zajetych op&rnych talifich (9, obr. 1).

Opérné talife (9, obr. 1) a kryt vietena (10, obr. 1):

- K odstranéni zbytkd na opérnych talifich nebo na krytech vietena mohou opérné talife pfi zaviené

klapce pfistroje bez vloZzené kartuSe zajet do k tomu vhodné polohy.

Pri ¢isténi NIKDY necistéte vietena (11, obr. 1). Naneseny tuk je nutny pro fadnou funkci.

Tip:

Necistoty zptisobené vyteklou otiskovaci hmotou nejlépe odstranite suchym hadfikem nebo papi-

rovou utérkou.

Kromé otfeni navlhko jsou povoleny nasledujici Cistici prostfedky:
* Incidur Spray (Ecolab)
* Incides N Cistici ubrousky (Ecolab)

Po pouziti tohoto prostiedku dostatecné vétrejte, aby se zabranilo vzniku vybusného prostiedi.

Vyména opérnych talir

Trenim opérnych talifl (9, obr. 1) o vnitini sténu kartuse (20, obr. 1) dochazi k opotfebeni opérnych talifu.
PFilis silné opotfebené opérné talife mohou zpUsobit poSkozeni sackd v podpurné kartusi (20, obr. 1).
Dale mlze chybné viozena kartuSe vést k prasknuti nékterého z opérnych talifa.

Proto jsou opérné talife k dostani jako nahradni dil.

Nastroj potifebny pro vyménu a rovnéz popis postupu jsou pfiloZzené k nahradnimu dilu.

Vyména krytu pfristroje
Kryt pfistroje (8, obr. 1) je k dostani jako nahradni dil.

Nastroj potfebny pro vyménu a rovnéz popis postupu jsou pfilozené k nahradnimu dilu.

Vyména pojistky

Pred tim nez vymeénite pojistku, odpojte pristroj ze zasuvky.

PFi vyméné pojistky pouzivejte jen pojistky s uvedenymi udaji, viz kapitola , Technické udaje“.

Nikdy nepouzivejte pojistky s vy$Simi hodnotami.

= Odpoijte sitovou zastrcku.
= Odblokujte drzak pojistek (17) a vytahnéte ho.
= Vadnou pojistku vyjméte a nasadte novou.

= Drzak pojistek opét uplné zasurite, az bude nahofe i dole za-
klapnuty.

Nahradni dily

Opotfebitelné, pfip. nahradni dily naleznete v seznamu nahrad-
nich dild na internetu na www.renfert.com/p918.

Zde zadejte nasledujici Cislo vyrobku: 6000 0000.

V seznamu nahradnich dild jsou oznaceny dily (opotfebitelné dily,

spotrebni dily), které jsou ze zaruky vylouceny.

Sériové Cislo, datum vyroby a verze pfistroje se nachazeji na
typovém S§titku pfistroje.

17

5

Obr. 9
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Odstranovani poruch

Porucha

Pri¢ina

Naprava

Kontrolky LED (5, 6, 7, obr. 1)
nesviti, opérnymi talifi nelze
pohybovat.

* PFistroj neni spustén.

* Pristroj spustte spinacem pfistroje (16, obr. 1).

Pristroj nelze zapnout.

* Neni spravné zapojena sitova zastre-
ka v pfistroji.

» Vadna pojistka.

» Zasuvka bez napéti.

* Vadny pfistroj.

» Zkontrolujte spravné zasunuti sitové zastréky
(obr. 2).

* VVyménite pojistku (viz kap. 6.4).

» Zkontrolujte, zda je v zasuvce napéti.

« Zaslete pristroj k opravé.

Opérnymi talifi nelze pojiz-
dét vpred ani vzad, LED ,,Kryt
pristroje“ (7, obr. 1) sviti ne-
bo blika.

« Kryt pfistroje neni fadné zavfeny.

* Kryt pfistroje (8, obr. 1) zavfete, popf. zkontroluj-
te a upravte usazeni kartuse.

Opérné talife najizdéji na kar-
tusi jen pomalu.

* Kryt byl otevien dfive, nez se zastavi-
ly opérné talife. Je stale ulozena stara
poloha kartuse.

« Stisknéte tlacitko pro zajeti zpét (4, obrazek 1) a
pockejte, dokud opérné talife nedosahnou vycho-
zi polohy a zcela se nezastavi. Poté opét najedte
na kartusi.

Kartuse nelze vyjmout/ vlozit.

» Opérné talife nejsou zajety zpét do vy-
chozi polohy.

« Stisknéte tlacitko pro zajeti zpét (4, obr. 1) a
opérné talife nechejte zajet zpét, dokud se auto-
maticky nezastavi. Poté je dosazeno vychozi po-
lohy (viz kap. 5.1).

Slysitelny hluk pfi navléka-
ni Sestihranu michacky do
trysky michacky.

« Hiidel michacky se posouva pruzinou
az na doraz.

* Dle funkce neni nutny zadny zasah.
 Trysku michaCky nasadte az dodatecné.

Smésovaci tryska (21, obr. 1)
se netoci.

« Sestihran michacéky se nezaved..

» Material v trysce michacky vytvrdnul.

» Zareagoval jisti¢ tepelné ochrany mo-
toru michacky.

» Zkontrolujte spravné usazeni kartuSe.

* Vlozte novou trysku michacky.

« Pristroj nechejte cca 30 min. zchladnout, dodrzuj-
te dobu zapnuti (2 min. provozu, 5 min. pfestav-

ky).

Pristroj snizuje sam vytlaco-
vaci rychlost.

* PFistroj rozpozna vysoce viskézni otis-
kovaci hmotu a snizi automaticky rych-
lost posuvu a otacky michacky.

* Nedistoty (napf. otér) v opérné kartusi.

* V/fetena nejsou dostate¢né namazana.
* Nedodrzena doba prestavky.

» K tomu dochazi jen u vysoce viskéznich nebo
prili§ studenych obtiskovych materiald. Dodrzujte
pokyny vyrobcl materialu ke zpracovavani (tep-
lota zpracovani).

* VyCistéte vnitfni plochy opérné kartusSe a opérné-
ho talife.

» Namazte vietena (specialni tuk!).

» Pfestavka nejméné 5 min.

Tryska michacky (21, obr. 1)
praskla.

* Pouzita nespravna tryska michacky.

* Nevhodna kombinace trysky michac-
ky / sacku.

 Zareagoval jisti¢ tepelné ochrany mo-
toru michacky.

* Pouzijte trysku michacky dle udaja vyrobct ma-
terialu.
» Kontaktujte vyrobce trysky michacky/sacku.

* Pfistroj nechejte cca 30 min. zchladnout, dodrzuj-
te dobu zapnuti (2 min. provozu, 5 min. pfestav-

ky).

Sacek praska, poskozuje se.

» Opérné talife jsou zna¢né opotfebe-
né nebo poskozené, takze je sacek
zmacknuty mezi opérnym talifem a
kartusi.

» Material v kartusi ¢aste¢né vytvrdnul.

* \Vyménte opérny talif (viz kap. 6.2).

* VVyménte kartusi (viz kap. 5.1).

Posuv se nahle zastavil a bu-
de proveden kratky uvolno-
vaci zdvih.

» Material v trysce michacky vytvrdnul.

* Pouzijte novou trysku michacky.

Posuv se nahle zastavil a je-
de zpét do vychozi polohy.

 Ovladani zjistilo pretizeni.

» Material v kartu$i vytvrdnul.
* V/fetena nejsou dostate€né namazana.

« Otiskovaci hmota je pfili§ studena, dodrzujte po-
kyny vyrobce materialu ke zpracovani.

* Pouzijte novou kartu$i.

» Namazte vietena (specialni tuk, viz seznam na-
hradnich dil).

-10 -
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Technické udaje

C. vyrobku: gggg gggg 6000 1000 6000 3000
Jmenovité napéti: 230V 120 V 100V
Sitova frekvence: 50 Hz 60 Hz 50/60 Hz
Prikon: 170 VA

Hlavni vstupni pojistka: 2x T2AH 2x T3,15 AH

Rozméry (vySka x Sitka x délka): 330 x 190 x 380 mm (13 x 7,5 x 15 palct)
Hmotnost (prazdna): 7,0 kg

Hladina akustického tlaku: <70 dB(A)

TFida ochrany: I

Zaruka

Za predpokladu, Ze se zafizeni se pouziva spravné, poskytuje spolec¢nost Renfert na vSechny soucasti
michacky SYMPRESS zaruku na dobu 3 let.

Pfedpokladem pro uznani naroku na zaruku je existence originalni prodejni faktury z odborného obchodu.

Ze zaruky jsou vylouceny dily, které jsou vystaveny pfirozenému opotfebeni (opotfebitelné dily) a rovnéz
spotrebni dily. Tyto dily jsou oznaceny v kusovniku nahradnich dilu.

Zaruka zanika pfi nespravném pouzivani, pfi nerespektovani predpist pro obsluhu, ¢isténi, adrzbu a
pfipojeni, pfi samovolné opravé nebo opravach, které nejsou provedené odbornym obchodem, pfi pouziti
nahradnich dild jinych vyrobct a pfi neobvyklych nebo podle pfedpist pro pouziti nepfipustnych vlivech.
Zaruc¢ni plnéni nezpusobi prodlouzeni zaruky.

Pokyny pro likvidaci

Likvidace spotiebnich materiala

Prazdné napliné, sacky a opotfebené smésovaci trysky musi byt zlikvidovany dle udaji vyrobce.

Likvidace pristroje

Likvidace pristroje musi byt provedena odbornym podnikem. Likvidator musi byt informovan o nebezpec-
nych latkach v pfistroji.

Pokyn pro likvidaci v zemich EU

K zachovani a ochrané zivotniho prostredi, zabranéni znecisténi zivotniho prostfedi a zlepSeni opétného
vyuzivani surovin (recyklace) byla Evropskou komisi vydana smérnice, podle které jsou elektrické a elek-
tronické pfistroje zpétné odebrany vyrobcem za ucelem pfedani k Fadné likvidaci nebo opétnému vyuziti.
Pristroje, oznacené timto symbolem, nesmi byt proto v ramci Evropské unie odhazovany do ko-
munalniho odpadu.

Informujte se u svych mistnich tUfadu o fadné likvidaci.

Zmény vyhrazeny.
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Introducere

Simboluri utilizate

Tn acest manual si la aparat se regédsesc simbolurile cu urmétoarea semnificatie:
Urmati instructiunile de utilizare!

Pericol
Exista pericol de vatamare direct!

Tensiune electrica
Exista pericol provocat de tensiune electrica!

Atentie
In cazul nerespectarii acestor indicatii, exista pericol de deteriorare a aparatului.

Indicatie
Ofera o indicatie utila pentru operare si una de facilitare pentru manevrare.

Gasiti manualul de utilizare si sub forma electronica la pagina noastra de internet www.renfert.
com/p915. Introduceti acolo urmatorul numar de articol: 6000 0000.

Respectati durata de activare.

Dupa maxim 2 minute de functionare, luati o pauza de cel putin 5 minute.

Dupa prelucrarea a 3 cartuge complete (aprox. 30 matrite, lingura de marime medie) in faza imedi-
at urmatoare se va insera o pauza de 2 ore. in acest timp, aparatul poate raimane pornit.

Prevederile UE in vigoare pentru produs sunt respectate.

Aparatul se supune in UE dispozitiilor directivei privind deseurile de echipamente electrice si
electronice DEEE.

Producator
Data fabricatiei

Dispozitiv medical

Utilizare numai de catre personal de specialitate.

Enumerare, se va acorda atentie in mod deosebit

* Enumerare
- Enumerare de rang inferior

= Instructiune de lucru / actiune necesara / introducere / ordine de actiune:
Vi se solicita sa executati actiunea indicata in ordinea prestabilita.
¢ Rezultatul unei actiuni / reactia aparatului / reactia programului:

Aparatul sau programul reactioneaza la actiunea dumneavoastra sau deoarece a survenit un anumit
eveniment.

Celelalte simboluri sunt explicate la utilizarea acestora.

Conformitatea CE

Prin prezenta, noi, Renfert GmbH, declaram ca produsul existent:
SYMPRESS

Numerele articolelor: 6000 0000, 1000, 2000, 3000

corespunde urmatoarelor prevederi europene: Regulamentul (UE) 2017/745
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Securitate

Instruiti operatorii pe baza acestor informatii pentru utilizator cu privire la domeniul de utilizare,
pericolele posibile in timpul functionarii si operarea aparatului.
Tineti la dispozitie aceste informatii pentru utilizator pentru operator.

in caz de reclamatii si de incidente legate de dispozitivul medical, va rugam s& informati imediat
Renfert. Renfert va verifica procesul si va semnala evenimentele grave autoritatilor din statele
membre respective.

Utilizarea conforma cu destinatia
SYMPRESS serveste exclusiv la malaxarea si stoarcerea materialelor de amprenta dentale cu 2 compo-
nente.

Cu SYMPRESS, cartusele 5:1 sau pungile din folie sunt prelucrate in cartuse de suport de la diferiti pro-
ducatori.

Pentru malaxare sunt utilizate duze de amestecare dinamice cu sistem de actionare hexagonal.
Respectati indicatiile de siguranta si de prelucrare ale producatorilor de materiale!

Utilizati exclusiv duzele de amestecare revazute de producatorii de materiale.

Conditiile de mediu pentru exploatarea sigura

Exploatarea in siguranta a aparatului este asigurata in urmatoarele conditii de mediu:

* in spatiile interioare,

* pana la o altitudine de 2.000 m peste nivelul marii,

* la o temperatura ambianta de 5 - 40 °C [41 - 104 °F] *),

* la o umiditate relativa maxima de 80 % la 31 °C [88 °F], descrescand liniar pana la 50 % din umiditatea
relativa la 40 °C [104 °F] *),

* la alimentare electrica din retea, daca fluctuatiile de tensiune nu sunt mai mari de 10 % din valoarea
nominala,

* la gradul de murdarire 2,
* la categoria de supratensiune II.

*) La5-40°C [41 - 104 °F], aparatul poate fi utilizat la o umiditate a aerului de pana la 80 %. La temperaturi de
31 -40 °C [88 - 104 °F], umiditate a aerului sa se reduca proportional, pentru a asigura utilizarea (de ex. la 35 °C
[95° F] = 65 % umiditate a aerului, la 40 °C [104 °F] = 50 % umiditate a aerului). La temperaturi peste 40 °C
[104 °F], aparatul nu poate fi exploatat.

Conditiile de mediu pentru depozitare si transport

In cazul depozitarii si transportului trebuie respectate urmétoarele conditii de mediu:
» Temperatura ambianta - 20 — + 60 °C [- 4 — + 140 °F],
» umiditatea relativa maxima 80 %.

Indicatii de pericol si avertizare

VNN

Indicatii generale

Numai pentru utilizarea in spatii interioare. Aparatul este destinat numai pentru utilizarea in stare
uscata si nu trebuie sa fie utilizat sau depozitat in aer liber sau in conditii de umiditate.

Aparatul poate fi pus in functiune numai cu un cablu de retea cu sistem de priza specific tarii.
Racordarea aparatului este permisa numai la prize care sunt legate la sistemul conductorilor de
proteciie.

Fisa de retea trebuie sa fie ugsor accesibila.

Pentru decuplarea aparatului, scoateti fisa de la refeaua de alimentare.

Verificati regulat daca la cablurile de legatura (ca de ex. cablurile de retea), furtunuri si carcasa
(ca de ex. folia de operare)

exista deteriorari (de ex. indoituri, fisuri, porozitate) sau semne de invechire.

Aparatele cu cabluri de legatura, furtunuri sau parti ale carcasei defectuoase sau cu alte defecte
nu mai pot fi exploatate!
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Punerea in functiune a aparatului este permisa numai daca datele de pe placuta de fabricatie con-
corda cu prevederile refelei electrice regionale.

inainte de lucrarile la piesele electrice, deconectati aparatul de la retea.
Respectati indicatii de pericol si avertizare ale producatorilor de materiale.
Nu exploatati in mediul cu pericol de explozie.

Este responsabilitatea administratorului sa respecte prevederile nationale privind functionarea si
yerificarea repetata a sigurantei aparatelor electrice.
In Germania, acestea sunt MPBetreibV in legatura cu DIN EN 62353 (VDE0751).

Numai accesoriile si piesele de schimb furnizate sau avizate de firma Renfert GmbH pot fi utilizate
pe acest produs. Utilizarea altor accesorii sau piese de schimb poate compromite siguranta apara-
tului, produce risc de vatamare grava, poate duce la prejudicii asupra mediului sau la deteriorarea
produsului.

Informatii referitoare la REACH si SVHC gasiti pe pagina noastra de internet la www.renfert.com in
domeniul Support.

Indicatii privind compatibilitatea electromagnetica (CEM)

Indicatii privind compatibilitatea electromagnetica (CEM) gasiti intr-un paragraf separat la finalul acestui
manual.

Persoanele avizate

Produsul poate fi utilizat de persoane cu varsta de peste 14 ani.
Operarea si intretinerea curenta sunt permise numai personalului instruit.

Reparatiile care nu sunt descrise in aceste informatii pentru utilizator, pot fi efectuate numai de specialisti
electricieni si de ateliere de specialitate.

Declaratia de excludere a raspunderii

Renfert GmbH refuza orice drepturi de despagubire si drepturile de garantie legala daca:
produsul este utilizat in alte scopuri decat cele mentionate in manualul de utilizare.
produsul a fost modificat in orice mod, cu exceptia modificarilor descrise in manualul de utilizare.

produsul nu a fost reparat de un atelier de specialitate sau nu este utilizat cu piesele de schimb
originale Renfert.

produsul este utilizat in continuare in ciuda defectelor privind siguranta sau deteriorarilor vizibile.
produsul este expus unui impact mecanic sau scapat pe sol.

in cazul deterioréarilor cauzate de duzele de amestecare plesnite, pungile din folie sau cartusele,
nu se va asuma nicio raspundere.

Descrierea produsului

Descriere generala

Aparatul de amestecare cu materiale de modelare SYMPRESS serveste la stoarcerea si amestecarea
confortabila a materialelor de amprenta dentara cu 2 componente.

Cartusele 5:1 sau pungile din folie pot fi prelucrate in cartuse de suport de la diferiti producatori.

Este permisa utilizarea numai a duzelor de amestecare care au fost atribuite materialelor respective de
catre producatorii materialului de amprenta.



3.2

Ansambluri si elemente functionale

© 00 N O O b

Indicatorul gradului de umplere pentru cartus

Tasta de avans ,Lingura de amprenta“
(viteza ridicare de scoatere prin presare)

Tasta de avans ,Dispenser*
(viteza scazuta de scoatere prin presare)

Tasta de retragere

LED galben, indicator de cantitate ramasa
LED verde, aparat PORNIT

LED rosu, clapeta aparatului deschisa
Clapeta aparatului

Disc de presiune

10 Aparatoare de arbore
11 Arbore

13
14
15
16
17
18
19
20

21

Cioc opritor

Cap hexagonal de amestecare
Carcasa de cartus
Intrerupator de retea
Siguranta aparatului

Fisa de conectare la retea
Cablu de retea

Cartus / cartus de reazem cu punga tip
furtun

Duza de amestecare

Fig. 1



3.3 Volumul de livrare

1 Aparatul de amestecare SYMPRESS
1 Cablu de retea
1 Manual de utilizare

3.4 Accesorii
6000 0100 Set suport mural

4 Punerea in functiune

4.1 Instalarea

Aparatul se va utiliza ca aparat de masa, optional este posibil si montajul pe perete.

41.1 Aparat de masa

Pentru instalare, alegeti un substrat stabil, aderent.

4.1.2 Montaj pe perete

Cu ajutorul setului de montaj pe perete (a se vedea accesoriile), aparatul poate fi fixat pe perete.
Manualul de montaj se afla in setul de montaj mural.

4.1.3 Recomandari de instalare

Exploatati aparatul la temperatura incintei 18 - 24 °C [64 - 75 °F].
La instalare se vor avea in vedere urmatoarele:

* Nu amplasati aparatul sub o sursa de caldura.

* Nu amplasati aparatul la ferestre deschise.

* Nu expuneti aparatul la radiatie solara directa.

* Nu expuneti aparatul la umiditate ridicata a aerului.

4.2 Racordarea si conectarea

e Punerea in functiune a aparatului este permisa numai daca
datele de pe placuta de fabricatie concorda cu prevederile
retelei electrice regionale.

= Introduceti cablul de retea din pachetul de livrare (19, fig. 1) in
fisa racordului la retea (18).

= Stabiliti legatura dintre cablul de retea si priza.
= Conectati aparatul de la intrerupatorul de retea (16).

ﬂ 4.3 indepartarea sigurantei de transport
Tnaintea punerii in functiune, siguranta de transport trebuie indepér-
tata:
= Racordatj si conectati aparatul asa cum este descris in cap. 4.2.
= Inchideti clapeta aparatului (8, fig. 1).
= Apasatj tasta de mers inapoi (4).
¢ Discurile de presiune (9, fig. 1) se deplaseaza Tnapoi pana la
pozitia initiala si se opresc acolo.
= Deschideti clapeta aparatului.
= Indepartati siguranta de transport (23).

Aparatul este acum pregatit de utilizare.




5 Operarea

5.1 Introducerea cartusului si schimbarea cartusului
Introducerea, precum si schimbarea unui cartus se pot realiza numai
daca cele doua discuri de presiune (9, fig. 1) se afla in pozitia initiala.
= Inchideti clapeta aparatului (8, fig. 1).
= Apasati tasta de mers inapoi (4).

¢ Discurile de presiune deplaseaza Thapoi n pozitia initiala si se
opresc automat la capat.

Imediat inainte de capat, viteza de retragere se reduce. Deschi-
deti clapeta numai cand discurile de presiune au ajuns complet
in starea de repaus.

N,

Daca deplasarea de retragere a discurilor de presiune este
oprita prin apasarea unei taste de avans, ea nu va fi continuata
automat. Pentru continuarea deplasarii inapoi, trebuie sa fie
apasata din nou tasta de retragere.

= Deschideti clapeta aparatului (8, fig. 1).

= Introduceti cartusul (20) in aparat. Va rugam sa aveti in vedere
asezarea corecta a cartusului sub ciocul opritor (12).

= Inchideti clapeta aparatului (8, fig. 1).
Clapeta aparatului se poate inchide numai cu cartusul introdus
corect. Atat timp cat clapeta aparatului nu este inchisa conform
prescriptiilor, se aprinde LED-ul rosu ,Clapeta aparat deschisa“
(7, fig. 1).
= Pentru pregatirea alinierii la nivel, deplasatii sistemele de cartuse
conform datelor de la producatorul materialului de amprenta.
Utilizati numai duzele de amestecare recomandate de produ-
catorul materialului de amprenta. In cazul utilizarii altor duze
de amestecare, sunt posibile disfunctionalitati.

5.2 Scoaterea prin presare

= Pregatiti aparatul asa cum este descris in cap. 5.1.
= Apasaltj tasta de avans (2) sau (3) si {ineti-o apasata:
- Lingura de amprenta (2), viteza ridicare de scoatere prin presare
sau
- Dispenser (3), viteza scazuta de scoatere prin presare

¢ Capul hexagonal de amestecare (13, fig. 1) incepe sa se ro-
teasca si se insereaza automat in duza malaxorului (21, fig. 1)
si se opreste apoi din nou.

¢ Discurile de presiune se deplaseaza cu viteza mare pana cand intalnesc materialele de amprenta.

¢ La intalnirea cu materialul de amprenta se trece automat pe viteza aleasa de scoatere prin presare si
arborele malaxorului incepe sa se roteasca.

= Umpleti lingura de amprenta sau dispenserul.
= Eliberati tasta de avans imediat ce cantitatea doritd de materiala a fost amestecata.

¢ Discurile de presiune efectueaza o cursa scurta de destindere, astfel incat sa nu mai iasa alt material
de amprenta.

Discurile de presiune pot fi migscate numai cand clapeta aparatului este inchisa.

N,

La inserarea capului hexagonal de amestecare in duza de amestecare se poate produce un zgo-
mot sesizabil. Acesta este cauzat de procesul de functionare.

N,

In cazul unui cartus nou sau unui cartus deja utilizat reincércat, primii 5 cm de material de am-
prenta nu trebuie utilizati.
Acordati atentie recomandarilor producatorului materialului de amprenta!

N,

Cand cartusul este golit pe parcursul scoaterii prin presare, discurile de presiune se deplaseaza
fnapoi automat in pozitia initiala, astfel incat un cartus nou sa poata fi introdus rapid pentru a por-
ni un nou proces de scoatere prin presare.
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5.3

N,

5.3.1

5.4
5.4.1

5.4.2

Functia Timer
In SYMPRESS este integrat un timer.

Acesta nu este activat Tn starea de livrare din fabrica. Activarea, a se vedea 5.3.1.

Timerul activat porneste automat la finalul procesului de stoarcere. Acest lucru este semnalizat printr-un

semnal sonor scurt.

Daca tastele de avans sunt apasate scurt fara stoarcerea prin presare a materialului de amprenta,

timerul nu va fi pornit.

Timerul semnaleaza derularea a 3 timpi setati prin semnale sonore diferite:
* dupa 3 min.: 1 semnal sonor

* dupa 4 min.: 2 semnale sonore

* dupa 5 min.: 3 semnale sonore

Timerul poate fi anulat prin apasarea simultana a celor doua taste de avans.

@

X

®

Anularea este confirmata de un semnal sonor scurt.

Functia Timer PORNIT / OPRIT

Functia Timer poate fi in general activata si dezactivata:
Tn acest scop:
= Deconectati aparatul.
= Apasati cele doua taste de avans si tineti-le apasate.
= Conectati aparatul, {ineti apasate in continuare tastele de avans:
- semnal sonor scurt: Functia Timer se dezactiveaza
sau
- semnal sonor lung: Functia Timer se activeaza
= Eliberati tastele de avans.

Indicatorul de nivel si cantitatea reziduala

Indicatorul de nivel

Cu ajutorul indicatorului de nivel (1) se poate estima nivelul de
umplere al unui cartus.

Cu toate acestea, in cazul unui cartus nou sau al unui cartus foar-
te plin, indicatorul rosu nu este inca vizibil la inceput in fereastra
de vizare.

Indicatorul apare numai dupa ce discurile de presiune sunt retrac-
tate Tn cartus aprox. 25 mm.

Detectarea cantitatii reziduale

Aparatul dispune de o detectare electronica a cantitaiii reziduale.
Daca un cartus a fost golit incat cantitatea ramasa de material de
amprenta dentara este suficienta pentru a umple aprox. o lingura
de amprenta, LED-ul ,cantitate reziduala” galben (5) incepe sa se
aprinda.

Totodata, indicatorul depaseste o zona marcata pentru cantitatea
ramasa.

Curatarea / intretinerea curenta

-

Fig. 8

Aparatul nu contine in interior piese care sa necesite intretinere curenta.Deschiderea aparatului in

alte situatii decat cele descrise in cele ce urmeaza este inadmisibila!
Nu utilizati substante de curatare care contin solventi sau abrazive.

Pentru curatare nu utilizati niciodata abur fierbinte!

Pentru curatarea aparatului, stergeti-l cu o carpa umeda.

-8-
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N,

6.2

6.3

> -

6.5

Curatarea compartimentului interior
» Carcasa de cartus (14, fig. 1):

- Carcasa cartugului este usor de curatat cu discurile de presiune retractate (9, fig. 1).

* Disc de presiune (9, fig. 1) si aparatoare de arbore (10, fig. 1):

- Pentru indepartarea resturilor de pe discurile de presiune sau de pe aparatoarea arborelui, discurile
de presiune pot fi deplasate cand clapeta aparatului este inchisa intr-o pozitie adecvata, fara cartusul

introdus.

La curatare, nu curatati NICIODATA arborii (11, fig. 1). Unsoarea aplicati este necesara pentru

functionarea corespunzatoare.
Sfat util:

Impuritatile din materialele de amprenta dentara scurse pot fi indepartate cel mai bine cu o carpa

uscata sau un prosop de hartie.

Pe langa stergerea umeda, sunt admisibile urmatoarele mijloace de curatare:

* Incidur Spray (Ecolab)
» Prosoape de curatare Incides N (Ecolab)

Dupa utilizarea acestui mijloc, ventilati suficient pentru a evita mediul cu pericol de explozie.

Schimbarea discului de presiune

Din cauza frictiunii discurilor de presiune (9, fig. 1) pe peretele interior al cartusului (20, fig. 1) discurile de
presiune sunt supuse uzurii. Discurile de presiune uzate puternic pot deteriora punga tip furtun din cartu-

sul de reazem (20, fig. 1).

De asemenea, un cartus introdus gresit poate duce la ruperea unuia dintre discurile de presiune.
De aceea, discurile de presiune sunt disponibile ca piese de schimb.

Uneltele necesare pentru schimbare, precum si descrierea procedeului sunt atasate la piesa de schimb.

Schimbarea clapetei aparatului

Clapeta aparatului (8, fig. 1) este disponibila ca piesa de schimb.

Uneltele necesare pentru schimbare, precum si descrierea procedeului sunt atasate la piesa de schimb.

Schimbarea sigurantelor

inainte de schimbarea sigurantelor, scoateti fisa de retea.

La schimbarea sigurantelor, utilizai numai sigurante cu date indicate, a se vedea capitolul ,Date tehnice”.

Nu utilizati niciodata sigurante cu valori mai mari.

= Scoateti fisa de retea.

= Deblocati suportul sigurantelor (17) si extrageti-I.

= Extrageti siguranta defecta si introduceti-o pe cea noua.

= Impingeti in interior complet suportul sigurantelor pana se fixea-
za in pozitie sus si jos.

Piesele de schimb

Gasiti piesele de uzura, respectiv de schimb in lista pieselor de
schimb pe internet la www.renfert.com/p918.

Introduceti acolo urmatorul numar de articol: 6000 0000.

Piesele excluse din conditiile de garantie pentru produse (piese de
uzura, consumabile) sunt marcate in lista pieselor de schimb.
Numarul de serie, data fabricatiei si versiunea aparatului se afla
pe placuta de fabricatje.

17

5
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inlaturarea defectiunilor

Defectiune

Cauza

Remediu

LED-urile indicatoare (5, 6,
7, fig. 1) nu se aprind, dis-
curile de presiune nu se
pot deplasa.

* Aparatul nu este conectat.

 Conectati aparatul cu comutatorul aparatului (16,
fig. 1).

Aparatul nu se poate co-
necta.

* Fisa de retea nu este introdusa co-
rect in aparat.

« Siguranta este defecta.

* Priza fara tensiune.

* Aparatul este defect.

« Verificati pozitia corecta a fisei de retea (fig. 2).

» Schimbati siguranta (a se vedea cap. 6.4).
« Verificati daca priza are tensiune.
* Trimiteti aparatul pentru a fi reparat.

Discurile de presiune nu
pot fi avansate sau retrac-
tate, LED-ul ,,Clapeta apa-
rat“ (7, fig. 1) se aprinde
permanent sau intermitent.

* Clapeta aparatului nu este inchisa
corespunzator.

« Inchideti clapeta aparatului (8, fig. 1), dupa caz, veri-
ficati pozitia corecta a cartuselor si corectati.

Discurile de presiune se
deplaseaza doar lent pe
cartus.

* Clapeta a fost deschisa inainte ca
discurile de presiune sa ajunga in
starea de repaus. Mai exista inca o
pozitie veche a cartusului salvata.

» Apasati tasta de retragere (4, fig. 1) si asteptati pana
cand discurile de presiune au atins pozitia initiala si
s-au oprit complet. Apoi executati din nou deplasarea
de avans pe cartus.

Cartusele nu se pot extra-
ge / nu pot fi introduse.

* Discurile de presiune nu sunt retrac-
tate pana la pozitia initiala.

 Apasati tasta de retragere (4, fig. 1) si retrageti dis-
curile de presiune, pana cand ele se opresc automat.
Astfel, s-a atins pozitia initiala (a se vedea cap. 5.1).

Zgomot perceptibil auditiv
la inserarea capului hexa-
gonal de amestecare in du-
za malaxorului.

* Arborele malaxorului este impins ina-
inte de un arc pana la un opritor.

* Din punct de vedere functional, nu este necesara so-
lutionarea.
* Introduceti ulterior duza de amestecare.

Duza de amestecare (21,
fig. 1) nu se roteste.

» Capul hexagonal de amestecare nu
s-a asezat pe traseu.

» Materialul din duza de amestecare
intarit.

 Termoprotectia motorului malaxorului
a reactionat.

« Verificati pozitia corecta a cartusului.
* Introduceti noua duza de amestecare.
* Lasati aparatul sa se raceasca aprox. 30 min., {ineti

cont de durata de activare (2 min. functionare, 5 min.
pauza).

Aparatul reduce automat
viteza de scoatere prin pre-
sare.

» Aparatul detecteaza un material de
amprenta dentara cu vascozitate ri-
dicata si reduce automat viteza de
avans si turatia malaxorului.

* Impuritati (de ex. resturi de frictiune)
in cartusul de sustinere.

* Arborii nu sunt lubrifiati suficient.

* Perioada de pauza nerespectata.

* Acest proces are loc numai in cazul materialelor de
amprenta foarte vascoase sau prea reci. Respectaii
indicatiile de prelucrare (temperatura de prelucrare)
ale producatorilor de materiale.

« Curatati suprafetele interioare ale cartusului de susti-
nere si discului de presiune.

* Lubrifiati arborii (unsoare speciala!).

* Cel putin 5 min. pauza.

Duza de amestecare (21,
fig. 1) plesneste.

* Ati utilizat duza de amestecare gre-
sita.

» Combinatia duza de amestecare /
punga tip furtun neadecvata.

 Termoprotectia motorului malaxorului
a reactionat.

« Utilizati duza de amestecare conform indicatiilor pro-
ducatorilor de materiale.

« Contactati producatorul duzei malaxorului / pungii tip
furtun.

* Lasati aparatul sa se raceasca aprox. 30 min., {ineti
cont de durata de activare (2 min. functionare, 5 min.
pauza).

Punga din folie plesneste,
se deterioreaza.

* Discurile de presiune sunt uzate sau
deteriorate, astfel incat pungile din
folie sa fie prinse intre discul de pre-
siune si cartus.

* Materialul din cartusul s-a intarit par-
tial.

« Inlocuiti discul de presiune (a se vedea cap. 6.2).

« Inlocuiti cartusul (a se vedea cap. 5.1).

Avansul se opreste brusc
si se executa o cursa scurt
de destindere.

» Materialul din duza de amestecare s-
a intarit.

« Utilizati noua duza de amestecare.

Avansul se opreste brusc
si se deplaseaza inapoi in
pozitia initiala.

« Sistemul de comanda a detectat o
suprasarcina.

» Materialul din cartus s-a intarit.

* Arborii nu sunt lubrifiati suficient.

» Materialul de modelare prea rece, respectati indicatji-
le de prelucrare ale producatorului materialului.

« Utilizati noul cartus.

* Lubrifiati arborii (unsoare speciald, a se vedea lista
pieselor de schimb).
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Date tehnice

Nr. articol: gggg gggg 6000 1000 6000 3000
Tensiune nominala: 230V 120V 100 V
Frecventa retelei: 50 Hz 60 Hz 50/60 Hz
Putere consumata: 170 VA

Siguranta intrarii retelei: 2 x T2AH 2xT3,15AH

Cote (fnaltime x latime x lungime): 330 x 190 x 380 mm (13 x 7,5 x 15 inch)
Greutate (gol): 7,0 kg

Nivelul de zgomot: <70 dB(A)

Clasa de protectie: I

Garantia pentru produs
Cu utilizarea corecta, Renfert va ofera o garantie pentru produs de 3 ani pentru toate piesele aparatului
de amestecare SYMPRESS.

O conditie necesara pentru utilizarea garantiei pentru produs este prezenta facturii originale de vanzare a
companiei de specializare.

Sunt excluse din garantia de produs piesele care sunt expuse uzurii naturale (piesele de uzura), precum
si piesele de schimb. Aceste piese sunt marcate in lista pieselor de schimb.

Garantia pentru produs isi pierde valabilitatea in cazul utilizarii improprii, ignorarii prescriptiilor privind
operarea, curatarea, intretinerea curenta si de legatura, in cazul reparatiilor pe cont propriu sau reparatii-
lor care nu au fost efectuate de catre atelierul de specialitate, utilizarii pieselor de schimb ale altor produ-
catori si Tn cazul influentelor neobignuite sau influentelor conform prevederilor de utilizare neadecvate.

Serviciile privind garantia pentru produs nu prelungesc garantia pentru produs.

Indicatiile pentru eliminarea ca deseu

Eliminarea ca deseu a substantelor consumabile

Cartusele si pungile din folie goale, precum si duzele de amestecare utilizate trebuie eliminate ca deseu
conform indicatiilor producatorului.

Eliminarea ca deseu a aparatului

Eliminarea ca deseu a aparatului trebuie realizatd de o companie de specialitate. Compania de specialita-
te trebuie informata cu privire la resturile de materiale periculoase din aparat.

Indicatie de eliminare a deseurilor pentru tarile din UE

Pentru intretinerea si protectia mediul, a prevenirii poluarii si a revalorificarii materiilor prime (reciclare),
Comisia Europeana a adoptat o directiva prin care solicita ca producatorul sa recupereze aparatele elec-
trice si electronice pentru a asigura eliminarea ca deseu corespunzatoare sau revalorificarea.

Prin urmare, in Uniunea Europeana nu este permis ca aparatele marcat cu acest simbol sa fie
eliminate ca deseuri menajere nesortate.

Va rugam consultati autoritatile locale pentru eliminarea ca deseu corespunzatoare.

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor
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YBopA

N3non3sBaHun cumMmBoOnun

B HacTosiLaTa MHCTPYKUMS 1 BbpXY anapara Lie HaMepuUTe CUMBOSN CbC CMEAHOTO 3HAYEHUE:
CnasBanTe MHCTPYKUMUTe 3a ynoTpebda!l

OnacHocT
ChblecTByBa HenocpeAcTBEHA ONacHOCT OT HapaHsAABaHe!

EﬂeKTpVI‘leCKO HanpexeHue
C'bl.l.l,eCTByBa ONAacHOCT OT eJiIeKTpn4ecko Hanpe)KeHMe!

BHumaHue
Mpu Hecna3BaHe Ha yKa3aHMETO CbLUECTBYBa OMACHOCT OT NOBpeXAaHe Ha anapara.

YkazaHue
Haea noneseH cbeem, kolimo ynecHsea pabomama.

EnekTpoHeH BapuaHT Ha pbKOBOACTBOTO 3a eKCnrioaTtauusi Moxe Aa 6bae HaMmepeH Ha Hawara
MHTepHeT cTpaHuua www.renfert.com/p915. Tam BbBegeTe cnegHusi KatanoxeH Homep: 6000 0000.

CbbOnopgaBanTe NpogbLINKUTENIHOCTTA Ha paboTa.

Cnep makcumyMm 2 MUHYTU paboTa HanpaBeTe nay3a oT NoHe 5 MUHYTHU.

Cnep ob6paboTtkaTta Ha 3 nbNHU KaceTu (ok. 30 oTnevyaTbKa, cpegHoronsma nbXxuua) Henocpen-
CTBeHO efHa cnepj gpyra TpA6Ba ga ce Hanpasu 2-4acoBa no4vunBka. lpe3 ToBa Bpeme anapaTbT
MOXe [ia OCTaHe BKJTHOYEH.

PernameHTuTe Ha EC, npunoxunmMmm 3a n3genumeTto, ce cnasBart.

B pamkute Ha EC anapaTbT e npeaMeT Ha pa3nopeadouTe Ha AMpeKTUBaTa OTHOCHO oTnagbLuuTe oT
€NeKTPUYECKO 1 eNneKTPpoHHO obopyaBaHe (OEEO).

MpounsBoguten
[aTta Ha Nnpon3BOACTBO
MeouunHcko nsgenue

M3nonaBaHe camo oT cneuunanun3npaH nepcoHarn.

N36posiBaHe, Ha KoeTo TpsiGBa Aa ce 06bpHe cneunanHo BHUMaHue
* M3bposiBaHe
- NogYMHEHO n3bposiBaHe

= YKasaHue 3a u3nbrHeHne Ha gencTene/Heobxoanmo gencTene/BbBexaaHe/nocrnenoBaTenHocT oT
JencrTeus:

Lle 6baeTe noakaHeHu Aa U3BbLPLLUTE NOCOYEHOTO AEVCTBME B 3a4adeHaTa nocrieqoBaTesiHoCT.
¢ PesynTart oT fgeiicTBMe/peakuusi Ha naparta/peakumnsi Ha nporpamara:

AnapaTtbT Unm nporpamara pearmpar Ha AencTBneTo Bu nnum 3aoTo e HacTbnNuo onpeaeneHo
cbbutne.

Opyrute cumonu ca obsicHeHMe Npu nosiaTa UM.

Odeknapaumsa 3a cboTBeTcTBME Ha EO

C HacTtosiwoTto Hue, Renfert GmbH, geknapupame, 4e nsgenuero:
SYMPRESS

KaTtanoxHu Homepa: 6000 0000, 1000, 2000, 3000

oTroBapsi Ha criejHUTe eBPONenckn pasnopenou:

PernameHT (EC) 2017/745



N,

2.1

> B

2.3

24

2.41

Be3onacHocT

B3 OCHOBa Ha Ta3u MHCTPYKLUMSA 3a eKcrnioaTaumsi UHCTPYKTUpaiTe nonsearerns 3a obnacTtra Ha
npunoxeHue, Bb3MOXHUTE ONMAcHOCTM No BpeMe Ha pa6oTa u npaBunHara pa6ota Ha anaparTa.
3anaseTe Ta3u UHCTPYKLMS 3a eKcnioaTtauus 3a nonssarernsi.

B cnyuait Ha peKknamMauun U UHUMAEHTU BbB Bpb3Ka C MEAULIMHCKOTO u3sgenue, Mons, UHpopmu-
paitTe He3a6aBHo Renfert. Renfert we HanpaBu npoBepka U We AoKNafBa CEpPUO3HUTE Crlyvyau Ha
BMacTUTe B 3acerHaTuTe ObpXaBU-YNEHKU.

YnoTtpeba no npegHa3Ha4yeHune
SYMPRESS e npegHasHavyeH camMmo U U3KIMKYNUTENTHO 3a CMeCBaHe U eKCTpyanpaHe Ha CTOMaTOJI0rn4YHn
2-KOMMOHEHTHWN OTNevYaTbyHuU martepuanu.

Cbc SYMPRESS ce o6paboTteaT 5:1 kaceTn unum HamnnoHoBM TOPOUYKM B OMOPHUTE KACETU Ha PasfnyHn
npovn3BoanNTENM.

3a cmecBaHe ce n3nons3saT AMHaMUYHN CMECUTENHU A03U C LUECTOCTEHHO 3a4BWKBAHE.

Cna3BaunTe yka3aHUATa 3a 6e30nNacHOCT U MHCTPYKLMUUTE 3a 06paboTka Ha NpousBoAUTENUTE Ha
maTtepuanal

M3nonaBanTe camo cMecUTeNHUTE SH03MU, npenopby4yaHn OT Npoun3BoaAuUTesinTe Ha MmaTepuana.

YcnoBus Ha oKonHara cpega 3a 6e3onacHa pabora

BesonacHarta paboTa Ha TO3u anapaT e rapaHTupaHa npu cregHUTe YCroBKst Ha OKoMnHaTa cpeaa:
* Ha 3aKpuTO,

* Ha BMco4mHa ot 2 000 m Hag MOPCKOTO PaBHULLIE,

* Npu TemnepaTypa Ha okonHaTa cpefa ot 5 - 40 °C [41 - 104 °F] *),

* Npu MakcumManHa oTHocuTenHa BnaxHocT oT 80 % npu 31 °C [88 °F], noHWKaBanku ce IMHeNHO A0
50 % oTHocuTenHa BnaxHocT npu 40 °C [104 °F] *),

* NPWU MPEXOBO 3axpaHBaHe, ako KonebaHusATa Ha HanpexxeHneTo He ca no-ronemu ot 10 % oT HoMuHan-
HaTa CTOMHOCT,

° Mpu CTEMNEH Ha 3aMbpcsiBaHe 2,
* MNpu KaTeropus Ha cBpbxHanpexeHue |l.

*) Mexay 5 - 40 °C [41 - 104 °F] anapaTtbT MOXe Aa paboTu npu BrnaxHOCT Ha Bb3ayxa Ao 80 %. Mpu Temnepa-
Typu mexay 31 - 40 °C [88 - 104 °F] BnaxHoCTTa Ha Bb3ayxa TpsbBa Aa ce NoHWxaBa NponopLMoHanHo 3a aa
ce rapaHTupa ekcnnoaraumnoHHaTta rotoBHocT (Hanp. npu 35 °C [95°F] = 65 % BnaxHoCT Ha Bb3ayxa, npu 40 °C
[104 °F] = 50 % BnaxHoCT Ha Bb3ayxa). [1pn Temnepatypu Hag 40 °C [104 °F] anapaTsT He TpsbBa Aa ce n3nomns-
Ba.

YcnoBusa Ha oKornHaTta cpeada 3a CbXpaHeHue U TpaHCcnopTupaHe

Mpu cbxpaHeHne n TpaHcnopTupaHe TpsibBa Aa ce cnassaTt criefHUTe YCroBUs Ha OKonHaTta cpeaa:
* Temnepartypa Ha okonHara cpega - 20 — + 60 °C [- 4 — + 140 °F],
* MakcumarnHa otHocuTenHa BriaxxHocT 80 %.

YKa3aHus 3a oNacHOCT U npeAynpeauTesiHA yKasaHus

VNN

O6wum ykasaHus

» Camo 3a ynotpeba Ha 3akpuTo. AnapatbT € NnpegHa3Ha4YeH camo 3a cyxa ynortpeba u He TpsibBa Aa

Ce U3nosfsBa Uiun CbXxpaHdBa Ha OTKPUTO UK NPU MOKPU YCITOBUA.

> AﬂapaT'bT MOXe Aa ce u3nonsBa camo c kKaben 3a MpeXoBO 3axXxpaHBaHe CbC cneququa 3a Abp-

XKaBaTa LeKepHa cuctemMa.

> AHapaT'bT TpﬂﬁBa Aa ce BKJiro4YBa caMO B KOHTAKTU, KOUTO Ca CBbpP3aHN CbC CUCctemMmaTta Ha 3alumT-

HUA NPOBOAHMUK.

> MpexoBuAT Wencen Tps6Ba Aa e NIeCHOAOCTbLNEH.
P> 3a aa usKnuuTe anaparta oT 3axpaHBallaTa Mpexa, usgbpnanTe MpexoBus Liencern.
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PenoBHO npoBepsiBaniTe CbeAUHUTENHUTE MPOBOAHULM (KaToO Hanp. Kabena 3a MpPeXoBO 3axpaH-
BaHe), MapKy4uTe 1 Kopnyca (kato Hanp. membpaHaTa KrnaBuaTypa)

3a noBpeau (Hanp. NnperbBaHuA, MyKHaTUHU, NOPbO3HOCT) UITN CTapeeHe.

AnapaTtute c noBpeAeHN CbeAUHUTENHU NMPOBOAHULN, MAaPKy4M UK YacTU Ha Kopnyca unv gpyru
AedeKTn He MoraT ga ce usnonssart noseye!

AnapaTbT MOXe [a ce M3Mosi3Ba camMo ako AaHHUTe BbpXy TUNoBaTa Tabenka cbBnagart Cbe cne-
umndmrKaumusTa Ha MecTHaTa efieKTpuyecka Mmpexa.

I'Ipe,qu Aa paﬁoTMTe C eNieKTpu4eCcKuTe 4acTtu, U3Krnr4yeTe anaparta OoT eJfieKTpu4yeckaTta Mmpexa.

CnasBauTe yKkasaHUsATa 3a ONMacHOCT U NpeAynpeauTesIHATE yKasaHUA Ha NPOM3BOAUTENS Ha mMaTe-
puana.

He pa6oTeTe B eKcnno3usBHa cpeaa.

CnasBaHeTO Ha HaLMOHanHUTe pasnopeadu No Bpeme Ha ekcnnoaraumsa U pefoBHaTa Bu3yarHa
npoBepKa Ha eneKkTpuYeckuTe ypeamn ca oTrTOBOPHOCT Ha NnonsBeartens.
B NepmaHus ToBa e MPBetreibV BbB Bpb3ka ¢ DIN EN 62353 (VDEO0751).

3a ToBa usgenve MoraT Aa ce U3non3BaTt caMo JocTaBeHUTe unu ogobperHu ot oupma Renfert
GmbH npuHagnexxHocTu 1 pe3epBHU YacTu. U3non3BaHeTo Ha ApyrM NpuHagneXXHocTyu unum
pe3epBHM YacTU MOXe Aa 3acTpalum 6e3onacHOCTTa Ha anapara, Aa yBeJiMiu pucka ot Cepuo3Hu
HapaHsiBaHUA, Oa yBpeAu OKofiHaTa cpeda unuv noBpeau usgenuero.

Undopmauusa 3a REACH u SVHC we HamepuTe Ha MUHTEpPHET cTpaHuuaTa Ha www.renfert.com B
pa3gen Support (Mogapbxka).

YKka3aHusA 3a enekTpomarHMuTHaTa cbBmecTumocT (EMC)

MHdopmaLumsa 3a enektpomarHntHata cbBmecTumocT (EMC) we HamepuTe B OTAENeH pasgen B Kpas Ha
HacTodALaTa UHCTPYKLMS.

YnbnHoOMOLEeHn nuua

W3penveTto e npegHasHayeHo 3a ynoTtpeba oT nuua, Hasbpwnnu 14 roguHu.
YnpaBrneHneTo 1 nogapbxKkaTa Morat fa ce U3BbpLUBAT caMoO OT UHCTPYKTUPaHU nuua.

PeMoOHTUTE, KOUTO HE Ca ONMCaHWU B Tasmn VIHd)OpMaLI,VIﬂ 3a ﬂOTpGGI/ITeﬂFI, mMorat ga ce n3sbpLliBaTt camo OoT
KBaJ'II/I(bVILI,I/IpaHVI €ITeKTPOTEXHNUN U YIMTBJTHOMOLLUEHU TbproBuun.

OcBobGoXxaaBaHe OT OTFTOBOPHOCT

Renfert GmbH oTxBbpns BcskakBu NpeTeHUMn 3a LWETU U rapaHums, ako:
MU3genueTo ce U3NOoJi3Ba 3a Lenu, pasfnM4Hu OT NOCOYEeHUTe B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnsioaTayus.

n3genneTo e NpoMeHeHO No HAKAaKbB Ha4UH - C U3KINK4YeHUe Ha NnpomMmeHuTe, onnMcaHn B pbLKoOBOA-
CTBOTO 3a eKcnjioaTauus.

M30enneTo He € PeMOHTMPAHO OT MbITHOMOLLEH ThProBeL UMM He ce U3Non3Ba C OPUrMHaNHU
pe3epBHU YacTu Ha Renfert.

u3genueTo NpoabiikaBa Aa ce u3non3Ba BbNpPeKu oTKputuTe aecekTn, 3acTpawiaBaiym 6e3onac-
HOCTTa, Unu noBpengu.

u3genueTo e 6uno nogrnaraHo Ha MeXaHM4YHO Bb3OeNCTBUE Unu e 6un n3nycHarto.

He Hocum OTroBOPHOCT 3a WeTu, Bb3HUKHAINu Bcreacrtene Ha NpbCHATU CMeCUTesiIHu A3 nnm
CKbCaHU HaUJIOHOBM TOpGM‘lKVI UIn KaceTu.

OnucaHue Ha u3genueTo

O6wo onncaHue
AnapaTbT 3a cMecBaHe Ha oTrnevaTbyHa maca SYMPRESS ynecHsiBa eKCTpyaAnpaHeTO 1 CMECBAHETO Ha
2-KOMMOHEHTHM CTOMATOSIONMYHM OTNeYaTbYyHN Matepuanm.

MoraT ga ce o6paboTBaT 5:1 KaceTn unn HanNoOHOBM TOPOUYKN B OMOPHUTE KACETU Ha PasfMYHN NPOun3-
BOOUTENM.

MoraTt ga ce nsnomnssaTt camo CMeCUTENHUTE At03Kn, KOUTO ca onpeneneHn 3a CbOTBETHUTE Martepuanm ot
npoun3sBoguTennTe Ha oTnevyaTb4YH Macu.



3.2

KOHCTpYKTMBHM rpynmu (byHKLIMOHaHHVI erfieMeHTHU

1

MHOuKkaums 3a HUBOTO Ha HanbfiBaHe Ha
Kacetarta

ByToH 3a nogasaHe ,JIbxuua 3a oTnevaTbK"
(BUCOKa CKOPOCT Ha eKCTpyaupaHe)

ByToH 3a noaaeaxe ,JucneHcep”
(HMCKa CKOpOCT Ha eKkcTpyaupaHe)

ByToH 3a npubupaHe

YKbNnT cBetoamnoa, MHAMKaLUmMS 3a ocTaTbu-
HOTO KONMNYeCTBO

3eneH ceetoanon, anapat BKIJ1.

l-‘|(=}pB(=)H cBeToamon, Kanak Ha anaparta
OTBOpEH

Kanak Ha anapaTta
MpuTnckawm anckose

10
1"
12
13
14
15
16
17
18
19
20

21

Kanak Ha wnuHaena

lnnnpen

dukempauy, 366

LllectocteHeH cmecuten
Yepynka Ha kaceTtata

[MaBeH npekbcBay

Mpenna3suten Ha anapaTta
LLlekep 3a Bknto4BaHe B MpexaTta
kaben 3a MpeXxoBO 3axpaHBaHe

KaceTa/onopHa kaceTa ¢ HalifnoHoBa Top-
Ouyka

CmecuTenHa ato3a

Que. 1



3.3

3.4

41.1

41.2

41.3

4.3

O6em Ha gocTaBKaTa

1 anapart 3a cmecBaHe SYMPRESS
1 kaben 3a MpexoBO 3axpaHBaHe
1 PpbKOBOACTBO 3a eKcrnroatauus

anIHa.qﬂe)KHOCTVI
6000 0100 KOMMMEKT 3a CTEHEeH MOHTaXx

[lyckaHe B ekcnnoatauus

MoHTax
Al'lapaT'bT MOXe [a Ce MU3NOoJi3Ba KaTto HACTONeH anapart 1Uinm onumoHanHo ga ce MOHTMUpPa Ha CTeHaTa.

HacTtoneH anapar
N3bepeTe cTabunHa 1 Hexmb3rawa ce noasioXkka, Bbpxy KOATO Aa NOCTaBUTE anapara.

CTeHeH MOHTax

C NMOMOLLTA Ha KOMMJ1eKTa 3a CTeHEH MOHTaX (BM)KTe ﬂpl/IHa,D,J'Ie)KHOCTMTe) anaparbT MOXe [a Ce 3aKpe-
M Ha CTeHa.

|/|HCprKLI,VIVITe 3a MOHTaX Ca CBbp3aHN B KOMIJ1EKTA 3a CTEHEH MOHTaX.

MpenopbKu 3a MOHTaX

Ekcnnoatupanite anapata npu ctariHa Temneparypa ot 18 - 24 °C [64 - 75 °F].
[Mpu MOHTaxa umanTe npeasus CneaHoTo:

* He nocraBsiiiTe anapaTa nog U3TOYHMK Ha TOMMMHA.

* He nocraBsiiTe anapaTta 40 OTBOPEHU NPO30OPLN.

* He nanarante anaparta Ha AMpeKTHa CITbHYEBa CBETNMHA.

* He nanarante anaparta Ha BUCOKa BNa)XHOCT.

CBbp3BaHe U BKNOYBaHe

AnapaT'bT MOXe Ooa ce ua3nofnissa CaMo ako AaHHUTe BbpPXy TU-
noBarta Tabenka cbBnagaT cbC CI'IeLl,VI(*)VIKaLIVIﬂTa Ha MeCTHaTa
eJIeKTpu4yecKa Mpexa.

= BknoyeTe goctaBeHus kaben 3a MpexoBo 3axpaHBaHe (19, dwur. 1)
B LLleKepa 3a BkNouBaHe B mpexara (18).

= Cb3naiite Bpb3ka kaben 3a MpexoBo 3axpaHBaHe - KOHTaKT. dua. 2
= Bkntouete anapara ot rnaBHus npekbeBad (16).

CBansiHe Ha cpeacTBOTO 3a 3aluTa npu TpaHCNopTupaHe
Mpeon ynotpeba cpencTBOTO 3a 3alimTa Npy TpaHCNopTUpaHe Tpsbea

[a ce cBanu: 4
= CBbpXeTE 1 BKIHOYETE anapara Taka, KakTo € onvcaHo B rnasa 4.2.

= 3aTBopeTe kanaka Ha anapata (8, dwr. 1).

= HaTtuncHeTe GyToHa 3a npubupaxe (4).

¢ MNputnckawwmre guckose (9, dur. 1) ce BpbLUAT B U3XOAHO NOMOXe-
HWe 1 Tam cnupar.

= OTBOpeTEe Kanaka Ha anapara.
= CBareTte CpefCcTBOTO 3a 3aluMTa npu TpaHcnopTupaHe (23).

AnapaTbT € rotoB 3a paboTa.




N,

5.2

N,

YnpaBneHue

3ape>|<p.aHe N CMsiHa Ha KaceTaTa

3apexgaHeTo, KakTo 1 CMsiHaTa Ha KkaceTaTa, MOXe [a ce U3Bbp-
LUX camo ako ABaTa npuTuckawm aucka (9, cdour. 1) ce HammparT B
N3XOAHO MOSIOXKEHNE.

= 3aTBopeTe Kanaka Ha anapaTa (8, cur. 1).
= HatucHete 6yToHa 3a npubupaHe (4).

¢ anTI/ICKaLLI,MTe ONCKOBE Ce BPbLUAT B N3XOOHO MOJ1I0OXEHNE N
aABTOMAaTU4YHO cnupaTt B Kpad.

Manko npedu kpasi ckopocmma Ha npubupaHe Hamarsiea.
Omeopeme Kanaka caMo Ko2amo fpumuckaujume oucKoee
ca HafbJIHO cripersu.

Ako npubupaHemo Ha npumuckaujume duckoee 6nL0e crpsi-
HO 4Ype3 HamucKaHe Ha Hsikol om 6ymoHume 3a nodaeaHe,
mo HAMa da ce eb3cmaHo8uU aemomamu4Ho. 3a da eb3cma-
Hoeume npubupaHemo, mpsibea da HamucHeme omMHO80
6ymoHa 3a npubupaHe.

= OTBOpeTe Kanaka Ha anapara (8, dur. 1).

= T[locTtaBeTe kacetaTta (20) B anapata. Mons, umaiTte npeasua,
Ye kaceTtaTa 3acTaBa nog cumkcupawus 3o (12).

— 3aTBOpeTe kanaka Ha anapata (8, dwr. 1).

KanakbT Ha anapata MOXxe Aa ce 3aTBOpM CaMO ako KaceTaTta e
noctaeseHa npasusiHO. YepBeHuaT ceeTogunos, ,Kanak Ha anapa-
Ta oTBOpeH” (7, chur. 1) Wwe NpoabIKM Aa CBETU, AOKATO KanakbT
Ha anapaTa He 6bae 3aTBOPEH NPaBUITHO.

= 3a ga noaroTeuTe n HMUBenNmMpare CUCTeMnTe Ha Kacetara,
cnaseaniTte MHCTPYKUMNTE Ha Npou3BoaAnUTENA Ha OoTnevaTb4yHaTa
Maca.

U3nons3Bante caMmo cMecUTEesNIHUTE OH03U, NpenopbYyaHu oT
npou3BoAUTENs Ha oTnevyaTbyHaTa maca. lMpu usnonseaHeTo

12

=t/

Ha gpyrn cMecuTtesiHu gro3n MoXe Aa ce CTUrHe o HeM3npaBHOCTU.

EkcTpyaupaHe

= lMoaroTeeTe anaparta Taka, KakTo e onuncaHo B rrnasa 5.1.

= HatucHete OyToHa 3a nogasaHe (2) unu (3) 1 ro 3agpbxre
HaTuCHaT:

- TbXxuua 3a oTnevaTsbk (2), BUCOKA CKOPOCT Ha eKCTpyaMpaHe
%
- AncneHcep (3), HUCKa CKOPOCT Ha ekcTpyaupaHe

¢ LllectocTteHHnat cmecuten (13, cour. 1) 3anoysa Aa ce BbpTH,
aBTOMaTMYHO BMNM3a B cMecuTenHaTta Ato3a (21, dwur. 1) n creg
TOBa OTHOBO CNUpa.

Que. 7

¢ anTMCKaLLI,VITe ONCKOBE ce npunaBmXeaT Hanpea ¢ BUCOKa CKOPOCT, AOKATO AOCTUTHAT A0 OTnevYaTby-

HaTa maca.

¢ Mpwn gocturaHe Ao oTnedYaTbyHaTa Maca aBTOMaTUYHO Ce NMPEBKIYBa Ha n3bpaHaTa CKOPOCT Ha

eKCTpyaMpaHe 1 BaibT Ha CMEeCcUTeNs 3anoyea aa ce BbpTy.
= HanbnHeTte nbxuuara 3a oTneyaTbk U1 aMcrneHcepa.

= [lycHeTe ByTOHa 3a NogaBaHe crief KaTo XernaHoToO KONM4ecTBo MaTepuan 6bae cMeceHo.
+ MNputnckalLmTe OMCKOBE M3BbPLUBAT KpaTbK XO4 Ha pa3ToBapBaHe, 3a Aa ce NpeaoTspaTty U3TudaHe-

TO Ha gonbJ/iHUTENHAa oTnevyaTb4yHa Maca.

TlMpumuckawume Aduckoee mMo2am 0a 6L0am npeMecmeHU caMoO KO2amo Kanakbm Ha anapama e

3ameopeH.

llpu ennuzaHemo Ha wecmocmeHHUsI cMecumesi 8 cMecumesiHama dro3a moxe Oa ce yye wym.

Toea e ¢hyHKYUOHaNHO 06yCII06€HO.



I7pu Hoea Kacema uJsiu 3ape)KdaHe Ha ee4Ye u3rioJsi3eaHa Kacema nobpesume 5 cM omneyamb4eH
Mamepuas He mpﬂ6ea da ce usnonseam.
Cna3seatime rnpenopbKume Ha npou3eodumenﬂ Ha omne4yamb4YHama maca!

N,

Ako no epeme Ha ekcmpydupaHe Kacemama ce u3npasHu, npumuckaujume duckose aemomamusy-
HO ce epbuwam e U3XoO0HO IMoJIoKeHUe, makKa 4Ye 6bp30 da Moxke Oa ce 3apedu Hoea Kacema, 3a 0a
Moxxe Oa ce cmapmupa Hoe fpouec Ha ekcmpydupaHe.

5.3 ®yHKuma ,Tanmep*“

B SYMPRESS e uHTerpupaH tanmep.

Mpu gocTaBka Ha anapaTa TaMepbT He € akTUBUPaH. 3a akTUBMpaHeTo BUxTe 5.3.1.

AKTUBMPAHUAT TallMep aBTOMaTMYHO Ce CTapTupa B Kpasi Ha NPOLEeC Ha ekcTpyaupaHe. ToBa ce curHanu-
31pa OT KpaTbK 3BYKOB CUrHars.

Taiimepbm He ce cmapmupam, ako 6ymoHume 3a rnodaeaHe ce HamucHam 3a Kpamko 6e3 da ce
ekcmpyoupam omne4amb4HU Macu.

N,

Upes pasnuyHu 3BYKOBM CUrHanNM TanmepbT cUrHanuanpa 3a u3TnyaHeTo Ha 3 ouKCnpaHu BpemeHa:
* cnea 3 MuH.: 1 3ByKOB curHan

* cned 4 MuH.: 2 3ByKOBM cuUrHana

* cnen 5 MuH.: 3 3ByKOBM cuUrHana

TarimepbT MOXe [a ce NpeKbCHe Ypes eqHOBPEMEHHO HaTUCKaHe Ha ABaTa OyToHa 3a NofaBaHe.

@

X

®

MpekbcBaHETO Ce NOTBbPXAABA Ype3 KpaTbK 3BYKOB CUrHar.

5.3.1 BKIL./M3KI1. Ha pyHKuua ,,Tanmep“

OOunKHOBEHO hyHKUMS ,Tanmep“ MOXe Aa ce akTMBUpa 1 AeakTuBupa:
3a uenTa:
= W3kntoyete anapara.
= HatucHeTe gBarta 6yToHa 3a nogaBaHe U v 3agpbXTe HAaTUCHATW.
— BkntoyeTe anaparta, 3agpbXXTe OTHOBO HaTUCHaTK ByTOHUTE 3a NogaBaHe:
- KpaTbK 3BYKOB CUrHan: pyHkums ,Tanvep® ce geaktmempa
unm
- NIPOOBIMKUTENEH 3BYKOB CUrHan: yHkUuus ,Tanmep* ce aktmeupa
= lNycHeTe OyTOHWTE 3a NogaBaHe.

54 MHankauma 3a HUBOTO Ha 3anbJfiBaHe U OCTaTb4YHO KOFNIMYeCTBO

5.41 WHpuKauusa 3a HUBOTO Ha 3anblfiBaHe
C nomoLyTa Ha HMBOTO Ha 3anbrBaHe (1) MoXe Aa ce onpeaenu
KOMKO MbJIHA € KaceTaTa.
Mpy HOoBa MM MHOTO MbJIHA KaceTa B HA4YanoTo YepBeHaTa CcTper-
Ka He MOXe [a ce BUAW B HabnogaTenHoTo nposopye. 1
CTpenkaTa ce nosiea eqa cref Kato NpuTuckalluTe AucKose
Brne3HaT oK. 25 MM B kaceTara.

-

5.4.2 Pa3no3HaBaHe Ha OCTaTb4YHOTO KONMMYecTBO

AnapaTtbT pasnonara ¢ efiekTPOHHO pa3no3HaBaHe Ha OCTaTb4YHO- P
TO KONn4ecTBo. XXbnTuaT ceeTogunos ,OctaTbyHo KonnyecTro® (5) L
LLle CBETHE, aKo KaceTaTa e uanpasHeHa A0TOoNKoBa, Ye ocTaHaro-
TO KONMNYECTBO OTNeYaTbyHa Maca [a € AOCTaTb4yHO 3a HanmbnBa- ecg
HEeTO Ha OK. efHa NbXu1La 3a oTrnevyaTbK.

Mpu ToBa CTperkarta M3nu3a M3BbH MapkMpaHusl AManasoH 3a Quz. 8
OCTaTbYHOTO KOMUYECTBO.



6.1

N. camd

6.2

6.3

NMounctBaHe/nopapbXKKa

B'premHocrra Ha anapaTta He CbAbpPXa 4YaCTU, KOUTO USNCKBAT NOoAAOPBXKKA.
OTBapsiHe Ha anapaTa U3BbH ONMCAHOTO NO-A0NY He e pa3pelueHo!

He usnonseaitTe cpeacTBa 3a NOYMCTBaHe, KOUTO CbAbLPXAT pa3TBOPUTENU Unu abpasmeBHU maTte-
puanu.

Hwukora He nanonssaunTe ropewa napa 3a noymcrBaHe!

3a ga ro noumcTuTe, nouncTeTe anaparta C BlaXXHa Kbpna.

MouncrtBaHe Ha BbTPELHOCTTA

» Yepynka Ha kacetara (14, cwur. 1):
- YepynkaTta Ha KaceTaTta ce no4ncTBa fieCHO, Korato npuTuckawmTe auckose ca npubpanu (9, cwur. 1).
 Mputnckawm agmnckose (9, dur. 1) n kanak Ha wnuHaena(10, cur. 1):

-3a OTCTpaHABaHe Ha oTnagbunTe BbPXY NPUTUCKALLNTE ONCKOBE UMK KanauuTe Ha wWwnuHaennTe
NPpUTUCKaLnNTE ANCKOBE, MNMPU 3aTBOPEH Kanaka Ha anaparta, Morat ga ObaaTt nocTaBeHW B MOAXOASALO
nornoxeHue 6e3 3apeaeHa Kaceta.

Mpu nouncreaHe HUKOTA He nounctBanTe wnuHgenute (11, ¢our. 1). HaHeceHaTa rpec e Heo6xo-
AVMa 33 NPaBUHOTO (PYHKLIMOHUPaAHe.

Cneem:

3ambpcsieaHUsIMa om uzmekKsiume omrne4yambYHU Macu Mo2am 0a ce noyucmsim Hali-0ob6pe cbC
cyx napua’sl unu xapmueHa Kbpna.

OcBeH n36bpcBaHETO C BNaxHa Kbpna, pa3peLueHun ca 1 crnegHuTe nodmcTeallm npenaparu:

* Incidur Spray (Ecolab)

* Kbpnuuku 3a nouncteaHe Incides N (Ecolab)

Cnepn n3nonaesaHeTo Ha TO3W nNpenapar npoeeTpeTe fobpe, 3a Aa n3berHete NOTEHUMANHO EKCNII03UBHA
aTmocdepa.

CmMsHa Ha npUTUCKalwunTe ANCKoBe

MputuckawmTe guckose (9, cur. 1) ce N3HOCBAT, Tbil KaTO Ce TPUAT BbB BbTPELLUHUTE CTPaHM Ha KaceTa-
Ta (20, dur. 1). CUNHO N3HOCEHUTE NPUTUCKALLM OMCKOBE MOraT ga NnoBpeasT HannoHoBaTa Topbuyka B
onopHarta kaceta (20, cwur. 1).

OcBeH TOBa rPELHO 3apefeHa Kaceta MoXe fa gosede A0 cHyneaHe Ha eanH OT NpUuTUckawmnTe ancKo-
Be.

I'Iopau,l/l Tasn nNpuyvnHa npuTUcCKalnTe ANCKOBE Ce npennarart Kato pe3epBHa 4acT.

MHCprMeHT'bT, HeobXoanMm 3a cMsiHaTa, KakTo U OnucaHue Ha npoueaypara, ca npunoXxeHun KoM pes3epB-
HaTa 4acT.

CmMsHa Ha Kanaka Ha anapara

KanakbT Ha anapata (8, cur. 1) ce npegnara kato pesepBHa YacT.
MHCTpyMEHTBT, Heobxoaum 3a cMsHaTa, KakTo M onncaHue Ha npolegypara, ca NpunoXeHu KbM pesepB-

HaTa 4acT.
CmsaHa Ha npeanasuTen

Vlsp;bpnaﬁTe wencena, npeau ga npucrtonutTe KbM CMAHa Ha npeana3vTern.

[pn cmaHa Ha npegnasuTena n3nonssanTe caMo NpeanasnuTeny ¢ NoOCOYeHnTe faHHKW, BUXTe rnaea "Tex-
HUYECKN OaHHN".

Hukora He nanonsBanTe npegnasnTenu ¢ No-roieMm CTOMHOCTHU.

= W3gbpnante wencena.
= OcBobopeTe obpxaya Ha npegnasuTens (17) u ro nagbpnanTe.

= CBanete ,El,e(*)eKTHVIFI npeanasnTert n NnoCctaBeTe HOB. 17

= BkapanTe gbpxada Ha npegnasutend gokpan, gokaTto ce u- duz. 9
KCupa oTrope v OTAony.



6.5

Pe3epBHU YacTu

Bbp3onsHocBalwmTe ce, pecn. pe3epBHUTE YacTy mMoraT aa 6baat

HaMepeHU B CNUCbKa C Pe3epBHN YacTu B UHTEPHET Ha
www.renfert.com/p918.

Tam BbBegeTe crnegHusa katanoxeH Homep: 6000 0000.

YacTtute, U3KIOYEHN OT rapaHuudaTa (6'bp30VI3HOCBaLLI,VI Cce 4acTtuy,
KOHcyMaTl/IBI/I), ca oTbens3aHu B CN1cbka C pe3epBHN HacTu.

CepuitHnsT HoMep, iaTa Ha NPOV3BOACTBO M BepcusaTa Ha anapa-
Ta ce HamuparT Ha Tunoeara Tabernka Ha anapara.

7

OTCTpaHFI BaHe Ha Hen3npaBHOCTU

HeusnpaBHocT

MpuuunHa

OTtcTpaHsaBaHe

Ceetoauopaute (5, 6, 7, dowmr.
1) He CBeTAT, NpUTUCKaLLUTe
OUCKOBe He Morar Aa ce npe-
MecCTAT.

* AnapaTtbT He € BKIOYEH.

+ BkntoyeTe anapata oT npeBKnoYBaTens Ha ana-
pata (16, cur. 1).

AnapaTbT He MOXe Aa ce
BKITHO4YMU.

* LLlencenbT He e BKMOYEH NPaBUITHO B
anapara.

 ledekTeH npegnasmTen.

» KoHTakT 6e3 HanpexeHue.

 [lecbekTeH anapar.

* MNpoBepeTe NpPaBUNHOTO MOMOXEHWE Ha Lience-
na (dwr. 2).

» CmeHeTe npegnasuTens (BuxTe rmasa 6.4).

« MNpoBepeTe Aanu B KOHTaKTa UMa HanpexeHuve.

* N3npateTe anapara 3a pEMOHT.

MpuTUckawmnTe AUCKOBE He
Morart Aa ce NpeMecTAT Ha-
npen wnu Hasapg, ceBeToau-
oabT ,,Kanak Ha anapaTa“ (7,
cour. 1) cBeTn unu mura.

* KanakbT Ha anaparta He e 3aTBOpeH
npaBuIIHO.

» 3aTBOpeTe Kanaka Ha anapara (8, dwr. 1), npose-
peTe NOMOXEHWETO Ha KaceTaTta 1 ro Kopurmupait-
Te, aKko e HeobxoanMo.

MpuTtuckawmTe AUCKoBe ce
npubnuxasaTt 6aBHO A0 Ka-
ceTara.

» KanakbT ce oTBaps npeav nputucka-
LwMTe anckoBse Aa cnpart. Bee oule e
3anaseHa ctapa nosuumsi Ha kacerara.

HaTtucHete ByToHa 3a npubupatxe (4, dur. 1) n
n34yakavite npUTUCKaLLMTE AMCKOBE Aa OOCTUrHaT
N3XOOHOTO CM MOMNOXEeHWEe U Aa cnpat HambIHO.
Cnepn ToBa npmbnuxeTe OTHOBO J0 KaceTara.

KaceTtuTte He morar ga ce cBa-
naT/3apegnAT.

* [lputnckalmMTe ANCKOBE He ca BbpHa-
TN B U3XOOHO NOJNOXeHne.

HaTtucHeTe GyToHa 3a npubupate (4, dour. 1) n
BpbLUaNTE NpUTUCKALLMTE AUCKOBE € U3XOAHO
MonoXeHue, OKATO crpaT aBToMaTuyHo. Ma-
XO[HOTO MOSIOKEHNE e JOCTUrHATO (BUXTe rna-
Ba 5.1).

LLlym npu BNu3aHeTo Ha Luec-
TOCTEHHUA CMecuTen B cMe-
cuTenHara Atosa.

» C nomoLLTa Ha NpynHa BanbT Ha
cMecuTensi ce npemecTea 40 ynop.

DYHKUMOHANHO He € Heobxoauma nomMoL,.
Cnepn ToBa NocTaBeTe cCMecuTenHara 4t3a.

CmecuTtenHara ato3a (21,
cour. 1) He ce BbpTM.

* LLleCTOCTEHHNAT CMecUTEN He e Bres-
Han.

* B cmecutenHata grosa ce e BTBbpAUI
mMaTtepwnarn.

» TepmosalumTaTa Ha gBuraTenst Ha cme-
cuTens ce e 3agencTaeana.

[MpoBepeTe NpaBUNHOTO NOSIOXKEHME Ha KaceTaTa.

[MocTaBeTe HOBa cMecuTenHa Ar3a.

» OcTaBeTe anapart fa ce oxnaau 3a ok. 30 MuH.,
cbbnogaBaiTe NpoabIKUTENHOCTTA Ha paboTa
(2 MuH. pabota, 5 MuH. naysa).

AnapatbT cam NOHMXKaBa
CKOpOCTTa Ha eKCTpyAupaHe.

* AnapaTbT OTKpMBa BUCOKO-BNCKO3M-
TETHa oTne4yaTb4yHa Maca u aBToma-
TUYHO MOHMXKAaBa CKOPOCTTa Ha rnopa-
BaHe 1 060opoTHTE Ha cMecuUTens.

» 3ambpcaBaHug (Hanp. npax) B onop-
HaTa kaceTa.

« lLinnHaenuTe He ca cmasaHu gocTta-
Tb4YHO.

* BpemeTo Ha nounBKa He e cnaseHo.

ToBa ce nosiBABa camo npu BUCOKO-BUCKO3UTETHa
Unu TBbpAE CTyAeHa oTnevyaTbyHa maca. Cnas-
BalNTe MHCTPYKUMMTE 3a obpaboTka (Temnepary-
pa Ha o6paboTka) Ha MPON3BOANTENS Ha MaTe-
pvana.

Mouncrete BbTPELUHMTE NMOBLPXHOCTH Ha OMop-
HaTa KaceTta 1 npuTtuckawmnTe anckose.

» CmaxeTe wWnuHaenuTe (cneuunanya rpec!).

* MuH1mMym 5 muH. nay3sa.
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HeunsnpaBHocT

MpuunHa

OT1cTpaHABaHe

CmecuTtenHara ato3a (21,
cour. 1) ce npbeka.

* /anonsBa ce rpelluHa cMecuTenHa
Ato3a.

» KombuHauusaTa cmecutenHa grosa/
HalinoHoBa Topbuyka He e noaxoas-
wa.

» TepmosalyuTaTa Ha gBuraTens Ha cme-
cuTensa ce e 3agelicTeana.

* ManonsBaiiTe cMecuTenHaTta ato3a cropes WH-
CTPYKUMUTE HA NpOMU3BOAMTENS HA MaTepuana.

» CBbpXeTe ce C NPon3BoaUTEnNs Ha CMecuTerHa-
Ta gro3a/HannoHoBarta Topoumyka.

- OcTtaBete anapat Aa ce oxnaau 3a oK. 30 MuH.,
cbbntoaaBaiiTe NpoabIKUTENHOCTTA Ha paboTa
(2 MuH. pabota, 5 MuH. naysa).

HannoHoBarta Top6uyka ce
cnykKBa, noBpexaa.

* [MpuTnckawmTe AMCKOBE Ca CUITHO 13-
HOCEeHN Unn noBpeaeHu, Taka 4ye Ham-
noHoBata Topbuyka ce 3akneLlsa
Mexay T4aX U Kacetarta.

* MatepranbT B cMecuTenHaTa Ar3a ce
€ BTBbpAUI YaCTUYHO.

» CmMeHeTe nputuckaluTe ANCKoBe (BYKTe rnasa
6.2).

» CmeHerTe KkaceTaTa (BvxTe rmasa 5.1).

MopaBaHeTo cnupa He3abaB-
HO M Ce U3BbpLBa KPpaTbK
XoA4 Ha pa3ToBapBaHe.

* MaTtepnansT B cMecuTenHara grosa ce
€ BTBbpAus.

* /IanonsBante HOBa cMecuTenHa atosa.

MopaBaHeTO cnupa He3abaB-
HO U ce Bpblua B U3XOAHO
NonoXeHue.

* YripaBneHveTo pasno3Hasa npetosap-
BaHe.

» MaTepmansT B KaceTaTa ce e BTBbp-
avn.

* lLinnHaenuTe He ca cmasaHu gocTta-
TBYHO.

» OTneyaTbYHaTa Maca e TBbpae CTyAeHa, cnas-
BaNTe MHCTPyKUunTE 3a 0bpaboTka Ha Npou3Bo-
anTend Ha matepuana.

* 3nons3BanTe HOBa KaceTa.

« CmaxeTe WnuHAenuTe (cneunarnHa rpec, BUXTe
crnucbKa C pes3epBHU HYacTw).

8

TexHU4YecKu naHHU

Katanoxen Ne: o000 9000 6000 1000 6000 3000
HomuHanHo HanpexeHue: 230V 120V 100V
MpexoBa 4ecToTa: 50 Hz 60 Hz 50/60 Hz
KoHcymauusa Ha enekTpoeHeprust: 170 VA

BxogHo HanpexeHue: 2 x T2AH 2xT3,15AH

Pasmepu (BUCOUMHA X LUIMPOYMHE X

330 x 190 x 380 mm (13 x 7,5 x 15 nH4a)

ObIDKUHA):
Terno (npasen): 7,0 kg
AKYCTUYHO HWBO: <70 dB(A)

Knac Ha 3awura:

MapaHuua

Mpun npaBunHa ynotpeba rapaHumsita Ha Renfert 3a yacTute Ha anapaTta 3a cmecBaHe SYMPRESS e

3 roguHn.

YcnoBue 3a nsnonssaHe Ha rapaHuuAaTa € Hanm4neTo Ha opurmHanHarta cbaKTypa 3a npop,a>|<6a OT ynbll-

HOMOLLIEH TbpProBeL.
M3kntodeHn ot rapaHuuaTa ca 4actute, KOUTo ca U3roXeHn Ha ecCTeCTBeHO N3HOCBaHE (6'bp3OVI3HOCBaLLI,VI
ce ‘-IaCTl/I) N KOHCyMaTuBuTe. Te3n yactu ca oTbens3aHn B Cncbka ¢ pe3epBHU HaCTu.

lapaHumsaTa ryby BanuaHocTTa cU B Cllyvai Ha HenpaBuiiHa ynoTpeba, HecnaseaHe Ha MHCTPyKUMUTE 3a
ekcrnnoartaums, No4YMCcTBaHe, NoagapbXKKa U CBbP3BaHe, B Criyyaii Ha CaMOCTOATENEH PEMOHT UMM PEMOHT,
KOMTO He € U3BbPLUEH OT YMbIHOMOLLEH ThProBeL, NPy U3Non3BaHe Ha PeE3epPBHM YaCcTU Ha APYrv NPou3-
BOOUTENMN UMW B Cry4al Ha HeOBUYaHWN BIUSIHWS UMW BANSIHWS, KOUTO HE CbOTBETCTBAT Ha MHCTPYKLUMK-
Te 3a ynotpeba.

lapaHuMoHHOTO obcnyXBaHe He yabIkaBa MbpBoOHaYanHaTa rapaHuus.

-11 -
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YKaszaHus 3a U3XBbprsiHe

M3XB'pr1$I Heé Ha KOHCyMaTuBu

I'Ipa3HMTe KaceTu 1 HanmnoHoBU TOp6VI‘-IKVI, KaKTO 1 U3MNoJi3BaHUTE CMECUTESTHN O03U, TDHGBa Aa ce ns-
XBBPIAT B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUMNTE Ha NPOUN3BOOUNTENA.

U3xBbpnsaHe Ha anapaTa

AnapaTbT TpsibBa Aa ce U3XBbPIS OT crneuvanvavpaHa gpvpma. CneuvanvavpaHaTta pupmMa TpsioBa ga
6bae MHGopMMpaHa 3a onacHUTe BelLecTBa B anapara.

Yka3aHue 3a u3XBbprisiHe 3a AbpKaBUTe-4neHku Ha EC

3a cbxpaHeHve 1 onasBaHe Ha OKonHaTa cpefa, 3a NpefoTBpaTsBaHe Ha 3aMbpCABAHETO Ha OKorHaTa
cpepna v 3a NoBTOpHa yrnoTpeba Ha cypoBMHUTE (peunknupaHe) EBponeiickata KoMUCHSA Npue AMPeKTUBa,
KOSITO M3MCKBA ENEKTPUYECKOTO 1 eNleKTPOHHOTO 06GopyaBaHe Aa Gbae npuemaHo obpaTHO OT Npon3Boau-
Tens, 3a Aa ce rapaHTvpa NpaBUHOTO MY U3XBbPIISHE U peLyKIvpaHe.

B pamkute Ha EBponelickusi cblo3 ypeauTe, MapkupaHu ¢ TO3M CUMBOJI, He TpsiGBa Aa ce U3XBbp-
NAT KaTo HecopTUpaH GUTOB oTNagbK.

3a noBeyve VIH('*)OpMaLI.I/IFI OTHOCHO MNpaBWUJTHOTO NU3XBBbPIIAHE, MON4, o6preTe Cceé KbM MEeCTHUTEe BIacTu.

3anasBame cu npaBoTO Ha NPOMEHU

-12-
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1.2

Uvod

Koristeni simboli
U ovom priru€niku i na uredaju postoje simboli koji imaju sljedece znacenije:
Pogledajte priruénik za uporabu!

Opasnost
Postoji neposredna opasnost od ozljeda!

Elektricni napon
Postoji opasnost zbog elektricnog naponal!

Pozor
U slu€aju nepridrzavanja napomena postoji opasnost od oste¢enja uredaja.

Napomena
Pruza koristan savjet koji olaksava rukovanje.

Priruénik za uporabu dostupan je i u elektronickom obliku na nasoj internetskoj stranici na adresi
www.renfert.com/p915. Ondje unesite sljedeci broj artikla: 6000 0000.

Vodite ra¢una o trajanju aktivnosti.

Nakon maksimalno 2 minute rada napravite stanku od najmanje 5 minuta.

Nakon obrade 3 puna ulosSka (cca 30 otisaka, srednje velika zlica) bez prekida valja napraviti stan-
ku od 2 sata. U tom razdoblju uredaj moze ostati uklju¢en.

Postuju se propisi EU-a primjenjivi za ovaj proizvod.
Uredaj unutar EU-a podlijeze propisima Direktive WEEE.
Proizvodaé

Datum proizvodnje

Medicinski proizvod

Namijenjeno samo struénom osobilju.

Nabrajanje, posebna napomena
» Nabrajanje

- podredeno nabrajanje
= Uputa / potrebna radnja / unos / redoslijed postupaka:

Od vas se trazi da obavite navedeni postupak propisanim redoslijedom.

+ Rezultat radnje / reakcija uredaja / reakcija programa:

Uredaj ili program reagira na vas postupak ili zato §to se pojavio odredeni dogadaj.

Ostali simboli objasnjeni su u tekstu.

EZ sukladnost

Ovime mi, Renfert GmbH, izjavljujiemo da proizvod:
SYMPRESS

Brojevi artikala: 6000 0000, 1000, 2000, 3000

udovoljava sljedecim europskim propisima:

Uredba (EU) 2017/745
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Sigurnost

Poducite rukovatelje na temelju ovih informacija za korisnike o podrucju uporabe, moguéim opa-
snostima prilikom rada i rukovanju uredajem.
Imajte ove informacije za korisnike na raspolaganju za rukovatelje.

U slucaju reklamacija i nezgoda povezanih s ovim medicinskim proizvodom molimo odmah oba-
vijestite tvrtku Renfert. Tvrtka Renfert provjerit ¢e proces i prijaviti kritiche dogadaje sluzbenim
nacionalnim tijelima.

Namjenska uporaba

SYMPRESS sluzi iskljucivo za mijeSanje i istiskivanje i dentalnih 2-komponentnih otisnih materijala.

S pomoc¢u SYMPRESS moguce je obradivati 5:1 uloSke ili cjevaste vrecice u potpornim ulo$cima raznih
proizvodaca.

Za mijeSanje se rabe dinamiCne sapnice za mijeSanje sa Sesterostranim pogonom.
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i uputa za obradu proizvoda¢a materijala!

Rabite iskljuéivo sapnice za mijeSanje koje propisuju proizvoda€i materijala.

Okolni uvjeti za siguran rad

Siguran rad ovog uredaja zajamcen je u sljede¢im okolnim uvjetima:

* u zatvorenim prostorijama,

e do 2.000 m nadmorske visine,

* pri okolnoj temperaturi od 5 - 40 °C [41 - 104 °F] *),

 pri maksimalnoj relativnoj vlaznosti od 80 % pri 31 °C [88 °F], linearno opadajuéoj do 50 % relativne
vlaznosti pri 40 °C [104 °F] %),

* pri mreznoj opskrbi elektroenergijom ako kolebanja napona nisu vec¢a od 10 % nazivne vrijednosti,

* pri stupnju onecisc¢enja 2,

* pri kategoriji prenapona II.

*) Od 5 —40 °C [41 — 104 °F] uredaj je sposoban za uporabu pri vlaznosti zraka do 80 %. Pri temperaturama od
31 —40 °C [88 — 104 °F] vlaznost zraka mora proporcionalno opadati kako bi se zajam¢ila spremnost za uporabu

(npr. pri 35 °C [95°F] = 65 % vlaznosti zraka, pri 40 °C [104 °F] = 50 % vlaznosti zraka). Pri temperaturama iznad
40 °C [104 °F] uredaj nije dopusteno rabiti.

Okolni uvjeti za skladistenje i transport

Prilikom skladiStenja i transporta valja se pridrzavati sljedecih okolnih uvjeta:
» okolna temperatura - 20 — + 60 °C [- 4 — + 140 °F],
* maksimalna relativna vlaznost 80 %.

Napomene o opasnostima i upozorenjima

VNN

Opc¢e napomene

Samo za uporabu u zatvorenim prostorima. Uredaj je namijenjen samo za suhu primjenu i ne smije

Uredaj je dopusteno staviti u pogon samo s mreznim kabelom s prikladnim nacionalnim sustavom
utikaca.

Uredaj je dopusteno prikljuciti samo u uti¢nice povezane sa sustavom zastitnih vodica.
Mrezni utika¢ mora biti lako pristupacan.
Radi odvajanja uredaja od elektrodistribucijske mreze izvucite mrezni utika¢.

Redovito provjeravajte prikljuéne vodove (kao $to su npr. mrezni kabeli), crijeva i kuéiste (kao sto
je npr. upravljacka folija) na oSte¢enja (npr. savijanja, pukotine, poroznost) ili starenje.

Uredaje s ostec¢enim prikljuénim vodovima, crijevima ili dijelovima kugéista ili drugim neispravnos-
tima nije dopusteno dalje rabiti!

Uredaj je dopusteno staviti u pogon samo ako se informacije s ozna¢ne plocice podudaraju sa
specifikacijama regionalne elektrodistribucijske mreze.

-3-




2.5

2.6

2.7

vVvyyvyy

v

v

Prije rada na elektriénim dijelovima odvojite uredaj od mreze.
Pogledajte napomene o opasnostima i upozorenjima proizvoda¢a materijala.
Ne rabite u eksplozivnoj okolini.

Odgovornost je vlasnika osigurati pridrzavanje nacionalnih propisa prilikom rada i obavljanje
redovite sigurnosne provjere elektricnih uredaja.

U Njemackoj su to Uredba o uporabi medicinskih proizvoda zajedno s normom DIN EN 62353
(VDEO0751).

S ovim proizvodom dopusteno je rabiti samo pribor i rezervne dijelove koje je isporudila ili odo-
brila tvrtka Renfert GmbH. Uporaba drugog pribora ili drugih rezervnih dijelova moze ugroaziti
sigurnost uredaja, skriva rizik od teskih ozljeda i moze onedcistiti okolis ili uzrokovati oSte¢enje
proizvoda.

Informacije o REACH-u i SVHC-u pogledajte na nasoj internetskoj stranici na adresi www.renfert.
com u dijelu Podrska.

Napomene o elektromagnetskoj kompatibilnosti (EMC)

Napomene o elektromagnetskoj kompatibilnosti (EMC) naéi ¢ete u zasebnom odjeljku na kraju ovog
priru¢nika.

Ovlastene osobe

Proizvod je namijenjen za uporabu osobama starijima od 14 godina.
Rukovanje i odrzavanje smiju obavljati samo poducene osobe.

Popravke koji nisu opisani u ovim informacijama za korisnike smiju obavljati samo elektrotehnicki struc-
njaci i ovlasteni distributer.

Isklju€enje odgovornosti

Tvrtka Renfert GmbH odbija sva prava na naknadu Stete i prava na zahtjeve koji proizlaze iz jamstva ako:
proizvod se rabi za druge svrhe koje nisu navedene u ovom priruéniku za uporabu.
proizvod se na bilo koji nacin izmijeni — osim izmjena opisanih u priru¢niku za uporabu.

proizvod ne popravlja ovlasteni distributer ili se ne uporabe originalni rezervni dijelovi tvrtke
Renfert.

proizvod se nastavi rabiti unato¢ vidljivim sigurnosnim nedostatcima ili oSteé¢enjima.
proizvod se izlozi mehani¢kim udarcima ili padne na pod.

Ne preuzimamo odgovornost za Stete koje nastanu pucanjem sapnica za mijeSanje, cjevastih vre-
¢ica ili ulozaka.

Opis proizvoda
Op¢i opis

Uredaj za mijeSanje otisnih materijala SYMPRESS sluzi za prakti¢no istiskivanje i mijeSanje dentalnih
2-komponentnih otisnih materijala.
Moguce je obradivati 5:1 uloSke ili cjevaste vrecice u potpornim uloScima raznih proizvodaca.

Dopustena je uporaba samo sapnica za mijeSanje koje su proizvodaci materijala za otiske odobrili za
odgovarajuce materijale.



3.2

Sklopovi i funkcijski elementi

1 Pokaziva€ napunjenosti uloska

2 Tipka za pomicanje ,Zlica za otisak"
(velika brzina istiskivanja)

3 Tipka za pomicanje ,Dozator*
(mala brzina istiskivanja)

Tipka za kretanje unatrag

Zuta Zaruljica, pokaziva¢ preostale koli¢ine
Zelena zaruljica, uredaj uklju¢en

Crvena Zaruljica, zaklopka uredaja otvorena
Zaklopka uredaja

Potisni tanjur

10 Pokrov vretena

© 00 N O O b

1"
12
13
14
15
16
17
18
19
20

21

Vreteno

Nastavak za brtvljenje
Sesterokut mijesalice
Zdjelica uloSka

Mrezna sklopka
Osigurac uredaja
Elektri¢ni utikac
Mrezni kabel

Ulozak / potporni ulozak s cjevastom vreci-
com

Sapnica za mijeSanje




3.3 Opseg isporuke

1 Uredaj za mijeSanje SYMPRESS
1 Mrezni kabel
1 Priru¢nik za uporabu

3.4 Pribor
6000 0100 Komplet zidnih drzaca

4 Stavljanje u pogon

41 Postavljanje

Uredaj valja rabiti kao samostojeéi uredaj, opcionalno je moguc¢a i montaza na zid.

41.1 Samostojeéi uredaj

Za postavljanje odaberite stabilnu, nesklisku povrSinu.

4.1.2 Montaza na zid

S pomocu kompleta za montazu na zid (vidi pribor) uredaj je moguce pric¢vrstiti na zid.
Priru€nik za montazu priloZzen je uz komplet za montazu na zid.

4.1.3 Preporuke za postavljanje
Rabite uredaj pri sobnoj temperaturi 18 - 24 °C [64 - 75 °F].
Prilikom postavljanja vodite racuna o sljede¢em:
» Uredaj ne postavljajte ispod izvora topline.
» Uredaj ne postavljajte pored otvorenih prozora.
» Uredaj ne izlazite izravnom sun&anom zracenju.
» Uredaj ne izlazite visokoj vlaznosti zraka.

4.2 Priklju€ivanje i ukljucivanje
& Uredaj je dopusteno staviti u pogon samo ako se informacije

s oznacne plocice podudaraju sa specifikacijama regionalne
elektrodistribucijske mreze.

= Utaknite isporu€eni mrezni kabel (19, sl. 1) u mrezni priklju¢ni
utikac (18).

= Uspostavite spoj mreznog kabela i uti¢nice.

= Ukljucite uredaj na mreznoj sklopki (16).

4.3 Skidanje transportnog osiguraca

Prije uporabe potrebno je skinuti transportni osigurac:

= Prikljugite i ukljucite uredaj kao Sto je opisano u pogl. 4.2.
= Zatvorite zaklopku uredaja (8, sl. 1).

= Pritisnite tipku za kretanje unatrag (4).

¢ Potisni tanjuri (9, sl. 1) kre¢u se natrag do po€etnog polozZaja i
ondje zaustavljaju.

= Otvorite zaklopku uredaja.
= Skinite transportni osigurac (23).

Uredaj je sada spreman za uporabu.




5 Rukovanje

5.1 Umetanje i zamjena uloska
Umetanje i zamjenu uloSka moguce je obaviti samo kada su dva
potisna tanjura (9, sl. 1) u po¢etnom polozaju.
= Zatvorite zaklopku uredaja (8, sl. 1).
= Pritisnite tipku za kretanje unatrag (4).
¢ Potisni tanjuri automatski se kre¢u natrag do po¢etnog poloza-
ja i zaustavljaju na kraju.
i Kratko prije kraja brzina kretanja unatrag se smanjuje. Otvori-
te zaklopku tek kada se potisni tanjuri potpuno zaustave.

Ako se kretanje potisnih tanjura unatrag zaustavi pritiskom
tipke za pomicanje, kretanje se nece ponovno automatski na-
staviti. Radi nastavka kretanja unatrag potrebno je ponovno
pritisnuti tipku za kretanje unatrag.

N,

= Otvorite zaklopku uredaja (8, sl. 1).

= Umetnite uloZak (20) u uredaj. Molimo pobrinite se za to da
uloZak dospije ispod nastavka za brtvljenje (12).

— Zatvorite zaklopku uredaja (8, sl. 1).

Zaklopku uredaja moguce je zatvoriti samo kada je ulozak
ispravno umetnut. Dok zaklopka uredaja nije ispravno zatvore-
na, svijetli crvena zaruljica ,Zaklopka uredaja otvorena“ (7, sl. 1).

= Radi pripreme i niveliranja sustava ulozaka postupite u skladu s
informacijama proizvodaca materijala za otiske.

Rabite samo sapnice za mijeSanje koje preporuéuju proi-

zvodaci materijala za otiske. U slu€aju uporabe nekih drugih

sapnica za mijeSanje moguce su neispravnosti.

5.2 Istiskivanje

= Pripremite uredaj kao $to je opisano u pogl. 5.1.
= Pritisnite tipku za pomicanje (2) ili (3) i drzite je pritisnutu:
- Zlica za otisak (2), velika brzina istiskivanja
ili
- Dozator (3), mala brzina istiskivanja
+ Sesterokut mijesalice (13, sl. 1) po&inje se okretati i automat-
ski uvladi u sapnicu mijeSalice (21, sl. 1), a zatim ponovno
zaustavlja.
¢ Potisni tanjuri se kre¢u velikom brzinom naprijed dok potisni tanjuri ne udare u otisne materijale.
¢ Udaranjem o otisni materijal automatski se prelazi na odabranu brzinu istiskivanja i vratilo mijeSalice
pocinje se okretati.
= Napunite Zlicu za otisak ili dozator.
= Pustite tipku za pomicanje nakon 3to se pomijeSa Zeljena koli¢ina materijala.
¢ Potisni tanjuri obavljaju kratak hod rastereéenja kako otisni materijal ne bi dalje izlazio.

Potisni tanjuri se mogu kretati samo kada je zaklopka uredaja zatvorena.

N,

Prilikom uvodenja Sesterokuta mijesalice u sapnicu za mijeSanje mogu nastati ¢ujni zvukovi. To je
zbog funkcionalnih razloga.

S novim uloskom ili ako se ponovno umetne veé uporabljen uloZak ne bi trebalo uporabiti prvih

5 cm otisnog materijala.
Pogledajte preporuke proizvodac¢a materijala za otiske!

N, N,

Ako se uloZak tijekom istiskivanja isprazni, potisni tanjuri se automatski vracaju u poc¢etni polozaj
kako bi bilo moguce brzo umetnuti novi ulozak i pokrenuti novi postupak istiskivanja.
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5.3.1

5.4
5.4.1

5.4.2

Funkcija vremenskog programatora

SYMPRESS ima integriran vremenski programator.
U isporu€enom stanju on nije aktiviran. O aktiviranju vidi 5.3.1.

Aktivirani vremenski programator automatski se pokrece na kraju postupka istiskivanja. To se signalizira
kratkim signalnim tonom.

Ako se tipke za pomicanje samo kratko pritisnu bez istiskivanja otisnog materijala, vremenski
programator nece se pokrenuti.

Vremenski programator signalizira istek 3 fiksno namjeStena vremena raznim signalnim tonovima:

* nakon 3 minute: 1 signalni ton
* nakon 4 minuta: 2 signalna tona
* nakon 5 minuta: 3 signalna tona

Vremenski programator moguce je prekinuti istodobnim pritiskom dviju tipaka za pomicanje.

X

®

Prekid se potvrduje kratkim signalnim tonom.

Ukljuéivanje/isklju¢ivanje funkcije vremenskog programatora

Funkciju vremenskog programatora moguce je opcenito aktivirati i deaktivirati:
U tu svrhu:
= Iskljucite uredaj.
= Pritisnite i drzite pritisnute obje tipke za pomicanje.
= Ukljucite uredaj, nastavite drzati pritisnute tipke za pomicanje:

- kratak signalni ton: funkcija vremenskog programatora se deaktivira

ili

- dug signalni ton: funkcija vremenskog programatora se aktivira

= Pustite tipke za pomicanje.

Pokazivac razine i preostala koli€ina

Pokazivac¢ razine

S pomocu pokazivaca razine (1) moguce je procijeniti koliko je o
materijala preostalo u uloSku.
Kada je ulozak nov ili pun, crvena kazaljka na pocetku jos nije
vidljiva u kontrolnom prozorc¢icu. 1
Kazaljka se pojavljuje tek nakon Sto se potisni tanjuri utisnu cca 25
mm u ulozak. ®
Prepoznavanje preostale koli€¢ine
Uredaj ima elektroni¢ko prepoznavanje preostale koliCine. Ako se B 5
ulozak isprazni toliko da je preostala koli€ina otisnog materijala L
dovoljna za punjenje otprilike tek jedne Zlice za otisak, zuta zarulji- _ M
ca ,Preostala koli¢ina“ (5) pocCinje svijetliti. eog
Kazaljka pritom prekoracuje oznaceni raspon preostale koli€ine.

SI. 8

Ciscenje /| Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja ne postoje dijelovi koji zahtijevaju odrzavanje.
Nije dopusteno otvaranje uredaja zbog razloga koji nisu opisani u nastavku!

Ne rabite sredstva za ¢iS¢enje koja sadrzavaju otapala ili nagrizaju¢e kemikalije.
Radi €iS¢enja nikada ne rabite vruéu paru!

Radi ¢iS¢enje uredaj samo obrisite vlaznom krpom.
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Ciséenje unutrasnjosti

» Zdjelica uloska (14, sl. 1):

- Zdjelicu uloSka moguce je lako odistiti kada su potisni tanjuri (9, sl. 1) uvuceni.
Potisni tanjuri (9, sl. 1) i pokrov vretena (10, sl. 1):

- Radi uklanjanja ostataka na potisnim tanjurima ili pokrovima vretena, kada je zaklopka uredaja zatvo-
rena, potisne tanjure je bez umetnutog uloSka moguce pomaknuti u za to prikladan polozaj.

Prilikom ¢iséenja NIKADA ne Cistite vretena (11, sl. 1). Nanesena mast potrebna je za ispravno
funkcioniranje.

Savjet:

Onejéis'éenja od isteklog otisnog materijala najbolje se mogu ukloniti suhom krpom ili papirnim
ubrusom.

Osim vlaznog brisanja dopustena su sljedeca sredstva za CiS¢enje:

* Incidur sprej (Ecolab)

* Incides N maramice za CiS¢enje (Ecolab)

Nakon uporabe tih sredstava dostatno provjetrite prostoriju kako ne bi nastala eksplozivna okolina.

Zamjena potisnih tanjura

Zbog trljanja potisnih tanjura (9, sl. 1) o unutarnju stijenku uloska (20, sl. 1) potisni tanjuri izlozeni su tro-
Senju. Prejako istroSeni potisni tanjuri mogu ostetiti cjevastu vrec€icu u potpornom ulosku (20, sl. 1).
Osim toga, pogredno umetnut uloZak mozZe uzrokovati lom jednog od potisnih tanjura.

Zbog toga se potisni tanjuri mogu nabaviti kao rezervni dio.

Alat potreban za zamjenu i opis postupka prilozeni su rezervnom dijelu.

Zamjena zaklopke uredaja

Zaklopka uredaja (8, sl. 1) moze se nabaviti kao rezervni dio.
Alat potreban za zamjenu i opis postupka priloZeni su rezervnom dijelu.

Zamjena osiguraca

Prije zamjene osiguraca izvucite mrezni utikac.

Prilikom zamjene osiguraca rabite samo osigurace sa specificiranim podatcima, vidi poglavlje , Tehnicki
podatci®.

Nikada ne rabite osigurac¢e s veéim vrijednostima.

= lzvucite mrezni utikac. =

= Deblokirajte i izvucite drza¢ osiguraca (17). EZ EE

= |zvadite neispravan osigurac¢ i umetnite novi. 17

= Ponovno potpuno utaknite drza¢ osiguraca dok se ne uglavi SL 9
gore i dolje.

Rezervni dijelovi

Potro3ni i rezervni dijelovi navedeni su na popisu rezervnih dijelo-
va na internetu, na adresi www.renfert.com/p918.

Ondje unesite sljededi broj artikla: 6000 0000.

Dijelovi iskljueni od jamstvenih usluga (potro$ni dijelovi) oznaceni
Su na popisu rezervnih dijelova.

Serijski broj, datum proizvodnje i verzija uredaja navedeni su na
oznacnoj plocici uredaja.
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Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost

Uzrok

Rjesenje

Pokazne zaruljice (5, 6, 7, sl.
1) ne svijetle, potisni tanjuri
se ne mogu kretati.

 Uredaj nije ukljucen.

* UkljucCite uredaj sklopkom uredaja (16, sl. 1).

Nije moguce ukljuciti ureda;j.

* Mrezni utikac nije ispravno utaknut u
uredaju.

* Osigurac je neispravan.

« UtiCnica nema napona.

» Uredaj je neispravan.

* Provjerite ispravnu u¢vrséenost mreznog utika-
¢a (sl. 2).

» Zamijenite osigurac (vidi pogl. 6.4).

* Provijerite postoji li napon u uti¢nici.

* Posaljite uredaj na popravak.

Potisni tanjuri se ne mogu
kretati naprijed ili natrag, za-
ruljica ,,Zaklopka uredaja“ (7,
sl. 1) svijetli ili treperi.

» Zaklopka uredaja nije ispravno zatvo-
rena.

« Zatvorite zaklopku uredaja (8, sl. 1), po potrebi
provjerite i ispravite u€vrscenost uloZaka.

Potisni tanjuri se vrlo sporo
kre¢u do uloska.

» Zaklopka je otvorena prije nego $to su
se potisni tanjuri zaustavili. Spremljen
je stari polozaj uloska.

« Pritisnite tipku za kretanje unatrag (4, sl. 1) i pri-
Cekajte dok potisni tanjuri ne dodu u pocetni polo-
zaj i potpuno se zaustave. Zatim ponovno poma-
knite do uloSka.

Uloske nije moguce izvaditi
ili umetnuti.

« Potisni tanjuri se nisu vratili u pocetni
polozaj.

« Pritisnite tipku za kretanje unatrag (4, sl. 1) i pu-
stite potisne tanjure da se kre¢u unatrag dok se
automatski ne zaustave. Tada je dosegnut pocet-
ni polozaj (vidi poglavlje 5.1).

Prilikom uvodenja Sesteroku-
ta mijesalice u sapnicu mije-
Salice postoje ¢ujni zvukovi.

* Vratilo mijeSalice pomice se unaprijed
kroz oprugu do grani¢nika.

* Funkcionalni razlozi, nije potrebna pomo¢.
* Tek naknadno nataknite sapnicu mijeSalice.

Sapnica za mijeSanje (21, sl.
1) se ne okrece.

« Sesterokut mijesalice nije se uvukao.

» Materijal se stvrdnuo u sapnici za mi-
jeSanje.

« Aktivirala se termicka zastita motora
mijesalice.

* Provijerite ispravnu u€vrséenost uloska.
Stavite novu sapnicu za mijeSanje.

* Pustite uredaj da se hladi cca 30 minuta, vodite
racuna o trajanju aktivnosti (2 minute rada, 5 mi-
nuta stanke).

Uredaj samoinicijativho sma-
njuje brzinu istiskivanja.

» Uredaj prepoznaje otisni materijal ve-
like viskoznosti i automatski smanjuje
brzinu pomicanja i brzinu vrtnje mije-
Salice.

» Onecisc¢enja (npr. habanje) u potpor-
nom ulo$ku.

» Vretena nisu dovoljno podmazana.

* Ne odrzava se vrijeme stanke.

» Ovaj postupak potreban je samo ako je otisni ma-
terijal vrlo viskozan ili prehladan. Pogledajte upu-
te za obradu (temperaturu obrade) proizvodaca
materijala.

« Odistite unutarnje povrsine potpornog uloska i
potisnih tanjura.

* Podmazite vretena (specijalna mast!).

» Napravite stanku od najmanje 5 minuta.

Sapnica za mijesSanje (21, sl.
1) puca.

 Uporabljena je pogresna sapnica za
mijeSanje.

» Kombinacija sapnice za mijeSanje /
cjevaste vrecice nije prikladna.

« Aktivirala se termicka zastita motora
mijesalice.

» Uporabite sapnicu za mijeSanje prema informaci-
jama proizvodaca materijala.

« Obratite se proizvodacu sapnice za mijeSanje /
cjevaste vrecice.

* Pustite uredaj da se hladi cca 30 minuta, vodite
racuna o trajanju aktivnosti (2 minute rada, 5 mi-
nuta stanke).

Cjevasta vrecica puca, oste-
Cuje se.

* Potisni tanjuri prejako su istroseni ili
oSteceni tako da se cjevasta vreci-
ca uglavljuje izmedu potisnih tanjura i
uloska.

» Materijal se djelomice stvrdnuo u ulo$-
ku.

» Zamijenite potisne tanjure (vidi pogl. 6.2).

» Zamijenite ulozak (vidi pogl. 5.1).

Pomicanje se neposredno
zaustavlja i obavlja se kratak
hod rasterecenja.

» Materijal u sapnici za mijeSanje se
stvrdnuo.

» Uporabite novu sapnicu za mijeSanje.

Pomicanje se neposredno za-
ustavlja i vraca se u pocetni
polozaj.

* Upravljacki sustav prepoznao je preop-
terecenje.

» Materijal u ulosku se stvrdnuo.

* Vretena nisu dovoljno podmazana.

« Otisni materijal je prehladan, pogledajte upute za
obradu proizvodaca materijala.

» Uporabite novi ulozak.

» Podmazite vretena (specijalna mast, vidi popis
rezervnih dijelova).

-10 -
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Tehnicki podatci

Br. artikla: gggg gggg 6000 1000 6000 3000
Nazivni napon: 230V 120 V 100V
Frekvencija mreze: 50 Hz 60 Hz 50/60 Hz
Primljena snaga: 170 VA

Ulazni mrezni osigurac: 2 x T2AH 2xT3,15AH
Dimenzije (visina x Sirina x duljina): 330 x 190 x 380 mm (13 x 7,5 x 15 palca)

Masa (prazna): 7,0 kg

Razina buke: <70 dB(A)

Razred zastite: I

Garancija

Pri ispravnoj uporabi tvrtka Renfert za sve dijelove uredaja za mijeSanje SYMPRESS daje vam
garanciju od 3 godine.

Pretpostavka iskoriStenja garancije je postojanje originalnog kupoprodajnog racuna ovlastenog distributera.
Od jamstvenih usluga isklju€eni su dijelovi koji su izloZzeni prirodnom tro$enju (habajucéi dijelovi) i potrosni
dijelovi. Ti dijelovi oznaeni su na popisu rezervnih dijelova.

Garancija prestaje vrijediti u slu€aju neispravne uporabe, nepridrZzavanja propisa o rukovanju, ¢iS¢enju,
odrzavaniju i priklju€ivanje, neovlastenih popravaka ili popravaka koje ne obavi ovlasteni distributer, upo-
rabe rezervnih dijelova drugih proizvodaca i u slu¢aju neobicnih ili prema propisima o uporabi nedopuste-
nih utjecaja.

Garancijske usluge ne utjecu na produljenje garancije.

Napomene za zbrinjavanje

Zbrinjavanje potrosnih materijala

Prazne uloske i cjevaste vrecice te iskoriStene sapnice za mijeSanje valja zbrinuti u skladu s informacija-
ma proizvodaca.

Zbrinjavanje uredaja

Zbrinjavanje uredaja mora obaviti specijalizirano poduzece. To poduzece valja obavijestiti o opasnim
otpadnim materijalima u uredaju.

Napomena za zbrinjavanje za drzave EU-a

Radi odrzavanja i zastite okoliSa, sprieCavanja onecis¢enja okolia i poboljSanja ponovne iskoristivosti
sirovina (recikliranja) Europska komisija izdala je direktivu prema kojoj proizvoda& mora preuzeti natrag
elektriCne i elektroniCke uredaje kako bi ih se podvrgnulo propisnom zbrinjavanju ili recikliranju.

Uredaje oznac¢ene ovim simbolom unutar Europske unije stoga nije dopusteno zbrinjavati na ne-
razvrstanim sabiraliStima otpada.

Molimo informirajte se kod lokalnih sluzbenih tijela o propisnom zbrinjavanju.

Zadrzavamo pravo na izmjene

-11 -
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Sissejuhatus

Kasutatavad suimbolid

Sellest juhendist ja seadmelt leiate siimbolid, millel on jargmine tahendus:
Jéargige kasutusjuhendit!

Oht!

Esineb vahetu vigastusoht!
Elektripinge

Esineb elektripingest tulenev oht!

Tahelepanu!
Juhiste eiramisel esineb seadme kahjustamise oht.

Mérkus
Annab kasutamiseks kasuliku, kdsitsemist lihtsustava markuse.

Kasutusjuhendi leiate ka elektroonilisel kujul meie veebilehelt www.renfert.com/p915.
Sisestage seal jargmine tooteartikli number: 6000 0000.

Jargige sisseliilituse kestust.

Parast kuni 2 minuti pikkuse t66 jarel tuleb teha vahemalt 5 minuti pikkune paus.

Parast kolme tdis kasseti jarjestikust drakasutamist (u 30 jaljendit, keskmise suurusega lusikas)
tuleb teha 2-tunnine paus. Selle aja jooksul voib seade sisseliilitatuks jaada.

Jargitakse toote kohta kehtivaid EL-i eeskirju.
Seadmele kohaldub EL-is WEEE-direktiiv.
Tootja

Tootmiskuupaev

Meditsiiniseade

Kasutamiseks ainult spetsialistidele.

Loend, poorake erilist tihelepanu
* Loend

- alamuksuste loend
= Toimimisjuhis / vajalik toiming / sisend / toimingute jarjekord:

Teil palutakse teha maaratud toiming etteantud jarjekorras.

¢ Toimingu tulemus / seadme reaktsioon / programmi reaktsioon:

Seade voi programm reageerib teie toimingule vdi kuna tekkis kindel tulemus.

Muid simboleid selgitatakse nende kasutamisel.

EU vastavus
Ettevote Renfert GmbH kinnitab, et toode:
SYMPRESS
Tootenumbrid: 6000 0000, 1000, 2000, 3000
on kooskdlas jargmiste Euroopa eeskirjadega: maarus (EL) 2017/745
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Ohutus

Opetage selle kasutajateabe kérval kasutajat eraldi selle seadme rakendusalast, vdimalikest ohtu-
dest tooreziimil ja seadme kasutamise kohta.
Hoidke seda kasutajateavet kasutaja jaoks kdeparast.

Meditsiiniseadmega seotud kaebuste ja intsidentide korral teavitage kohe Renferti. Renfert kont-
rollib juhtumit ning teavitab rasketest juhtumitest asjaomaste liikmesriikide ametkondi.

Otstarbekohane kasutamine

SYMPRESS on méeldud iksnes kahekomponentsete hambaravi jaljendimaterjalide segamiseks ja valja-
pressimiseks.

SYMPRESS: abil toodeldakse eri tootjate 5:1 kassette vdi tugikassettides kilesukki.

Segamiseks kasutatakse kuuskantajamiga diinaamilisi segamisdilse.

Jéargige materjalitootja ohutus- ja to6tlemisjuhiseid!

Kasutage liksnes materjalitootjate poolt ette nahtud segamisdiiiise.

Keskkonnatingimused ohutuks tooreziimiks

Selle seadme ohutu t66 on tagatud jargmistes keskkonnatingimustes:

* siseruumides,

* kuni 2000 m kérgusel merepinnast,

 keskkonnatemperatuuril 5 — 40 °C [41 — 104 °F] *),

* maksimaalse suhtelise niiskuse 80 % korral 31 °C [88 °F] juures, lineaarselt langev kuni 50 % suhtelise
niiskuseni 40 °C [104 °F] juures®),

« vdrguvoolu korral, kui voolupinge kdikumised pole nimivaartusest suuremad kui 10%,

* maardumisastme 2 korral,

* Ulepingekategooria Il korral.

*) Alates 5 - 40 °C [41 - 104 °F] on seade kuni 80 % 6huniiskuse korral rakendatav. Temperatuuride 31 - 40 °C
[88 - 104 °F] korral peab 6huniiskus proportsionaalselt langema, et tagada kasutusvalmidus (nt 35 °C [95 °F] =
65 % 6huniiskusega, 40 °C [104 °F] = 50 % 6huniiskusega). Kui temperatuurid tletavad 40 °C [104 °F], ei tohi
seadet kaitada.

Keskkonnatingimused ladustamiseks ja transportimiseks

Ladustamisel ja transportimisel tuleb pidada kinni jargmistest keskkonnatingimustest:
» Keskkonnatemperatuur - 20 kuni + 60 °C [- 4 kuni + 140 °F],
* maksimaalne suhteline niiskus 80 %.

Ohutus- ja hoiatusjuhised

VNN

Uldised markused

Moeldud ainult siseruumides kasutamiseks. See seade on mdeldud ainult kuivalt kasutamiseks ja
seda ei tohi kasutada ega hoida vabas 6hus ega margades tingimustes.

Seadme tohib vé6tta kasutusele liksnes riigispetsiifilise pistiksiisteemiga toitekaabliga.

Seadme tohib lihendada ainult pistikupessa, mis on iihendatud kaitsejuhi siisteemiga.

Toitepistik peab olema kergelt ligipaasetav.

Seadme lahutamiseks toitevorgust eemaldage toitepistik.

Kontrollida lihendusjuhtmeid (nt nagu toitekaabel), voolikuid ja korpust (nt juhtpaneeli) regulaar-
selt kahjustuste (nt murdekohad, rebendid, poorid) véi vananemise suhtes.

Kahjustunud iihendusjuhtmete, voolikute voi korpuse osadega v6i muude defektidega seadmete
kasutamine on keelatud!

Seadme tohib vétta kasutusele ainult siis, kui andmesildi andmed on kooskdlas piirkondliku vor-
gupinge andmetega.
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Enne elektriosade kallal to6tamist tuleb seade vooluvorgust eemaldada.
Jargige materjalitootja ohualaseid markusi ja hoiatusi.
Mitte kasutada plahvatusohtlikus keskkonnas.

Kaitaja vastutab selle eest, et tooreziimil peetakse kinni riiklikest eeskirjadest ning et neid jargi-
takse seoses elektriseadmete korduva ohutuskontrolliga.
Saksamaal on nendeks eeskirjadeks MPBetreibV koos DIN EN 62353 (VDE0751).

Sellel tootel tohib kasutada ainult ettevotte Renfert GmbH tarnitud ja heaks kiidetud lisatarvikuid
ja varuosi. Muude lisatarvikute voi varuosade kasutamine voib mojutada seadme ohutust, péhjus-
tada raskeid vigastusi, viia keskkonnakahjustusteni voi kahjustada toodet.

Teavet REACHi ja SVHC kohta leiate meie veebilehelt www.renfert.com toe meniiiist.

Mirkused elektromagnetilise tihilduvuse kohta (EMU)

Markused elektromagnetilise thilduvuse kohta (EMU) leiate selle juhendi I6pus olevast eraldi jaotisest.

Volitatud isikud

Toode on mdeldud kasutamiseks alates 14-aastastel isikutel.
Toodet tohivad kasutada ja hooldada ainult selleks valjadppinud isikud.

Remonditdid, mida pole selles kasutaja jaoks mdeldud teabes kirjeldatud, tohivad teha ainult elektrikud ja
valdkonna mudgiettevotted.

Lahtititlemine

Renfert GmbH keeldub igasugustest kahju- ja garantiinbuetest jargmistel juhtudel:

toodet on kasutatud muul eesmargil, kui on kasutusjuhendis nimetatud;

toodet muudetakse ménel viisil - védlja arvatud kasutusjuhendis kirjeldatud muudatused;
toodet ei remondi jaemiiiija voi sellel ei rakendata Renferti originaalvaruosi;

toote kasutamist jatkatakse margatavate ohutust puudutavate puuduste vo6i kahjustuste korral;
toode on saanud mehhaanilisi 166ke voi on kukkunud maha.

Lohkeva segamisdiiiisi, kilesuka voi kasseti tottu tekkiva kahju eest tootja ei vastuta.

Tootekirjeldus
Uldine kirjeldus

Jéljendimassi segamisseade SYMPRESS on méeldud kahekomponentsete hambaravi jaljendimasside
mugavaks valjapressimiseks ja segamiseks.
Selle abil tdodeldakse eri tootjate 5:1 kassette voi tugikassettides kilesukki.

Kasutada tohib ainult selliseid segamisdutse, mille jaljendimassitootjad on vastavatele materjalidele ette
nainud.



3.2

Koostud ja funktsioonielemendid

© 00 N O O b

Kasseti taitetaseme naidik
Ettenihkenupp ,Jaljendialus®
(suur valjapressimiskiirus)
Ettenihkenupp ,Valjastaja“
(vaike valjapressimiskiirus)
Tagastusnupp

LED kollane, jadkkoguse naidik
LED roheline, seade SEES
LED punane, seadme klapp lahti
Seadme klapp

Survetaldrik

10 Spindlikate

1"
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

Spindel

Kinnitusnina

Segurkuuskant

Kassetialus

Toiteluliti

Seadme kaitse

Toitepistik

Toitekaabel

Kassett / tugikassett koos kilesukaga
Segamisdiils

Joon. 1



3.3

3.4

41.1

41.2

41.3

4.3

Tarnekomplekt

1 Mikser SYMPRESS
1 Toitekaabel
1 Kasutusjuhend

Lisatarvikud
6000 0100 Seinahoidikukomplekt

Kasutuselevott

Ulesseadmine

Seadet kasutatakse eraldiseisva seadmena, lisavarustusena on vdimalik paigaldus seinale.

Eraldiseisev seade

Valige paigaldamiseks stabiilne, libisemiskindel aluspind.

Seinakinnitus

Seinapaigalduskomplektidega (vt tarvikuid) saab seadme kinnitada seinale.
Paigaldusjuhend on seinapaigalduskomplektiga kaasas.

Ulesseadmist puudutavad soovitused

Seadet tuleb kasutada toatemperatuuril 18-24 °C [64-75 °F].
Paigaldamisel tuleb arvestada jargmisega.

» Seadet ei tohi paigutada soojusallika alla.

» Seadet ei tohi paigutada lahtise akna juurde.

» Seadet ei tohi jatta otsese paikesekiirguse katte.

» Seadmel ei tohi olla kokkupuudet kdrge Shuniiskusega.

Uhendamine ja sisseliilitamine

Seadme tohib votta kasutusele ainult siis, kui andmesildi and-
med on kooskodlas piirkondliku vérgupinge andmetega.

= Uhendage kaasasolev toitekaabel (19, joon. 1) toiteliitmikku (18).
= Uhendage toitekaabel pistikupessa.

= Lllitage seade toitelllitist (16) sisse.
Joon. 2

Transpordikinnituse eemaldamine

Enne kasutamist tuleb transpordikinnitus eemaldada.

= Uhendage seade jaotises 4.2 kirjeldatud viisil ja liilitage sisse.
= Sulgege seadmeklapp (8, joon. 1).

= Vajutage tagastusnuppu (4).

¢ Survetaldrikud (9, joon. 1) liiguvad lahteasendisse tagasi ja
jéavad seal seisma.

= Avage seadme klapp.
= Eemaldage transpordikinnitus (23).

Seade on nuud kasutusvalmis.




5 Kasutamine

5.1 Kasseti paigaldamine ja vahetamine

Kasseti sisestamine ja vahetamine on véimalik vaid siis, kui kaks
survetaldrikud (9, joon. 1) on lahteasendis.
= Sulgege seadmeklapp (8, joon. 1).
= Vajutage tagastusnuppu (4).
¢ Survetaldrikud liiguvad lahteasendisse tagasi ja jdadvad I6pus
automaatselt seisma.

>  Veidi enne 16ppu viahendatakse tagastuskiirust. Avage klapp
z alles siis, kui survetaldrikud on taielikult seiskunud.

Kui survetaldrikute tagasiliikumine peatatakse ettenihkenupu
vajutamisega, ei jatkata liikumist automaatselt. Tagasiliikumi-
se jatkamiseks tuleb tagastusnuppu uuesti vajutada.

N,

= Avage seadme klapp (8, joon. 1).
= Asetage kassett (20) seadmesse. Jalgige, et kassett jaaks lu-
kustusnaga (12) alla.
= Sulgege seadmeklapp (8, joon. 1).
Seadmeklappi saab sulgeda ainult digesti sisestatud kassetiga.
Seni kuni seadmeklapp ei ole veel digesti suletud, pdleb LED
~Seadmeklapp lahti (7, joon. 1).
— Kassetistusteemide ettevalmistamiseks ja nivelleerimiseks toimi-
ge jaljendimassi tootja nduete jargi.
Kasutage iiksnes jiljendimassi tootja poolt soovitatud sega-
misdiiliise. Muude segamisdiiiiside kasutamisel voivad tekki-
da torked.

5.2 Valjapressimine
= Valmistage seade ette jaotises 5.1 kirjeldatud viisil.
= Vajutage ettenihkenuppu (2) voi (3) ja hoidke seda all.
- Jaljendialus (2), suur valjapressimiskiirus
vOi
- Valjastaja (3), vaike valjapressimiskiirus
¢ Segisti kuuskant (13, joon. 1) hakkab péérlema ja kerib se-
gistidldsi (21, joon. 1) automaatselt sisse ning jaab seejarel
uuesti seisma.
¢ Survetaldrikud liiguvad suurel kiirusel ette, kuni puutuvad vastu jaljendimassi.
+ Kokkupuutel jaljendimassiga lUlitutakse automaatselt Umber valitud valjapressimiskiirusele ning sega-
misvoll hakkab poorlema.
— Taitke jaljendialus voi valjastaja.
= Laske ettenihkenupp kohe lahti, kui soovitud materjalikogus on segatud.
¢ Survetaldrikud labivad lihikese koormusest vabastamise kaigu, et rohkem jaljendimassi valja ei
tuleks.
Survetaldrikuid saab liigutada ainult suletud seadmeklapiga.

N,

Segisti kuuskandi paigaldamisel segamisdiiiisi voib tekkida kuuldav miira. See tuleneb funktsioo-
nist.

Uue kasseti korral voi kui kasutatud kassett paigaldatakse uuesti, ei tohi kasutada esimest 5 cm
jaljendimaterjalist.

Jédrgige jéljendimassi tootja soovitusi!

N, N,

Kui kassett tiihjendatakse véljapressimise ajal, liiguvad survetaldrikud automaatselt ldhteasendis-
se tagasi, et Kiiresti saaks sisestada uue kasseti ning kéivitada uue valjapressimise.



5.3 Taimerifunktsioon

SYMPRESS:is on integreeritud taimer.
Tarneolekus pole see aktiveeritud. Aktiveerimist vt 5.3.1.

Aktiveeritud taimer kaivitatakse valjapressimise I16pus automaatselt. Sellest antakse marku lihikese sig-
naalheliga.

Ettenihkenuppude liihikese vajutuse korral, ilma et jdljendimassi valja vajutataks, taimer ei kaivitu.

N,

Taimer annab eri signaalhelidega marku kolme kindlaksmaaratud aja méddumisest:
* 3 min méddumisel: 1 signaalheli

* 4 min mdddumisel: 2 signaalheli

* 5 min médédumisel: 3 signaalheli

Taimeri saab katkestada, vajutades kahte ettenihkenuppu korraga.

@

X

®

Katkestamise kinnitab Iihike signaalheli.
5.3.1 Taimerifunktsioon SISSE/VALJA

Taimerifunktsiooni saab Uldiselt aktiveerida ja inaktiveerima:
Selleks toimige jargmiselt.
= LUlitage seade valja.
= Vajutage ettenihkenuppe ja hoidke all.
= LUlitage seade sisse, hoidke ettenihkenuppe edasi all:

- Luhike signaalheli: taimerifunktsioon inaktiveeritakse

vOi

- Pikk signaalheli: taimerifunktsioon aktiveeritakse

= Laske ettenihkenupud lahti.

5.4 Taitetaseme naidik ja jaakkogus

5.4.1 Taitetaseme naidik

ﬁ
I

Taitetaseme naidiku (1) abil saab hinnata, kui tais kassett veel on. mml:

Uue voi veel vaga tais kasseti korral ei ole punane osuti algul siiski
vaateaknas naha.

Osuti kuvatakse alles parast seda, kui survetaldrik on umbes 25 1
mm kassetti likunud.

5.4.2 Jaakkoguse tuvastamine

Seadmel on elektrooniline jaakkoguse tuvastamine. Kui kassett

on nii palju tihjendatud, et jaljendimassi jaakkogusest piisab veel ==
vaid umbes Uhe jaljendialuse taitmiseks, hakkab pdlema kollane L
LED ,Jaakkogus* (5).

Osuti Uletab sealjuures margistatud jaakkoguse ala. o8

6 Puhastus / Hooldus

& Seadme sees pole ilihtegi osa, mida tohiks hooldada.
Seadme rohkem avamine, kui on jargmisel kirjeldatud, on keelatud!

Mitte kasutada lahustipohiseid ega abrasiivseid puhastusvahendeid.

Arge kasutage puhastamiseks mitte kunagi kuuma auru!

Puhastamiseks puhkida seadet lihtsalt niiske lapiga.



6.1

N,

6.2

6.3

6.4

AN
AN

6.5

Siseruumi puhastamine

» Kassetialus (14, joon. 1):
- Kassetialust saab tagasi viidud survetaldrikute (9, joon. 1) korral hélpsalt puhastada.
 Survetaldrik (9, joon. 1) ja spindlikate (10, joon. 1):

- Survetaldrikutel vdi spindlikatetel olevate jadkide eemaldamiseks voib survetaldrikud suletud sead-
meklapi korral ilma sisestatud kassetita selleks sobivasse asendisse viia.

Puhastamise ajal EI TOHI puhastada spindleid (11, joon. 1). Valja tulnud rasv on vajalik ndueteko-
haseks toimimiseks.

Néuanne.

Viélja tulnud jédljendimassi tottu tekkiva madrdumise saab eemaldada kuiva lapi véi paberrétikuga.
Niiske lapiga pUhkimise kérval on lubatud jargmised puhastusvahendid:

* Incidur Spray (Ecolab)

* Incides N-i puhastuslapid (Ecolab)

Parast nende vahendite kasutamist tuleb piisavalt 6hutada, et valtida plahvatusohtliku keskkonna tekki-

mist.
Survetaldriku vahetamine

Survetaldrikute (9, joon. 1) hdérdumine vastu kasseti (20, joon. 1) siseseina pohjustab survetaldrikute ku-
lumist. Liiga tugevalt kulunud survetaldrikud vdivad tugikassetis (20, joon. 1) olevat kilesukka kahjustada.

Lisaks voib valesti sisestatud kassett pdhjustada survetaldriku purunemist.
Seet6ttu on survetaldrikud varuosadena saadaval.
Vahetuseks vajalik tooriist ja protseduuri kirjeldus on varuosaga kaasas.

Seadmeklapi vahetamine

Seadmeklapp (8, joon. 1) on saadaval varuosana.
Vahetuseks vajalik tooriist ja protseduuri kirjeldus on varuosaga kaasas.

Kaitsme vahetus

Enne kaitsme vahetamist lahutage toitepistik.

Kaitsme vahetamisel kasutage ainult ndidatud andmetega kaitsmeid, vt ptk , Tehnilised andmed®.
Mitte kunagi kasutada suuremate vaartustega kaitsmeid.

= Lahutage toitepistik. =

= Vabastage kaitsmehoidik (17) ja tdmmake valja. EZ EE

= Votke defektne kaitse ara ja paigaldage uus. 17

= Nihutage kaitsmehoidik taielikult sisse, kuni see on nii tleval kui Joon. 9

ka all fikseerunud.

Varuosad

Kulumaterjalid ja varuosad leiate varuosade loendist internetiaad-
ressil www.renfert.com/p918.

Sisestage seal jargmine tooteartikli number: 6000 0000.

Kdik osad, millel garantiikate puudub (kulumaterjalid, tarbeosad)
on varuosade loendis margistatud.

Seerianumbri, tootmiskuupaeva ja seadme versiooni leiate sead-
me andmesildilt.
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Torgete korvaldamine

Rike

Pohjus

Lahendus

LED-maérgutuled (5, 6, 7, joon.
1) ei pole, survetaldrikuid ei
saa liigutada.

» Seade pole sisse lilitatud.

« Lilitage seade seadmelilitist (16, joon. 1) sisse.

Seadet ei saa sisse liilitada.

« Toitepistik ei ole digesti seadmesse
Uhendatud.

« Kaitse on vigane.

* Pistikupesas ei ole pinget.

» Seade on defektne.

« Kontrollige pistiku diget asendit (joon. 2).

 Vahetage kaitse (vt ptk. 6.4).
« Kontrollige, kas pistikupesas on pinge.
» Saatke seade remonti.

Survetaldrikuid ei saa eda-
si ega tagasi liigutada, LED
»Seadme klapp*“ (7, joon. 1)
poleb voi vilgub.

» Seadmeklapp ei ole digesti Uhendatud.

* Sulgege seadmeklapp (8, joon. 1), vajaduse kor-
ral kontrollige kassettide asendit ja korrigeerige
seda.

Survetaldrikud liiguvad kas-
setile aeglaselt.

* Klapp avanes enne, kui survetaldrikud
taielikult seiskusid. Salvestatud on va-
na kassetiasend.

* Vajutage tagastusnuppu (4, joon. 1) ning ooda-
ke, kuni survetaldrikud jduavad lahteasendisse
ja jaavad taielikult seisma. Seejarel liikkuge uuesti
kasseti poole.

Kassette ei saa eemaldadalsi-
sestada.

« Survetaldrikud ei ole lahteasendisse
tagasi liikunud.

* Vajutage tagastusnuppu (4, joon. 1) ja laske sur-
vetaldrikutel tagasi liikuda, kuni need automaat-
selt seisma jadvad. Seejarel on lahteasend saa-
vutatud (vt ptk 5.1).

Kuuldav heli segisti kuuskan-
di paigaldamisel segamis-
diiiisi.

» Segamisvoll nihutatakse vedru abil pii-
rajani ette.

* Funktsioonist tingitud, midagi pole vaja teha.
» Asetage segamisduus alles hiljem peale.

Segamisdiiiis (21, joon. 1) ei
poorle.

* Segisti kuuskant ei ole paigaldatud.

» Segamisdidsis olev materjal on han-
gunud.

* Segistimootori termokaitse on raken-
dunud.

 Kontrollige kasseti 6iget asendit.
» Asetage kohale uus segamisduus.

 Laske seadmel umbes 30 minutit jahtuda, jalgige
sisselllitusaega (2 min té6tamist, 5 min paus).

Seade vahendab ise vilja-
pressimiskiirust.

» Seade tunneb ara lliviskoosse jaljen-
dimassi ning vahendab automaatselt
ettenihkekiirust ja segisti poorlemiskii-
rust.

* Mustus (nt h6drdumisjaagid) tugikas-
setis.

* Spindel ei ole piisavalt maaritud.

* Pausiajast pole kinni peetud.

» See protsess tekib ainult liviskoosse vai liiga
kilma jaljendimaterjaliga. Jargige materjalitootja
tootlemisjuhiseid (to6tlemistemperatuur).

* Puhastage tugikasseti ja survetaldriku sisepindu.

» Maarige spindlid (erimaare!).
» Vahemalt 5 min paus.

Segamisdiiiis (21, joon. 1)
16hkeb.

» Kasutatakse vale segamisdiusi.

» Segamisduusi/kilesuka kombinatsioon
ei ole sobiv.

* Segistimootori termokaitse on raken-
dunud.

» Kasutage segamisdulsi kooskdlas materjalitootja
andmetega.
« Vdtke Uhendust segamisdiusi/kilesuka tootjaga.

* Laske seadmel umbes 30 minutit jahtuda, jalgige
sisselUlitusaega (2 min té6tamist, 5 min paus).

Kilesukk Iohkeb, saab kah-
justada.

« Survetaldrikud on liiga kulunud v&i
kahjustunud, mistéttu jaab kilesukk
survetaldriku ja kasseti vahele.

» Materjal on kassetis osaliselt tahku-
nud.

 Vahetage survetaldrik (vt ptk. 6.2).

* Vahetage kassett (vt ptk. 5.1).

Ettenihe jaab jarsku seisma
ning toimub liihike koormus-
vabastuskaik.

» Segamisduusis olev materjal on han-
gunud.

» Kasutage uut segamisdudsi.

Ettenihe jaab jarsku seisma
ja liigub tagasi lahteasendis-
se.

» Juhtseade tuvastas ulekoormuse.

» Materjal on kassetis tahkunud.
* Spindel ei ole piisavalt maaritud.

« Jaljendimass on liiga kilm, jargige materjalitootja
tootlemisjuhiseid.

» Kasutage uut kassetti.

» Maarige spindlid (erimaare, vt varuosade loendit).

-10 -
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10
10.1

10.2

10.2.1

134

Tehnilised andmed

Tootenr.: gggg gggg 6000 1000 6000 3000
Nimipinge: 230V 120V 100 V
Voérgusagedus: 50 Hz 60 Hz 50/60 Hz
Voolukulu: 170 VA

Vorgusisendi kaitse: 2 x T2AH 2 x T3,15AH

Mobtmed (korgus x laius x siiga- 330 x 190 x 380 mm (13 x 7,5 x 15 tolli)

vus):

Kaal (tihjana): 7,0 kg
Muratase: <70 dB(A)
Kaitseklass: I
Garantii

Otstarbekohasel kasutamisel annab Renfert teile segamisseadme SYMPRESS kéikidele osadele 3-aas-
tase garantii.

Garantii kasutamise eeltingimuseks on originaalne ostukviitung.

Garantii alla ei kuulu osad, millel esineb loomulikku kulumist (kulumaterjal), ja tarbeosad. Need osad on
varuosade nimekirjas margistatud.

Garantii on kaotab kehtivuse mitteotstarbekohasel kasutamisel, kasutus-, puhastus-, hooldus- ja ihendu-
seeskirjade eiramisel, omavolilise remondi véi remondi korral, mis pole tehtud spetsialiseerunud esindu-
ses, muude tootjate varuosade kasutamisel ja ebatavaliste voi kasutuseeskirjade kohaselt lubamatute
mojurite korral.

Garantiindbuded ei muuda garantiiaega pikemaks.

Jaatmete korvaldamise juhised

Kulumaterjalide kérvaldamine

Tuhjad kassetid ja kilesukad, samuti kasutatud segamisdiuisid tuleb kdrvaldada vastavakt tootja andme-
tele.

Seadme korvaldamine

Seade tuleb lasta kdrvaldada spetsialiseerunud ettevottel. Sealjuures tuleb spetsialiseerunud ettevétet
informeerida ohtlikest jadkainetest.

Jaatmete korvaldamise juhised ELi riikidele

Keskkonna sailitamiseks ja kaitsmiseks, reostuse valtimiseks ja toorainete ringlussevotu parandamiseks
(ringlussevétt) on Euroopa Komisjon vétnud vastu direktiivi, millega ndutakse tootjalt elektri- ja elektrooni-
kaseadmete nduetekohase kdrvaldamise vai ringlussevotu tagamiseks seadmete tagasivotmist.

Selle siimboliga margistatud seadmeid ei tohi seetottu Euroopa Liidus korvaldada sorteerimata
olmejaatmetena.

Teavet nduetekohase jaatmekaitluse kohta saate kohalikest ametkondadest.

Muudatuste tegemise 6igus on kaitstud

-11 -
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1.2

Uvod

Uporabljeni simboli

V teh navodilih in na napravi so navedeni naslednji simboli s pomeni:
Upostevajte navodila za uporabo!

Nevarnost
Neposredna nevarnost poskodb!

Elektricna napetost
Obstaja nevarnost zaradi elektricne napetosti!

Pozor
Neupostevanje tega napotka lahko povzroci poSskodbe naprave.

Napotek
Navaja napotek, ki je uporaben in omogoca lazZje upravljanje naprave.

Navodila za uporabo so na voljo tudi v elektronski obliki na nasi spletni strani
www.renfert.com/p915. Na strani vnesite naslednjo Stevilko izdelka: 6000 0000.

Upostevajte trajanje vklopa.
Najkasneje po 2 minutah delovanja naredite 5-minutni premor.

Ko porabite 3 celotne kartuse (pribl. 30 odtisov, srednje velik pladenj) drugo za drugo, morate

narediti 2-urni premor. V tem ¢asu lahko naprava ostane vklopljena.

Predpisi EU, ki veljajo za izdelek, so upostevani.

Naprava je znotraj EU podvrzena doloc¢ilom smernice WEEE.
Proizvajalec

Datum proizvodnje

Medicinski pripomocéek

Uporabljati ga sme samo strokovno osebje.

Nastevanje, ki ga je treba Se posebej upostevati
» Nastevanje
- Podrejeno nastevanje
= Navodilo za ravnanje/zahtevano dejanje/vnos/vrstni red dejan;j:
Od vas se zahteva, da navedeno dejanje izvedete v predpisanem vrstnem redu.
¢ |zid dejanja/odziv naprave/odziv programa:
Naprava ali program se odzove na vase dejanje, ker je nastal dolo€en dogodek.
Dodatni simboli so razloZeni na primerih uporabe.

Izjava o skladnosti ES

Podjetje Renfert GmbH potrjujemo, da je ta izdelek:
SYMPRESS

Stevilke izdelkov: 6000 0000, 1000, 2000, 3000

skladen z naslednjimi evropskimi predpisi:

Uredba (EU) 2017/745
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Varnost

Upravljavca s pomocjo tega uporabniskega priro¢nika poucite o obmoc¢ju uporabe, morebitnih
nevarnostnih pri delovanju in upravljanju naprave.
Poskrbite, da je uporabni8ki priroénik upravljavcu na voljo.

V primeru reklamacij in dogodkov v zvezi z medicinskim pripomockom o tem takoj obvestite
podjetje Renfert. Podjetje Renfert bo preverilo dogodek in bo o problemati¢énih dogodkih obvestilo
upravne organe v zadevnih drzavah ¢lanicah.

Predvidena uporaba
Naprava SYMPRESS se uporablja izklju¢no za mesanje in iztiskanje 2-komponentnih dentalnih
modelirnih materialov.

Z napravo SYMPRESS lahko vstavite kartuSe 5:1 ali cevaste vrecke v pomozne kartuse razli¢nih
proizvajalcev.

Za meSanje se uporabljajo dinami¢ne meSalne Sobe s Sestkotnim pogonom.
Upostevajte varnostne napotke in napotke glede obdelave proizvajalca materiala!

Uporabljajte izkljuéno mesalne Sobe, ki jih predpisujejo proizvajalci materialov.

Okoljski pogoji za varno delovanje

Varno delovanje naprave zagotovite v naslednjih okoljskih pogojih:

v zaprtih prostorih,

* na nadmorski visini do 2000 m,

* pri okoljski temperaturi med 5 in 40 °C [41-104 °F] *),

* pri najvedji relativni vlagi do 80 % pri 31 °C [88 °F], linearno zniZzanje do 50 % relativne vlage pri 40 °C
(104 °F] %),

* pri omreznem napajanju, ¢e napetostna nihanja niso vecja od 10 % nazivne vrednosti,

* pri stopnji umazanije 2,

* pri kategoriji prenapetosti Il.

*) Pri 5 do 40 °C [41-104 °F] je napravo mogoce uporabljati pri zracni vlagi do 80 %. Pri temperaturah 31—40 °C
[88—104 °F] mora biti zracna vlaga ustrezno zniZzana v odstotkih, Ce Zelite zagotoviti pripravljenost za delovanje

naprave (npr. pri 35 °C [95 °F] = 65 % zracne vlage, pri 40 °C [104 °F] = 50 % zra¢ne vlage). Pri temperaturah nad
40 °C [104 °F] naprave ne smete uporabljati.

Okoljski pogoji za skladiS€enje in prevoz

Pri skladiS€enju in prevozu je treba upostevati naslednja okoljska pogoja:
» temperatura okolice od —20 do 60 °C [-4 do +140 °F],

* najvisja relativna vlaga 80 %.

Napotki za nevarnosti in opozorilni napotki

VNN

Splosni napotki

Samo za uporabo v notranjih prostorih. Naprava je primerna samo za suho uporabo in je ne smete
uporabljati oziroma shranjevati na prostem ali v mokrih pogojih.

Napravo lahko priklju€ite samo z omreznim kablom, ustreznim za tip regionalne vti€nice.

Napravo je dovoljeno prikljuciti samo v vti¢nice, ki so povezane s sistemom zascitnega vodnika.
Omrezni vti€ mora biti brez tezav dostopen.

Ce zelite napravo odklopiti od napajalnega omrezja, izvlecite omrezni vtié.

Prikljuéne vode (npr. omrezni kabel), cevke in ohisje (npr. membransko tipkovnico) redno
preverjajte glede posSkodb (npr. pregibi, razpoke, poroznost) ali staranja.

Naprav s poskodovanimi priklju€nimi vodi, cevkami ali deli ohisja ter z drugimi okvarami ne smete
ve€ uporabljati!

Napravo lahko zaénete uporabljati le, €e se podatki na tipski plo$¢ici ujemajo s podatki o regional-
nem elektricnem omrezju.

-3-
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Pred deli na elektriénih komponentah prekinite napajanje naprave.
Upostevajte napotke pred nevarnostmi in opozorilne napotke proizvajalca materiala.
Naprave ne uporabljajte v eksplozivhem okolju.

Odgovornost upravljavca je, da uposteva drzavne predpise pri obratovanju in redno izvaja varno-
stne preglede elektricnih naprav.
V Nemciji je to uredba MPBetreibV skupaj s standardom DIN EN 62353 (VDEO0751).

Na ta izdelek lahko priklju¢ite samo dodatke in uporabljate samo nadomestne dele, ki ste jih pre-
jeli od podjetja Renfert GmbH oziroma jih je to podjetje odobrilo. Ce uporabljate druge dodatke ali
nadomestne dele, lahko ogrozite varnost naprave, povzrocite tveganje hujsSih poskodb, Skodujete
okolju ali povzrocite materialno Skodo naprave.

Ve¢ podrobnosti o uredbah REACH in SCHC najdete na spletnem mestu www.renfert.com v raz-
delku podpore.

Napotki za elektromagnetno zdruzljivost (EMZ)

Napotke za elektromagnetno zdruzljivost (EMZ) najdete v loéenem razdelku na koncu teh navodil.

Akreditirane osebe

Napravo lahko uporabljajo osebe, starejSe od 14 let.
Samo poucene osebe lahko upravljajo napravo in izvajajo vzdrzevalna dela.

Popravila, ki niso opisana v tem uporabniskem priro€niku, lahko izvede samo elektri¢ar ali strokovna
oseba.

Izkljucitev odgovornosti

Podjetje Renfert GmbH zavrne vsak odSkodninski zahtevek in garancijsko vlogo v teh primerih:
Ce je bila naprava uporabljana v druge namene, kot je opredeljeno v navodilih za upravljanje.

Ce je bila naprava v kakrsni koli meri spremenjena — spremembe, opredeljene v navodilih za
upravljanje, so dovoljene.

Popravilo naprave ni bilo izvedeno v specializiranem podjetju oziroma niso bili vstavljeni original-
ni nadomestni deli podjetja Renfert.

Ce je bila naprava uporabljana kljub zaznanim varnostnim pomanjkljivostim ali poskodbam.
Ce je bila naprava izpostavljena mehanskim udarcem ali je padla na tla.

Podjetje prav tako ne odgovarja za Skodo, nastalo zaradi po€enih mesalnih Sob, cevkastih vre¢k
ali kartus.

Opis izdelka

Splosen opis

MeS8alna naprava za modelirno maso SYMPRESS se uporablja za iztiskanje in meSanje 2-komponentnih
dentalnih modelirnih mas.

V pomozZne kartu$e razli€nih proizvajalcev lahko vstavite kartuSe 5:1 ali cevaste vrecke.

Dovoljeno je uporabljati samo meSalne Sobe, ki so jih proizvajalci modelirnih mas dodelili posameznim
materialom.
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Sklopi in funkcijski elementi

1 Prikaz nivoja napolnjenosti za kartuSo

2 Tipka za pomik »pladenj za oblikovanje«
(visoka hitrost iztiskanja)

3 Tipka za pomik »dozirnika«
(nizka hitrost iztiskovanja)

Tipka za povratni pomik

Rumena lu¢ka LED,
prikaz preostale koli¢ine

Zelena lu€ka LED, naprava VKLOPLJENA
Rdeca lu¢ka LED, zaklopka naprave odprta
Zaklopka naprave

Tla€na kroznika

a A
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10 Pokrov vretena

1"
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

Vreteno

ZaskocCni nastavek

Sestkotni mesalni element

LeziS¢e za kartuSo

Omrezno stikalo

Varovalka naprave

Omrezni prikljuéni vti¢

Omrezni kabel

KartuSa/pomozna kartu$a s cevasto vre¢ko
MeS&alna Soba
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Vsebina paketa

1 MesSalna naprava SYMPRESS
1 Omrezni kabel
1 Navodila za uporabo

Dodatki
6000 0100 Komplet stenskega drzala

Zacetek uporabe

Postavitev

Napravo uporabljajte kot stojno napravo. Po izbiri se lahko odlocite tudi za stensko montazo.

Stojna naprava

Za postavitev izberite stabilno in protizdrsno povrsino.

Stenska montaza

S kompletom za stensko montazo (preberite poglavje Pribor) lahko napravo pritrdite na steno.
Navodila za montazo so priloZzena kompletu za stensko montazo.

Priporocila za postavitev

Napravo uporabljajte pri temperaturi prostora 18 do 24 °C [64 do 75 °F].
Pri postavljanju upoStevajte:

» Naprave ne postavljajte pod vir toplote.

» Naprave ne postavljajte ob odprtih oknih.

* Naprave ne izpostavljajte neposrednim son¢nim zarkom.

» Naprave ne izpostavljajte visoki zracni vlagi.

Priklju€itev in vklop

Napravo lahko zaénete uporabljati le, e se podatki na tipski
ploséici ujemajo s podatki o regionalnem elektricnem omrez-
ju.

= PriloZzeni omrezni kabel (19, sl. 1) vtaknite v omreZni prikljucni
vti¢ (18).

= Omrezni kabel prikljucite v vticnico.

= Vklopite napravo na omreznem stikalu (16).

Odstranitev zascite za prevoz

Preden Zelite napravo uporabiti, odstranite zascito za prevoz:
= Napravo prikljucite in vklopite, kot je opisano v poglavju 4.2.
= Zaprite zaklopko naprave (8, sl. 1).
= Pritisnite tipko za povratni pomik (4).

¢ TlaCna kroznika (9, sl. 1) se pomakneta nazaj v izhodi$&ni polo-
Zaj in se tam ustavita.

= Odprite zaklopko naprave.
= QOdstranite zascito za prevoz (23).

Naprava je pripravljena na delovanje.




5 Upravljanje

5.1 Vstavitev in zamenjava kartuse
Kartu$o lahko vstavite in jo zamenjate samo, Ce se oba tlacna
kroznika (9, sl. 1) nahajata na izhodi§¢nem polozaju.
= Zaprite zaklopko naprave (8, sl. 1).
= Pritisnite tipko za povratni pomik (4).

¢ Tlacna kroznika se pomakneta v izhodiS€ni poloZaj in se na
koncu samodejno ustavita.

$  Tik pred koncem se hitrost povratnega pomika zmanjsa. Zak-
z lopko odprite Sele, ko se tlacna kroZnika popolnoma ustavita.

Ce povratni pomik tlaénih kroZnikov prekinete s tipko za
pomik, se povratni pomik ne nadaljuje samodejno. Ce Zelite
dokoncati povratni pomik, morate ponovno pritisniti tipko za
povratni pomik.

N,

= Odprite zaklopko naprave (8, sl. 1).
= Vstavite kartudo (20) v napravo. Pazite, da kartuSo vstavite pod
zaskocCni nastavek (12).
— Zaprite zaklopko naprave (8, sl. 1).
Zaklopko naprave je mogoce zapreti samo, Ce je kartuSa vsta-
vljena pravilno. Dokler zaklopka naprave $e ni pravilno zaprta,
sveti rdeCa luc¢ka LED »Zaklopka naprave odprta« (7, sl. 1).
= Pri pripravi in niveliranju sistemov kartus ravnajte skladno z
navedbami proizvajalca modelirne mase.
Uporabljajte samo mesalne Sobe, ki jih priporo¢a proizvajalec
modelirne mase. Ce uporabljate druge mesalne Sobe, lahko
pride do nepravilnega delovanja.

5.2 lztiskanje

= Pripravite napravo, kot je opisano v poglavju 5.1.
= Pritisnite tipko za pomik (2) ali (3) in jo zadrzite:
- pladenj za oblikovanje (2), visoka hitrost iztiskanja
ali
- dozirnik (3), nizka hitrost iztiskanja
+ Sestkotni mesalni element (13, sl. 1) se zaéne vrteti in se
samodejno vstavi v meSalno 8obo (21, sl. 1) ter se nato spet
ustavi.
¢ Tlacna kroznika se pomikata z visoko hitrostjo, dokler se ne dotakneta modelirne mase.
+ Ko se dotakneta modelirne mase, naprava samodejno preklopi na izbrano hitrost iztiskanja in mesal-
na gred se zacne vrteti.
= Napolnite pladenj za oblikovanje ali dozirnik.
= Takoj ko se names3a Zelena koli¢ina materiala, spustite tipko za pomik.
¢ Tla¢na kroznika izvedeta kratek sprostitveni hod in tako preprecita morebitno dodatno iztiskanje mo-

delirne mase.
Tlacna krozZnika se lahko premikata le, e je zaklopka naprave zaprta. u

N,

Pri vstavljanju Sestkotnega mesalnega elementa v mesalno Sobo lahko nastane sliSen zvok. To je
odvisno od izbrane funkcije.

N,

Pri novi kartusi ali ¢e Ze uporabljeno kartuso ponovno vstavite, zavrzite prvih 5 cm materiala za

modeliranje.
Upostevajte priporocila proizvajalca modelirne mase!

N,

Ce se kartusa med iztiskanjem izprazni, se tlaéna kroznika samodejno pomakneta nazaj v izho-
dis¢ni polozaj, tako da lahko hitro vstavite novo kartuso in zacnete z novim postopkom iztiskanja.



5.3 Funkcija €asovnika

Naprava SYMPRESS ima vgrajen ¢asovnik.

Privzeto €asovnik ni aktiviran. Podrobnosti o aktiviranju so opisane v poglavju 5.3.1.

Aktivirani €asovnik se samodejno zaZene ob koncu postopka iztiskanja. ZasliSali boste kratek ton signala.
Ce tipki pomika pritisnete za kratek ¢as, brez da iztisnete modelirno maso, se éasovnik ne zaZene.

N,

Casovnik ponazarja potek treh vnaprej dologenih asov z razliénimi signalnimi toni:

* po 3 min.: 1 signalni ton
* po 4 min.: 2 signalna tona
* po 5 min.: 3 signalni toni

Casovnik lahko preklisete tako, da hkrati pritisnete obe tipki pomika.

@

X

®

ZasliSali boste kratek ton signala, ki potrjuje preklic.
5.3.1 VKLOPI/IZKLOP funkcije €asovnika

Funkcijo ¢asovnika lahko aktivirate oziroma deaktivirate:

Izvedite naslednje korake:

= |zklopite napravo.

= Pritisnite obe tipki za pomik in ju zadrZite.

= Vklopite napravo in Se naprej pridrzite tipki za pomik:
- kratek signalni ton: funkcija ¢asovnika se deaktivira

ali

- dolg signalni ton: funkcija €asovnika se aktivira

= Spustite tipki za pomik.

5.4 Prikaz napolnjenosti in preostala koli¢ina

5.4.1 Prikaz napolnjenosti

S pomocjo prikaza napolnjenosti (1) lahko priblizno ocenite, koliko ] o o
je Se polnila v kartusi.

Ko je kartuSa nova ali zelo polna, rdeCega kazalca na zacetku Se

ni mogoce videti v kontrolnem okencu. 1

Kazalec se prikaze Sele, ko se tlacna kroznika pomakneta pribl. g

25 mm v kartusSo.

5.4.2 Zaznavanje preostale koli¢ine

Naprava ima vgrajeno elektronsko funkcijo za zaznavanje preos- P— 5
tale koligine. Ce je v kartusi preostalo $e toliko preostale koligine, L

s katero lahko napolnite pribl. en odtisni pladenj, se prizge rumena
lu¢ka LED »Preostala koli¢ina« (5).

Kazalec pri tem prekoraci oznaceno obmocje preostale kolicine.

ol
oG
o)
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6 Ciscenje [/ Vzdrzevanje
& V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih bilo treba vzdrzevati.
ObseznejSe odpiranje naprave, ki presega opis v nadaljevanju, ni dovoljeno!

Ne uporabljajte nobenih €istilnih sredstev z vsebnostjo topil ali agresivnih &istilnih sredstev.

Za ¢iscenje nikoli ne uporabljajte vroce pare!

Napravo ocistite tako, da jo obriSete z vlazno krpo.
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Cis€enje notranjosti

» LezisCe kartuse (14, sl. 1):

- LeZi8€e kartuSe lahko preprosto ocistite, ko sta tlacna kroZnika v zaCetnem poloZaju (9, sl. 1).
Tla¢na kroznika (9, sl. 1) in pokrov vretena (10, sl. 1):

- Ce Zelite odstraniti madeze s tlaénih kroznikov ali pokrovov vretena, lahko tla¢na kroZnika ob zaprti
zaklopki naprave in brez vstavljene kartuse pomaknete v primeren poloZzaj.

Pri ¢is€enju NIKOLI ne ocistite vreten (11, sl. 1). Nanesena mast zagotavlja pravilno delovanje.

Namig:

NecistoCe, ki nastanejo zaradi izvle¢ene modelirne mase, ocCistite s suho krpo ali papirnato brisa-
co.

Poleg mokrega brisanja so dovoljena ta Cistila:

* razprsSilo Incidur (Ecolab) in

« Cistilni robcki Incides N (Ecolab)

Po uporabi tega sredstva prostor ustrezno prezradite, da preprecite morebitno nevarnost eksplozije.

Zamenjava tla¢nih kroznikov

Tla€na kroznika (9, sl. 1) se zaradi drgnjenja ob notranjo steno kartuse (20, sl. 1) obrabita. Premoc¢no
obrabljena tlacna kroznika lahko poskodujeta cevasto vre¢ko v pomozni kartusi (20, sl. 1).
Nepravilno vstavljena kartuSa pa lahko povzrodi tudi zlom katerega od tlaénih kroZnikov.

Zato so tla¢ni kroZniki na voljo kot nadomestni del.

Nadomestnemu delu sta priloZena orodje, potrebno za zamenjavo, ter opis postopka.

Zamenjava zaklopke naprave

Zaklopka naprave (8, sl. 1) je na voljo kot nadomestni del.
Nadomestnemu delu sta prilozena orodje, potrebno za zamenjavo, ter opis postopka.

Zamenjava varovalke

Pred zamenjavo varovalke izvlecite omrezni vtic.

Pri zamenjavi varovalke uporabljajte samo varovalke z navedenimi podatki. Preberite poglavje » Tehni¢ni
podatki«.

Nikoli ne uporabljajte varovalk z visokimi vrednostmi.

= lzvlecite omrezni vtic.
= Odklenite drzalo varovalke (17) in ga izvlecite.
= Odstranite pregorelo varovalko in jo zamenjajte z novo. 17

= Drzalo varovalke znova potisnite v notranjost naprave, dokler se SL9
ta zgoraj in spodaj ne zaskodi.

Nadomestni deli

Obrabljive oz. nadomestne dele najdete v seznamu nadomestnih
delov na spletni strani www.renfert.com/p918.

Na strani vnesite naslednjo Stevilko izdelka: 6000 0000.

Deli, ki niso vklju€eni v garancijo (obrabljivi deli, potro$ni deli), so v
seznamu nadomestnih delov oznaceni.

Serijska stevilka, datum proizvodnje in razliica naprave so nave-
deni na tipski ploscici naprave.
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Odpravljanje moten;j

Motnja

Vzrok

Ukrep

Prikazi LED (5, 6, 7, sl. 1) ne
svetijo, tlacnih kroznikov ni
mogoce premikati.

» Naprava ni vklopljena.

* Vklopite stikalo naprave (16, sl. 1).

Naprave ni mogoce vklopiti.

» Omrezni vti€ ni pravilno priklju¢en na
napravi.

« Varovalka je pregorela.

« Vti¢nica nima napetosti.

» Naprava je poskodovana.

* Preverite, ali je omrezni vti¢ pravilno prikljucen
(sl. 2).

» Zamenijajte varovalko (preberite poglavje 6.4).

* Preverite, ali je vtiCnica pod napetostjo.

» Napravo posljite v popravilo.

Tlaénih kroznikov ni mogo-
¢e premikati naprej ali nazaj,
lu¢ka LED »zaklopka napra-
ve« (7, sl. 1) sveti ali utripa.

» Zaklopka naprave ni pravilno zaprta.

* Zaprite zaklopko naprave (8, sl. 1) in preverite
polozaje kartu$ ter jih po potrebi popravite.

Tlaéna kroznika se le pocasi
pomikata proti kartusi.

» Zaklopka se je odprla, Se preden sta
se tlana kroZnika ustavila. Se vedno
je shranjen stari polozaj kartuse.

* Pritisnite tipko za povratni pomik (4, sl. 1) in po-
Gakajte, da tlacna kroznika dosezeta izhodiséni
polozaj ter se popolnoma ustavita. Nato ponovno
izvedite pomik do kartuse.

Kartu$ ni mogoc¢e odstraniti/
ni mogoce vstaviti.

* Tla¢na kroznika se nista pomaknila na-
zaj v izhodiS¢ni polozaj.

* Pritisnite tipko za povratni pomik (4, sl. 1), da
tlacna kroznika pomaknete nazaj, dokler se ne
ustavita samodejno. Takrat sta dosegla izhodiS¢ni
polozaj (glejte poglavje 5.1).

Pri zaskogitvi Sestkotnega
mesalnika v mesalno Sobo
zaslisite zvok.

» VVzmet je pomaknila mesalno gred vse
do mesta zaskocitve.

» Odvisno od izbrane funkcije, ukrep ni zahtevan.
» Mesalno Sobo vstavite naknadno.

Mesalna Soba (21, sl. 1) se
ne vrti.

+ Sestkotni mesalni element se ni vsta-
vil.

» Material v mesalni Sobi se je strdil.

« Aktivirala se je termi¢na za$¢ita motor-
ja mesalnika.

* Preverite, ali je kartuSa vstavljena pravilno.

« Vstavite novo mesalno Sobo.

» Poc¢akajte pribl. 30 min, da se naprava ohladi.
Nato upostevajte €as vklopa (5 min premora na
2 min delovanja).

Naprava samodejno zniza hit-
rost iztiskanja.

* Naprava zazna izjemno viskozno mo-
delirno maso in samodejno zmanj$a
hitrost pomika ter $tevilo obratov me-
Salnika.

» Necistoce (npr. delci) v pomozni kar-
tusi.

* Vretena niso zadosti namazana.

* Premor ni upostevan.

* To dejanje se izvede samo pri izjemno viskozni
ali premrzli modelirni masi. UpoStevajte napotke
za obdelavo (temperatura obdelave) proizvajalca
materiala.

« Ocistite notranjost pomozne kartuse in tlacnega
kroznika.

» Namazite vretena (s posebno mastjo!).

» Naredite vsaj 5 minut premora.

Mesalna Soba (21, sl. 1) je po-
cCila.

» Uporabili ste napa¢no meSalno Sobo.

» Kombinacija meSalne Sobe/cevaste
vrecke ni ustrezna.

« Aktivirala se je termi¢na za$c¢ita motor-
ja meSalnika.

» MeSalno Sobo uporabljajte skladno z navodili pro-
izvajalca materiala.

» Obrnite se na proizvajalca meSalne Sobe/cev-
kaste vrecke.

» Poc¢akajte pribl. 30 min, da se naprava ohladi.
Nato upoStevajte €as vklopa (5 min premora na
2 min delovanja).

Pocila in poSkodovala se je
cevkasta vrecka.

* Tlaéni krozniki so preve¢ obrabljeni ali
poskodovani in posledi¢no se je cev-
kasta vrecka uvlekla med tlacne kroz-
nike in kartuso.

» Material v kartu$i se je deloma strdil.

» Zamenijajte tlacni kroznik (preberite poglavje 6.2).

» Zamenijajte kartuSo (preberite poglavje 5.1).

Potisk se nenadoma ustavi
in izvede se kratka sprostitev
hodov.

» Material v meSalni Sobi se je strdil.

» Uporabite novo meSalno Sobo.

Potisk se nenadoma ustavi
in se pomakne nazaj na izho-
diSéni polozaj.

* Krmiljenje je zaznalo prekomerno
obremenitev.

» Material v kartusi se je strdil.

* Vretena niso zadosti namazana.

* Modelirna masa je premrzla. Upostevajte napot-
ke za obdelavo proizvajalca materiala.

» Uporabite novo kartu$o.

* Namazite vretena (uporabite posebno mast —
glejte seznam nadomestnih delov).

-10 -
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Tehniéni podatki

St. izdelka: gggg gggg 6000 1000 6000 3000
Nazivna napetost: 230V 120 V 100 V
Frekvenca omrezja: 50 Hz 60 Hz 50/60 Hz
Poraba energije: 170 VA

Vhodni faktor omrezne obremenitve: 2xT2AH 2xT3,15AH

Masa (viSina x Sirina x dolzina): 330 x 190 x 380 mm (13 x 7,5 x 15 palcev)

Teza (prazna naprava): 7,0 kg

Raven hrupa: <70 dB(A)

Razred za&cite: I

Jamstvo

Podjetje Renfert na vse dele meSalne naprave SYMPRESS podeljuje 3 leta jamstva, pod pogojem, da
napravo uporabljate pravilno.

Ce zelite uspe$no uveljavljati jamstvo, naravi priloZite originalni radun.

V jamstvo niso vklju€eni deli, ki so izpostavljeni naravni obrabi (obrabni deli), in potroSni material. Ti deli
so navedeni na seznamu nadomestnih delov.

Jamstvo se izni€i pri nepravilni uporabi, neupoStevanju navodil za upravljanje, ¢iS¢enje, vzdrzevanije in
priklju€itev, pri lastnih popravilih ali popravilih, ki jih ni izvedlo specializirano podjetje, pri uporabi nadome-
stnih delov drugih proizvajalcev in pri neobi¢ajnih vplivih oziroma vplivih, ki so prepovedani v teh navodilih
za uporabo.

Z garancijskimi popravili se jamstvo ne podalj3a.

Napotki za odstranjevanje med odpadke

Odstranjevanje porabljenih snovi

Prazne kartuSe, cevkaste vrecCke in iztro8ene mesalne Sobe odstranite v skladu z napotki proizvajalca.

Odstranjevanje naprave

Napravo lahko odstrani samo specializirano podjetje. Tak8no podjetje morate obvestiti 0 nevarnih snoveh
VvV napravi.

Napotki za odlaganje med odpadke za drzave EU

Evropska Komisija je izdala direktivo, ki dolo€a, da mora proizvajalec prevzeti elektriCne in elektronske
naprave ter poskrbeti za ustrezno odstranjevanje oziroma recikliranje. Na ta nacin bomo pomagali ohrani-
ti in za&cititi okolje, prepreciti onesnazenje okolja in spodbuditi ponovno uporabo surovin (reciklaza).

Naprave, oznacene s tem simbolom, je v Evropski Uniji tako prepovedano odlagati med mesane
gospodinjske odpadke.

Vec¢ informacij o pravilnem odstranjevanju izveste pri lokalnem organu.

Pridrzujemo si pravico do sprememb

-11 -
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1.2

Uvod

Pouzité symboly
V tomto navode a na pristroji sa nachadzaju symboly s nasledujucim vyznamom:
Dodrziavajte navod na pouzitie!

Nebezpecenstvo
Hrozi bezprostredné nebezpecenstvo poranenia!

Elektrické napatie
Hrozi nebezpecenstvo ohrozenia elektrickym napéatim!

Pozor
Pri nedodrzani upozornenia hrozi nebezpeéenstvo poskodenia pristroja.

Upozornenie

Poskytuje upozornenie uZitocné pri pouZivani a ulah¢ujice manipulaciu.

Navod na obsluhu najdete v elektronickej forme na internetovej stranke na www.renfert.com/p915.
Zadajte nasledujuce cislo artikla: 6000 0000.

Dodrziavajte dobu chodu.

Po maximalne 2 minutach prevadzky dodrzujte prestavku trvajicu minimalne 5 mindut.

Po spracovani 3 celych kartusi (priblizne 30 odtlackov, lyzica strednej velkosti) v bezprostrednom
poradi je potrebné dodrzat’ prestavku 2 hodiny. Pocas tejto doby méze pristroj zostat’ zapnuty.

Dodrziavajte predpisy EU platné pre produkt.

Pristroj podlieha v ramci EU ustanoveniam smernice o OEEZ.
Vyrobca

Datum vyroby

Zdravotnicka pomécka

Pouzitie len odbornym personalom.

Vypocet, venujte zvlastnu pozornost’
* Vypocet

- vedlajsi vypocet
= Navod na vykonanie akcie/potrebna akcia/zadanie/poradie ¢innosti:

Budete vyzvany na vykonanie zadanej akcie v uréenom poradi.

+ Vysledok akcie/reakcia pristroja/reakcia programu:

Pristroj alebo program reaguje na vasu akciu alebo preto, lebo sa vyskytla urcita udalost'.

Dalsie symboly st vysvetlené na mieste ich pouZitia.

ES vyhlasenie o zhode

Spolo¢nost Renfert GmbH vyhlasuje, Ze uvedeny vyrobok:
SYMPRESS

Cisla artiklov: 6000 0000, 1000, 2000, 3000

zodpoveda nasledujucim eurdpskym predpisom:

Nariadenie (EU) 2017/745
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Bezpecnost’

Poucte obsluhujlci personal na zaklade tejto pouzivatelskej prirucky o oblasti pouzitia a moznych
nebezpecenstvach pri prevadzke a obsluhe pristroja.
Uchovavajte tuto pouzivatelsku priru¢ku tak, aby bola dostupna pre obsluhujuci personal.

V pripade reklamacii a mimoriadnych udalosti v stvislosti so zdravotnickou poméckou okamzite
informujte spolo¢nost’ Renfert. Spolo¢nost’ Renfert skontroluje proces a oznami zavazné udalosti
organom v prislusnych ¢lenskych statoch.

Pouzitie v sulade s uréenim

Pristroj SYMPRESS sluzi vylu¢ne na mieSanie a vytlacanie dentalnych 2-zlozkovych odtlackovych mate-
riadlov.

Pomocou pristroja SYMPRESS je mozné spracovavat kartuSe 5:1 alebo vrecka v opornych kartusiach od
réznych vyrobcov.

Na mieSanie sa pouzivaju dynamické zmieSavacie dyzy so Sesthrannym pohonom.

Dodrziavajte bezpeénostné upozornenia a upozornenia tykajlice sa spracovania od vyrobcu mate-
rialu!

Pouzivajte vyhradne zmieSavacie dyzy predpisané vyrobcami materialu.

Okolité podmienky pre bezpecnu prevadzku

Bezpecna prevadzka tohto pristroja je zabezpe€ena pri dodrzani nasledujucich okolitych podmienok:

» prevadzka v interiéri,

» do nadmorskej vysky 2 000 m,

* pri teplote okolia 5 - 40 °C [41 - 104 °F] *),

 pri maximalnej relativnej vihkosti vzduchu 80 % pri 31 °C [88 °F], linearne klesajucej az do relativnej
vihkosti 50 % pri 40 °C [104 °F] *),

* pri napajani z elektrickej siete, ak vykyvy napatia nepresahuju 10 % menovitej hodnoty,

* pri stupni znecistenia 2,

* pri kategorii prepatia Il.

*) V rozsahu 5 - 40 °C [41 - 104 °F] je pristroj mozné pouzivat pri vihkosti vzduchu az 80 %. Pri teplotach 31 - 40 °C
[88 - 104 °F] sa musi vihkost’ vzduchu proporcionalne znizovat, aby bola zabezpe€ena pripravenost pristroja na

pouzitie (napr. pri 35 °C [95°F] = 65 % vlhkost vzduchu, pri 40 °C [104 °F] = 50 % vlhkost vzduchu). Pri teplotach
nad 40 °C [104 °F] sa pristroj nesmie uvadzat do prevadzky.

Okolité podmienky pre skladovanie a prepravu

Pri skladovani a preprave je potrebné dodrziavat nasledujuce okolité podmienky:
* teplota okolia - 20 — + 60 °C [- 4 — + 140 °F],
* maximalna relativna vlhkost vzduchu 80 %.

Upozornenia na nebezpecenstva a vystrazné upozornenia

VNN

Vseobecné upozornenia

Pristroj pouzivajte iba v interiéri. Pristroj je ur€eny vyluéne na pouzitie v suchom prostredi a ne-
smie sa prevadzkovat’ ani skladovat’ v exteriéri alebo vo vihkych podmienkach.

Pristroj sa smie uvadzat’ do prevadzky iba s pripojovacim kablom s koncovkou, ktora je Specificka
pre prislusnu krajinu.

Pristroj moze byt pripojeny iba k zasuvkam, ktoré su pripojené k systému ochrannych vodicov.
Siet'ova zasuvka musi byt 'ahko dostupna.

Na odpojenie pristroja od elektrickej siete vytiahnite sietovu zastrcku.

Pripojovacie vedenia (napr. pripojovaci kabel), hadice a kryty (ako napr. prevadzkova félia) pravi-
delne kontrolujte, ¢i nevykazuju poskodenia (napr. zlomenia, trhliny, poréznost’) alebo opotrebo-
vania.

Pristroje s chybnymi pripojovacimi vedeniami, hadicami alebo ¢ast’ami krytu €i inymi poSkodenia-
mi sa viac nesmu uvadzat’ do prevadzky!

-3-



2.5

2.6

2.7

v

vVvyyvyy

v

Pristroj sa smie uviest’ do prevadzky len vtedy, ked' sa tdaje na typovom Stitku zhoduju s hodno-
tami regionalnej elektrickej siete.

Pred pracami na elektrickych €astiach pristroj odpojte od siete.
Dodrziavajte bezpeénostné upozornenia a vystrazné upozornenia vyrobcov materialov.
Neprevadzkujte v prostredi s nebezpeéenstvom vybuchu.

Za dodrziavanie vnutrostatnych prevadzkovych predpisov a predpisov tykajucich sa opakovanych
bezpeénostnych kontrol elektrickych pristrojov zodpoveda prevadzkovatel.

V Nemecku je to nariadenie pre prevadzkovanie zdravotnickych pomécok v sulade s DIN EN 62353
(VDEO751).

S tymto pristrojom sa smu pouzivat’ iba nahradné diely a prisluSenstvo dodané alebo schvalené
spoloénost'ou Renfert GmbH. Pouzitie inych nahradnych dielov alebo prisluSenstva méze ovplyv-
nit’ bezpecénost’ pristroja, prinasa so sebou nebezpecenstvo vaznych poraneni a méze mat’ za
nasledok poskodenie zivotného prostredia alebo vyrobku.

Informéacie tykajuce sa REACH a SVHC su uvedené na nasej internetovej stranke www.renfert.com
v €asti Podpora (Support).

Upozornenia k elektromagnetickej kompatibilite (EMK)

Upozornenia k elektromagnetickej kompatibilite (EMK) najdete v samostatnom odseku na konci tohto
navodu.

Poverené osoby

Vyrobok je ur€eny na pouzivanie osobami od veku 14 rokov.

Obsluhu a udrzbu smu vykonavat iba poucené osoby.

Opravy, ktoré nie su popisané v tejto pouZzivatel'skej prirucke, smie vykonavat iba elektroinstalatér a Spe-
cializovany predajca.

Vyluéenie zaruky

Spolo&nost Renfert GmbH odmieta akékolvek naroky na nahradu Skody a ru€enie, ak:

sa vyrobok pouzival na iné ucely, nez ktoré si uvedené v navode na obsluhu.

bol vyrobok nejakym spésobom zmeneny — okrem zmien popisanych v tomto navode na obsluhu.

vyrobok nebol opraveny Specializovanym predajcom alebo neboli pouzité originalne nahradné
diely Renfert.

bol vyrobok pouzivany aj napriek rozpoznatel'nym bezpe€nostnym nedostatkom alebo poskode-
niam.

bol vyrobok vystaveny mechanickym narazom alebo spadol na zem.

Vyrobca neruci za Skody vzniknuté nasledkom prasknutych zmieSavacich dyz, vreciek alebo kar-
tusi.

Popis produktu

VSeobecny popis

Pristroj na mieSanie odtlackovych hmét SYMPRESS sluZi na pohodiné vytla€anie a mieSanie dentalnych
2-zloZkovych odtlatkovych hmot.

Pomocou pristroja je mozné spracovavat kartuse 5:1 alebo vrecka v opornych kartuSiach od réznych
vyrobcov.

Smu sa pouzivat' len tie zmieSavacie dyzy, ktoré boli priradené prisluSnym materialom vyrobcami odtlac-
kovej hmoty.



3.2 Konstrukéné skupiny a funkéné prvky

1 Indikator mnozstva naplne pre kartusu 10 Kryt vretena

2 Tlacidlo posuvu ,Odtlackova lyzica“ 11 Vreteno
(vysoka rychlost vytlacenia) 12 Aretaény nos

3 Tlacidlo posuvu ,Davkovac® 13 Zmies$avaci $estuholnik
(nizka rychlost vytlacenia) 14 Miska na kartuse

4 Tlacidlo spatného chodu 15

5 LED kontrolka ZIta,
zobrazenie zvySkového mnozstva

6 LED kontrolka zelena, pristroj ZAP

7 LED kontrolka ¢ervena,
kryt pristroja otvoreny

8 Kyt pristroja
9 VytlaCny tanier

16 Sietovy spinac

17 Poistka pristroja

18 Sietova zasuvka

19 Sietovy kabel

20 Kartu$a/podporna kartu$a s vreckom hadice
21 ZmieSavacia dyza

Obr. 1
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3.4

41.1

41.2

41.3

4.3

Rozsah dodavky

1 mieSaci pristroj SYMPRESS
1 sietovy kabel
1 navod na obsluhu

PrisluSenstvo
6000 0100 Suprava nastenného drziaka

Uvedenie do prevadzky

InsStalacia

Pristroj je ur€eny na pouzitie ako stojaci pristroj, volitelne je tieZ mozna montéz na stenu.

Stojaci pristroj
Na inStalaciu vyberte stabilnu, protiSmykovu podloZku.

Montaz na stenu

Pomocou montaznej stpravy na stenu (pozri prisluSenstvo) je mozné pristroj upevnit na stenu.

Navod na montaz je priloZzena k montaznej suprave na stenu.
Odporucania pre instalaciu

Pristroj prevadzkujte pri izbovej teplote 18 — 24 °C [64 - 75 °F].
Pri intalacii dbajte na nasledujuce pokyny:

* Pristroj neumiestriujte pod zdroj tepla.

* Pristroj neumiestriujte k otvorenym oknam.

* Pristroj nevystavujte priamemu slneénému Ziareniu.
* Pristroj nevystavujte vysokej vlhkosti vzduchu.

Pripojenie a zapnutie

Pristroj sa smie uviest’ do prevadzky len vtedy, ked’ sa tdaje
na typovom stitku zhodujua s hodnotami regionalnej elektric-
kej siete.

= Dodany sietovy kabel (19, obr. 1) zasurite do sietovej zastre-
ky (18).

= Zapojte sietovy kabel do zasuvky.

= Pristroj zapnite pomocou sietového spinaca (16).

Odstranenie prepravnej poistky
Pred pouzitim je potrebné odstranit’ prepravnu poistku:
= Pristroj pripojte a zapnite podla pokynov v kap. 4.2.
= Zatvorte kryt pristroja (8, obr. 1).
= Stlacte tlacidlo spatného chodu (4).
+ Vytlacné taniere (9, obr. 1) prejdu spat do vychodiskovej polo-
hy a tam sa zastavia.
= Otvorte kryt pristroja.
= Qdstrarite prepravnu poistku (23).

Pristroj je teraz pripraveny na pouZitie.

Obr. 2
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Obsluha

Viozenie kartuse a vymena kartuse

VloZenie a vymena kartuSe sa méze vykonat, iba ak sa obidva
vytlaéné taniere (9, obr. 1) nachadzaju vo vychodiskovej polohe.
= Zatvorte kryt pristroja (8, obr. 1).
= Stlacte tlacidlo spatného chodu (4).
+ Vytlagné taniere prejdu spat do vychodiskovej polohy a zasta-
via sa automaticky na konci.

Kratko pred koncom sa rychlost’ spatného chodu znizi. Kryt
otvorte az vtedy, ked’ sa vytlacné taniere tplne zastavia.

Ak sa zastavi spéatny chod vytlaénych tanierov stlacenim
tlacidla posuvu, tento chod nebude d'alej pokracovat’ automa-
ticky. Pre pokracovanie v spdtnom chode je potrebné stlacit’
tlacidlo spdtného chodu.

= Otvorte kryt pristroja (8, obr. 1).

= Vlozte kartuu (20) do pristroja. Prosim, dbajte nato, aby sa
kartuSa nachadzala pod aretanym nosom (12).

— Zatvorte kryt pristroja (8, obr. 1).
Kryt pristroja je mozné zatvorit iba pri spravnom vlozeni kartuse.
Pokial nie je kryt pristroja zatvoreny spravne, svieti ¢ervena LED
kontrolka ,Kryt pristroja otvoreny® (7, obr. 1).

= Pri priprave a nivelacii systémov kartusi postupujte podla udajov
od vyrobcu odtlackovej hmoty.

Pouzivajte len zmieSavacie dyzy odporu¢ané vyrobcom od-
tlackovej hmoty. V pripade pouzitia inych zmiesavacich dyz
moéze dojst’ k chybnym funkciam.

Vytlacanie
= Pristroj pripravte tak, ako je opisané v kap. 5.1.
= Stlacte a drzte stlacené tlacidlo posuvu (2) alebo (3):
- Odtlackova lyzica (2), vysoka rychlost vytlacenia
alebo
- davkovac (3), nizka rychlost vytlacenia
¢ ZmieSavaci Sestuholnik (13, obr. 1) sa za¢ne otacat’ a auto-
maticky sa privadza do zmieSavacej dyzy (21, obr. 1) a potom
sa znova zastavi.

+ Vytlaéné taniere sa vysokou rychlostou presuvaju vpred, kym nenarazia na odtlatkové hmoty.
¢ Pri kontakte s odtlackovou hmotou sa pristroj automaticky prepne na zvolenu pozadovanu rychlost

vytlaCania a zmieSavaci hriadel sa za¢ne otacat.
= Naplrite odtlackovu lyzicu alebo davkovac.

= Po zmieSani pozadovaného mnozstva materialu uvolnite tladidlo posuvu.

+ Vytlagné taniere vykonaju kratky odlah&ovaci zdvih, aby sa prediSlo uniku odtlackovej hmoty.

Vytlacné taniere sa mézu pohybovat iba pri zatvorenom kryte pristroja.

Pri zavadzani zmieSavacieho Sestuholnika do zmiesavacej dyzy méze déjst’ k vzniku pocutelnych

zvukov. Toto je podmienené funkciou.

V pripade novej kartuse, alebo pri opdtovnom vlozZeni uz pouzivanej kartuse, by sa nemalo pouzi-

vat’' prvych 5 cm odtlackového materialu.
Dodrziavajte odportucania vyrobcu odtlackovej hmoty!

Ak sa kartusa vyprazdni pocas vytlacania, vytlacné taniere sa automaticky presunu spét’ do vy-
chodiskovej polohy, aby bolo mozné rychlo vioZit novu kartusu a spustit novy proces vytlacania.



5.3 Funkcia Casovaé

Pristroj SYMPRESS ma zabudovanu funkciu ¢asovaca.

V stave pri dodani nie je Casovac aktivovany. Pre aktivaciu pozri 5.3.1.

Aktivovany ¢asovac sa automaticky spusti na konci procesu vytla€ania. Tato skuto€nost je signalizovana
kratkym signalnym tonom.

Pri kratkom stlaceni tlaCidiel posuvu bez vytlacenia odtlackovych hmét sa funkcia ¢asovaca ne-
spusti.

N,

Casova¢ signalizuje uplynutie 3 pevne nastavenych &asov pomocou réznych signalnych ténov:

* po 3 min.: 1 signalny tén
* po 4 min.: 2 signalne tény
* po 5 min.: 3 signalne tony

Funkciu Casovaca je mozné zrusit su¢asnym stlatenim obidvoch tlaCidiel posuvu.

@

X

®

ZruSenie je potvrdené kratkym signalnym ténom.
5.3.1 ZAPNUTIE/VYPNUTIE funkcie €asovaca

Funkciu ¢asovaca je mozné vo vSeobecnosti aktivovat a deaktivovat’
Na tento ucel:
= Vypnite pristro;.
= Stlacdte a drzte stlacené obidve tlacidla posuvu.
= Zapnite pristroj, drzte stlatené tla€idla posuvu:

- kratky signalny ton: funkcia ¢asovaca sa deaktivuje

alebo

- dlhy signalny ton: funkcia ¢asovaca sa aktivuje

= Uvolnite tlacidla posuvu.

5.4 Indikator mnozstva naplne a zvySkového mnozstva

5.4.1 Indikator mnozstva naplne
Pomocou indikatora mnozstva napline (1) je mozné odhadnut, do
akej miery je kartusa este plna.
V pripade novej alebo velmi plnej kartuSe nie je na zaciatku Cerve-
ny indikator viditelny cez priezor. 1
Indikator sa ukaze az po zasunuti vytlanych tanierov o cca 25
mm do kartu$e.

-

5.4.2 Rozpoznavanie zvyskového mnozstva hmoty

Pristroj disponuje elektronickym rozpoznavanim zvySkoveho P 5
mnozstva hmoty. Ak je kartuSa vyprazdnena do takej miery, ze L
zvySkové mnozstvo odtlackovej hmoty postacuje uz iba na napl-
nenie cca. jednej odtlackovej lyzice, zacne svietit zlta LED diéda ecg
~ZVySkové mnozstvo® (5).

Indikator pritom prekroli oznaceny rozsah zvySkového mnozstva. Obr. 8

6 Cistenie / Udrzba
& Pristroj neobsahuje vo vnutri ziadne diely, ktoré vyzaduja udrzbu.
Otvorenie pristroja inak, nez ako je opisané nizsie, nie je povolené!

Nepouzivajte ziadne Cistiace prostriedky s obsahom rozpustadiel a abrazivne Cistiace prostriedky.

Na uéely Eistenia nikdy nepouzivajte horucu paru!

Na Cistenie pristroja pouzivajte iba vihku utierku.

-8-



6.1

N,

6.2

6.3
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6.5

Cistenie vnatorného priestoru

* Miska na kartuSe (14, obr. 1):
- Misku na kartu$e je mozZné po navrate vytlaénych tanierov (9, obr. 1) jednoducho vyg¢istit.
 Vytlacné taniere (9, obr. 1) a kryt vretena (10, obr. 1):

- Pre odstranenie zvysSkov materialov na vytlaénych tanieroch alebo krytoch vretien je mozné vytlacné
taniere pri zatvorenom kryte pristroja bez vliozenej kartuse presunut do vhodnej polohy.

Pri Cisteni NIKDY necistite vretena (11, obr. 1). Naneseny tuk je potrebny pre spravnu funkciu pri-
stroja.

Tip:

Znecistenia spésobené uniknutou odtlackovou hmotou odstrarite najlepSie suchou utierkou alebo
papierovou utierkou.

Okrem utretia na vlhko su schvalené nasledujuce distiace prostriedky:

* Incidur sprej (Ecolab)

* Incides N Cistiace utierky (Ecolab)

Po pouziti tychto prostriedkov miestnost dostatocne vyvetrajte, aby ste predisli vzniku prostredia s nebez-
pecenstvom vybuchu.

Vymena vytlaénych tanierov

Nasledkom trenia vytlacnych tanierov (9. obr. 1) o vnutorna stenu kartuse (20, obr. 1) vytlatné taniere
podliehaju opotrebovaniu. Prili§ opotrebované vytlacné taniere mézu poskodit’ vrecko hadice v podpernej
kartusi (20, obr. 1).

Dalej moZe nespravne vioZzena kartusa viest k zlomeniu vytlaénych tanierov.
Z toho dévodu su vytlaéné taniere dostupné ako nahradny diel.
Nastroj potrebny na vymenu, ako aj opis postupu su su¢astou nahradného dielu.

Vymena krytu pristroja

Uzaver pristroja (8, obr. 1) je dostupny ako nahradny diel.

Nastroj potrebny na vymenu, ako aj opis postupu su sucastou nahradného dielu.
Vymena poistky

Pred vymenou poistky vytiahnite sietovu zastrcku.

Pri vymene poistky pouzivajte iba poistky s uvedenymi hodnotami, pozri kapitolu , Technické udaje*.
Nikdy nepouzivajte poistky s vy$Simi hodnotami.

= Vytiahnite sietovu zastrcku. =

= Odblokujte a vytiahnite drziak (17). EZ EE

= Vyberte nefunkénu poistku a vlozte novu. 17

= Drziak poistky opét celkom zasufite, kym dole a hore nezapad- Obr. 9
ne.

Nahradné diely

Opotrebovatelné, resp. nahradné diely najdete v zozname nahrad-
nych dielov na internete v Casti www.renfert.com/p918.

Zadaijte nasledujuce €islo artikla: 6000 0000.

Diely vylu¢ené zo zaruky (opotrebovatelné diely, spotrebné diely)
su oznacené v zozname nahradnych dielov.

Sériové Cislo, datum vyroby a verzia pristroja su uvedené na typo-
vom 8titku pristroja.
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Odstranovanie poruch

Porucha

Pric¢ina

Odstranenie

LED indikatory (5, 6, 7, obr. 1)
nesvietia, vytlacné taniere nie
je mozné presuvat'.

* Pristroj nie je zapnuty.

* Zapnite pristroj pomocou spinaca pristroja (16,
obr. 1).

Pristroj sa neda zapnut'.

« Sietova zastrcka nie je spravne zastr-
¢ena v pristroji.

* Nefunkéna poistka.

« Sietova zasuvka bez napatia.

» Poskodeny pristro;j.

 Skontrolujte spravne upevnenie sietovej zastr¢-
ky (obr. 2).

* VVymerite poistku (pozri kap. 6.4).

« Skontrolujte, €i je zasuvka pod napatim.

« Zaslite pristroj na opravu.

Vytlaéné taniere sa nedaju
posuvat’ vpred alebo vzad,
LED kontrolka ,,Kryt pristro-
ja“ (7, obr. 1) svieti alebo bli-
ka.

« Kryt pristroja nie je spravne zatvoreny.

« Zatvorte kryt pristroja (8, obr. 1), v prip. potreby
skontrolujte a upravte umiestnenie kartusi.

Vytlaéné taniere sa ku kartusi
prisuvaju pomaly.

 Doslo k otvoreniu krytu pred uplnym
zastavenim vytlacnych tanierov. Je
ulozena eSte pévodna pozicia kartuse.

« Stlacte tlacidlo spatného chodu (4, obr. 1) a po¢-
kajte, kym vytlacné taniere nedosiahnu vycho-
diskovu polohu a celkom sa nezastavia. Nasled-
ne opat vykonajte presun ku kartusi.

Kartus$e nie je mozné vybrat/
vlozit'

« Vytlagné taniere nie su zasunuté az do
vychodiskovej polohy.

« Stlacte tlac¢idlo spatného chodu (4, obr. 1) a ne-
chajte vytlatné taniere pohybovat sa spéat, kym
sa automaticky nezastavia. Nasledne je dosiah-
nuta vychodiskova pozicia (pozri kap. 5.1).

Pocutelny zvuk pri zavadzani
zmieSavacieho Sest'uholnika
do zmieSavacej dyzy.

» MieSaci hriadel sa pomocou pruziny
presuva dopredu az na doraz.

» Podmienené funkciou, nie je potrebné odstrane-
nie.
» ZmieSavaciu dyzu nasurite az dodatocne.

ZmieSavacia dyza (21, obr. 1)
sa neotaca.

» ZmieSavaci Sestuholnik sa nepripojil.

* VVytvrdnuty material v zmieSavacej dy-
ze.

» Zareagoval tepelny spina¢ motora
zmieSavaca.

» Skontrolujte spravne ulozenie kartuse.
* Vlozte novu zmieSavaciu dyzu.

* Pristroj nechajte cca 30 min. vychladnut, dodr-
Ziavajte dobu zapinania (2 min. prevadzky, 5 min.
prestavka).

Pristroj samostatne znizuje
rychlost’ vytlacenia.

* Pristroj rozpoznal odtlackovi hmotu s
vysokou viskozitou a automaticky znizil
rychlost posuvu a otacky zmieSavaca.

* Nedistoty (napr. nasledkom oderu) v
opornej kartusi.

* Vretena nie su dostatoCne namazané.

* Doba prestavky nebola dodrzana.

« Tento proces sa vyskytuje iba pri odtlackovom
materidli s vysokou viskozitou alebo prili§ stude-
nom odtlackovom materiali. Dodrziavajte pokyny
pre spracovanie (teplota pri spracovani) vyrobcov
materialov.

« VycCistite vnutorné plochy opornej kartuse a vy-
tlaénych tanierov.

» Namazte vretena (Specialny tuk!).

 Prestavka najmenej 5 min.

Pretrhnutie zmieSavacej dyzy
(21, obr. 1).

* Bola pouzita nespravna zmieSavacia
dyza.

* Nevhodna kombinacia zmieSavacej
dyzy/vrecka.

» Zareagoval tepelny spina¢ motora
zmieSavaca.

 Pouzite zmieSavaciu dyzu podla udajov vyrobcu
materialu.

» Kontaktujte vyrobcu zmieSavacej dyzy/vrecka.

* Pristroj nechajte cca 30 min. vychladnut, dodr-
Ziavajte dobu zapinania (2 min. prevadzky, 5 min.
prestavka).

Prasknutie, poskodenie vrec-
ka.

* VVytlacné taniere su prilis opotrebované
alebo poSkodené, takZze dochadza k
stlaeniu vrecka medzi vytlaény tanier
a kartusu.

* V kartusi je Ciasto¢ne vytvrdnuty ma-
terial.

» VVymerite vytlaény tanier (pozri kap. 6.2).

* VVymerite kartuSu (pozri kap. 5.1).

Samovol'né zastavenie posu-
vu a nasledny kratky odlah-
c¢ovaci zdvih.

» Material v zmieSavacej dyze je vytvrd-
nuty.

* Pouzite novu zmieSavaciu dyzu.

Samovolné zastavenie posu-
vu a nasledny presun do vy-
chodiskovej polohy.

* Riadiaca jednotka rozpoznala preta-
Zenie.

* VVytvrdnuty material v kartusi.

* Vretena nie su dostato¢ne namazané.

+ Odtlackova hmota je prili§ studena, dodrziavajte
pokyny pre spracovanie vyrobcu materialu.

* PouzZite novu kartuSu.

» Namazte vretena (Specialny tuk, pozri Zoznam
nahradnych dielov).

-10 -
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Technické udaje

C. artikla: gggg gggg 6000 1000 6000 3000
Menovité napatie: 230V 120 V 100V
Sietova frekvencia: 50 Hz 60 Hz 50/60 Hz
Prikon: 170 VA

Sietova vstupna poistka: 2 x T2AH 2xT3,15AH

Rozmery (vy$ka x $irka x dizka): 330 x 190 x 380 mm (13 x 7,5 x 15 palcov)
Hmotnost (bez naplne): 7,0 kg

Hladina hluku: <70dB(A)

Trieda ochrany: I

Zaruka

Pri odbornom pouzivani spoloénost Renfert poskytuje na vSetky diely mieSacieho pristroja SYMPRESS
3-ro€nu zaruku.

Predpokladom pre uplatnenie zaruky je predlozenie originalneho dokladu o kipe zo Specializovanej pre-
dajne.

Z rozsahu zaruky su vylu¢ené diely podliehajuce prirodzenému opotrebovaniu (diely podliehajuce opotre-
bovaniu), ako aj spotrebné diely. Tieto diely su v Zozname nahradnych dielov oznaené.

Narok na zaruku zanika pri neodbornom pouzivani, nedodrzani predpisov na obsluhu, Cistenie, Udrzbu a
pripajanie, pri svojvolnych opravach alebo opravach, ktoré neboli vykonané Specializovanym predajcom,
pri pouZziti nahradnych dielov inych vyrobcov a pri nezvy&ajnych vplyvoch a vplyvoch, ktoré nie su pripust-
né na zaklade predpisov pre pouzivanie.

Zaruéné plnenie nemé za nasledok predizenie zaruky.

Upozornenia k likvidacii

Likvidacia spotrebnych materialov

Prazdne kartuSe a vreckd, ako aj pouzité zmieSavacie dyzy, sa musia zlikvidovat podla udajov vyrobcu.

Likvidacia pristroja

Likvidaciu pristroja musi zabezpegit $pecializovany predajca. Specializovaného predajcu je potrebné
informovat o zvysSkovych nebezpecnych latkach v pristroji.

Upozornenie tykajtice sa likvidacie pre krajiny EU

Pre zlepSenie ochrany zivotného prostredia, predchadzania znecistovaniu zivotného prostredia a zhodno-
covania surovin (recyklacia), Eurépska komisia vydala smernicu, podla ktorej musia vyrobcovia prevziat
pouzité elektrické a elektronické pristroje a zabezpedit ich odbornu likvidaciu alebo recyklaciu.

Pristroje oznac¢ené tymto symbolom sa preto v ramci Eurépskej tinie nesmu likvidovat’ prostred-
nictvom netriedeného komunalneho odpadu.

Informacie o spravnej likvidacii ziskate od miestnych uradov.

Zmeny vyhradené

-11 -
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1.1

Uvod

Upotrebljeni simboli

U ovom uputstvu i na uredaju mozete pronaci simbole sa sledeéim znacenjem:
Sledite uputstvo za upotrebu!

Opasnost
Postoji neposredna opasnost od povreda!

Elektricni napon

Postoji opasnost usled elektricnog napona!

Paznja

U slu€aju nepostovanja napomene postoji opasnost od ostecenja uredaja.

Napomena
Pruza informaciju korisnu za upravljanje koja olak$Sava rukovanje.

Uputstvo za upotrebu takode u elektronskom obliku mozete nac¢i na nasoj internet stranici pod
www.renfert.com/p915. Tamo unesite sledeci broj artikla: 6000 0000.

Obratite paznju na trajanje ukljuéenja.Posle maksimalno 2 minuta rada pridrzavajte se pauze od
najmanje 5 minuta.Posle obrade 3 kompletne patrone (oko 30 odlivaka, srednje velika kasika) u
neposrednom redosledu treba napraviti pauzu od 2 sata. U tom vremenskom periodu uredaj moze
ostati ukljucen.

Postuju se propisi EU koji vaze za proizvod.

Uredaj unutar EU podleze odredbama direktive WEEE.
Proizvodaé

Datum proizvodnje

Medicinski proizvod

Primena samo odstrane struénog osoblja.

Nabrajanje, treba posebno voditi raéuna
» Nabrajanje

- podredeno nabrajanje
= Instrukcija za postupanje / potrebna radnja / unos / redosled aktivnosti:

Pozivate se da navedeni postupak izvedete u zadatom redosledu.

¢ Rezultat postupka / Reakcija uredaja / Reakcija programa:

Uredaj ili program reaguje na va$ postupak ili zato Sto je doslo do odredenog dogadaja.

Ostali simboli su objasnjeni prilikom njihove upotrebe.

EZ uskladenost

Ovim mi, Renfert GmbH, izjavljujemo da je ovaj proizvod:
SYMPRESS

Brojevi artikala: 6000 0000, 1000, 2000, 3000

u skladu sa sledeéim evropskim propisima:

Uredba (EU) 2017/745
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Bezbednost

Pomocu ovih korisni¢kih informacija uputite rukovaoca u podrucéje primene, moguc¢e opasnosti
prilikom rada i upotrebe uredaja.
Imajte ove informacije za korisnike na raspolaganju za rukovaoce.

U slucaju reklamacija i dogadaja povezanih s ovim medicinskim proizvodom odmah obavestite
kompaniju Renfert. Renfert proverice postupak i prijavic¢e kriticne dogadaje sluzbenim organima
pogodenih zemalja ¢lanica.

Namenska upotreba

SYMPRESS sluzi iskljuivo za meSanije i istiskivanje dentalnih 2-komponentnih otisnih materijala.
Sa SYMPRESS se obraduju 5:1 uloSci ili cevaste kesice u potpornim uloScima raznih proizvodaca.
Za meSanje se koriste dinami¢ne mlaznice za meSanje sa Sestostranim pogonom.

Pridrzavajte se bezbednosnih napomena i uputstava za obradu proizvoda¢a materijala!

Koristite isklju€ivo mlaznice za meSanje koje propisuju proizvoda€i materijala.

Uslovi okoline za bezbedan rad

Bezbedan rad ovog uredaja garantovan je u sledec¢im uslovima okoline:

* u zatvorenim prostorijama,

e do 2.000 m nadmorske visine,

* pri temperaturi okoline od 5 — 40 °C [41 — 104 °F] ),

* pri maksimalnoj relativnoj vlaznosti od 80 % pri 31 °C [88 °F], linearno opadajuéoj do 50 % relativne
vlaznosti pri 40 °C [104 °F] *),

* pri mreznoj opskrbi elektroenergijom ako kolebanja napona nisu vec¢a od 10 % od nazivne vrednosti,

* pri stepenu zaprljanja 2,

* pri kategoriji prenapona II.

*) Od 5 —40 °C [41 — 104 °F] uredaj je sposoban za upotrebu pri vlaznosti vazduha do 80 %. Pri temperaturama od
31 —40 °C [88 — 104 °F] vlaznost vazduha mora da proporcionalno opada kako bi se garantovala spremnost za

upotrebu (npr. pri 35 °C [95°F] = 65 % vlaznosti vazduha, pri 40 °C [104 °F] = 50 % vlaznosti vazduha).
Pri temperaturama iznad 40 °C [104 °F] uredaj ne sme da se Koristi.

Uslovi okoline za skladiStenje i transport

Prilikom skladiStenja i transporta treba se pridrzavati sledeéih uslova okoline:
» Temperatura okoline - 20 — + 60 °C [- 4 — + 140 °F],
* maksimalna relativna vlaznost 80 %.

Napomene o opasnostima i upozorenjima

VNN

Opste napomene
Samo za upotrebu u zatvorenim prostorima. Uredaj je namenjen samo za suvu primenu i ne sme
da se koristi ili Guva na otvorenom ili u mokrim uslovima.

Uredaj je dozvoljeno pustiti u rad samo sa mreznim kablom sa prikladnim sistemom utikaca
tipicnim za odredenu zemlju.

Uredaj sme da se priklju¢i samo na uti¢nice povezane sa sistemom zastitnih provodnika.
Mrezni utika¢ mora biti lako pristupacan.
U svrhu odvajanja uredaja od mreze napajanja izvucite mrezni utika¢.

Redovno proveravajte prikljuéne vodove (kao Sto su npr. mrezni kablovi) creva i kuéiste (kao Sto
je npr. upravljacka folija)

na oStecéenja (npr. savijanja, pukotine, poroznost) ili starenje.

Uredaje s oSte¢enim prikljuénim vodovima, crevima ili delovima kuéista ili drugim
neispravnostima nije dozvoljeno dalje koristiti!

Uredaj sme da se pusti u rad samo ako se informacije sa tipske plocice podudaraju sa
specifikacijama regionalne naponske mreze.

-3-
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Pre rada na elektricnim delovima odvojite uredaj od mreze.
Pogledajte napomene o opasnostima i upozorenjima proizvoda¢a materijala.
Ne koristiti u eksplozivnoj okolini.

Odgovornost je vlasnika da obezbedi pridrzavanje nacionalnih propisa prilikom rada i obavljanja
redovne bezbednosne provere elektri¢nih uredaja.

U Nemackoj su to Uredba o upotrebi medicinskih proizvoda zajedno sa standardom

DIN EN 62353 (VDEO0751).

S ovim proizvodom dozvoljeno je koristiti samo pribor i rezervne delove koje je isporucila ili
odobrila kompanija Renfert GmbH. Upotreba drugog pribora ili drugih rezervnih delova moze
da ugrozi bezbednost uredaja, nosi rizik od teskih povreda i moze zaprljati Zivotnu sredinu ili
prouzrokovati oSte¢enje proizvoda.

Informacije o REACH-u i SVHC-u pogledajte na nasoj internet stranici na adresi www.renfert.com
u delu Podrska.

Napomene o elektromagnetnoj kompatibilnosti (EMK)

Napomene o elektromagnetnoj kompatibilnosti (EMK) mozete pronaéi u posebnom odeljku na kraju ovog
uputstva.

Ovlaséene osobe

Proizvod je namenjen za upotrebu od strane osoba starijin od 14 godina.
Rukovanje i odrzavanje smeju obavljati samo poducene osobe.

Popravke koje nisu opisane u ovim informacijama za korisnike smeju da obavljaju samo elektrotehnicki
struc€njaci i ovlasceni distributer.

Izuzece od odgovornosti

Kompanija Renfert GmbH odbija sve zahteve u pogledu naknade Stete i po osnovu garancije ako:
se proizvod koristi za druge svrhe koje nisu navedene u ovom uputstvu za upotrebu.
se proizvod se na bilo koji na¢in izmeni — osim izmena opisanih u uputstvu za upotrebu.

proizvod ne popravlja ovlaséeni distributer ili se ne koriste originalni rezervni delovi kompanije
Renfert.

se proizvod nastavi koristiti uprkos vidljivim bezbednosnim nedostacima ili oSte¢enjima.
se proizvod izlozi mehani¢kim udarcima ili padne na pod.

Ne preuzimamo odgovornost za Stetu koja nastanu pucanjem mlaznica za mesanje, cevastih
kesica ili ulozaka.

Opis proizvoda
Opsti opis

Uredaj za meSanje mase za otisak SYMPRESS sluzi za prakti¢no istiskivanje i meSanje dentalnih
2-komponentnih masa za otisak.
Moguce je obradivati 5:1 uloSke ili cevaste kesice u potpornim uloScima raznih proizvodaca.

Dozvoljena je upotreba samo mlaznica za meSanje koje su proizvodaci mase za otiske odobrili za
odgovarajuce materijale.



3.2

Sklopovi i funkcionalni elementi

1 Pokaziva€ napunjenosti uloska

2 Taster za pomak ,Kasika za otisak*
(velika brzina istiskivanja)

3 Taster za pomak ,Dozator”
(mala brzina istiskivanja)

Taster za kretanje unazad

Zuti LED, indikator preostale koli¢ine
Zeleni LED, uredaj UKLJ

Crveni LED, klapna uredaja otvorena
Klapna uredaja

Pritisni tanjir

10 Pokrivka vretena

© 00 N O O b

1"
12
13
14
15
16
17
18
19
20

21

Vreteno

Blokirajuéi nastavak
Sestougaoni element mesalice
Cinija uloka

Mrezni prekidac

Osigurac uredaja

Utika¢ mreznog priklju¢ka
Mrezni kabl

Ulozak/Potporni ulozak sa cevastom
kesicom

Mlaznica za meSanje




3.3 Obim isporuke

1 Uredaj za meSanje SYMPRESS
1 Mrezni kabl
1 Uputstvo za upotrebu

3.4 Pribor
6000 0100 Komplet zidnih drzaca

4 Pustanje urad

41 Postavljanje

Uredaj treba koristiti kao samostojeci uredaj, opciono je moguca i montaza na zid.

41.1 Samostojeéi uredaj

Za postavljanje izaberite stabilnu, neklizaju¢u povrsinu.

4.1.2 Montaza na zid

Pomocu kompleta za montazu na zid (vidi pribor) moguce je ureda;j pricvrstiti na zid.
Uputstvo za montazu prilozen je kompletu za montazu na zid.

4.1.3 Preporuke za postavljanje
Koristite uredaj pri sobnoj temperaturi 18 - 24 °C [64 - 75 °F].
Prilikom postavljanja vodite ratuna o slede¢em:
» Uredaj ne postavljajte ispod izvora toplote.
» Uredaj ne postavljajte pored otvorenih prozora.
» Uredaj ne izlazite izravnom sun&anom zracenju.
» Uredaj ne izlazite visokoj vlaznosti vazduha.

4.2 Priklju€ivanje i ukljucivanje
& Uredaj sme da se pusti u rad samo ako se informacije sa

tipske plocice podudaraju sa specifikacijama regionalne
naponske mreze.

= Utaknite isporu€eni mrezni kabl (19, sl. 1) u prikljuéni mrezni
utikac (18).

= Napravite spoj mreZnog kabla i uti¢nice.

= Ukljucite uredaj na mreznom prekidacu (16).

4.3 Uklanjanje transportnog osiguraca

Pre upotrebe potrebno je ukloniti transportni osigurac:

= Prikljugite i ukljucite uredaj kao Sto je opisano u pogl. 4.2.
= Zatvorite klapnu uredaja (8, sl. 1).

= Pritisnite taster za kretanje unazad (4).

¢ Pritisni tanjiri (9, sl. 1) kre€u se unazad do poc&etnog polozaja i
tamo se zaustavljaju.

= Otvorite klapnu uredaja.
= Uklonite transportni osigurac (23).

Uredaj je sada spreman za upotrebu.




5 Rukovanje

5.1 Umetanje i promena uloska
Umetanje i promenu uloSka moguce je obaviti samo kada su dva
pritisna tanjira (9, sl. 1) u poetnom polozaju.
= Zatvorite klapnu uredaja (8, sl. 1).
= Pritisnite taster za kretanje unazad (4).
¢ Pritisni tanjiri automatski se kre¢u unazad do po€etnog
poloZaja i zaustavljaju na kraju.
i Kratko pre kraja brzina kretanja unazad se smanjuje. Otvorite
klapnu tek kada se pritisni tanjiri potpuno zaustave.

Ako se kretanje pritisnih tanjira unazad zaustavi pritiskom
na taster za pomak, kretanje se ne¢e ponovo automatski
nastaviti. U svrhu nastavka kretanja unazad potrebno je
ponovo pritisnuti taster za kretanje unazad.

N,

= Otvoriti klapnu uredaja (8, sl. 1).
= Umetnite uloZak (20) u uredaj. Pobrinite se za to da ulozak
dospe ispod blokiraju¢eg nastavka (12).
— Zatvorite klapnu uredaja (8, sl. 1).
Klapnu uredaja moguce je zatvoriti samo kada je ulozak
ispravno umetnut. Dok klapna uredaja nije ispravno zatvorena,
svetli crveni LED ,Klapna uredaja otvorena“ (7, sl. 1).
= U svrhu pripreme i nivelisanja sistema ulozaka postupite u
skladu sa informacijama proizvodaca mase za otisak.
Koristite samo mlaznice za meSanje koje preporucuju
proizvodaci mase za otisak. U slu€aju upotrebe nekih drugih
mlaznica za meSanje moguce su neispravnosti.

5.2 Istiskivanje

= Pripremite uredaj kao $to je opisano u pog. 5.1.
= Pritisnite taster za pomak (2) ili (3) i drzite ga pritisnutog:
- KaSika za otisak (2), velika brzina istiskivanja
ili
- Dozator (3), mala brzina istiskivanja
+ Sestougaoni element mesalice (13, sl. 1) poginje da se okreée
i automatski uvlaci u mlaznicu me8alice (21, sl. 1), a zatim se
ponovno zaustavlja.
¢ Pritisni tanjiri se kre¢u velikom brzinom napred dok ne udare u mase za otisak.
¢ Udaranjem o masu za otisak automatski se prelazi na izabranu brzinu istiskivanja i vratilo me3alice
pocinje da se okrece.
= Napunite kasiku za otisak ili dozator.
= Pustite taster za pomak posto se pomesa Zeljena koli¢ina materijala.
+ Pritisni tanjiri obavljaju kratak hod rasterecenja kako masa za otisak ne bi dalje izlazila.

Pritisni tanjiri se mogu kretati samo kada je klapna uredaja zatvorena.

N,

Prilikom uvodenja Sestougaonog elementa mesalice u mlaznicu za mesanje mogu nastati ¢ujni
zvukovi. To je zbog funkcionalnih razloga.

N,

S novim uloskom ili ako se ponovo umetne veé upotrebljen uloZak ne bi trebalo upotrebiti prvih
5 cm mase za otisak. Pogledajte preporuke proizvoda¢a mase za otisak!

N,

Ako se uloZak tokom istiskivanja isprazni, pritisni tanjiri se automatski vracaju u poc¢etni polozaj
kako bi bilo moguce brzo umetnuti novi ulozak i pokrenuti novi postupak istiskivanja.

N,



5.3 Funkcija vremenskog programatora

SYMPRESS ima integrisan vremenski programator.
U isporu€enom stanju on nije aktiviran. O aktiviranju vidi 5.3.1.

Aktivirani vremenski programator automatski se pokrece na kraju postupka istiskivanja. To se signalizira
kratkim signalnim tonom.

Ako se tasteri za pomeranje samo kratko pritisnu bez istiskivanja otisnog materijala, vremenski
programator se nec¢e pokrenuti.

N,

Vremenski programator signalizira isticanje 3 fiksno podeSena vremena raznim signalnim tonovima:
 posle 3 min.: 1 signalni ton

* posle 4 min.: 2 signalna tona

* posle 5 min.: 3 signalna tona

Vremenski programator moguce je prekinuti istovremenim pritiskom dva tastera za pomeranje.

X

®

Prekid se potvrduje kratkim signalnim tonom.

5.3.1 Ukljuéivanje/iskljucivanje funkcije vremenskog programatora

Funkciju vremenskog programatora moguce je generalno aktivirati i deaktivirati:
U tu svrhu:
= Iskljucite uredaj.
= Pritisnite oba tastera za pomeranje i drZite ih pritisnute.
= Ukljucite uredaj, nastavite drzati pritisnute tastere za pomeranje:

- kratki signalni ton: funkcija vremenskog programatora se deaktivira

ili

- dug signalni ton: funkcija vremenskog programatora se aktivira

= Pustite tastere za pomeranje.

5.4 Indikator nivoa i preostala koli¢ina

5.4.1 Indikator nivoa

Pomocu indikatora nivoa (1) moguce je proceniti koliko je ] o o
materijala preostalo u ulosku.

Kada je ulozak nov ili pun, crvena kazaljka na pocetku jos nije

vidljiva u kontrolnom prozorc¢icu. 1

Kazaljka se pojavljuje tek posto se pritisni tanjiri utisnu oko 25 mm g

u ulozak.

5.4.2 Prepoznavanje preostale koli€¢ine

Uredaj ima elektronsko prepoznavanje preostale koli¢ine. Ako =N 5
se ulozak isprazni toliko da je preostala koli¢ina mase za otisak L
dovoljna za punjenje otprilike tek jedne kaSike za otisak, zuti LED _ M
.Preostala koli¢ina“ (5) poc€inje da svetli. ecg
Kazaljka pritom prekoracuje oznaceni opseg preostale koli€ine.

SI. 8

pg 6 CiScenje/odrzavanje

& U unutrasnjosti uredaja ne postoje delovi koji zahtevaju odrzavanje.
Nije dozvoljeno otvaranje uredaja zbog razloga koji nisu opisani u nastavku!

Ne koristiti sredstva za €iS¢enje koja sadrze rastvarace ili nagrizajuée hemikalije.

Za ¢iS¢éenje nikada ne koristite vru¢u paru!

U svrhu €id¢enja uredaj samo obriSite vlaznom krpom.

-8-



6.1

N,

6.2

6.3

6.5

Ciséenje unutrasnjosti

+ Cinija uloska (14, sl. 1):

- Ciniju ulogka moguée je lako ogistiti kada su pritisni tanjiri (9, sl. 1) uvudeni.
Pritisni tanijiri (9, sl. 1) i pokrivka vretena (10, sl. 1):

- Radi uklanjanja ostataka na pritisnim tanjirima ili pokrivkama vretena, kada je klapna uredaja
zatvorena, pritisne tanjire je bez umetnutog uloSka moguce pomeriti u za to prikladan poloZzaj.

Prilikom ¢iséenja NIKADA ne Cistite vretena (11, sl. 1). Nanesena mast potrebna je za ispravno
funkcionisanje.

Savet:

Zaprljanja usled istekle mase za otisak se najbolje mogu ukloniti suvom krpom ili papirnim
ubrusom.

Osim brisanja vlaznom krpom dozvoljena su sledeéa sredstva za ¢iSc¢enje:

* Incidur sprej (Ecolab)

* Incides N maramice za CiS¢enje (Ecolab)

Nakon upotrebe tih sredstava dovoljno provetrite prostoriju kako ne bi nastala eksplozivna okolina.

Promena pritisnih tanjira

Zbog trenja pritisnih tanjira (9, sl. 1) o unutrasnju stranicu uloSka (20, sl. 1) pritisni tanjiri podlozni su
troSenju. Prejako istroSeni pritisni tanjiri mogu oStetiti cevastu kesicu u potpornom ulosku (20, sl. 1).
Osim toga, pogredno umetnut uloZak mozZe prouzrokovati lom jednog od pritisnih tanjira.

Zbog toga se pritisni tanjiri mogu nabaviti kao rezervni deo.

Alat potreban za zamenu kao i opis postupka priloZeni su rezervnom delu.

Zamena klapne uredaja

Klapna uredaja (8, sl. 1) moze se nabaviti kao rezervni deo.
Alat potreban za zamenu kao i opis postupka prilozeni su rezervnom delu.

Zamena osiguraca

Pre zamene osiguraca izvucite mrezni utikac.

Prilikom zamene osigurac¢a koristite samo osigurace sa navedenim podacima, vidi poglavlje , Tehnicki
podaci*.

Nikada ne koristite osigurace sa veéim vrednostima.

= lzvucite mrezni utikac.
= Deblokirajte i izvucite sigurnosni drzac (17).
= lzvadite neispravan osigurac i stavite novi. 17

= Ponovo potpuno uvucite sigurnosni drza¢ dok ne nalegne gore i SL 9
dole.

Rezervni delovi

Potro3ni i rezervni delovi navedeni su na spisku rezervnih delova
na internetu, na adresi www.renfert.com/p918.

Tamo unesite sledeci broj artikla: 6000 0000.

Delovi izuzeti iz garancijskih usluga (potro$ni delovi) oznaceni su
na spisku rezervnih delova.

Serijski broj, datum proizvodnje i verzija uredaja navedeni su na
tipskoj plocici uredaja.
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Otklanjanje smetniji

Smetnja

Uzrok

Pomoc¢

LED indikatori (5, 6, 7, sl. 1)
ne svetle, pritisni tanjiri se ne
mogu kretati.

 Uredaj nije ukljucen.

« Ukljucite uredaj prekidacem uredaja (16, sl. 1).

Nije moguce ukljuciti ureda;j.

* Mrezni utikac nije ispravno utaknut u
uredaju.

* Osigurac je neispravan.

« Uticnica bez napona.

» Uredaj je neispravan.

* Proverite ispravno naleganje mreznog utikaca
(sl. 2).

» Zamenite osigurac (vidi pog. 6.4).

* Proverite postoji li napon u uti¢nici.

* Posaljite uredaj na popravku.

Pritisni tanjiri se ne mogu
kretati napred ili nazad, LED
»Klapna uredaja“ (7, sl. 1)
svetli ili treperi.

« Klapna uredaja nije ispravno
zatvorena.

« Zatvorite klapnu uredaja (8, sl. 1), po potrebi
proverite i korigujte naleganje uloZaka.

Pritisni tanjiri se vrlo sporo
kre¢u do uloska.

* Klapna je otvorena pre nego $to su se
pritisni tanjiri zaustavili. Memorisan je
stari polozaj uloSka.

* Pritisnite taster za kretanje unazad (4, sl. 1) i
pri¢ekajte dok pritisni tanjiri ne dodu u pocetni
polozaj i potpuno se zaustave. Zatim se ponovo
pomerite do uloska.

Uloske nije moguce izvaditi /
umetnuti.

* Pritisni tanjiri se nisu vratili u poCetni
polozaj.

« Pritisnite taster za kretanje unazad (4, sl. 1) i
pustite pritisne tanjire da se krecu unazad dok
se automatski ne zaustave. Tada je dosegnut
pocetni polozaj (vidi poglavlje 5.1).

Cujni zvuk prilikom uvodenja
Sestougaonog elementa
mesalice u mlaznicu
mesalice.

* Vratilo meSalice pomera se unapred
kroz oprugu do grani¢nika.

* Funkcionalni razlozi, nije potrebna pomo¢.
» Tek naknadno nataknite mlaznicu meSalice.

Mlaznica za mesanje (21, sl.
1) se ne okrece.

« Sestougaoni element mesalice nije
uvucen.

* Materijal se stvrdnuo u mlaznici za
mesanje.

* Aktivirala se termicka zastita motora
mesalice.

* Proverite ispravno naleganje uloska.
« Stavite novu mlaznicu za meSanje.
« Pustite uredaj da se hladi oko 30 minuta, vodite

racuna o trajanju aktivnosti (2 minuta rada, 5
minuta pauze).

Uredaj samoinicijativho
smanjuje brzinu istiskivanja.

» Uredaj prepoznaje masu za otisak
velike viskoznosti i automatski
smanjuje brzinu pomaka i brzinu
obrtanja mesalice.

« Zaprljanja (npr. habanje) u potpornom
uloSku.

* Vretena nisu dovoljno podmazana.

* Ne postuje se vreme pauze.

» Ovaj postupak potreban je samo ako je otisni
materijal vrlo viskozan ili prehladan. Pogledajte
uputstvo za obradu (temperaturu obrade)
proizvodaca materijala.

« Ocistite unutradnje povrsine potpornog uloska i
pritisnih tanjira.

* Podmazite vretena (specijalna mast!).

» Napravite pauzu od najmanje 5 minuta.

Mlaznica za mesanje (21, sl.
1) puca.

* Upotrebljena je pogreSna mlaznica za
mesSanje.

» Kombinacija mlaznice za me$anje/
cevaste kesice nije prikladna.

* Aktivirala se termicka zastita motora
mesalice.

 Upotrebite mlaznicu za meSanje prema
informacijama proizvodaca materijala.

« Obratite se proizvodacu mlaznice za mesSanje/
cevaste kesice.

« Pustite uredaj da se hladi oko 30 minuta, vodite
racuna o trajanju aktivnosti (2 minuta rada, 5
minuta pauze).

Cevasta kesica puca,
ostecuje se.

* Pritisni tanjiri prejako su istroSeni ili
oSteceni tako da se cevasta kesica
uglavljuje izmedu pritisnih tanjira i
uloska.

» Materijal se delimi¢no stvrdnuo u
ulosku.

» Zamenite pritisne tanjire (vidi pog. 6.2).

» Zamenite ulozak (vidi pog. 5.1).

Pomak se neposredno
zaustavlja i obavlja se kratak
hod rasterecenja.

 Materijal u mlaznici za meSanje se
stvrdnuo.

* Upotrebite novu mlaznicu za meSanje.

Pomak se neposredno
zaustavlja i vra¢a se u
pocetni polozaj.

* Upravljacka jedinica prepoznala je
preoptereéenje.

» Materijal u uloSku se stvrdnuo.

* Vretena nisu dovoljno podmazana.

» Masa za otisak je previde hladna, pogledajte
uputstva za obradu proizvodaca materijala.

 Upotrebite novi ulozak.

» Podmazite vretena (specijalna mast, vidi spisak
rezervnih delova).

-10 -
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10
10.1

10.2

10.2.1

134

Tehnicki podaci

Br. artikla: gggg gggg 6000 1000 6000 3000
Nominalni napon: 230V 120 V 100V
Frekvencija mreze: 50 Hz 60 Hz 50/60 Hz
Primljena snaga: 170 VA

Ulazni mrezni osigurac: 2 x T2AH 2xT3,15AH
Dimenzije (visina x Sirina x duzina): 330 x 190 x 380 mm (13 x 7,5 x 15 inca)

Masa (prazna): 7,0 kg

Nivo buke: <70dB(A)

Klasa zastite: I

Garancija

Pri ispravnoj upotrebi kompanija Renfert za sve delove uredaja za meSanje SYMPRESS daje vam
garanciju od 3 godine.

Pretpostavka iskoriS¢enja garancije je postojanje originalnog kupoprodajnog racuna ovlas¢enog
distributera.

Od garancijskih usluga izuzeti su delovi koji su izlozeni prirodnom tro$enju (habajuci delovi) i potro3ni
delovi. Ti delovi oznaceni su na spisku rezervnih delova.

Garancija prestaje da vaZi u slu€aju neispravne upotrebe, nepridrzavanja propisa o rukovanju, ¢is¢enju,
odrzavaniju i priklju€ivanju, neovlad¢enih popravki ili popravki koje ne obavi ovlaséeni distributer, upotrebe
rezervnih delova drugih proizvodaca i u slu€aju neobicnih ili prema propisima o upotrebi nedopustenih
uticaja.

Garancijske usluge ne uti€u na produzenje garancije.

Napomene o odlaganju na otpad

Odlaganje na otpad potrosnih materijala

Prazne uloSke i cevaste kesice te iskori8¢ene mlaznice za meSanje treba zbrinuti u skladu s
informacijama proizvodaca.

Odlaganje na otpad uredaja

Odlaganje na otpad uredaja mora obaviti specijalizovano preduzece. To preduzece treba da obavesti o
opasnim otpadnim materijalima u uredaju.

Napomena o odlaganju na otpad za drzave EU

U svrhu odrzavanja i zastite Zivotne sredine, spre€avanja zagadenja Zivotne sredine i poboljSanja
ponovne iskoristivosti sirovina (recikliranja) Evropska komisija izdala je direktivu prema kojoj proizvodac
mora da uzme natrag elektriCne i elektronske uredaje kako bi se oni podvrgli propisnom odlaganju na
otpad ili recikliranju.

Uredaje oznac¢ene ovim simbolom unutar Evropske Unije zato nije dozvoljeno odlagati preko
nerazvrstanog otpada stambenih naselja.

Molimo informiSite se kod lokalnih organa vlasti o propisnom odlaganju na otpad.

Pravo na izmene zadrzano

-11 -
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EMV /EMC

1

1.1

Hinweise zur Elektromagnetischen
Vertraglichkeit (EMV)

Allgemeine Hinweise

Das Produkt / Gerat wurde geman DIN EN 60601-1-2 gepriift.

Das Produkt / Gerat hat keine wesentlichen Leistungsmerkmale gemaR der Definition in
IEC 60601-1-2.

Das Produkt / Gerat erfiillt die Klasse A nach CISPR11:

Die durch Aussendungen bestimmten Eigenschaften dieses Gerates gestatten seine Verwendung
im industriellen Bereich und in Krankenhausern (CISPR11, Klasse A). Bei Verwendung im Wohn-
bereich (fiir den nach CISPR11 iiblicherweise Klasse B erforderlich ist) bietet dieses Gerat mogli-
cherweise keinen angemessenen Schutz von Funkdiensten. Der Anwender muss ggf. AbhilfemaR-
nahmen wie Umsetzung oder Neuausrichtung des Gerates treffen.

Bei einem Einsatz des Produkts/Gerats in BESONDERER UMGEBUNG kénnen die Funktion und die
Erfillung der WESENTLICHEN LEISTUNGSMERKMALE nicht gegeben sein.

BEsONDERE UMGEBUNGEN sind beispielsweise:
 militérische Bereiche (z.B. U-Boot, Nahe von Radaranlagen oder Waffenkontrollsystemen)
 Bereiche der Schwerindustrie

» Bereiche zur Medizinischen Behandlung mit medizinischen elektrischen Systemen (ME-System) hoher
Leistung (z.B. HF Chirurgie-Gerate, Gerate zur Magnetresonanz Bildgebung)

Der Betrieb in einer UMGEBUNG IN PROFESSIONELLEN EINRICHTUNGEN DES GESUNDHEITSWESENS ist
zulassig, solange ein ausreichender Abstand zu ME-Systemen hoher Leistung eingehalten wird.

Das Produkt / Gerat nicht unmittelbar neben anderen elektrischen Gerdten anordnen und betrei-
ben. Wenn dies nicht moglich ist, ist die Funktion des Produkts / Gerdtes und der anderen elektri-
schen Geréte zu priifen, um Fehlfunktionen durch elektromagnetische Stérungen auszuschlieBen.

Die Benutzung von anderem Zubehor als in der Bedienungsanleitung vorgesehen, kann sich ne-
gativ auf die EMV Eigenschaften auswirken.

Das Stapeln der Produkte / Gerate ist nicht zuldssig.

Tragbare und mobile Kommunikationseinrichtungen (Mobiltelefone, Funkgeréte u.a.) konnen die
Funktionsweise des Produktes / Gerétes beeinflussen.

Einen Abstand von min. 30 cm (12 inch) zwischen dem Produkt / Gerat und mobilen Kommunikati-
onseinrichtungen einhalten.

EMV



EMV

1.2
1.2.1

Storaussende- und Storfestigkeits-Pegel

Einhaltung der Storaussende-Pegel

Storaussende-Messung

Ubereinstimmung

Leitungsgefiihrte StérgréRe (Stérspannung)
CISPR11

Klasse A

Grenzwerte werden eingehalten.

Gestrahlte StorgroRe (Storfeldstarke)
CISPR11

Klasse A

Grenzwerte werden eingehalten.

Verzerrung durch Oberschwingungen
IEC 61000-3-2

Klasse A

Grenzwerte werden eingehalten.

Spannungsschwankungen und Flicker
IEC 61000-3-3

erfullt

1.2.2 Einhaltung der Storfestigkeits-Pegel

1.3

Storfestigkeits-Priifung

Norm / Priifpegel

Ubereinstimmungspegel

Entladung statischer Elektrizitat

IEC 61000-4-2

(Nahfeld)
380MHz - 5,8 GHz

Luftentladung15 kV maximal 15 kV
Kontaktentladung: 8 kV maxi- 8 kV
mal

Hochfrequente elektromagnetische Felder IEC 61000-4-3

80 MHz - 2,7 GHz 10 V/m 10 V/m

Hochfrequente elektromagnetische Felder IEC 61000-4-3

28 V/m maximal

keine Beeinflussung

Schnelle transiente elektrische Stérgréen IEC 61000-4-4
(Burst) 2 kV 2 kV
StoRspannungen (Surge) IEC 61000-4-5

1kVv 1kV
Leitungsgefihrte Storgrofen IEC 61000-4-6
150 kHz - 80 MHz / ISM + AR 3Vv/i6eV 3Vv/ieVv
Magnetfelder mit energietechnischer Fre- IEC 61000-4-8
quenz 30 A/m 30 A/m
50/60 Hz

Spannungseinbriiche und Kurzzeitunterbre-
chungen

IEC 61000-4-11
Prifspannung / Einwirkungs-
dauer

70%/0,5s

0%/0,02s

0%/0,01s

0%/5s

Die Reaktion auf Spannungs-
einbriche und Kurzzeitunterbre-
chungen ist geratespezifisch.
Das Verhalten des Produkts /
Gerates in diesen Fallen ist in
der Bedienungsanleitung zum
Produkt angegeben.

Unbekannte EMV Umgebung

Der Betrieb in der Nahe stationarer Sender wie z.B. Basisstationen von Funktelefonen, mobilen Land-
funkgeraten, Amateurfunkstationen, AM- und FM-Rundfunk und Fernsehsendern sollte vermieden wer-

den.

Bei Betrieb in solcher Umgebung ist das Verhalten des Produkts / Gerates zu beobachten.
Treten ungewohnliche Funktionseinschrankungen oder reduzierte Leistungsmerkmale auf, sollte eine

Anderung des Standorts erwogen werden.

Die an dem Standort gemessene Feldstérke sollte die oben genannten Ubereinstimmungspegel nicht

Uberschreiten.

Anderungen vorbehalten




2.1

Information about electromagnetic compatibility
(EMC)

General information

The product / equipment was tested in accordance with DIN EN 60601-1-2.

The product / equipment has no essential performance characteristics as per the definition in
IEC 60601-1-2.

The product / equipment satisfies Class A according to CISPR11:

The properties of this equipment determined by emissions allow its use in industrial applications
and in hospitals (CISPR11, Class A). If use in residential applications (for which typically Class B
is required according to CISPR11), the equipment may not provide adequate protection from radio
services. The user may need to take remedial measures such as repositioning or realigning the
equipment.

When using the product / equipment in a SPECIAL ENVIRONMENT, its function may not be guaran-
teed nor can it be ensured that it satisfies the ESSENTIAL PERFORMANCE CHARACTERISTICS.

SPECIAL ENVIRONMENTS may include, for example:

» Military areas (e.g. a submarine, close to radar equipment or weapons control systems)

 Areas of heavy industry

* Medical treatment areas with high power medical electrical (ME) systems (e.g., RF surgical equipment,
magnetic resonance imaging equipment).

Operating in an PROFESSIONAL HEALTH CARE FACILITY ENVIRONMENT is permitted provided an ade-

quate distance is kept to the high power ME systems.

The product / equipment must not be placed and operated directly next to other electrical equip-

ment. If this is unavoidable, the function of the product / equipment and the other electrical equip-

ment should be checked to rule out any malfunctioning caused by electromagnetic interference.

The use of accessories other than those provided for in the operating instructions, however they
may have an adverse effect on the EMC properties.

Stacking products / equipment is not permitted.

Portable and mobile communication devices (e.g. cell phones, radio equipment) can affect the
functioning of the product / equipment.

Maintain a distance of at least 30 cm (12 inches) between the product / equipment and mobile
communication devices.

EMV



EMV

2.2
2.2.1

Interference Measurement Compliance
Conducted interference (interference voltage) Class A
CISP11 Limit values are complied with.
Radiated interference variable (noise field intensity) Class A
CISP11 Limit values are complied with.
Distortion due to harmonics Class A
IEC 61000-3-2 Limit values are complied with.
Voltage fluctuations and flicker Satisfied
IEC 61000-3-3
2.2.2 Maintaining the Interference Immunity Level
Interference Immunity Test Standard / Test Level Match Level
Static electricity discharge IEC 61000-4-2
Air discharge15 kV maximum 15 kV
Contact discharge: 8 kV maxi- 8 kV
mum
High-frequency electromagnetic fields IEC 61000-4-3
80 MHz - 2.7 GHz 10 V/Im 10 V/im
High-frequency electromagnetic fields IEC 61000-4-3

2.3

Interference Emission and Immunity Levels

Maintaining the Interference Emission Level

(near field)
380 MHz - 5.8 GHz

28 V/m maximum

No interference

Electrical fast transients (burst) IEC 61000-4-4

2 kV 2 kV
Surge voltages (surge) IEC 61000-4-5

1kV 1kV
Conducted disturbances IEC 61000-4-6
150 kHz - 80 MHz / ISM + AR 3V/6eV 3V/6eV
Magnetic fields with energy frequency IEC 61000-4-8
50 /60 Hz 30 A/m 30 A/m

Mains voltage dips and short interruptions

IEC 61000-4-11

Test voltage / exposure time
70 %/ 0.5s

0% /0.02s

0% /0.01s

0% /5s

The response to the mains volt-
age dips and short interruptions
is device specific.

The behavior of the product /
equipment in these scenarios is
specified in the operating instruc-
tions for the product.

Unknown EMC Environment
Avoid operation in the vicinity of stationary transmitters such as base stations of radio telephones, land
mobile radios, amateur radio stations, AM and FM broadcasting and television transmitters.

When operating in this kind of environment, pay attention to the behavior of the product / equipment.
Consider changing the location if there are any unusual functional limitations or reduced performance

characteristics.

The field strength measured at the site should not exceed the above referenced compliance levels.

Subject to change
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